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ÖN SÖZ 


Türkiye Bilimler Akademisi (TÜBA), Avusturyalı ünlü Türkolog, TÜBA Şeref 
üyesi Prof. Dr. Andreas Tietze'nin Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Luga- 
ti'ni (TETTL) tamamlayıp yayımlamayı amaçlayan projesi kapsamında ese- 
rin ilk dört cildini yayımlamakla Türk bilim ve kültür hayatında iz bırakacak 
önemli bir adım atmış bulunuyor. Türkiye Türkçesi için 14. yüzyıldan günümü- 
ze kadar geçen 700 yıllık sürenin tamamında yazılmış eserlerden seçme veri- 
lere dayanan bir tarihsel sözlük ve böylesine geniş kapsamlı bir sözlükte yer 
alan kelimelerin kökenini ortaya koyan bir kökenbilgisi sözlüğü, içinde bulun- 
duğumuz 21. yüzyılın başına kadar hazırlanmış değildi. İkinci Dünya Savaşı 
sırasında Türkiye'ye sığınıp İstanbul Üniversitesi'nde uzun yıllar (1937-1965) 
çalışmış, Türk eğitim ve kültür hayatına çeşitli vesileler ve pek çok hizmet- 
lerle katkıda bulunmuş olan Avusturyalı bilim insanı Andreas Tietze'nin bir 
ömür boyu çalışarak topladığı malzeme, kendisi hayattayken 2002 yılında 
Avusturya Bilimler Akademisi tarafından Türkçe olarak yayımlanmaya baş- 
lamıştı.? Eserin, Tietze Hoca tarafından hazırlıkları ilerletilmiş durumda olan 
ikinci cildi ise kendisinin vefatından ancak 6 yıl sonra asistan ve öğrencileri 
tarafından baskıya verilebilmiş, bu cilt doğrudan doğruya Avusturya Bilimler 
Akademisi yayınları arasında çıkmıştır.? 


Akademi başkanlığı görevini üstlendikten sonra başlatılan görüşmeleri taki- 
ben 2015 yılı yazında TÜBA ile Tietze ailesi arasında ve ilk iki cildin hazırla- 
nıp yayımlanmasına mali destek sağlamış olan Avusturya Bilimler Akademisi 
arasında anlaşmaya varılarak TETTL'ye ait bütün taslak, fiş ve malzemeler 
ile yayın haklarının TÜBA'ya devri konusunda sözleşmeler imzalanmıştır. Bu 
iş birliği ve devir için Tietze Hoca'nın saygıdeğer eşi Süheyla Tietze Hanı- 
mefendi'ye, kızı Filiz Hanım'ın şahsında çocuklarına ve Avusturya Bilimler 
Akademisi Başkanı Sayın Prof. Dr. Anton Zeilinger ile Başkan Yardımcısı Doç. 
Dr. Michael Alram'a içten teşekkürlerimizi sunuyorum. 


2015 yılı güzünde eserin Tietze Hoca'dan intikal eden ve ailesi tarafından 
TÜBA'ya verilen özgün metin, taslak, fiş ve malzemelere bağlı kalınarak ta- 
mamlanması ve yayımlanmasını amaçlayan “TÜBA-TETTL Projesi” başlatıl- 
mıştır. Proje kapsamında, Prof. Dr. Semih Tezcan'ın yürütücülüğüyle, sözlü- 
ğün daha önce iki cilt hâlinde yayımlanan kısımlarını da içeren A-L harflerini 
kapsayan kısmı, 2016 yılında tamamlanmış ve dört cilt halinde yayımlan- 
mıştır. Prof. Dr. Semih Tezcan'ın vefatının ardından, Prof. Dr. Emine Yılmaz ve 
Prof. Dr. Nurettin Demir editörlüğünde yürütülen proje kapsamında, Lugat'in 
M-N harflerini kapsayan beşinci cildi, 2018 yılında tamamlanarak yayımlan- 
mıştır. Şimdi de Lugat'in O-R harflerini kapsayan altıncı cildi bilim dünyamı- 
zın istifadesine sunulmaktadır. Eserin geri kalan kısmını, eldeki özgün taslak 


1 Andreas Tietze, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati. Sprachgeschichtliches und etymo- 
logisches Wörterbuch des Türkei-Türkischen. Cilt 1 A-E. Österreichische Akademie der Wissen- 
schaften. Simurg Yayınevi. Istanbul-Wien 2002. 763 s. 

? Andreas Tietze, Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati. Sprachgeschichtliches und etymologis- 
ches Wörterbuch des Türkei-Türkischen. Cilt 2 F-J. Österreichische Akademie der Wissenschaften. 
Verlag der Österreichischen Akademie der VVissenschaften. VVien 2009. 440 s. 


ve malzemelere dayalı olarak tamamlayıp dizinleri de çeşitli bakış açılarına 
göre düzenleyip en kısa sürede bilim camiasına kazandırmayı hedefliyoruz. 


TÜBA olarak, bu önemli projeyle, ortada kalma ve kaybolma tehlikesiyle karşı 
karşıya olan önemli bir birikim ve eseri Türk kültürüne ve Türkoloji alanına 
kazandırmakla önemli bir ulusal görevi yerine getirmenin onurunu yaşıyoruz. 
Bize bu onuru yaşatan Prof. Tietze ile değerli ailesine, eserin kalan ciltlerinin 
hazırlanması işini üstlenen proje yürütücüleri Prof. Dr. Emine Yılmaz ve Prof. 
Dr. Nurettin Demir ile proje ekibine, TETTL projesine katkı ve destek sağlayan 
tüm paydaşlarımıza teşekkür ediyor, eserin bilim dünyası için yararlı olma- 


sını diliyorum. 


Prof. Dr. Ahmet Cevat Acar 
TUBA Başkanı 
Ankara, Eylül 2018 


ÖN SÖZ 


Beşinci cildin ön sözünde de belirttiğimiz üzere, Prof. Dr. Andreas Tietze”nin 
Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lugati'nin (TETTL) ilk dört cildini TUBA 
adına yayına hazırlayan Prof. Dr. Semih Tezcan'ın yayınına sınırlı katkımız ol- 
muştu. Ancak Prof. Dr. Semih Tezcan'ın, 14 Eylül 2017'de aramızdan ayrılması 
üzerine, TÜBA ile yaptığımız görüşmeler sonucunda sözlüğün sonraki ciltle- 
rinin tarafımızdan baskıya hazırlanması yönünde bir kanaat ortaya çıkmıştı. 
Vefatından önce Prof. Dr. Semih Tezcan tarafından kısmen hazırlanmış olan 
beşinci cilt (M-N) yoğun bir çalışmanın ürünü olarak çok kısa bir süre içinde 
hazırlanmış, uzun bir baskı süreci sonunda, Temmuz 2018'de okuyucuyla bu- 
luşmuştur. Beşinci ciltte ilgili hazırlama serüveni, söz konusu cildin ön sözün- 
de ayrıntılı olarak anlatılmıştır. 


Beşinci cildin (M-N) yayınıyla ilgili sorunların tümü, doğal olarak, altıncı cilt 
(O-Ö-P-R) için de geçerlidir fakat bunlar beşinci cildin ön sözünde anlatıldık- 
ları için burada tekrarlanmayacaklardır. Ancak, giderek Prof. Dr. Andreas Tiet- 
ze tarafından daha az işlenmiş bir malzemeyle karşı karşıya kaldığımız için, 
altıncı ciltte öncekilerden daha farklı sorunları da çözmek durumunda kaldık. 
Üstelik bu cilt bizi, Prof. Dr. Semih Tezcan hocamızın engin birikiminden yarar- 
lanamadığımız ilk cilt olmanın zorluklarıyla da baş başa bıraktı. 


Altıncı ciltteki en büyük sorun, O-Ö-P-R harfleriyle ilgili olarak TÜBA'dan tes- 
lim aldığımız fişlerin yarıya yakınında sadece madde başı kelimenin yer alma- 
sıydı. Yani madde aslında yazılmamıştı. Yazılmamış maddelerin bir kısmında, 
ilgili örneklerin bulunduğu kaynaklara ait kısaltmalar bulunmaktaydı, pek ço- 


ğununsa anlamı bile verilmemişti. Aşağıda, bu tip madde başlarından bazıla- 
rını görüyorsunuz: 


pehengir Pakalın 

peki “mısır ekmeği sahanı” ZTS 

pepeği/pepeme “kekeme” 05 3427, Meninski 1680 І, 704 
prestij M. Körükçü 1954 s. 96 u 12 


Aslında, altıncı cilt için TÜBA yetkilileri ile yaptığımız ilk toplantıda, bu tip 
madde başlarının, veri kaybetmemek amacıyla korunması ancak işlenmeme- 
si yönünde bir karar alınmıştı. Buna rağmen, cildin hazırlanması sürecinde, bu 
tip madde başlarının çok olması ve sayfaların yarıya yakınının boş görünmesi 
nedeniyle, Prof. Dr. Andreas Tietze'nin artık hakim olduğumuz veri tabanı- 
nı kullanarak bu maddeleri de yazmaya karar verdik. Yani altıncı cilt sadece 


yazılmış malzemenin düzenlenmesiyle değil, doğrudan madde yazımıyla da 
ortaya çıkmıştır. 


Bazı madde başları ise okuma yanlışı sonucunda, hayalet kelimeler olarak or- 
taya çıkmışlar ve bu nedenle cilde alınmamışlardır. Örneğin, aşağıdaki mad- 
dede, Prof. Dr. Andreas Tietze tarafından anlamı soru işaretiyle verilmiş olan 
poturgun kelimesi, aslında bu durgun öbeği yerine bir okuma yanlışıdır: 


poturgun “?” x Belediye bahçesi önüne geldiğimde izdiham daha 
mütebariz görünüyor, tek bir tramvay ağır ağır yürüyerek poturğun 
kümeler arasında şehrin fa'âliyeti barometroluğunu tasvir ediyordu. 
(Ahmed Râsim 1333 s. 121). 


Veri tabanının kullanımında, artık ulaşılması zor olan eski baskılarla ilgili soru- 
nu çözmek içinse, eğer tıpkıbasımla çoğaltılmışlarsa, eserlerin yeni baskılarını 
kullanmayı tercih ettik ve yeni baskıların künyelerini de, beşinci ciltte yaptı- 
ğımız gibi, bibliyografyaya ekleyerek altıncı cilde dahil ettik. Örneğin, önceki 
ciltlerde F. J. Steingass sözlüğünün yalnız 1930 (1892) baskısı yer aldığı halde, 
elinizdeki ciltte 1998 baskısı da bulunur. 


Önemli bir sorun, hazırlanmakta olan bir ciltten, yayımlanmış olan ciltlere 
yapılan göndermelerdir. Örneğin, P ile başlayan bir kelimenin B ile başlayan 
bir varyantının olması yüksek bir olasılıktır. Bu nedenle P harfi için B yanında 
ayrıca F harfi de taranarak ilgili varyanta gönderme yapılmış, önceki ciltler- 
den hazırlanmakta olan cilde gönderme varsa aynı şekilde bu varyantların da 
yeni ciltte yer almasına özen gösterilmiştir. Ancak, önceki ciltlerde yer alması 
gereken bir varyantın yazılmamış olduğu durumlarda sorun çözümsüz kalmış- 
tır. Bu durumlarda bazen, önceki ciltlerde olması gereken bir varyantı da yeni 
ciltte göstermeyi tercih ettik. Örneğin; 


rafan 'grafan, değirmen oluğu tıkanmaması için takılan süzgeç görevi gören 
madeni çivi; çok zayıf, kaburgaları sayılan” K. Emiroğlu 1989 s. 200. xx 


Bu maddede, açıklamada yer alan grafan aslında üçüncü ciltte yer almadığı 
için buraya eklenmiştir. 


Göndermelerde izlediğimiz bir başka yöntem de şudur: Eğer varyantlar aynı 
sesle başlıyorsa, madde başında, eğik çizgiyle, başka bir sesle başlıyorlarsa, 
madde sonunda b. (bakınız) kısaltması yanında verilmişlerdir. Örneğin; 


pastık/pastuk “pestil” DS 3405 ve Ar. (Suriye diyal.) bastık “mets doux fait 
d'une pate d'amodon et de jus de raisin qu'on fait sécher en plein air sur des 
nattes' < İt. pasticca “tablet, lozenge’ A. Barthélemy 1935 s. 47 (Gius. Bar- 
bera 1940'ta zikredilmiş değildir). b. bastık. xx 


Anlamı verilmemiş madde başları için, ikna edici bir anlam bulamadığımızda 
anlamı soru işaretiyle verme yoluna gittik. Örneğin; 


rampala (zarf) 'zorlayarak' ? < rampa il + la, krş. hoppala ?? x Cizlâmı 
salı-verdi. Yalnız kaldım. Beni rampala karağola dayadılar... (H.R. Gür- 
pınar 1339 s. 106). 


Son olarak, madde başlarının düzenlemesiyle ilgili birkaç duruma dikkat çek- 
mek istiyoruz. Prof. Dr. Andreas Tietze, madde başıyla ilgili açıklama ve örnek- 
leri verdikten sonra, ilgili deyimleri kimi zaman maddenin devamında, kimi 
zaman da farklı madde başları olarak vermektedir. Bu gibi durumları olduğu 
gibi korumayı tercih ettik ancak madde çok uzunsa deyimleri farklı madde 
başları olarak düzenledik. 


Madde başlarının düzenlenmesinde, türevlerin madde başı olma durumunda 
tutarlılık yoktur. Örneğin, oyalı kelimesi oya maddesi altında yer alır, ayrı bir 
madde oluşturmaz. Ancak farklı örneklerle de karşılaşmak mümkündür. Aynı 
şekilde isim*-fiil yapısındaki birleşik fiiller de ismin altında yer alırlar. Örneğin; 


öğür I/övür 'ehilleşmiş (hayvan): sürü; alışılmış, aynı yaşta, aynı boyda olan 
(kimse), yadırganmaz, dost” Meninski 1680 І, 530, TS 3066-67, DS 3321, 


3364 < ETK. ögür “sürü, at sürüsü” Clauson 1972 s. 112. öğür ol- l/óvür 
ol- “alışmak, bir sürü oluşturmak' x Ah bu yalnızlık, kimsesizliki O benim 
huyumu aldıydı, ben onun huyunu, hulkunu aldıydım. Övür olduk. 


Onun can yoldaşlığı çok insanlardan iyidir. Onsuz şimdi bir başıma 
garip kaldım. (H.R. Gürpınar 1933 s. 21-22). 


Biraz da zaman baskısıyla, madde başlarındaki bu durumlar büyük ölçüde ko- 


runmuştur. Bu nedenle, okuyucunun herhangi bir kelimeyi ararken, maddenin 
tümünü okuması gerekecektir. 


Değerli katkılarından ötürü Prof. Dr. Şule Pfeiffer'a teşekkür ederiz. 
Yararlı olması dileklerimizle... 


Editörlerin Ön Sözü 


HURUFAT 


Kitabımıza esas olan bugünkü standart Türkiye Türkçesi (BSTTk.) olduğu 
için, transkripsiyonda (yazı çevrimi) kullanılan harfler de mümkün olduğun- 
ca BSTTk.nde geçerli hurufattan seçilmiştir. Mesela “cim” harfi için Arap dili 
çalışmalarında yaygın olduğu şekliyle “ğ” değil “c” harfi kullanılmıştır. Latin 
alfabesini kullanmayan dillerdeki kelimeler (mesela Slav dillerinden alınan 
kelimeler) transliterasyonla (harf çevrimi) Türk harflerine aktarılmış ve icap 
ederse telaffuzları fonetik işaretlerle gösterilmiştir. 


Yunanca kelimeler orjinal imlaları ile tespit edilmiş ve ardından telaffuzları 
Türk harfleriyle gösterilmiştir. Klasik Yunanca ve Yeni Yunanca kelimelerde bu 
dillere ait bilim dallarında yaygın olarak kullanılan telaffuz şekilleri kaydedil- 
miş, nadiren her iki telaffuz şekli de verilmiştir. 


Arap hurufatlı dillere, yâni Arapça, Farsça, Kürtçe ve Osmanlı Türkçesine, 
ait kelimelerde Türkiye”de yaygın olan transkripsiyon (yazı çevrimi) sistemi 
uygulanmıştır. Mesela Anglo-Sakson sisteminde ligaturla /sh/ ve Deutsche 
Morgenlândische Gesellschaft"ın sisteminde köşeli ters şapka (hacek) ile”s 
olarak transkribe edilen harfi biz ş ile gösterdik. Diğer harfler için aşağıdaki 
listeye bakınız. 


Er menice, bu eserde Ermenicenin Anadolu şivesi anlamında kullanılmaktadır. 


Ermeniceden Türkiye Türkçesine geçen kelimeler genellikle şivelerden kay- 
naklandığı için Türkçede bu diyalektlerin telaffuzunu muhafaza etmişlerdir. 


Batı ve Doğu Ermeniceleri Eski Ermeniceden (Klasik Ermenice) gramer bakı- 
mından farklıdır. Bununla beraber Batı Ermenicesi diğer şivelerden telaffuz- 
da ayrılır, ms. tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) yerine media (tonlu 
kapantı sesleri b, d, g) telaffuz edilir (/b/ yerine /p/, /c/ yerine /ç/ vs.), aspi- 
rata (soluklu ünsüzler) aynen telaffuz edilir. Ama Batı ve Doğu Ermenicesi 
arasındaki fark en çok edebi dilde görülür. Şiveler bu ayrımı bütün noktalar- 
da açık bir biçimde ortaya koymazlar, yani Ermenicenin Anadolu şivelerinin 
hepsi Batı Ermeniceye ait değildir. Örneğin Van”da konuşulan Ermenice en 
azından fonetik olarak Doğu Ermeniceye denk düşmektedir. Bunların dışında 
öbür diyalektler de Batı/Doğu ayrımı kurallarına uymazlar. Bu nedenle biz 
diyalektlerin konuşulduğu yerleri de gösteriyoruz: Erm. (diyal. Van). 


Burada Ermenice kelimeler transliterasyonla (harf çevrimi) aktarılırken kıs- 
men Ermenicenin milletlerarası transkripsiyon sistemine uymayan kullanım- 
lar yaptık (ms. /j/ harfi yerine /dz/ kullanılması vs.). Bu kitapta aspirata (so- 
luklu ünsüzler) bir apostrof ile gösterilmiştir (ms. /p“/, /k“/, (et, /t//, /ts“/). 
Ermenice tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) ve aspirata (soluklu 
ünsüzler) Türkiye Türkçesi'ne tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) 
olarak yansır, yani /p/ ve /р“/: /p/: /ç/, /с“/, /ts/ ve /ts“/: /ç/; /К/ ve /k“/: IKI; /t/ 
ve /t“/: /t/). 


ARAP HARFLERİ İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


transkripsiyon 
(yazı çevrimi) .. 
 DMG”ye : sözlükte 
,. göre  — Kullandığımız : 


harf 


bx 


in 


a 


Й 


CAA 


‚© 


a 
b 
t 
t 

c 


m o 


wa 


" ke 


“uz 


міз nin: 


m 


AN eg ëm "én ilmine 


DMG: Alman Doğu Araştırmaları Derneği 
* — işareti telaffuzun Farsçada aynı olduğunu gösterir. 
* — işareti harfin Arapçada bulunmadığını gösterir. 


Аг telaffuz 
...hafif kesme 
EE a 


аа. 
s ара 
kuvvetli ve frikatif /h/, : 

„Ат, doch gibi l ИЯ 

ng there gibi 


` arka damağa yakın, | 


` İng. why gibi; uzun ` ` 


Arapça Farsça ` 


Fa. 
ma. 


(0003 Ji 
по. bath gibi 5 
СИИИ .. 


bi 


* Farsça alfabede he harfi vav harfinden sonra gelmektedir. 
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OSMANLI TÜRKÇESİ 


“harfler ` : transkripsiyon telaffuz 
m. (Yazı çevrimi) 
JJeI EE А uzun /a/, /a/ 


hafif kesme 

sert kesme 

Ai 

oc 

GA 

A0 ` 

sert /0/ 

A əsən b əsi | 

` EOsm. ve Az. Tk.nde // sesine yakındır 
: M 


MM 
ser 


/n/ 
AM, uzun /0/, uzun /0//0///0//6//0/ _ 
_ 1 genizden gelen /n/ __ 
eg x ucun in ana, 
7 


` kelimelerde kalın /d/ veya /t/ ms. dağ 
: veya toz 


` A, uzun //, AM — 


a SE em о 
* 19. asır metinlerinde ünlüler için bugünkü Türkiye Türkçesindeki harfler kullanılmış, ünsüzler ise 


metinde bulundukları gibi aktarılmışlardır. Bu kurala yalnızca birkaç kelime istisna oluşturmaktadır 
(ms. alub, içün gibi). 


* Osmanlı Türkçesi kelime ve metinlerin transkripsiyonunda 19. asrın başına kadar iki ünlü arasın- 
daki /g/ ve /К/ harfleri /g/ ile, 19. asırdan sonra ise /ğ/ ile gösterilmiştir. (degil > değil gibi) 

* Azerbaycan Tk. açık /e/ fonemi (ə harfi), /â/ ile gösterilmiştir. 

Ferec ba"d eş-şidde'nin Budapeşte nüshasındaki özel yazım ve transkripsiyon (yazı çevrimi) bi- 
çimleri için b. ap. 
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YUNANCA İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


Klasik Yunanca Yeni Yunanca i 
(EYun.) . (BizYun.* ve Yun.) ПЕТИ 


а га 
2 9 Ve/ ve lif sesinden önce y) 


DID N mni mA 
моо Q o 
Q. 


- 


z 
00 шн! 


l ao mic tr Se, zs? 
= 
л 
ze 
л 


~ 


xa 


lime sonunda ç : 


> B Cig 
© 
= 


k Е (ardından /е/ veya/i/gelirse — 
“Alm. ich gibi) 


Birlesik harfler 2577: 


R 7 ; ae et E, EEES A 
iz ünsüzlerden önce) 


ао : au 
ev/ef (sessiz ünsüzlerden önce) 


D EE 


*BizYun. Bizans Yunancası 
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ERMENİCE İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


Sözlükte 


Batı Ermenice 


Doğu Ermenice 


harfler 


kullandığımız 


a 


p (b) 
k (g) 
(9) 


ais 
L Ë 


alə 
Ep 


dz (ts) 
k (g) 


sou E: 
сю eri 


ie Msi 


- 


bp 


cremi O ĞU: 


de) 


i iz а. м о z 


Sula pe ın. 


adena Sae 1,5 е ора а ө а 


"əli io eio read nicin Ligii: R; 


İŞARETLER VE KISALTMALAR 


<> Kelimenin ödünç alınma yolunu gösterir 


?? Mana veya etimoloji meçhul 
d Çağ.da ve Osm.da ortak kelime olduğuna dikkat 
E Kelimenin geçtiği örnek cümleye işaret eder 
XX Kelimeye örnek cümle bulunamadığını gösterir 
* Aslında var olmayan, uydurulmuş, düşünülmüş kelime veya tabirler 
m Toplu bakis maddesi 
Kisaltmalar 


Genel Kisaltmalar 
(Bibliyografik kisaltmalar için b. Bibliyografya) 


AD. Anadolu Türk diyalektleri 
a.e. aynieser 

Alm. Almanca 

Alt. Altayca 

a.m. ayni manada 

Ar. Arapça 

Arn. Arnavutça 

Arom. Aromunca 

Asur. Asurca 

a.y. ayni yerde 

Az. Tk. Azerbaycan Türkçesi 
b. bakınız 

BizYun. Bizans Yunancası 

b.m. bugün bilinen manada 
BSTTK. Bugünkü Standart Türkiye Türkçesi 
Bulg. Bulgarca 

Cerm. Cermence 

civ. civarı, civarında 
Çerkes. Çerkesçe 

Çağ. Çağatayca 

Çek. Çekçe 


Çin. Çince 


diyal. diyalekt/leri 
EAlm. Eski Almanca 
ECerm Eski Cermence 
EFa. Eski Farsça 

EFr. Eski Fransızca 
EErm. Eski Ermenice 
EFlem. Eski Flemenkçe 
EHind. Eski Hintçe 
Eİng. Eski İngilizce 
Elt. Eski İtalyanca 
EOsm. Eski Osmanlı Türkçesi 
Erm. Ermenice 

ESür. Eski Süryanice 
ETk. Eski Türkçe 
EYun. Klasik Yunanca 
Fa. Farsça 

Flem. Flemenkçe 

Fr. Fransızca 

Gag. Gagavuzca 
gaz. gazetesi 

Gürc. Gürcüce 
Hakas. Hakasça 

Hind. Hintçe 

HvarTk. Hvarezm Türkçesi 
İbr. İbranice 

İng. İngilizce 

İsp. İspanyolca 

İsv. İsveççe 

jt. İtalyanca 
Kalm. Kalmükçe 
KazTat. Kazan Tatarcası 
Kırg. Kırgızca 

KırTat. Kırım Tatarcası 
Kom. Komanca 


karşılaştırınız 


krş. 

Kumuk. Kumukçe 

Kürt. Kürtçe 

Kürt. (Zaza) Kürtçe-Zazaca 

Lát. Látince 

Leh. Lehçe (Polonezce, Polonya'da konusulan dil) 
Mac. Macarca 

Malay. Malayca 

Mo. Moğolca 

m.ö. milattan önce 

ms. mesela 

no. numara 

Osm. Osmanlı Türkçesi 
OOsm. Orta Osmanlı Türkçesi 
OAlm. Orta Almanca 

Özb. Özbekçe 

Pehl. Pehlevice 

Protobulg. Proto-Bulgarca 

Port. Portekizce 

Prov. Provansal 

RD. Rumeli Türk diyalektleri 
Rom. Roma dili, Kıptice, Çingenece 
Rum. Rumence 

Rus. Rusça 

Sansk. Sanskrit 

Slavo-Mak. Slavo-Makedonca 
Sırp-Hırv. Sırpça-Hırvatça 

SI. Slav/Slavca 

Slo. Slovakça 

Slov. Slovence 

Sogd. Sogdca 

Şor. Şorca 

Süry. Süryanice 

TBM. Toplu Bakış Maddesi 
Tk. Türkçe 
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Tob. 


Tsak. diyal. 


TTk. 
Tuv. 
Türkm. 


Tobol diyalekti 
Yunancanın Tsakonia diyalekti 
Türkiye Türkçesi 
Tuvaca 
Türkmence 
Türkçe Yazmalar 
tarih yok 
Ukraynaca 

ve saire 
Yakutça 

Yeni Lâtince 
Yunanca 

Yeni Uygurca 
yayın yeri yok 
yüzyıl 
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TARİHİ VE ETİMOLOJİK 
TÜRKİYE TÜRKÇESİ LUGATİ 


Altıncı Cilt 
O-R 
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o 1 'hayret, beğenme, gücenme, darılma vb. duyguları anlatmak için kullanı- 
lan nida” < Fr. or a.m. x Oo, elem ve fırkat içinde birer büyük 'asker 
gibi büyük görünen bu “asker çocukları! (Cenâb Şahâbeddin 1335 s. 
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din ama, sonunda makarnacılardan birini tavladın galiba ha? (A. 
Ağaoğlu 1984 s. 106). x Ooo, öğle olmuş, haydi bakalım evel Hanım 


ne yapmış, ne pişmiş, acaba yemeğin yanında cacık var mı? (M. 
İzgü 1993 s. 21). 


o И “aynı, hâlâ aynı, değişmeden devam ediyor anlamında kullanılan nida”. x 
_ Hükümet burada da vazifesini icra etmiyor. Yalnız zahiren bir te- 
beddül var. Yoksa idare yine aynı idare, me'mürlar yine o me”mür- 
lar. (Ahmed Şerif 1326 s. 25). x Şabah olmuş. Kar yine o kar. Fakat 
nasıl çıkacağız? (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 333). x Akşam fabrika- 
dan bir baş ağrısıyla eve gelmişdi. Yatış o yatış. (M. Yesari 1928 s. 
121). x Bu sefer, hiç yoktan bir kavga çıkarmış, “Başının çaresine 
bak!” diyerek gene İstanbul yolunu tutmuş. Gidiş o gidiş. (S.M. 
Alus 1933k s. 101). x Hanımın kızı Satberk Hanım da fıtreten o da 
anasının süzülmüş mayası, yirmi beş otuz yaş genci. Hilkat o hil- 
kat... Huy o huy... çene o çene. (H.R. Gürpınar 1934 s. 61). x Bizim 
buradaki gençlerimiz henüz Topkapı müzesini görmüş değillerdir. 
Allah selâmet versin bizim Abdurrahman Şeref Bey bir kere bizi 
müzeye götürmüştü, görüş işte o görüş. (Burhan Cahit 1934 s. 31). 
x Bir sabah, daha Ali uyanmadan, semaverin başında üzerine bir 
fenalık gelmiş, yakın sandalyeye çöküvermişti. Çöküş o çöküş. 
(S.F. Abasıyanık 1936 s. 9). 


olli/ol li (sıfat) J. Redhouse 1890 5. 232. x Bize meyl etmese tan mı 
o meh-rü | Olur, çun-kim çırağ dibi karangu. (Yahya Beg 1977 s. 
264). x Kamarot geliverecek, bir kimse görüverecek rezil ve rüs- 


vay olacağım. Hele, o kemsurat biletçi bu vapurda ise seyreyleyin 
aksiliği! (S.M. Alus 1933p s. 69). 


(Argo) o IV 'eşcinsel fuhuşa aracılık eden erkek, puşt' H. Aktunç 1998 s. 224. 
xx 


o V/ol 1/ ona/onda/ondan/onu/onun/onunla (zamir) Meninski 16801, 551, 
J.Th. Zenker 1866 s. 110, J. Redhouse 1890 s. 232. x Peşkircibaşının 
oğlu, zaten güçlü kuvvetli, genç irisi, kapı gibi delikanlıdır. Öbü- 
rünün yanında, çocuk gibi kalmış. O, maazallah bir ibret, minare 
kırığı gibi bir zebellâ! (S.M. Alus 1933p s. 138). x O, minnetdara- 
ne ince bir hırıltı ile gözlerini süzerek bu okşanmaya arzı vücut 
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o ara 


eder. (H.R. Gürpinar 1939 s. 158). x Simdiki yeni mektebin olduğu 
yere yakındı o, amma onun gibi büyük, taştan ve tuğladan degil, 
eski bir yapıcıktı. Fakat ne de olsa mektepti, konu komşu onu 
canla başla meremertlerdi. (H. Karahüseyin 1958 s. 60). x “Monşer”, 
felaket halde kıvranarak, bütün yiyip içtiklerini koşturulan leğe- 
ne boşaltıp kusmalar, öğür meler sürerken, başucunda, Galip Fu- 
at”tan ayrı iki kadın gölgesi daha dolaşıyor, ya da o, dolaştıkları 
sanısına kapılıyordu. (M. Seyda 197011, 364). x O, ah çekerken Halit 
bir nizah, bir tuzakla başına ağrılar saplandığını söyleyerek ye- 
rinden doğruldu. (L. Tekin 1984 s. 143-144). 


o ara/o arada ʻo sırada, bunlar olurken, o esnada”. x O ara sesler birden 
kesildi. Kalabalık açıldı. Açılan yolun ağzından çok yaşlı, düşkün, 
aksakallı bir ihtiyarcık göründü. (Osman Şahin 1994 s. 19). x O ara- 
da gelmeyi düşünüyorum. Göresledim oraları. Mektupların daha 
sık gelsin. (O. Arayıcı 1979 s. 80). x O arada ocaktaki kütük yanmış, 
tüm yalıma kesmişti. (Yaşar Kemal 195511, 15). 


o arada b. o ara. 


o aralık/ol aralık “o sırada”. x Gendü döndi, atasına geldi, “Cebra"ıli 
buldum” deyü haber verdi. Serhengler ol aralıkda Cebra “ili al- 
dılar, geldi. (Ferec v. 122a). x O aralık divarın deliğinden bir fare 
çıkub boğanın bacağını ısırır. (Ahmed Midhat 1296 s. 5). x O aralık, 
kaşlı gözlü, akça fakat pakça değil, genç irisi kirli bir kız alı al 
moru mor bir telaşla geliyordu. (H.R. Gürpınar 1940h s. 24-25). x 
Tam o aralık biraz ilerimizde bir macuncu. Çocuğun biri macun mu 
aldı, yoksa oradakilerden biri mi çaldırmak istedi, herif büğülüyü 
dudaklarına yapıştırıp Cezayir marşını tutturur tutturmaz, toz du- 
mana karıştı. (S.M. Alus 1944 s. 105). 


ol aralık b. o aralık. 


ob-/op- “somurup yutmak” TS 2906 < ETK. op- a.m. Clauson 1972 s. 4. x 
Şeyh destürı-la varur uban | Ol kerâmet denizini oban. (Elvan Çe- 
lebi 1984 s. 36 no. 417). 


AD. oba 1 “bir çadırda yaşayan göçebe ailesi, kabile, oymak; çadırlardan 
meydana gelen beş on evli köy: büyük çadır, mahalle” Meninski 1680 
I, 481, B. Atalay 1943 s. 86, J. Redhouse 1890 s. 234, W. Radloff 18931, 
1157, DS 3259, TS 2903-05, G. Doerfer 1965 II, no 572, R. Dankoff 2004 
s. 124, K, Emiroğlu 1989 s. 189 < ETk. oba a.m. Clauson 1972 s. 5-6; ke- 
limenin yayılışı için b. H. Eren 1999 s. 303. x Fazlı bağladılar, sardılar 
sarmaladılar, aldılar gitdiler, bir dağ dibinde bir ulu ormana girdi- 
ler gitdiler. İcinde bir kara avalu oba oturur. Bularun obasıyımış. 
(Ferec v. 9b). x Nagah takdir-i Huda ol obaya vardı ki Urviye anda 
siyah kaZasına oğrayub-durur. (а.е. v. 76b). x Oba halkı barçası 
cüşa hurüşa geldiler, dürlü dürlü sözde oldılar. (a.e. v. 176b). x Ne- 
dür bu deyince bakarlar, görürler: oğlancuk başı kara kanı icinde 
galtan olmış, yatur. Nevha vu zari etdiler, yüzlerin yırtdılar. Oba 
.halkı barçası cüşa hurüşa geldiler. (а.е. 176b). x İttifak kurt kaca- 
riken koyun oğlanına oğrar. Sapan daşıyla kurdı vurur, oğlancuğı 
düşürdür, alur, obaya varur, pösler, höcaya verür. (a.e. v. 246a). x 
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Nite tuta “isyan obasında ev / Şu kim sen ana olasın piş-rev (Fer- 
heng-namei Sa'dı 1340-42 s. 2 no 24). x Görüp sordı Mecnünı kimse 
ana / Niçün gelmez oldun obadan yana (a.e. s. 36 no. 438). x Me- 
ger bir gün köprisinün yamacında bir bölüm oba konmış idi. Ol 
obada bir yahşı hub yigit sayru düşmiş idi (M. Ergin 1958 s. 177). x 
Yemekten sonra bu küçük obanın hatırı sayılır erkek ve kadınları 
bizim çadırın çevresini kuşattılar. (O.C. Kaygılı 1939 s. 52). x Çocuk- 
larla da pek oynar, obanın kızlarını ardına takınca ormanda koş- 
turup terletir, sonra da hepsini bicik bicik yanaklarından öpermiş. 
(Sabahattin Ali 1943 s. 127). x İkindin günü görmez, kokum kokum 
kokan. Aşağı obanın çocuğu değil mi altucu... (M. Makal 1957k s. 
53). x Ağalarının, dedelerinin taşağı dibinden ayrılmayacak daha 


kim varsa, bugünden tezi yok siktir olsunlar obamdant (K. Bilbaşar 
1969 s. 117). 


oba ll b. ova 1. 


AD. obal 'vebal' < Ar. vabal a.m. x At şaha kalkmış. Üstünde tunçtan 
bir adam. Günahı obalı söylüyenlerin boynuna, bu tunçtan adam- 
ları Gazi Paşa hazretlerine benzetirler, bilmem aslı var, bilmem 
aslı yok. (F. Baykurt 1959y s. 70). 


oban “dere yataklarındaki yağmur veya kar suyu birikintisi' DS 3260, Gag. 
oban 'bataklık, çılk göl” N.A. Baskakov 1991 s. 185. xx 


AD. obart- 'abartmak'. x Yalan, kızım, yalan! Bilmiyon mu, her şeyi 
obardurlar. (O. Hançerlioğlu 1958 s. 87). b. abart-. 


AD. obaşdan/obaştan “şafak sökmeden, erkenden sahur vakti” DS 3260, 
krş. Az. obaşdan a.m. ADİL 1983 III, 431. 


o başka lakerda “o başka mesele”, x Para kimde ise düdük ondadır. 
—O başka lakerdal Bana vız gelir. Balık tutarsam balıkhaneye gö- 


türürüm. Kimseye de beyefendimiz, evet efendimiz demem. (S. F. 
Abasıyanık 1953k s. 6). 


obaştan b. obaşdan. 


(Argo) o biçim 'önüne gelenle yatıp kalkan kadın, orospu, aşüfte, edilgin 
eşcinsel erkek' H. Aktunç 1990 s. 212. x Mantar atma! O biçim kadın 
en az eve kapanandır. (H. E. Adıvar 1939 s. 155). x Mıstık: “Babası 
niye kovdu şoförü?” Altan göz kırparak: “O biçim işte,” dedi. Ça- 
kıyorsun ya?” (Orhan Kemal 1966 s. 54). 


obje 'şey, madde; hedef' < Fr. objecta.m. x Hani öfkelendiğinde ileri 
geri gidişin, ama kimseyi hedef almayışın? Öfkenin objesi, yine 
kendin oluyordun, güzel Ayhan. (Z. Ankara 1991 s. 53). 


objektif ‘nesnel; optik aletlerde mercek‘ < Fr. objectif a.m. xXx 


obir b. öbür. 


obligasyon 'zorunluluk; tahvil; borç senedi; faizi önceden belirlenmiş borç 
alındığında verilen senet: < İng. obligation a.m. xx 


obolos “üç kıratlık bir ağırlık‘ < Yun. óBoÀóç (öbolos) a.m. G. Meyer 1893 
s. 65. xx 


obruk 


obruk/opruk II “içinde su biriken yer, çukur; toprakta derin, kuyu biçiminde 
çökme” DS 3261, TS 2906, Eren 1999 s. 303, “zerstückelt” M. Râsânen 


1969 s. 363. 


obrul- “çökmek, oyulmak, çukurlaşmak” ). Redhouse 1890 s. 234, TS 2906, 
DS 3261, V. İzbudak 1936i s. 35. xx 


observatuvar “gözlemevi, rasathane” < Fr. observatoire a.m. xx 


obsidyen 'yanardağdan çıkan bir nevi cam” < Fr. obsidienne a.m. x Kra- 
ter gölünün çevresinde parlak siyah, dev gibi uzanan obsidyen 
kütleleri. Üzerlerinde değil toprak, toz zerresi bile yok. (A. Yurda- 
kul 1991 s. 234). 


o bu “şu bu, herhangi biri, ne olursa olsun; boş konuşma, lafı dolandırma". 
x Sim-tendür, koyalum onı bunı, / Kaftan üstinden öyle ter gö- 
rinür. (Amrı 1979 s. 184). x Ben onu bunu bilmem. Dinleyeceksin. 
Bir çaresini de bulacaksın. (H. R. Gürpınar 1933n s. 60). x Sen şimdi 
onu bunu bırak, şunu söyle: Gazetelerin ekserisi senin gözünden 
geçer. (S.M. Alus 1944 s. 7). x O bu değel ya, köye varıncı ne cüvap 
vereciyk kızıynan avradına? (Orhan Kemal 1954 s. 189). x Fakat işte 
odur budur, insanoğlu hep bu medeniyetin nimeti için, ekmek için 
birbiri ile döğüşür. (H. Birand 1957 s. 9). onu buna, bunu ona ekle- 
'abartmak, dekikodu yapmak”: x Kocakarı boşta kaldığı zamanlarda 
onu buna, bunu ona ekleyip bakmıştı. (Y. Ahıskalı 1944 s. 5). 


AD. obur 1 “hortlak” DS 3261, R. Dankoff 1991 s. 213, “the tape-vvorm, or 
some fancied animal in the sotmach: or, canine hunger” J. Redhouse 1890 
s. 234 < birçok Slav dilinde tespit edilen (b. M. Vasmer 1957 s. 186-187) 
upır münasebetiyle ve kelime aslında ob-/op- fiilinin bir müştakı olarak 
Slav dillerine geçmiş bir leksem olması, onun çok az izini muhafaza eden 
Türkiye Türkçesi bakımından o kadar mühim görünmüyor. Karaçay: obur 
“cadı, Hexe” W. Pröhle 1909 s. 125. xx 


obur Il ‘gereğinden fazla yemek yiyen, doymak bilmeyen” J. Thury 1885 s. 
25, 1. Redhouse 1890 s. 234, Eren 1999 s. 303. x Ha, bak, sofra ba- 
şında ben beş inhan obur yiğitle yarış olurum, ingirik şingirik. 
(Ahmed Vefik Paşa 1933ia s. 85). 


obus lb. obüs І. 


obüs l/obus І “obüs, topçu mermisi” < Fr. obus "Granate” Meyer 1893 s. 71. 
x Fakat bu beni hiç teselli etmiyor, hatta hasta uzvumun bir obüs 
parçasiyle kopup gitmersini tercih ediyorum. (P. Safa 1937 s. 122). 


obüs ll/obuz “su kaynağı, akarsuların topraktan çıktığı yer, derenin sıkışık, 
daracık yeri” TS 2907, DS 3261, Eren 1999 s. 304. xx 


AD. obut “araba tekerleğinin çevresindeki ağaç çember” < Rus. obod a.m. 
Tietze 1957 no. 148. xx 
obuz b. obüs ll. 


EO ocağa ur-/ ocağa vur- “ateşin üzerine koymak, ateşe atmak’ TS 2907, 
A. Püsküllüoğlu 1994 s. 73. x Ana, is tutmuş kapkara bakır tencereyi 
ocağa vurmuş. Epeydir beri su, kaynayıp duruyor. (Y. Kemal 2004 
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[19551] s. 56). x Elif birkaç kucak odun topladı getiri, sönmekte 
olan ocağa vurdu. Birkaç da büyücek kütük getirdi. Kütüğün biri- 
sinin üstü karıncalarla doluydu. Götürdü ormana onu geri koydu. 
Atın yanındaki tencereyi aldı. Su doldurdu, ocağa vurdu. İçine 
de bulgur hemen boşalttı. (Y. Kemal 1960 s. 97). Bu Elifi sevindirdi. 
Tencereyi değirmenin suyundan doldurdu, getirdi ocağa vurdu. 
(Y. Kemal 1960 s. 388). 


ocağa vur- b. ocağa ur-. 


ocağı bat- “yuvası yıkılmak veya soyu tükenmek, aile dağılmak (daha çok 
beddualarda kullanılır, ancak ironik olarak övmek amacıyla kullanıldığı da 
görülür)”. x Bahır görür canım, arvat dirilmedi. Vay deyir bunun 
ocağı da bassın, arvat da gedti (A. Caferoğlu 1942 s. 132). x Vay 
ocam battı deyo. Gızın babasının üzerine atıluşun gızı da yara- 
lıyo bileginden (A. Caferoğlu 1944 s. 174). x Vay ocam battı, ölum 
gelmedi, nerde burahdılar (A. Caferoğlu 1944 s. 175). x Akşam Han 
“Ayvazı Köse Kenan hamama götürüp çimdirerek bir kaç cıcık el- 
bise giydirerek, Ayvazın ocağı batsın, güzelliği, beyazlığı, aceba 
o Kenan'ın içinde olan gençlerin hiç bir tanesi nevlini tutar mıydı 
(Behçet Mahir 1973 s. 255). x “Vay ocağın bata Halil Emmi, yalanınla 
bir giresin toprağa. Köylü bu dağlara tireni nasıl getirir, getirir de 
Halil Emmi bin, der?” (Y. Kemal 1960 s. 33). x Babayın ölüsünü çakal 
ölüsü gibi itler sürüdü. Ağzımı açtırma. Senin ocağın batsın itin 
oğlu. (а.е. s. 34). x • Breh breh! · diyordu. Vay ocağın bata herif 
gene başladı Gödece Tevfik o Beyin dilinden konuşmağa. Vay oca- 
ğın bata herif, gene sıçtın batırdın.” (a.e. s. 59). x Ali, atın başını 
tuttu. Baktı ki ses soluk yok. Bir “Aaah,” çekti, “Aaah! Ocağım 
battı.” (a.e. s. 99). x Ocağım battı, avrat, ocağım söndü. Çabuk 
çabuk ol avrat. Çabuk ol, ocağım battı. (a.e. s. 233). x Biz burada 
kaldık işte. Geldik de burada kaldık. Ocağım battı. Vay karagözlü 
yavrularım vay! (a.e. s. 354). Ocağı batasıca ('kimsesi kalmasın” an- 
lamında beddua sözü olarak kullanılır): x Çabuk yürümeli, çabuk yü- 
rümeli de şu ocağı batasıcayı ölmekten kurtarmalı. (Y. Kemal 1960 
s. 80). x Canını gene dişine takmıştı. Allaha yalvarmağa başladı. 
“Tez ilet,” diyordu. “Düşürme. Dayan dizlerim, dayan!” diyordu. 
“Az kaldı ocağı batasıcalar, dayanın!” diyordu. (а.е. s. 243). х Hem 
de o ocağı batasıca Maryemceden kurtulursun. (a.e. s. 254). 


ocağına düş- “birinin korumasına veya yardımına muhtaç kalmak, birinin 
desteğine çok ihtiyacı olmak”, x Amanındı yahu, anan yahşi baban 
yahşi, ben Amerikada ihtisası bu müfettişlik için mi yaptım? Oca- 
ğınıza düştüm, azat edin beni. (M. Körükçü 1954 s. 47). x “Yetişin 
Müslümanlar,” dedi. “Ocağınıza düştüm. Yetişin. Meryemce Karı 
buyuyor. Yolda kaldı. Atın yanında. Ya buydu, ya buyacak.” (Y. Ke- 
mal 1960 s. 82). x Oğlunu öldürdüm de ocağına düştüm. Beni kur- 
tar. Bu köylü beni parça parça eder. Hakları da var. (a.e. s. 283). x 
Şu kocamış halimlen, şu akpak olmuş sakalımlan, elsiz ayaksız, 
gece bir yarısı, kurt kuş derin uykusundayken geldim seni uyan- 
dırdım. Uyandırdım da ocağına düştüm. Sen adamı da bilirsin, iti 
de. (a.e. s. 288). x Ama başka hiç bir çare yoktu. Ne olursa olsun 


103 


ocağına incir dik- 


gitmeli, ocağına düşmeliydi. (a.e. s. 328). x Ve Deli Kosti dahi, Tav- 
şanın ayaklarına kapanarak “Aman, Tavşan Ağa, ocağına düştük, 
tasallut etmeklik rıfatına düşmez! Tezyinatları senin olsun, ırzla- 
rına ilişmel” deyü rica etmeğe başlamış. (E. Misailidis 1986 s. 422). 


ocağına incir dik- “birinin evini barkını dağıtmak, birini zor durumda bı- 
rakmak, mahvetmek” A. S. Levend 1983 s. 558. x Kalmaya cazibe-i 
şevka eser / “Aşkun ocağına incir diker (Enderüni Fazıl 1286 5. 4). x 
İncir mi dikdi sofi visalin ocağına / Minba”d kimse girmedi yârin 
kucağına (A. S. Levend 1943 s. 558). x Atım olsaydı, ne üşürdüm, 
ne de gecelere kalırdım böyle. Ocağıma incir diktin, Uzun Alicik! 
Evimi yıktın. Ben ölürüm bundan böyle. (Y. Kemal 1960 s. 114). x 
Uzak görüşlü bir kişiydi Ali ya, Allah şeytanın gözünü kör etsin de 
evceğizini başına yıksın. Senin de ocağına incir dikilsin, işte Aliyi 
bu hale getirdi. (Y. Kemal 1976 s. 316). 


ocağına sıç- “birine çok zarar vermek, birini zarara sokmak”. x “Uyuması 
batsın. Uyuması. Uyansın. Ocağıma sıçtı, batırdı. (Y. Kemal 1960, 
263). Ne susu bel Ne susu? Ocağıma sıçtı o karı. Bir de başında 
onun uykusunu bekleyemem. (a.e. s. 263). x “Ayıp ettiler,” diyor- 
du. “Bu adam Taşbaşoğluysa eğer onların da ocağına sıçtı, evleri- 
ni başına yıktı, durup bu hali seyreden bizim de anamızı belledi.” 
(Y. Kemal 1968 s. 267). 


ocağına su ko- / ocağına su koy- “ocağını söndürmek” TS 2907. xx 
ocağına su koy- b. ocağına su ko-. 


ocağını batır- “birine büyük zarar vermek, birinin geride kimsesini bırakma- 
mak”. x Sultan Selim yeniçeri ocağını batırmak içün nizam-ı cedid 
çıkarmış. (Ahmed Midhat 1942 11871) s. 55). 


ocağını söndür- “birine büyük zarar vermek, birinin geride kimsesini bırak- 
mamak, soyunu kurutmak'. x Günlerden beri Çukurova çalkalanıyor- 
du. İnce Memed adı, dilden dile dolaşıyordu. Köy yakan, ocaklar 
söndüren İnce Memed! (Y. Kemal 2004 (1955i) s 314). x İlle onlar 
ağa, dedi. Kuzu gibi ırgadın içinde iki mikrop! Onlar atılmadan 
olmaz. Lakin atıldıklarını benden bilmesinler. Bilirlerse ocağımı 
söndürürler şerefsizim! (O. Kemal 1954b s. 348). x Demezler mi Ha- 
lil Emmi, yaktın bu yıl bizi demezler mi? Ocağımızı söndürdün, 
çoluk çocuğumuzu aç kodun bu yıl. (Y. Kemal 1960 s. 17). x O it, 
ben sağken Alime hiç bir şey yapamaz. Alimallah, adamın ocağı- 
nı söndürürüm. (a.e. s. 83). x Geçmişte kim bilir kaç kere taşarak 
nice ocaklar söndüren Deliçay, işte asıl bu gün taşıp da şu yangını 
söndürmeyi akıl etmez. (F. Erdinç 1961 s. 48). 


ocağı sön-/AD. ocağı söyin- “aile dağılmak, yok olmak, çoluk çocuk yok 
olmak, kimsesi kalmamak, çok zor durumda kalmak‘ |. Redhouse 1890 
s. 238, b. ocağı bat- x Bu yokuşta da insanın elinde değneği ol- 
mazsa. Vay haline, binlerce vayl Ocağı söndü demektir. Bir adım 
atarsın, iyice bir adım, sonra çökersin değneğe, soluğunu alırsın. 
(Y. Kemal 1960 s. 237). x Sesli sesli: Ocağım battı. Ocağım söndü, 
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kül oldu,” dedi. (a.e. s. 264). x Ne olursa olsun, bir yumrukta adam 
öldürmüş, bir ocak sönmüş, bir cana kıymıştı. (O. Kemal 1968g. s. 
222). x Haydin şu ocağı sönesiyi kaz damına koyuverin de kaz- 
lar didekleye didekleye öldürsün. (M. Tuğrul 1969 s. 211). x “Yıktın 
beni mubarek hayvan. Belin kırıla, ocağın söne kart dünyal Leşi- 
ne kurtlar üşel Bunu da mı gösterecektin bana?” Ellerini dizine 
vurup vurup diziyordu. (M. Başaran 1992 s. 111). ocağı sönesice/ 
ocağı söyinesice/ocağı söynesi ('kimsesi kalmasın” anlamında beddua 
sözü olarak kullanılır.). x Dal Murat bu defa ... oğluna: -Ülen ne halt 
yidin ki a ocağı sönesice? diye bağırdı. (K. Bilbaşar 1939 s. 32). x 
Çemaşiri yüdüm, yorulmuşüyün. Azıcık üyü-vedim, boynumdaki 
altınnarı ocağı söynesi cinler çalmış gizletmiş, dedi. (A. Caferoğlu 
1940 s. 124). x O dört kitapta katli vacip, Yemen kaçkını, hırsızlar 
başı, ocağı sönesice yerinde incirler bitesice koca murtad mı? (Y. 
Kemal 1960 s. 271). x “Ocağı sönesice, gavurun malı da, domuzun 
doğurduğu”, diye küfretti yokuşa. (Y. Kemal 1960 s. 237). 


ocağını tüttür- 'soyu devam ettirmek'. x Kız çocuğu el kiri, yıkarsın gi- 
der. Gider de el oğlunun ocağını tüttürür. Ya oğlan, oğlan gibi var 


mı? Ocakların en güzel yalımı. Kıyamete kadar sürdürür ocağını. 
(Y. Kemal 1960 s. 302). 


ocağını yak- 'canlandırmak, yeniden hayat bulmasını sağlamak'. x Niye 
ah çekmim, biz de padişah evladıyız. Babamızın evinde bayguşlar 
tünedi, bize de izin versen de babamızın ocağını da yahsah. Pat- 
şah da onun-çun düşünmeyin. Gedin babanızın ocanı yahın (de- 
mis]. (A. Caferoğlu 1944 s. 205). 


ocağını yum- “ocağını söndürmek, birine büyük zarar vermek, birinin geri- 
de kimsesini bırakmamak”, x “Başın sağ olsun, pederinin vefatına 
dayanamadı da arkadan gitti” deyişin, “Vay ocağın yumulsun, hır 
söylemez, ocağımı yumdun” demesi var. (E. Misailidis 1986 s. 780). 


ocağı söyin- b. ocağı sön-. 


ocağı yan-/ ocağı yumul- “ocağı sönmek, zarara uğramak, kimsesi kalma- 
mak”. x “Ocağın yansın kız Elif, sen de mi gelin? Gözüyün önüne 
bak, Allahın şaşkını kulu” diye onu kendine doğru çekerek ayıktır- 
masaydı, belki de ipleri kopmuş bir çadır gibi oracığa yığılıvere- 
cekti.” (H. Aytekin 1945 s. 15). “Başın sağ olsun, pederinin vefatına 
dayanamadı da arkadan gitti” deyişin, “Vay ocağın yumulsun, hır 
söylemez, ocağımı yumdun” demesi var. (E. Misailidis 1986 s. 780). 


ocağı yıkıl- 'aileden birini kaybetmek, büyük zarara uğramak'. x Ocağım 
yıkılmış, bir kahpenin dünyaya getireceği lânetleme piçini bekliyo- 
ruz. Ne olmuş ha? Vay dini imanı yıkılmışlar, vay! (İ. Tarus 1947 s. 19). 

ocağı yumul- b. ocağı уап-. 

ocak | “ateş yakmaya yarayan yer” Meninski 1680 1, 490, J.Th. Zenker 1866 
s. 113, J. Redhouse 1890 5. 238, TS 2145-46, DS 3262, G. Doerfer 1965 II, 
no 421 < ЕТК. oçok/oçak < oot-çak a.m. Clauson 1972 s. 22. x Derhal 


durdum, mutbaha vardum, bulduğum odunu, yaş kuru demedüm, 
hep ocağa vurdum. Yandı, od kalkdı, mutbah oda yandı. (Ferec 
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v. 69b). x Ocaklarda kömür yakanlar sipahiler ve İflaklar içinde 
yakanlardan sancakbegi ala. (N. Beldiceanu 1967 115011 v. 21b-22a). 
х O dahı varur, müsafirlerün ta"amından keser, ocağı külin şa- 
tar, etmegin kiçledür ve huddamlarun nafakasın keser. (F. Giese 
1929 s. 208). x Bir çok degersiz me”mür şabahdan akşama kadar 
lafla vakit geçiriyorlar. Salonda bir kahve ocağı var ki arzu eden 
me'mür kahvesini kendi pişirüb içiyor. (Ahmed Şerif 1326 s. 4). x 
Soba ve bu bölgenin bazı köylerinde olduğu gibi, tandır yok. Yal- 
nız ocak, toplan başına, islen de islen. Önün kavurga kavursun, 
arkan harman. (M. Makal 1950 s. 8). x Tezeği tükenen ocak yaka- 
mıyor. (M. Makal 1950 s. 9). x Köylü, ocakta gömülü ateşi üfleyerek 
tutuşturur... (M. Makal 1950 s. 9). x Bu odalardan birinin bir köşesi- 
ne iki taş çatarak ocak yaptım. Yemeği orada pişiririm... (M. Makal 
1950 s. 136). x Üç beş ihtiyar toplanmalıyız bizim ocağın başına, 
sür meliyiz cezveleri, tüttürmeliyiz cığaralarımızı, başlamalıyız 
memleketten, eski günlerden konuşmağal (O. Kemal 1952c s. 63). 
x Dışarda, dokumacı Musa'nın çocuklarının çelik çomak oynadık- 
ları avlunun kenarındaki ocakta kaynayan bulaşık suyunu yere in- 
dirdi, sonra çamaşır kazanını istemek üzere, üst kata, dokumacı 
Musa'lara çıktı. (O. Kemal 1952c s. 70). “Ocağa odun at!” dedi. “Ço- 
cuk titriyor.” (Y. Kemal 2004 (1955i) s. 15). x Öteden beriden ateşler 
yanmağa başladı. Tencereler ocağa vurulup içine bulgurlar atıldı. 
(Y. Kemal 1991 s. 41). ocağın başından çık- “kendiliğinden ortaya çık- 
mak”: x Sen dost kazan düşman ocağun başından çıkar. (V. İzbudak 
1936a s. 54). 


ocak Il “meyve, sebze tohumu veya fidesi dikimi için ayrılmış yer, fide dik- 
mek için ayrılmış çukur' DS 3262. xXx 


ocak Ill “eski ve soylu aile; bir şeyin kümelendiği yer; kutsal sayılan aile 
veya mekânlar' DS 3262. x Yolda konacak çağda hep bay evine kon, 
| Ye yemecügün müftçe hem ocağına çon. (Nazmı 1928 s. 47). x 
Karnına ağri giri, ona kara tatarca diller. Onun-da ocağı var. O 
tatarca olan adam arka üstü yatar. Gelir, ğarnına sağ ayagını ğor, 
deper. (M. Râsânen 1942 IV, 67-68). x Var git rahatça uykunu uyu. 
Gömleksiz ocağı sana arkadır. Taşbaşoğlu gelip, senden evvel bu 
ocağa düşseydi, o" haklı olduğundan onunla birlik olurdu Gömlek- 
siz ocağı. Amma sen geldin. Seni boş çeviremez bu ocak. (Y. Kemal 
1960 s. 330). x Kel Aşık öyle her zaman coşup söyleyen cinsinden 
değildi. Bu ocağa Kel Aşıklar ocağı derlerdi. Dedesi, dedesinin 
dedesi, amcası, kardeşleri, kimleri varsa hepsi aşıktı. (a.e. s. 338). 
x Havagazı ya da elektrik ocağı sanmayın, ne gezer burada öyle 
şeyleri “Ocaklar”, yani derde derman ocakları, çevremizde gıvıl 
gıvıl. / Adamın dizine sızı, gözüne boz iner, karnı ağrır, bilmem 
daha nesi olur, haydi ocağa... / Tanınmış ocaklardan yılancık oca- 
ğı bizim köyde. İnsan uğramadığı gün olmaz. Para vermezlerse 
dertleri geçmez. A verirlerse de geçmez. (M. Makal 1975 s. 109). x 
Ocaklara, gelişigüzel çıkıp gidilmez. Remil atılır. Bir kaba biraz su 
konur. İçine iğneler konulur ve uçları ocak bulunan köylere çev- 
rilir. O dert hangi ocaktan geçecekse, iğnenin o yanı paslanır ve 
hasta o ocağa gider... (M. Makal 1975 s. 109). 
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ocak IV 'yeniçeri teşkilatı”. x Devşirme “acemi oğlanı ve sâ'ir ocakla- 
run huddamı... bi-edeb oldı. (Selâniki 1989 115991 I, 482). x Cen- 
net-mekan Sultan Selim Hân hazretleri bizim ocağımızın tanzimine 
pek büyük himmet eylemişken, her nasılsa o zaman Yeniçerilere 
uyduğumuzdan naşı lekelendik. (Cevdet Paşa 1301/1883 XII, 182). 
x Yeniçerilik “Osmanlıların iliğine işlemiş ve ocaklar “asabiye(t) 
i milliye makamına kərim olarak... (Cevdet Paşa, YTEA 1974 (1884) 
I, 65). 


ocak başı “mutfak, ocağın çevresi, mutfakta ateş yanan yerin hemen yanı” 
DS 3262. x Tam bu esnada ocak başında oturan çocuk: “Çok iyi 
olur baba. Kiriye de ben binerim,” diye söze karışınca... (R. Akman 
1946 s. 47-48). x Ocak başında akşamdan kalma bir sahan malay 
da vardı. (Ocakta fokur fokur kaynayan tuzlu suyun içine mısır 
unu aktarıp karıştıra karıştıra bulamaç yapar, sonra tahta kepçe- 
nin sapı ile genişçe bir kaba yumruk yumruk boşaltırsanız malay 
olur). (M.G. Anadol 1984 s. 49). x Yeni seyyarelere uçmak istemiyor 
insan. Ocak başında hatıraların tesbihini çekmek tek arzuladığı 
şey. (C. Meriç 1992 s. 133). 


ocaklı/ocaklu “yeniçeri” TS 2909, “vir bonae familiae, nobilis’ Meninski 1680 
I, 491. xx. 


ocaklık “ocağın olduğu yer, köy evlerinde ateş yakılan yer, ateş yakılan ba- 
cali çıkıntı” J. Redhouse 1890 s. 239, Püsküllüoğlu 1994 s. 73. x Bu sırada 
Memed gerinerek uyandı. Gözlerini iyice iki eliyle ovduktan sonra 
ocaklıktan tarafa bakındı. Ağzı açık tenceredeki çorba usuldan 
usuldan buğulanıyordu. (Y. Kemal 2004 (1955i) s. 22). x Memed dön- 
dü, ocaklıktaki bakır ibriği aldı dışarı çıktı. (a.e. s. 22). x Dün ocah- 
lığa bir manca bişirme girdi, ne görem, pisik seleyi aşmış, gulahlı 
seengerin içindeki tırhıdı yemiş. (A. Caferoğlu 1944 s. 96). 


ocaklu b. ocaklı. 


ocakzade 'aynı ocaktan olan; ocaktan olan' M. Tulum 2011 s. 1405. < Tk. 
ocak + Fa. zade x Düşdi dili ber sanem-i mümtaza / Bir ocakzade-i 
ateşbaza. (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 6). 


oc”guş / oç”kuş 'kusma' < Erm. orc “kusma” R. Dankoff 1995 no. 579, 
oc”guş / oç”kuş etmek 'kusmak'. xx 


oc”kuş b. oç”guş. 


AD. ocu- “korkmak, yılmak, tiksinmek; bir şeyden soğumak” DS 3263. x 
“Ciddi mi söylüyorsun?” — “Ciddi, valla ciddi. Çok ocudum köy- 
den Toktur Bey. Şimdi dönüp varacam, gene daklaşacaklar. Gar- 
şıma gelip alay edecekler. Lâf atacaklar. (F. Baykurt 1961ı s. 196). 


ocuk “şeytan” TS 2909. xx 
ocun- “korkmak, çekinmek” TS 2909. xx 
ocundur- “korkutmak” TS 2909. xx 


AD. ocut- “korkutmak, yıldırmak, rahatsız etmek, bıktırmak; soğutmak” DS 
3263-64 < ocu- fiilinin causativum hali. x O da korkar, çocuklar da 
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korkar. Ben eve vardığım zaman Allah gelmiş sanırlar. Az çok ör- 
füm vardır. Ocutmuşum hepsini. (F. Baykurt 1971c s. 374). 


ЕО. od 1 “ateş” Meninski 1680 І, 493, TS 2909-15, O. Blau 1968 s. 277 < 
ЕТК. ot a.m. Clauson 1972 s. 34. b. ad ©. x “Aşk odı nihan olmaz 
yanar düşicek cane (M.Ş. Yaltkaya 1934 s. 159). x Ve bal budur ki 
daye-yile melike her gün oturub sağu sağarlar, odları söyünme- 
yüb durur. (Ferec v. 31a). x Yakamdan yapışdı, beni yerden kapdı, 
hava yüzinde beni bir-az vakt gezdürdi. Andan beni anda havada 
bir od denizi varımış, beni ana bırakdı. Ol od diledi ki beni yan- 
dura. Bir yel geldi, beni od icinden kapdı, bir ulu dağa bırakdı. 
(a.e. 43a). x Yağı görincek daşıla od çakavuz, “adüyı yanduravuz. 
(a.e. v. 243a). x Bir iki çıplak abdal od buldılar çönerler. (Necâtı Beg 
1963 s. 202). x Od oldı hecri haddun ile bu duracağum, Ey vuslati 
leziz, benüm budur acuğum. (Zati 1970 (16.yy.ın ilk yarısı) II, 479). x 
Yanıb tutub ishde ödlerde kaldım. / Bahri umane dushub u ghark 
oldım. (Kömürjian 1981 s. 101). x Sakındırıb sudan odden sakladım / 
Kem nazardan afetlerde korkdughım / Azim tazim ile perver etdı- 
gım / Kızkanırdım gyozumden matlubımi (Kömürjian 1981 s. 139). x 
Od kış güninün gülistanıdur (V. İzbudak 1936a. 24). oda düş- "ateşe 
kapılmak, ateşe yanmak, kapılmak, tutulmak”: x Andan cariyeye bir 
yan urdum. Oda düşdi, biryan oldı. “Karavaşum!” deyü vaveyli 
dedüm. Erüm geldi, beni kocdı, yüzüm öpdi. “Sa"adeti tü badu 
mara zindeganıl Sana andan yegrek karavaş alıv&rem! Noldun 
vaveyli dersin?” dedi. (Ferec v. 70a). x Anun elinden oda düşeydim 
/ Yine ol komaz ben ne ideven (Sultan Veled 1341 s. 30 n 4). x Oda 
düşicek odı buldu gülef (a.e. s. 74 no. 6). x Esiri olan dilemez kaç- 
mağı / Oduna düşen istemez uçmağı (Ferheng-name-i Sa“di 1340-42 
[1073] s. 33 no. 392). x Düşer oda pervane bigi sızar / Yok ol kurt 
bigi ibrişim çözer (a.e. 1340-42 (1073) s. 33 no. 394). x İkisi barışur 
savuldukda şer / Veli ol ara yerde oda düşer (а.е. s. 61 no. 746). oda 
göyündür- 'yakmak, ateşe vermek”: x Eger melik buyurursa, beni 
oda göyündürsünler. (A. Zajączkowski 1934 |, 89). oda sal- “ateşe at- 
mak”: x Meydanda od yandurdılar, Bedrei ol oda saldılar. (a.e. v. 
35a). oda yan- ”zor durumda kalmak, çok sıkıntı çekmek”: x Hacâletden 
oda yandum, şer mesarlikden dayandum. Bilmedüm ki ölü miyem 
ölüler gibi, diri miyem diriler gibi. (Ferec 855/1451 v. 74a). od bı- 
rağ- “ateşe vermek, ateş atmak, yakmak”: x Çu od bırağub yakasın 
mişesin (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 11073) s. 21 no. 140). x Senün 
od etegüne bırakdı / Benüm bir gezin hırmenüm yakdı (а.е. s. 34 
n 415). x Sen od bırağugör kamışa geç / Yaşın kurusın yana kal- 
maya hiç (a.e. s. 35 no 417). x Ne “akl olısar oda bırakmak / Ara 
yerde kendüzini yakmak (a.e. s. 61 no. 747). od çek- “cehennem azabı 
çekmek”: x Kıyâmet güni kimse çekmeye od / Ki her giceler göyne 
nite ki ‘йа. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 [1073] s. 85 no. 1041). od 
düş- (Dativum ile) “telaşlanmak, endişelenmek, içi kaygıyla dolmak: kay- 
gıya kapılmak”: x Cün uyandum, canuma cigerüme od düşdi, şeh- 
zade sevdası rengümi direngümi giderdi. (Ferec v. 107b). x Urviye 
çün bu keleci işitdi, içine od düşdi, gözi karardı (a.e. v. 174a). x 
Kâzi bu kısmeti göricek, canına od düşdi, cağırdı: “Hey, bunun ne 
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ma nisi vardur ki bize birer yumurda veresin, hatüna üc yumurda 
veresin? Bunun ne ma küliyyeti vardur?” dedi. (a.e. v. 127a). od 
ko-/ od yak- "ateş yakmak, tutuşturmak”: x Bu bi-günahı necün öl- 
dürdün? dedi. Vücüdum hirmenine necün od kodun? (Ferec v. 44b). 
x Hatun evden çıkdı, bir etek çöp çör devşürdi, getürdi, tennüra 
od yakdı. (Mustafa Zarir 1965 s. 166). od ur- 'yakmak, acıtmak”: x Ol 
ağacı düpdüz oda urdılar. (M. Adamović 1994 [1368-86] no. 1379). x 
E cüvân! Bizden ne hatâ şâdr oldı ki canumuza od urdun, mahab- 
betün gönlümüzde yer eyledi? (Ferec v. 12b). x Beni haka beraber 
eyledün, vücüduma od игаип. (a.e. v. 113a). x Meger bir yigitcük 
heves eylemiş | Ney ögrenmegiçün düzermiş kamış. | Atası kakı- 
yub girürmiş oda, | Düdügini anun ururmış oda. (Ferheng-nâmei 
Sa'di 1340-42 s. 39 no. 466-467). od ver- ‘tutuşturmak, ateşlemek": x 
Kafir bı-huzür olub bir uğurdan toplara od verdi. (С. Okuyucu 1987 
s. 381). od (yok) ocak yok “çokfakir”: x Evin içinde od yok, ocak yok. 
Başımda dört tane çocuk. (H. R. Gürpınar 1933n s. 60). 


od II “(mecaz) yürek, kalp: hissiyat, duygu (daha çok tamlamalarda ortaya 
çıkan bir anlamdır)”. x Kimün kim canına “aşk odı düşdi / O dem kay- 
nadı taşdı hemçü ‘иттап. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 6). x Çü ağlaya 
dutuşup yoksul odı / Ya müdbir ya devletsüz olur adı. (Ferheng-na- 
mei Sa'di 1340-42 s. 68 no. 838). x Atamı bir ata satdum bindüm, 
anamı bir silaha dona verdüm geydüm. Gendözümi firak odına 
göyündürdüm, feraha ferece küydüm. (Ferec v. 140a). x Amma 
ademi-zaddan vefa gelmeye deyüb terki visal etdüm. Bu dem iş- 
tiyak odında yanub yoruram. (a.e. v. 29a). x Yüregümde ne tatlu 
“iskun odı / Yüregüm “йа bigi gibi yandı tutdı. (Sultân Veled 1342 s. 
40). x Bu cihan sevmegin kemişmekdür / "Işk odından hemişe piş- 
mekdür. (a.e. s. 48). x Arslanun gönlin yavlak tar buldı, şöyle-kim 
açlık odı anı tizlik yeline bindürmiş ve kamık ve hışım yalını anun 
hareketinde belürmiş. (A. Zajączkowski 1934 I, 24). x Bana “isk odı 
urdı dağ u dögün. (Fahri 1974 (1367) s. 120 no. 3353). 


oda/otag/otak/odag b.m. Meninski 1680 1, 493, M. Räsänen 1969 s. 366, 
TS 2917, DS 3264. x Ol oğlanun odası kandadur? (Ferec v. 3a). x 
Gendünün köyi varıdı, anda vardı, odasında kondı (a.e. 7a). x Ben 
zerümi odamda ceküb-dururam, veznini, “adedini bilürem. (Ferec 
a.e. v. 214a). x Re'islere ve oda-başılara ve 'alem-dârlara ve 'aze- 
be her ne buyurılmış ise... (N. Beldiceanu 1967 (15011 v. 53b-54a). x 
Ve yine bir başka odada dahı nevadiri ahcar ve ma'deniyât mem- 
lu olub... x Ve divan-hanesinden içeri iç oğlanları hücreleri ve 
harem odaları ve domna van beg karısı hücreleri ve hamam- 
ları... (Evliyâ Çelebi 1928 f17.yy.) VII, 483). (Mustafa Sâmi, YTEA 1974 
(18401 I, 75). x Apartımanım gâyet nefis: Біг аа salon, üç nefis 
yatak odası, bir matbahı var (Namık Kemal 1967 11870) I, 185). x 
Kahrile ol bir odaye varsa / Gyorse ne gyordun kıyamet ola (Kö- 
mürjian 1981, 110). x //edub bir odaye sokup chkmaz / Tashre chk- 
maz hergiz güneshe bakmaz / İstanbule adem salub hich varmaz 
/ varın yoghun firukth idub divane. (Kömürjian 1981, 111). x Odalar 
alan taran, eşya karma karışık. (H.R. Gürpınar 1926b s. 126). x O 
oda hem daraş, hem nezaretsiz, hem de lodosa karşı. (S.M. Alus 
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1933p s. 193). x Yiğitlik bir otdur sakın seni yakmasın. (V. İzbudak 
1936a. 29). x Odadan bir şey almak gerekti. Sizi dedirgin etmek 
istemezdim. Kusura kalmayın! (H.Z. Ülken 1941 s. 203). x Odanın 
içinde soba harıl harıl, mangal nar gibi, pencere kenarları yapı- 
şık; kapıda baklava dikişli pamuk perde yerlere kadar. (S.M. Alus, 
Akşam gaz. 30.1.1941). x Zevcim odadan içeri girerken aynalı do- 
laba tehlikeli evrak saklayormuşum gibi telâşlar, et bend olmalar 
gösterdim. (H.R. Gürpinar 1943m s. 98). x Gelin akşamleyin ailedeki 
bütün büyüklerin elbiselerini soyar, yataklarına yatırdıktan sonra 
odasına girer. (H.Z. Koşay 1944 s. 324). x Çolak Osman, başka bir 
yaşlıya:” Hasan ağa dedi, senin odanın ahırı boş. (F. Baykurt 19610 
s. 226). x Adli vaka çıkmadıkça, sağlıkçı da bu odadan çıkmazdı. 
(F. Erdinç 1960 s. 53). x Patatesler samanlığa konulmuştur. Biber, 
mısır asmakları odalara alınmıştır. (F. Baykurt 1982 s. 63). x “Canım 
olur mu?” dedim, “Cadde üstünde yatak odası? Burası oturma 
odası olsun!” — “Olmaz” diye diretiyordu, “güneş alan yalnız bu 
oda...” (R. Ilgaz 1991r s. 20). x Geceliğinin eteğini savurtarak, dans 
edermiş gibi odanın ortasında döndü birkaç kez. (M. Başaran 1992 
s. 216). x Pirinç karyola aynı yerde, başucu duvara dayalı odanın 
ortasında duruyor. (A. Ağaoğlu 1997 s. 275). x Şimdi anaç bir tavuk 
gibi, eteklerine asılan birçok çocuğu sürüklüyordur odadan oda- 
ya ve şişman, kocaman kiçli ablak bir kadın olmuştur kuşkusuz. 
(C. Kavukçu 1998 s. 95). oda yağlama 'yeni yapılan evde dostlara veri- 
len ziyafet” TS 2920. “konuk için evden ayrı bir yapı” Meninski 16801, 493. 
x Dahı kim verdi şah dihkana tahtun | Ne kim varısa odağunda 
rahtun. (Fahri 1974 s. 274 no. 394). x Oturdı halvet odağında Kayser 
| Vezirile danışdı hayr u ger şer. (a.e. s. 345 no. 1810). 


odabaşı “hanlarda çalışan uşakların başı” b. baş II x Odabaşıya Rumyo- 
zun yazıhanesini sordum. Çetrefil dilli Kürd, ilk kalemde ne dese 
inanırsınız? “Bey, nafile üzülme, vazgeç! Kadınlardan madasının 
lafını dinlemez.” (S.M. Alus 1944 s. 89). 


odacı “iş yerlerinde temizlik, getir götür işlerine bakan görevli, hizmetli'. x 
Geçen salı akşamı, dairedeki odamda nargile içerken, nazır paşa- 
nın odacısı soluk soluğa damladı. “Paşa serian sizi istiyor!” dedi. 
Baktım geliş fena geliş, odacı Abdullah ağanın yüzü kireç, beti 
benzi gitmiş. (S.M. Alus 1933p s. 170). x Bir odacı var, Erzincanlı 
imiş, peşim sıra dolaşıp duruyor. Metris gideyim mi? (M.Ş. Esendal 
1934 s. 55). x Orhanların evinden iki üç ev ötede Belediye Temiz- 
lik İşleri tavlası yanındaki arsada, Orhanla odacı Murad Çavuşun 
oğlu Osman... neşesine çelik çomak oynuyorlar. (N. Cumalı 1948 s. 
35). 


odadaş 'oda arkadaşı' G. Molino 1641 (camerata maddesinde) < oda * 
-daş eki, b. adaş O. xx 


EO. odag “çadır” /BSTTK. oda 1 TS 2917. 


odalan- “kendine bir oda tutmak; bir yeri konuk odası olarak tutmak” TS 
2918, DS 3264. x Bir Kebülgenci 'avrat evin - kim küberası zurefası 
anun katında sohbet ederleridi - buldı, anda başın kodı. Odalan- 
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dı, gündüz gezeridi, teferrüclenürdi, gece gelüridi anda yaturdı, 
içeridi. (Ferec v. 92a). 


odalık “oda hizmetine alınan, gözde cariye” TS 2918. x Sıra sıra konaklar, 
köşkler, yalılar, atlar, arabalar, sandallar, hanımlar, odalıklar, ca- 
riyeler: Molla beyefendi dünya cennetinde, ne oldum delisi. (S.M. 
Alus 1933p s. 211-212). x Değil mi ya enişte, anneme inat hem ev- 


leneceğim hem de odalıklar alacağım. (Musahipzade Celal 1936pp 
s. 93). 


o değilcikten/o değilden/o değillikden “bir şey demeden, izahat verme- 
den: gizlice, öyle değilmiş gibi”. x “Kızı gör, o değilden davran, gir 
sakalının altına... Çakarsın ya?” (Orhan Kemal 1952c s. 113). x Veli 
deyor ki, bana deyor, o değilden yimek satıviriyor, tabağı yedi 
buçuktan, paraları da cibine atıyor, deyor. (Orhan Kemal 1954b). 
x Oğlu kumandan olunca biliyordu yapacağını. Bir biliyordu ki. 
Çalıştığı hamama getirecekti oğlunu. Kendi görünmiyecek. O de- 
ğilden seyirci olacaktı. Hamam sahibi Kocabıyık, öteki mellâklar 
amma da şaşırırlardı! (Orhan Kemal 1956 5.50). x Muhtar Kadir, o 
değillikten varıp başlarında dönüyor. Herkes hakkını sürüyor. En 
sonra Muhtarınkini elbirliğiyle süreceğiz. (F. Baykurt 19610 s. 213). 
x Hüsnü o değilden gibi indi aktı dereye aşağı. Ok gibi kaçıyordu! 
(F. Baykurt 1971t s. 53). x Ama Huvat Atiye'nin sözlerine hiç kulak 
asmadı, o daha diyeceğini bitirmeden, o değilden savuşup orta- 
dan kayboldu. (L. Tekin 1984 s. 35). x Halit kurduğu tuzağı beğenip 
o değilden annesine çıtlattı. (a.e. s. 198). o değilcikten gel- /o de- 
ğilden gel-/o değelden gel- 'bilmezlikten gelmek, farkına varmamış 
gibi davranmak’ A. Püsküllüoğlu 1994 s. 73: x “Sonra Omar zorlu. He- 
rif seni sorarsa?” — “O değelden gel, habarım yok di!” (Orhan Ke- 
mal 1954b s. 240). x En iyisi, söğüp saysa bile cevap vermemeli, o 
değelden gelmeli. (a.e. s. 285). x Zağar, o değillikten geldi. Adının 
özel olarak çağrılmasını bekledi. (F. Baykurt 1970g s. 86-87). 


o değilden b. o değilcikten. 
o değillikden b. o değilcikten. 


o degül gibi “işi başkası yapmışçasına”. x Papazları depeledi dahı girü 
yirine gelüp o degül gibi yatdı. Şabah oldı kafirler turdılar gördi- 
ler kim hal böyle. (Şaltuk-name 1974 1, v. 58a). 


o demv/ol demv/ol demde “o anda, derhal”. x Kimün kim canına "ask odı 


düşdi / O dem kaynadı taşdı hemçü 'umman. (Eşrefoğlı Rümi 1286 
s. 6). 


odı bilet- ? “ateşi harlamak, ateşi arttırmak’. x “Acebdür bu “aşkun işi 
gönülden sürer teşvişi / Gözlerden akıdur yaşı yürekde odı bile- 
dür. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 45). 


oditoryum “etkinlik merkezi, Antik Roma”da halkın ozanları dinlemek üzere 
toplandığı yer” < Fr. auditorium a.m. xx 


od gözlü 'kızgın, öfkeli; aç gözlü” TS 2921. x Bu haksare su gibi akma 
inende kim / Od gözlünün elindeki bad-ı hevayımış (Şeyhı 1291 s. 57). 
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od kogu 


od kogu 'kıvılcım' TS 2921. xx 


EO. odla- “ateşlemek, yakmak’. x Müsülmânlarun ekinin odladı, dava- 
rın sürdi. (A. Zajączkowski 1937 II, 87). 


odun “yakılmak için kesilerek parçalara ayrılmış ağaç: kaba saba: görgü- 
süz” Meninski 1680 1, 494, 521, J. Redhouse 1890 s. 242, TS 3030, G. 
Doerfer 1965 II, no. 585 < otun a.m. Clauson 1972 s. 60. x Elleri ka- 
barıcak arkayıla odun daşıtdılar. Arkaları dahı yağır oldılar. (Ferec 
v. 146b). Yüridiler, yüriyürek bir gişiye dahı oğradılar. Gördiler: bir 
arka yüki odun dermiş, gelür, altına girür ki götüre: götürümez 
(a.e. v. 190b). x Meger ol dağda süretde 'üda benzer ağac varıdı, 
yanına andan cok odun yığdı, yakdı. (a.e. v. 240a). Bu kendi ateşim 
bana yetişir, | Sizin siteminiz neft yağden çokdır, | Yüreyigim pur 
alevdır, tutuşır, | Siz-de çıra odun sokub doldurır | Külhanler-ile, 
külhânler-ile. (E. Kömürjian 1981 s. 137). x Hırman vaktinde birer 
“araba otluk ve odun bojikde verürler. (N. Beldiceanu 1967 11501) v. 
31a). x Dârü s-sa'âdeyiçün bin beş yüz arna balamud odunı sarf 
u harc olur. (a.e. v. 66a). x Yonız hocasına hızmat ediyo, odunnu 
getiriyo, dağdan çakıyo. (A. Caferoğlu 1940 s. 34). x Ve kadimü l-ey- 
yamdan ilâ haze lan odunı ve çalısı herkese mubah kılınub... (Ö.L. 
Barkan 1943 s. 338). x Kara Bibik bunu çoğumsadı: yüz deve yükü 
odun altı çeteleye mi? Vay insafsız vay! (Nabi-zade Nazım 1943 s. 
34). x Bahardır, erkek eşekler ipleri kırıp harman yerlerinde kan- 
cıkları kovalamaktadırlar. Bir defa ipi kıran, en az bir ay dengelip 
düzelemiyecek, yokuşu çıkamıyacak, odunu taşıyamıyacaktır. (F. 
Baykurt 1955 s. 50). x Annemle babam, iki odun yüzünden atış- 
mışlardı. Dargındılar. (M. Buyrukçu 1956 s. 7). x Me yapalım Padi- 
şah hazretleri, fakirlik başımızda. Bir ihtiyar anam var, ormandan 
odun topluyorum, ekmek alıyorum, barınıyoruz. (U. Günay 1975 s. 
350). x Mestan, pastırma hırsızlığına soyunduğu bir başka gün, 
“carut”un sacdan yapıldığını, esasen odun sobasından ateş çekip 
mangala aktarmaya yaradığını, en önemli yan işlevinin de pastır- 
malara dadanan kendi gibilerinin bitli başına indirilmek olduğunu 
öğrendi. (M. Margosyan 1996 s. 15). 


odunluk “odun konulan yer; kabalık, anlayışsızlık'. x Şakir Kadri, bod- 
rumdaki kömürlüğü, odunluğu, kuyuyu, sarnıcı, falanı festekizi 
adamakıllı bitirmeden yukarıya çıkmayın; üst katı ben arayaca- 
ğım. (S.M. Alus 1933p s. 160). 


of (bıkkınlık, bezginlik, rahatsızlık bildiren nida). x ELİFE (bir kâbustan 
uyanırcasına) — “Of başım, başım çatlıyor!” SALİM — “Küçükken 
sana hiç havale gelir miydi?” (İsmail Galib 1949 s. 22). of eyle- / of 
çek- 'bıkkınlık, bezginlik gösteren sesler çıkarmak”: x Çeri göçinde et- 
mek bayat olub olsa gömgök küf, | Eline girse bir acun, anı yer, 
gider, eyler of! (Nazmı 1928 s. 78). 


AD. ofart- b. abart-. DS 3265. xx 


ofçar 'koyun yetiştiren kimse” < Bulg. ovçar “koyun çobanı”, koyun ye- 
tiştiren kimse”. x Köyün bittiği, kırların başladığı yerde kocaman 
bir tümsek. Ofçar Sülo belki de çobanı için yaptırmıştı bi zaman 
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ofurt- 


orayı. Kendi gidip göçünce, bir yıkıntılık gibi kalmıştı. (M. Başaran 
1992 s. 144). 


ofis “iş yeri, büro” < Fr. office a.m. x Şimdi ofis veya buna benzer bir 
yerde memur olan Fettah dayı da onun sayesinde asrileşmiş, 
kibarlaşmış. Hatta Kıymet”in kardeşleriyle birlikte beni Süvari 
mahfelinde verilen bir gardenpartiye bile götürdiler. (M. Körükçü 
1954 s. 96). x Ofislerindeki bu pipo kokusunu sevmem. Değilse, 
kibar insanlardır. Terbiyelidirler. (F. Baykurt 1967a s. 20). 


ofla- “of sesi çıkarmak” J. Redhouse 1890 s. 259. хх 


ofla- pofla- “bıkkınlık veya bezginlik sesleri çıkarmak”. x Akaretlerden 
parkın oraya kadar oflaya puflaya çıkar, öğrencilerle doluysa, 


tam orada, iyice dikleşen yokuşta çakılıp kalırdı. (Memet Fuad 1998 
s. 287). 


RD. ofkur- /AD. ofur- “üfürmek” DS 3266. xx 


AD. oflaz “iyi, güzel; gürbüz, körpe, taze; cömert, konuksever, cesur, yakı- 
şıklı, güzel giyinen, şık” DS 3265, Eren 1999 s. 304 < Ar. ihlâs 'samimi 
fedakârlık”. /h/—/f/ değişimi için krş. softa. х İlm ü mârifetle kimisi 
ustaz, | Kim mektep kaçkını kallâş, yaramaz. | Kimisi tüğmenli 


tavuk veş oflaz, | Kimi tuğsuz vezir, kel horaz olur. (D. Dilçin 1945 
s.113).b. aflaz. 


(Argo) of of “bir erkeğin ilgi duyduğu kadın” H. Aktunç 2004 s. 212. xx 


ofort “kezzap” < Fr. eau-forte a.m. x Senin fenâ bir huyun vardır. Aldı- 
ğın mektübları yırtub atmazsın, en ehemmiyetsizlerine varıncaya 
kadar istif edersin. Benimkileri de tabı'i saklayorsun... Hakiki ya- 
şımıza da”ir yazdığım satırları ya mürekkeble karala yahüd daha 
iyisi ofort ile sil! (R.N. Güntekin 1927 s. 29). 


ofreya “dumanın çıkması için çatıda bırakılan aralık” K. Emiroğlu 1989 s. 
189. хх 


ofriyos “çatıdan çıkan duman” К. Emiroğlu 1989 s, 189. xx 


(Argo) ofsayt “bir işi tam becerecekken hata yapma durumu, başarıya az 


kala beceriksizlik etme, başarıdan men edilme’ Н. Aktunç 2004 s. 224 < 
İng. off side a.m. xx 


ofset 'kalıp izlerini önce kauçuğa, kauçuktan da kâğıda geçirmeye yarayan 
çift kopyalı baskı yöntemi’ < İng. offset a.m. 


oftalmoskop 'göz içi muayenesi için kullanılan alet” < İng. ophthalmosco- 
pea.m. xx 


ofudak 'kibirli, burnu havada' TS 2921. xx 


ofulda- pufulda- 'of puf sesleri çıkarmak; sıkılmışlık veya bıkkınlık gösteren 
sesler çıkarmak’. xx 


ofur- b. ofkur-. 


ofurt-/ofut- 'darılmak; ürkmek, başı havada gezmek; yaptığı muzipliği anla- 
tarak gülmek” DS 3266. xx 
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oginde 


oginde b. öğünde. 


o gün bu gün/o gün bu gündür “o günden beri”. x O gün bugündür пе 
Fikret babasını arayıp soruyor, ne Ali Rıza Bey ona mektup yaz- 
mayı nefsine yediriyordu. (R.N. Güntekin 1930 s. 114). x O gün bu 
gündür, kendimi toplayamadım. (Y. K. Karaosmanoğlu 1932 s. 53). x 
Evden çıktı, o gün bu gün, bir daha gelmedi. (S.M. Alus 1933p s. 29). 
x Ogün bu gün adım eşkiya Rızadır. Biz de buna eyvallah! dedik. 
(H.Z. Ülken 1941 s. 204). x O gün bugün, ne zaman bir ipek takım 
lafı olsa hemen bu vak'a hatırıma gelir. (S.M. Alus 1944 s. 43). x 
Yeni değil bu düşünce | Yunus da söyledi bunu | O gün bugün ayni 
minval | Paramparça hakkın donu. (H. Yağcıoğlu 1955 s.31). 


o gün bu gündür b. o gün bu gün. 
ogünde b. öğünde/öginde/öğinde/oğunde. 


AD. o günsi/o günsü gün "aynı gün”. x Meğer, bu kahvenın halkı Niğ- 
deli Geyik Ahmet'in o günsü gün Cuma meydanda pehlivanlık 
edeceğini, Geyik Ahmet güninden evvel şehrin halkına ifade ver- 
mişti. (Behçet Mahir 1973 s. 59). x Artığ o günsi ele, sen söylim biz 
getdıh, tah Dersim”e geden dayandıh. (E. Gemalmaz 1978 II, 234 no. 
145-146). 


o günsü gün b. o günsi. 

oğ- b. ov-. 

oğala- b. ovala-/övele-. 

oğar- b. onar-. 

oğen b. övken. 

oğgot 'kulp' < Erm. kot” a. m. R. Dankoff 1995 s. 80 no. 358. xx 


oğlak “keçi yavrusu” Meninski 1680 |, 424, J. Redhouse 1890 s. 257, Doerfer 
1965 Il, по. 521, M. Rasanen 1969 s. 358, Eren 1999, 304. x Yeni kay- 
makammış bu. Geldi, Yörük Hasanın odasına lök gibi çöktü. Bütün 
bir oğlak yedikten sonra, yumruğunu indiriverdi sofraya. “Mek- 
tep isterim!” Hepimiz ağzımızı açıp kaldık. (F. Erdinç 1955 s. 110). 


oğlan 'evlat; erkek çocuk” TS 2923-26, Doerfer 1965 Il, no. 498, Eren 1999, 
304 < ЕТК. oğlan a.m. Clauson 1972 s. 84. x Vardılar, oğlan devşür- 
diler. Getürüb Anadolıda Türk kavmına üleşdürdiler. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 22). x Sen oğlan adamsın, issi sovuk görmeyüb du- 
rursın. Biz pirlerüz, üce bakub gördügümüzi sen âyinede göre- 
mezsin. (Ferec v. 208b). x Mansurun ol cariyeden oğlancukları oldı 
(a.e. v, 95b). x Birkac günden sonra pir dahı baki saraya göcdi. 
Kedhudalık oğlanlarına degdi (a.e. v. 123a). Oğlan gec gelür, bu 
iş gec biter, ıssı-dur, derledün, donlarunı cıkar, oğlana ver, duta- 
dursun, sen muhaffif ol, odanda oturur gibi otur! (a.e. v. 217a). x 
Dügün eylerdi görüb sürı hitan | Sünnet oğlanları ardınca heman. 
(Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 118). x Oğlan-dahı az zamanda dalkavuk- 
lar ile malı telef edüb fülüsı ahmere muhtac oldı. (Tarihi kırk vezir 
1303 s. 222). x Bakmaz Helâki hür dahı olsa Leyliye, | Mecnün gibi 
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oğoç 


degüldür, ol oğlan delüsidür. (Helâkı 1982 [16.уу.] s. 88). x Vâ'izi 
şehr — öyle benzer, döstlar — oğlan sever, | Hücresine degişürür 
durmaz ölü halvasını. (Ali 1994 (1591-99) s. 271). x Hic şormayun 
bizim çopur oğlan doğuzladu. | Gandillünin bazar ğayuğunda kü- 
rekçüdü. (Galib Paşa t.y. 11911) s. 48). x Benim oğlan cip sakarlandı 
bu yıl. Bıldır cellik gibiydi. (Orhan Kemal 1954b s. 7). x Çan, çan, 
çan, çene... Oğlan bana bağırır, kıza bulaşır, bana sataşır. (H.R. 
Gürpınar 1940 s. 21). x Arabacı, on beşinden fazla göstermiyen ça- 
par bir oğlandı. (F. Baykurt 1961k s. 146). x Yıllar geçip en küçük 
gezgin oğlan, anasını, babasını, ağalarını ve bacısını özlediğin- 
de çalkamçı etti atına... (A. Kutlu 1991 s. 26). oğlanı bırak-/oğlan 
düş- 'vaktinden evvel doğurma; çocuğun düşmesi”: x Bir.hatün gişi bir 
büyük kirli eski bardak Müslimün eline sundı. Müslim bardağı yig- 
rendi, kakı-verdi: bardak 'avrat üstüne düşdi. Yüklüyimiş, oğlanın 
bırakdı. (Ferec v. 234b). Andan “Oğlan düşdi” deyen geldi. Şüret-i 
halı kâziye dedi. Kazt eyitdi: ““Avratunı buna ver yükledsün, elüne 
versün, ne ol, ne bu hic ziyan olmamış olsun” dedi. (a.e. v. 235b). 
oğlan uşak 'çoluk çocuk, çocuk kalabalığı’ TS 2931: x Sadhezar од- 
lan uşak arduma düşdiler, başuma üşdiler. Kim taşıla, kim necisle 
atar, masharalığ ederler. (Ferec v. 117a). oğlancuk “küçük çocuk” TS 
2929: x Müddet-i medid bir oğlancuk arzüsındayıdı. (Ferec v. 45b). 


oğlan adam “delikanlı” TS 2926. xx 
oğlan aşı “kudret helvasına benzer bir zamk” TS 2927, DS 3268. xx 


oğlan otu/oğul otu “ballıbabagillerden, 20-150 santimetre yüksekliğinde, 
tıpta çok yıllık, otsu bitki, Melissa officinalis” l. Hauenschild 1989 no. 730, 
Meninski 1680 I, 524, O. Blau 1868 s. 277, TS 2931. xx 


oğlanlık “çocukluk” TS 2930. x Sen “Kardaşun zağ oldı” deridün. Ben 
ol kardaşumdan oğlanlıkdağı işleri sorarıdum. Bana her vakt 
doğru cevab verürdi. (Ferec v. 260b). x Vezirler bu sözi danladılar. 
Eyitdiler: “Nece mühim vaki" oldı bu oğlanlık içinde kim bu kasd 
etdün?” dediler. Eyitdi: “Kasdum üşbu Nilün başını görmekdür.” 
dedi. Vezirler eyitdiler. “Bu heves senün halunca heves degüldür. 
(a.e. v. 190a). x Çün kız kol kanat tamam uzatdı ve genclik ve oğ- 
lanlık günleri geçdi. (A. Zajączkowski 1934 |, 91). oğlanlık tutmak 
“zehirli sıtma nöbeti gelmek” A. Püsküllüoğlu 1994 s. 73: x “Bir semer 
bulun da çocuğu semerin içine yatırın, belki geçer”, dedi. “Oğlan- 
lık tutmuş.” (Y. Kemal 1983 s. 314). 


oğlancı “oğlanlara ilgi duyan, kulampare' J. Redhouse 1890 s. 257. xx 


oğluş “oğlan çocuklarına söylenen sevgi sözü”. x “Oğluş” diyorum om- 
zunu hafifçe dürterek, sonra saçlarını okşayarak “Mert, hadi 
uyan...” (C. Kavukçu 2001 s. 72). 


oğma 'kuskus' DS 3268. xx 


oğmaç “hamur veya ekmek parçalarıyla yapılan çorba; tarhana; yufka par- 
çaları kızartılarak yapılan yemek' DS 368, K. Emiroğlu 1989 s. 189. xx 


oğoç 'koç, kısır koyun; 1-2 yaş arasındaki erkek koyun' DS 3268, K. Emiroğlu 
1989 s. 189. xx 
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oğra- 
 —wwmaw— Kar c m a 


oğra- b.m. Meninski 1680 I, 522, J. Redhouse 1890 s. 256. b. uğra-. xx 


oğraş “savaş, cenk; karşılaşma' Meninski 1680 |, 522, J. Redhouse 1890 5. 
256, DS 3269. xx. 


oğraş- 'savaşmak' Meninski 16801, 522, 523, J. Redhouse 1890 s. 256, DS 
3269. хх 


EO. oğrı/oğru 'hırsız' Meninski 1680 I, 522, G. Doerfer 1965 II, no. 497, DS 
3269 < ETk. ogri a.m. Clauson 1972 s. 90. x Su kisi ki ogriya sefkat 
karar | Degül gendüyi, karuvanı kırar. (Ferheng-namei Sa“dı 1340-42 
[1073]s. 31). x Meger öndünki gece Muvaffak evine oğrı girüb-du- 
rurmış. Bu gece Muvaffak “Oğrılar gerü geleler” deyü kulukcıla- 
rıla nevbet dutmışlar. (Ferec v. 13a). x Benüm bir müfsid bed-baht 
kardaşum vardur, bed-siretdür, oğrıdur, haramidür, hüni-dür. (a.e. 
v. 97a). x Bir oğrıdur, bir haramidür, bir baş keser, gözden sür- 
me одигіаг ‘аууагаиг. (a.e. v. 99b). x Meger bu “avrat o oğrıyı se- 
vüb-durur, bu dil-darlığı heva vu hevesden eder. (a.e. v. 111b). x 
Öyleden şonra evine geldi. Gördi kim uğru köpek, yige dana evini 
birbirine katmış, tavuk kümesine, sığır damına dönmüş. (Dedem 
Korkut 1973 s. 3). x Kaltak eyerlü, ve yırtmac kürklü, örmec ku- 
şaklu kabalak dilbendlü, kayış üzengülü boğazından asılacak at 
oğrılarını devşirüb göndermiş! (F. Giese 1929 s. 124). x Bir dün bir 
oğrı bularun evine girdi. Bazirğan uykudayidi, “avratı uyanuk. 
Pes 'avratı oğrıdan korkdı, erin muhkem kuçdı. Bazirğan uyandı. 
(A. Zajaczkowski 1934 I, 85). 


EO. oğrın/oğrun “gizli olarak, gizli, gizlice' Meninski 1680 І, 524, DS 3269, 
TS 3922-23, Clauson 1972 s. 90 (uğrun) < oğru + -n İnstrumentalis eki, 
b. acın 0. x Duhter 'âkileydi, fâriğ düşdi, yerine vardı, epsem oldı. 
Vakt vakt kardaşlarumdan oğrın gelürdi, bana ta'âm getürürdi. 
(Ferec v. 100a). x Bu gün elinden hic iş gelmeyüb hacil olub seni 
oğrın öldürmege kasd etdügini tahkık etdüm, oturdum. (а.е. v. 
139). x Nagah bir harâb eve yetişdi, ğalebe ünin işitdi. Oğrın bak- 
dı, gördi, yigirmi sa'lükdur, nesne elikdürmişler, pay edeyürürler. 
(a.e. v. 220a). oğrın oğrın 'gizlice' Meninski 16801, 52. 


oğru b. oğrı. 


EO. oğrula-/ oğurla- “çalmak, saklamak, gizlemek”, Meninski 1680 1, 523, 
TS 3914-18, DS 3269, 3271, Meninski 1680 s. 523 < ETk. oğurla-/oğru- 
la- a.m. Clauson 1972 s. 94. x İşbu asılu duran "avrat ne “avratdur? 
Devemi oğurladı (Ferec v. 225b). x “Bugez varıcak meclisden yemiş 
ü cicek oğurlasun getürsün ne-yidügi ve kanda varduğı biline” 
dediler. Puhtennasr girdi, kızına eyitdi: “Bugez meclise varıcak 
meclisden cicek ve yemiş oğurla al gel, görelüm ne yer kumaşı- 
dur, bilelüm, ana göre “ате! kılalum” dedi. Kız meclise vardukda 
yemişden çicekden bir pare cebinde sakladı (a.e. v. 242b). x Ka- 
şundan şekl oğurlarmış keman, anı keman-keşler | Dolayub bar- 
mağa çekdi çevirdi, başı kayıdur. (Zati 1966 (16. уу.] 1, 484). x Sana 
vardı [vu] uğurladun özin /elin dutdun u çün işitdün sözin. (Fahri 
1974 s. 378 no. 2495). x Buna kimdür baha eyden dedi sen | Oğur- 
ladun olısar bilürin ben. (a.e. s. 473 no. 4408). x Sefere giderken 
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oğul 


bir yaya bir it enügin oğurlamış. (F. Giese 1929 s, 37). “kaçırmak”: x 
Bir gece beni bir yerde oğlancuğıla halvet buldı, oğurladı, kahrı- 
la bu makama getürdi. (Ferec v. 46a). gendözini oğurla- “sıvışmak, 
gizlenmek, saklanmak’ b. gendözi. x Ol dem gendözüni oğurla, ol 
makamda durma, ilerü yüri! (Ferec v. 194a). x Hâlid diledi ki gen- 
dözini andan oğurlaya, bir yana sivişe. (a.e. 209b). gözden sürme 
oğurla- "bir şeyi kimseye fark ettirmeden yapmak”: x Bir oğrıdur, bir 
haramidür, bir baş keser, gözden sürme oğurlar ‘аууагаиг. (Ferec 
v. 99b). b. uğrula-, uğurla-. 


oğrulayın/oğurlayın “gizli olarak, gizlice' Meninski 1680 |, 523, TS 3918-21 
< oğrırk-layın ek grubu, b. akşamleyin ©. x Ve Luka oğlı Semendirei 
bina etdügin bilmezdi. Murad Handan oğurlayın etmişdi. (Oruc b. 
"Adil 1343/1925 s. 50). x Ebübekir kakıyub oğurlayın la'net okıyu 
geldi kapuyı acdı. (Ferec у. 58а). x Bir saat ğalebe oldı, oturuşdı- 
lar. Kız gözi kuyruğıyla oğurlayın şehzadeyi gözedür. Andan kız 
nikabını ruh-ı ferruhından götürdi. (a.e. v. 134b). x Cün mihmânlar 
şahane barigaha girdiler, mütehayyir u müte'accib oldılar, birbi- 
riyle oğurlayın söyleşdiler. “Galat gelmişüz ola mı?” dediler. (a.e. 
182a). Ben ol 'avratı gendüden oğurlayın bir bazergana satdum, 
zeri aldum kacdum. (a.e. v. 184a). x Sultan Murad Han zamanında 
sefere giderken bir yaya bir it enügi oğurlamış. Anun issi enügini 
bulmış. Yayaya eyitmiş: “Enügi sen-mi doğurdun kim oğurlarsın, 
bre enük yaya?” deyü sögmiş. (F. Giese 1929 114851 s. 37-38). x Ata- 
lar eydür: Oğurlayın yügüren aşikare buzalar. (V. İzbudak 1936a, 
no. 260). x Oğrılayın bakar idün, hüblara göz kakar idün | Şimdi 
gözün toprak tolup ne höş yatur sen sar-nigün! (M. Mansuroğlu 
1954 s. 81). 


oğruluk/oğurluk ‘hırsızlık’ Meninski 1680 I, 523, 524. xx 


oğrun/oğrın ‘gizlice, gizli” Meninski 1680 1, 524, DS 3269, TS 3922-23 (uğ- 
run) < oğru + -n instrumentalis eki, b. acın 0. x Atalar eydür, oğurun 
gözle, okt, at der. (V. İzbudak 1936a no. 243). oğrın oğrın 'gizlice' 
Meninski 16801, 52. 


oğşa- b. ohşa- il. 


oğul I “erkek evlat’ Meninski 1680 І, 524, Eren 1999 s. 305 < ЕТК. oğul a.m. 
Clauson 1972 s. 83-84. x Oğul cün-ki dükede on yaşını, | Yad âdem 
anun etme yoldaşını. (Ferheng-nâmei Sa'dı 1340-42 s. 64 no. 776). x 
Bu yigit Mahiyarşah-ı Vasıtinün oğlıdur. (Ferec v. 14a). x Cinde bir 
fağfur varıdı, özge fagafireden vücühıla güzinidi, padişah-ı baa- 
firinidi, dükeli muradlarda kamgarıdı ve kamu şeherlerde şeh- 
riyardı. Amma bir dilbend oğula hâcetmend-idi. (a.e. v. 27b). x “İki 
oğulıla bir mürğ kac olur?” dedi. Eyitdi: “Üc.” (a.e. v. 127a). x Şöyle 
bilmiş ol, ey oğul ki kişi nite-ki diridür, döstlardan kaçmaz. Zirâ ki 
kişi karındaşsuz olmak yegrekdür, döstsuz olmakdan. (Mercümek 
Ahmed 1944 s. 214). x Ana oğul yine bakışdılar. Neden sonra Şeref- 
nâz hânım içini çekerek: “Nerede bizde o kısmet? İl oğlu mahalle 
mektebinden çıkıyor da, bir iki yılın içerisinde adam sırasına ge- 
çiyor, ev bark sahibi oluyor. (E.E. Talu 1928 s. 100). x Bu “alemde 
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oğul 


maksüd olınan bir kaç nesnedür: oğul evermek ve kız çıkarmak 
ve dünyadan ahirete yüz suyile nakl eylemek. İndi bu nesneler 
Sultan Murada müyesser oldı. (F. Giese 1929 (890/1485) s. 128). x 
Kocalığum vakti aldurduğum yalınuz oğul (Dedem Korkut 1973 s. 
68). x Tramvaya geldik ki bom boş. Oh!... Ana oğul bindik. (Ahmed 
Rasim 1340/1922 s. 54). x Ali mekteplerde yetişen oğullarından biri 
hünkâr yaveri, diğeri mabeyin katiplerinden idi. (Fazlı Necip 1930 
s. 210). x Badiyelerde oturan aşiretlerin şeyhleri kurnazdırlar: ne 
kadar emniyet verirseniz veriniz, baba oğul bir arada gelmezler. 
(F.R. Atay 1938 s. 102). x Ve küçük oğul, ister siyaseti, ister tabiati 
olsun, bazen kazandığı zaman koca karıyı azami memnun ederdi. 
(Y. Ahıskalı 1944k s. 4). x Allah böyüksünenleri sevmez, oğul! (F. Bay- 
kurt 1961o s. 189). x Evin tek oğlu olmasının büyüklerce alttan alta 
kesintisiz sürdürülen kayırma, hoşgörü dolu bir tutumla karşılan- 
dığını bilmek, çocukta her aklına geleni yapıveren bir şımarıklığı 
büyütüp geliştirmişti. (Füruzan 1975 s. 15). x Biçare padişahın oğli 
nerden bulsun suyi? Bu döne o da ölir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 296). 
oğlum 'yabancı birine, yakın arkadaşlara veya kendi oğluna hitap sözü, 
evladım”: x Oğlum! Bir hüb süret kızum var. Bir gün seni görmiş, 
sana "aşık olmış. İmdi dilerem ki bir dem senünile otura. Neçe- 
yedek firakunda gögsin ötüre, olaki bir lahza gözüni didarunıla 
otara oğraya, bir cebeye sünüsi ötere (Ferec v. 215a-b). x İlâhi oğ- 
lum, buldun buldun da bu kabağı mı buldun? (N. Tezel 1938 s. 195). 
x Dinle oğlum. İngastan teslim olacaksın. (F. Erdinç 1958 s. 232). x 
Çektim kenara, oğlum dedim, vazgeç bu ayaklardan, ırgadın zih- 
nini çelme! (Orhan Kemal 195406 s. 184). x Oğlum, sen böyle park kö- 
şelerinde elin kızlariyle aşnavişneden vazgeç! (A. Ağaoğlu 1964 s. 
47). x “Baba, senin oğlun uşan var mı?” — “Evet ölum, benim dört 
ölum var.” (A. Caferoğlu 1945 s. 241). oğlı kızı “çocukları”: x Atanun 
oğlı kızı olmazıdı; benden oğlancuk isterdi. Bir deveciden seni 
kazanı verdüm. Deveci oğlısın. (Ferec v. 123b). x Fağfürun oğulda 
kızda nesi var? (а.е. v. 132b). x Meger halifenün “ammusı oğlı va- 
rıdı, anun oğulda kızda bir kızı varıdı, Ol kızcuğaz erişmedin ere 
varmadın ölmiş. (a.e. v. 59a). oğul uşak “çoluk çocuk”: “Oğul uşah- 
dan neyin var?” — “Yeddi baş gızım var, bir de arvadım var.” (A. 
Caferoğlu 1942 s. 19). oğul uşak, it yavşak (alay için) “kalabalık halde”: 
x Sokak gezmesi sevilmez: neymiş o, oğul uşak, it yavşak, sokak- 
lara dökülüp, geceleri, elde fener, mahalle aralarında seyran sek- 
mek? Adam olan, evinin saltanatını sürer! (Attilâ İlhan 1988 s. 238).). 


oğul П “bir ana arıyla beraber kovandan ayrılan arı topluluğu”, (ünlüyle baş- 
layan bir ek aldığında ikinci hecedeki /u/ ünlüsü düşmez) < oğul 1, krş. 
Az. arı beçasi a. m. x Bir çeşmeye gidip su içmek için ayağa kalktı- 
ğı bir sırada küçük gazeteciler gürültü içinde gazetelerini almıya 
koşuyorlardı, basımevinin önü oğul vermiş bir arı kovanı halini 
almıştı. (S. Diniz 1948 s. 21). oğul balı “beyaz, dolgun petek balı” DS 
2934, TS 2934: x Şeker gördi ki müşke katılupdı | Oğul balı ki zehre 
batılupdı. (Fahri 1974 s. 427 no. 3495). 


oğulduruk “döl yatağı: bitkilerin dibinden süren filiz” DS 3270, TS 2934-35, 
Eren 1999 5. 305 < oğul 1 + -duruk, b. boyunduruk 0. xx 


118 


oğurha 


oğullık/oğulluk “üvey oğul, evlatlık' TS 2935, Clauson 1972 s. 86, J. Redhou- 
se 1890 s. 257, krş. oğullığa götür-/oğullığa kabul et- 'evlat edinmek‘: 
x Andan yas donların cıkardı, Ferruhşadı oğlı yerine oğullığa ka- 
bül eyledi. (Ferec v. 36a). x Atam ol oğlancuğı oğullığa götürdi vü 
besledi. Cün ulaldı, sulbi oğuldan yeğrek sevildi. (Ferec v. 46a). 


oğul oğlu “torun: TS 2936: x Allahi, cümle oğlın pir gürsün, | Oğul oğ- 
lanları gelsün divâne! (F. Giese 1929 s. 216). 


oğul otu b. oğlan otu. 


oğun- l/ovun- I 'bayılmak; soluğu kesilmek, tıkanmak; sancıdan kıvranmak, 
sızlanmak' Meninski 1680 І, 525, DS 3270-71, 46 10 < ЕТК. uvun- a.m. 
Clauson 1972 s. 12-13. x Eger yağısı div olmıssadı ak | Oğunaydı 
elinde görse çomak. (Fahri 1974 s. 270 no. 302). x Her kim işidür 
anı hayran kalur, | Oğınuban Hızır bigi zari kılur. (Enveri 1928 s. 
40): x Zen-düstanı salın oğundur sızım sızım. (Vasif “Osman 1257 s. 
50). x Niko, ceketi pantalonu paramparça, kamburunu çıkarmış, 
oğunuyor. (S.M. Alus 1944 s. 186). x Zavallı Agavni, oğuna oğuna, 


gene arabanın içine. Gene deh! varda! сайда boyuna. (S.M. Alus 
1933p s. 177). 


oğun- П/омип- Il “kendi kendini ovmak". xx 


oğun oğun/ongun/on/ongun 'çok, bol, verimli; gelişmiş, gürbüz' DS 3280, 
4613. x Hani Sakarya nasıl oğun oğun akar, boz suları kıvırcıktır 
ya, öyle işte, buğdaylar da boy boy yuvanırlar; sıcakta diş gıcır- 
datırlar, karınlarından çatlayıp tanelerini diş diş toprağın koynu- 
na dökerlerdi. (F. Baysal 1944 s. 196). x Sarı başak dalgaları yanın- 
dan oğun oğun akıyordu. (F. Baysal 1968 s. 12). 


AD. oğunde b. öğünde/ogünde/öğinde/öginde. 


EO. oğur 1 “nehir yatağı” A. Zajaczkowski 1934 |, 136. x Her kim fikrsüz u 
endişesüz anun bigi işe kadem ura, seyl oğurında yatak edinmiş 
ola. (a.e. s. 70-71). b. uğur 1. 


oğur Il “zaman” Meninski 1680 |, 52. x Halk bir uğurdan: “Güvah olduk 
hem şehzadeye himmet dutduk. Ümiddür ki bu def'a iş faşl ola, 
musibet düniyadan götrüle” dediler. (Ferec v. 134b). x Mamazunda 
bir oğurda aşikare okıma, dahı bir oğurda arkun okıma! (A. Zajacz- 
kowski 1937 (14051 II, 78). x Atalar eydür, oğurun gözle, okt, at der. 
(V. İzbudak 1936a no. 243). b. uğur И. 


AD. oğur Ill “ineklerin çiftleşme isteme durumu” DS 3271. одига gel- “hay- 
vanların cinsel arzu duyması: K. Emiroğlu 1989 s. 189. 


EO. oğurca 'hırsız gibi, gizlice'. x Haccam eyitdi: “Ferman senün!” 
dedi, ev kapusın aldı, oturdı. Hâlid eve girdi, haccamdan kurtuldı. 
Bendden, zindandan kurtılur gibi andan dönüb oğurca kapudan 
cıkdı, va"de-gaha vardı. (Ferec v. 209b). 


oğurcak “yün bükmeye yarayan araç' DS 3271. xx 


AD. oğurha 'sığır paçası' DS 3271. oğurha aşu “sığır gerdanından yaparlar 
çorba gibi bir şey“ J. Thury 1885 s. 27. x Galüb senin almazsa maden 
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oğurla- 


datluca hevle / Dünyayla oğurha aşunu get yi-de bıkma (Galib Paşa 
t.y. 11911) s. 53). 


EO. oğurla- b. oğrula-. 
EO. oğurlayın b. oğrulayın. 


oğurlayu “gizlice” < oğur-la-yu. x Gözi efsun okur can аітад-іс̧іп / 
Kılur amin oğrulayu tudağı (Ömer b. Mezid 1995 (1437) s. 119 no. 
150-5). 


oğuşdur-/oğuştur-/ovuştur- “ellerini birbirine sürtmek, elini bir şeye sert- 
çe sürtmek’ x Hacı Kadir ellerini oğuşduruyor, ezilip büzülüyordu. 
(Mahmüd Үеѕагт 1928 5. 283). x Yusuf kalktı yatağından. Gözlerini 
oğuşturdu. İçeri gitti. Bir bohça aldı geldi: “Çarıklar da şurda bir 
yerde olacak buba!” dedi. “Direğin dibinde, çuvalın içinde ıslı. 
Üstünde taş var.” (F. Baykurt 1967k s. 203). x İbram Ali kapıyı açar 
açmaz — amanınl Gözleri ne göre? Yüzü kıpkırmızı, gözleri kamaş 
kamaş olmuş. Düş mü, gerçek mi? dedi farkında olmadan. Gözle- 
rini ovuşturdu. (Balaban 1968 s. 212). b. uğuşdur-. 


oğuştur- b. oğuşdur-. 


AD. oğuz “köylü, anlayışı kıt olan, uslu; mübarek, pak, iyi yaradılışlı” Meninski 
1680 1, 525, J. Redhouse 1890 s 258, R. Dankoff 1991 s. 62, TS 2936-37, 
DS 3272, K. Emiroğlu 1989 s.190. oğuz ıslatan 'ahmak ıslatan' TS 2938. 
xx 


oğuzla- “asma dalından sert kabuğu el ile ovarak çıkarmak” R J. Redhouse 
1890 s 258. xx 


oğuzname “olağanüstü masal, efsane” R J. Redhouse 1890 s 258. xx 
AD. oğuz yap- “aralık etmek” DS 3272. xx 


oh 1 "bir sıkıntıdan kurtulmaktan duyulan sevinci anlatan nida”. x Tramvaya 
geldik ki bomboş. Oh!... Ana oğul bindik. (Ahmed Rasim 1340/1922 
s. 54). x Yemek sar"atinde sofra etrafına dizildikleri yahud gece 
lambanın karşısında toplandıkları vakit, оооћ!, işte bunlar birer 
feci' dakikadır; senin ayrılığını o ânda iki kere hiss öderler. (Cenâb 
Şahâbüddin 1335 s. 99). x “Kıza acıdığım içün oh diyorum ya!” - “Ay 
niçün?” - “Yâ tokat vurmayub da o serhöşluk şiddetiyle bi-çâre- 
nin avurduna bir kaç yumruk indireydim?” (H.R. Gürpınar 1927n s. 
134). xOhohoh oh, bizimki burda! Kuzucuklarla kırpılıyor gene. 
Müşteriler bekliyor, kıranta! Saçından sakalından utan! (Orhan Ke- 
mal 1950â s. 131). x Oh! Hoşafıma gitti! (Kemal Tahir 1961 s. 63). x 
Oh. sen ne uysal, ne merim bir herifsin! Beklerim diyorsun dik- 
leşmeden, kızmadan! (F. Baykurt 1970 s. 48). x Taktım fişi, koydum 
ızgaraya bonfileleri. Bir yandan çektim şarabı, bir yandan da bon- 
fileleri atıştırdım, ohhh! (R. Ilgaz 1969g s. 53). x En son, yukardaki- 
ni getirdiydi. Neyse çok şükür, uçurmadan, kaçırmadan nikâhladı 
kendine. Oh dedim içimden, kedi olalı beri bir fare tutabildin. (M. 
Seyda 1969 s. 89). oh ne âlâ “her şey ne kadar güzel (kinayeli olarak da 
kullanılır)": x Büyük caddede belediyenin ma"hüd el arabalı ten- 
zifatcısı da iltihak etdi. İki tekerlek, yan yana, диаг ğıldır, oh, ne 
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ale oldu! (Ahmed Rasim 1334 s. 167-168). x Oh ne âlâ! Kimsecikler 
yok. (M.L. Dikbaş 1936 s. 10). oh olsun! "kötü bir duruma düşen kimseye 
karşı, çok iyi olmuş, buna sevindim manasında nida, beddua”: x Bu sa- 
bah, Kasımpaşa iskelesinde vapur beklerken Ayvansaraylı çengi 
Küheylanla orada karşılaştım: “Nasıl? Beni bırakıp ta onlara ka- 


çar mısın? Oh olsun!” der gibi bana bir bakış baktı. (O. C. Kaygılı 
1939 s. 259). 


oh 11/ BSTTK. ok 1 ‘уау ile atılan silah” Meninski 16801, 525, TS 2938, S. Tez- 
can 2001 s. 128 < ETk. ok a.m. Clauson 1972 s. 76. x Kaşun yayı der 
uram bağruna oh!” | Tiz olsa! Güymegün payanı yok mı? (Ömer 
bin Mezid 1982 s. 134). x Kaşlarun yayın kurub oh bağruma karşu 
dürüst, | Tiri gamzen dem mi var kim urmaya ol ya beni? (a.e. s. 
186). x Beni kirpügün okları eyledi hall, | Ne hacet-ki kılıca urasın 
el. (Ferheng-namei Sa'dı 1340-42 [1073] 5. 34 no. 416). x Yayın aldı 
eline, ok gezledi, | Çekdi, doldurdı, donuzı gözledi. (M. Adamović 
1994 11368-86) no. 2384). x Şunun tek gürbüz ulu pehlevanı / Nite 
bir ok ile yoğ etdi anı. (Mehmed 1965 (1398) s. 236 no. 7547). x Ok 
atmak, halka kapmak hâsıl etdi. (Ferec v. 128a). x Anda bir kafir ok 
atuban durur / Sürnacıyı avurdında urur. (Enveri 1928 1869/1464) s. 
37). x Şerif durub eline Frengi büladdan çekre alub hazır edüb ol 
canever kim karşudan gelürken göksinde nişanlayüb rast bir ok 
ile urdı. (Şaltuk-name 1974 |, v. 64а). x Şol vakt ki evlada karışurlar, 
karıları ile çok çekişüb az barışurlar. Zira ki hidmeti mücama"at- 
dan kalub kılıc çöngelüb kalkan kullanmaları bir yüzden olub fasıl 
faşıl ok yapışurlar. (Âli 1956 (1586-87) s. 24-25). x Ok çekilür tır- 
nağa denlü dolar. (Âli 1994 (1591-99) s. 165). x Bu sözleri bitirme- 
me kalmadan enişte, ok yılanı gibi, kapı aralığından dışarı kaydı, 
gitmesile gelmesi bir oldu. (S. Alus 1933p s. 175). x “Ömrün senün 
ok gibi yay içinde dopdolu, | Dolmış oka ne durmak ha? Sen anı 
atdun dut! (M.F. Köprülüzade 1934 s. 16). x Kan gevde'i götürdi şöy- 
le-kim at kişnemersi, küs u nakara avazı dahı kılıç çakıldusı, gürz 
köpüldüsi, ok fışıldusı, erenler avazı "aleme bir sada bırakmışidi. 
(1. Melikoff 1960 s. 263). x Evelden de çirdehler varmış. Bu oz da 
yay oh atirkan gidir nenenin çirdegine degir. Nenenin çirdegini 
delir girir. (В. Seyidoğlu 1975 s. 374). oha sançıl- 'okla vurulmak’ S. 
Tezcan 2001 s. 416. x İki kardaşı oha sançıldı, düşdi, şehid oldı (a.e. 
s. 115). ok atımı “mesafe ölçüsü olarak kullanılır” TS 2942: x Gemiler 
nece ok atımı yer gerü sıcradı. (Ferec v. 228a). x Kal'anun öninde 
bir divar var, | Ok atımı bir kapusı var-dı dar. | Karağul durmağ-i- 
çün-dür bir hisar. (Enveri 1928-29 s. 70). x Okun doğrulduğunca cis- 
mi hakiden yana, canum, | Revan karşu çıkar, bir ok atım yerde 
anı karşular. (Zati 1967 1. 184). ok gibi “çok hızlı”: x Bir ok gibi gidi- 
yordu, koşdu, koşdu. Bir çok sokaklara girdi çıkdı. Nihayet kesil- 
di, halecandan bitiyordu. (H.R. Gürpınar 1339 s. 538). x Bir zaman- 
lar çok hızlıydınız. Ok gibi ta Viyana”lara kadar gelmişsiniz! Ama 
şimdi akünüz bitmiş, yürümeğe korkuyorsunuz! (F. Baykurt 1982 s. 
208). okunun doğrusuna “burnunun dikine, kimseyi dinlemeden, kendi 
istediği gibi”: x Atiye, Dirmit'in ana vasiyeti tutmadığını, okunun 
doğrusuna gittiğini, Aysun”u teklemediğini ağzına sakız etti. (L. 
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Tekin 1984 5. 135). ok yarış-/ok yarıştır- “ok atma yarışı yapmak” DS 
2952: x Faşl faşl ok yarışurlar. ('Âli 1956 s. 25). 


oh IIVBSTTK. ok I 'dingil, araba оки’ < G. Doerfer 1965 II, no. 606. хх 


AD. oha (nida) “sığır durdurma ünlemi, daha umumi manada şaşkınlık nidası” 
DS 3272. x “Oooohal Hahahayı” — “Кіті haylarsın öyle? Karşında 
hayvan mı var?” (H.R. Gürpınar 1940 s. 18). x Galiba bu bahar Vey- 
sel”in dalgınlığına gelmiş olacak ki çizi başında öküzlere ”Ohal” 
demekte gecikmiş. (F. Erdinç 1949i s. 11). x Ohal Ne gösterisi, ulan? 
Komünist miyiz biz? (A. Altan 1985 s. 144). 


ohala- “yorulmak, dinlenmek, kalakalmak, kıpırdayamamak” DS 3272. xx 


o hesap “az önce anlatıldığı gibi, biraz önce verilen örnekte olduğu gibi”. x 
İngiliz gıralları menciliste, biribirileriyle dalaşırlar, dışarı çıkınca 
kolkola gezerler. O hesap, ben de gayet demirok mücadele ede- 
rim. Her iş açık açık, kapalı iş yok bende! (F. Baykurt 19610 s. 117). 


ohlamur “ıhlamur” J. Redhouse 1980 s. 241, R. Dankoff 1995 s. 213. b. ıhla- 
mur, filamur. x x 


ohlan- “okla vurulmak” TS 2944. x Bidevi atı oğlanun ohlanmış, şöyle 
yatur. Leş arasında oğlancuğunun leşin bulmadı. (Dedem Korkut 
1973 s. 68). 


EO. ohşa-l/okşa- I ‘benzemek’ TS 2941, DS 3273 < ETk. ohşa- a.m. Clauson 
1972 s. 97. x “Sen kızanım, ağacığına ne kadar okşuyorsun!” dedi. 
Geldi, beni kucakladı, bağrına bastı. (M.Ş. Esendal 1034 s. 29). 


ohşa- 1l/oğşa-/okşa- Il “sevgi işareti olarak elini bir şeyin üzerinde yavaş 
yavaş gezdirmek’ Meninski 1680 І, 524, TS 2939-40, DS 3273, |. Redhou- 
se 1890 s. 241, Tulum 2011 s. 1409 < ETK. ohşa- a.m. Clauson 1972 s. 
97. x Ol gişi hâlumı bilicek beni yoğa sayısar, katı sıyısar ki “av- 
ratlarun sevgüsi lezzeti mübaşereti icündür, oğlancuk oğşamak 
icündür. (Ferec v. 73b). x Bu iki oğlancuk ki katuna gelürler, anları 
şehzade sanub ikram edersin, ol siyahdandur. Ben anları öperem, 
ohşaram, halk benüm sanurlar. (a.e. v. 74b). x Geldi İlyâs Beg, öper 
paşa elin, | Kıldı tahsin, ohşadı paşa kolın. (Enveri 1928 s. 28). x Ah 
kardeş, ben ağlamayım da kim ağlasın? Şu dünyada bir evlâdum 
olup öpüp okşayıp kıvanamadım, ah! Ah, Tanrım ihsan etmedi. 
(Musahipzade Celal 1936gg s. 78). x O, minnetdarane ince bir hırıltı 
ile gözlerini süzerek bu okşanmaya arzı vücut eder. (H.R. Gürpınar 
1939 s. 158). x Onun hafif bir sürme gölgesi ortasında parıltıları 
artmış, iri mıknatıslı gözleri ruhumu okşarken sonra sonra kalbi- 
mi burkar gibi tesirlerini artırdı. (H.R. Gürpınar 1943g s. 134). x Bir 
kedi gibi sevilmeğe, okşanmağa, acınmağa o kadar muhtaçtım. 
(Reşat Enis 1933 s. 180). x Mevlüt çavuş gülümsedi, takdir duygu- 
siyle oğlanın sırtını okşadı. “Aşkolsun be delikanlı!” (F. Erdinç 1955 
s. 177). x Suratına, ağır-erkek bakışlariyle dike dik bakan kara 
oğlanın yanağını kinle okşayıp yürüdü. (Kemal Tahir 1958 s. 281). x 
Acık böyle belini budunu okşadılar mı mayışıveriyorsun! (F. Bay- 
kurt 1971t s. 147). x Onu tenhada neşeli görünce, saçlarını tutup 
okşamalı, gülerek büs etmeli ve sarılmalıdır. (Ç. Altan 1975 s. 56). x 
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Boyuna deniz kıyısına gidiyordum. Günlerce, dağılan ipek çileleri 
gibi okşayan, insanı incitmeyen kumlarda yürüdüm. (A. Kutlu 1995 
s. 95). x Başlarını okşardı. Kalkar, yazsa incir üzüm, kışsa manda- 
lina, hurma, hambelez yahut bir parça kesilmiş şekerkamışı tu- 
tuştururdu çocuğun eline. (A. Kutlu 1995 s. 129). 


(Argo) ohşa- Ill/okşa- III ‘dövmek, dayak atmak, hafiften dövmek” H. Ak- 
tunç 1990 s. 213. x Gide gide bir kemeye rast gelir. Ona da adını, 
nereye gittiğini anlatır. O da saçı uzun server kadın, boyu uzun 
perver kadını ister. Ona da “Karını neyle döversin?” der. Fare 
kuyruğumla okşayıveririm cevabını verir. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 
65-66). x Sürtüğü rezil etsem daha iyi değil mi? Tanırım anasını 
babasını. Babası tüccar. Yağiskelesinde. Telefonla bir haber uçur- 


sam yeter. Karısını nasılsa okşuyor, azıcık da kızını okşasın. (M. 
Seyda 1963 s. 32). 


ohşaş/okşaş 'benzeyiş' TS 3273. xx 
ohşaş- “okşamak, benzemek' J. Redhouse 1890 s. 241, TS 2941. xx 


oht 'vakit' TS 2941 < Ar. vakt x Ol oht ülkerleyin çoknaşdı güldi, yedi- 
gen bigi sonra bir bir öldi. (Muştafa Şeyhoğlı 1979 11540) s. 344 no. 
5696). 


ohtın/ohtun 'vakit, vakitte” TS 2911. xx 


o ise ki /oysa ki “şu var ki, meğer”. x Lakin benim gücüme giden, ha- 
nım validemizin bize hâlâ fena gözle bakması. O ise ki biz bundan 
böyle fena göz değil, mehamet, şefkat, analık bekliyoruz. (O.C. 
Kaygılı 1938 s. 160). x Nişanlısı ile hemen her hafta geceleri gizli- 
ce buluşmuş, konuşmuştu. Ama, bu görüşme pek ileri varmamış- 
tı. Hatice, kınalı tırnağını bile öptürmemişti Mehmed'e. Oysa ki, 
türkmenlerde âdet başkaydı: onlarda nişanlılar bir yatakta bile 
yatarlardı. (Beraber yatabilirlermiş ve uslu da dururlarmış! Buna 
kim inanır?). (Reşat Enis 1944 s. 124). “Oysa ki her dâim senin ar- 
dından atar tutar ha!” — Bakma sen, nağme yapıyor. Kendi atar 


tutar amma, başkasına da toz kondurtmaz! (Orhan Kemal 1954b s. 
206). krş. oysam. 


oje ‘tirnak boyası, tırnak cilası' < Fr. augée a.m. x Memeklik nasıl olur, 
bilin mi sen? Sen ne bilin ki zati? Memeklik ne, külot ne, ruj ne, 
oje ne, bilin mi? Bilmen! (T. Yücel 1954 s. 62). x Hemen uyum sağ- 
lıyorlardı girdikleri yeni çevreye. Kına yerine oje sürüyorlardı tır- 
naklarına. (Peride Celal 1985 s. 40). x Kulağına küpe bile takmamış, 
tırnaklarına beyaza yakın açık renk oje sürmüştü. (B. Arpad 1968 
s. 70). x Ayak tırnaklarımı narçiçeği rengi oje ile boyamıştım. (N. 
Eray 1999 s. 18). x Eller ojeli, saçlar berberli. (P. Kür 1979 s. 44). ojeci 
‘tırnak cilası koklama alışkanlığı olan (kimse)' Н. Aktunç 1990 s. 213. 


ok lb. ор ІТ, III. 


ok Il “soy, boy, kabile’ < uk S. Tezcan 2001 s. 371. x Üç Ok Boz Ok yığ- 
nak olsa Kazan evin yağmaladurıdı. Kazan gerü evin yağmalatdı. 
(Dedem Korkut 1958 (14.-15. уу.], Dresden v. 147b). x Anlar dahı çeri 
derüp borı ağırdup Kazana karşu geldiler. Üç Ok Boz Ok karşulaş- 
dılar. (a.e. v. 152b). 
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ok- “kumarda ortaya para koymak” DS 2945. xx. 


o kadar “o miktar, o mesafe, o derece, hepsi bundan ibaret” Meninski 1680 
I, 526 < ol kadar am x Beş dakika soluk almadan gerisin geriye 
o kadar yolu tekrar yürümüş, Beşiktaşa indiği vakit az kaldı yere 
yıkılıverecekmiş. (S.M. Alus 1933p s. 111). x O kadar sarhoş ki, gene 
bulut! (S.M. Alus 1933p s. 123). x Çirkin diyemem. Fakat o kadar da 
ahım şahım bir afet değil. (H.R. Gürpınar 1933ke s. 43). x Hanım, 
Allah aşkına Nazif için bana kinaye söylemel Bu oğlanın adam 
olması için bir baba ne kadar çalışıyorsa ben de o kadar çalıştım. 
Artık ben ümidi kestim. (Musahipzade Celal 1936g s. 18). x Üç düzü 
çektim. Fazlası lâzım değil, o kadarı kâfi ve vafi. (S.M. Alus 1944 s. 
110). x İstanbul”dan ayrılmak istemiyoruz fakat senede kaç defa 
kaç kütüphaneye gideriz? Üç beş cadde ile bir o kadar kahveden 
başka ne biliriz? (Sabahattin Ali 1940 s. 155). x Bir gün -ne akıl Al- 
lahım- kayığı demirleyip denize girmek istemiştim. Çapayı ipine 
bağlamadan denize atmış bulundum. O kadar aradım da bulama- 
dım. (F.C. Göktulga 1953 s. 43). x Garip bir inkisara uğramış gibi, 
o kadar sağlam sandığımız mânevi kuvvetleri nasıl rüzgâr gibi 
uçtu. Kerametleri nasıl berhava oldu? (A.Ş. Hisar 1956 s. 47). x O 
kadar Arabi dersleri verdim o kâfir kıza... (A. Dino 1944 s. 103). x 
Telefondaki kişi evde olduğumdan o kadar emin ki art arda çaldır- 
mayı sürdürüyor. (A. Ümit 1996 s. 198). x Eftihiyanın yüzü alelade 
bir Rum kızı yüzü idi. Civelek, çapkın, o kadar, ne fazla çirkin, 
ne çok güzel. (S.F. Abasıyanık 1944ma s. 52-53). x Bir güzel gördü 
mü, çabucak vurulur. “Aman, peşine düşelim, ele geçirelim, gü- 
nümüzü gün edelimi” der durur ama o kadar. (S.M. Alus 1944 s. 24). 
x Katibin niçin beklediği umurunda değil, esasta onun farkında 
da değil, sadece bir karaltı, insana benzeyen bir karaltı dikiliyor, 
o kadar. (Orhan Kemal, Türk mizah antolojisi 1949 s. 138). x Mektep 
binası yükseliyor. Daha doğrusu yükselememiş. Temeli örüp bir 
hatıl atmışlar, üstüne iki metre kadar yine taş duvar çıkmışlar 
pencere ve kapı yerleri bırakılmış, işte o kadar. (F. Erdinç 1955 s. 
111). x Sana lazım olan ne Felsefe, ne de Edebiyat! Anlıyor musun 
inek arabası, önce bir kaç kuruş kazanacak bir iş edin, sonra da 
atlıyacak bir karı, o kadar! (A. İlhan 1964 II, 74-75). x Gol, ortak bir 
çabanın ürünü. O kadar. Görmemişin oğlu olmuş gibi bu bayram 
taşkınlığı niye? (H. Taner 1969 s. 109). x Tuvalete giriyor. Faşırtılar- 
la işediği işitiliyor. Sonra sifona asılıyor. Kuru bir takırtı, o kadar. 
(A. Ağaoğlu 1984 s. 204). x Aslında, dünyanın en fukara, en kırtipil 
hayvanat bahçesi burası. Hayvan çeşidi, iki elin parmaklarından 
azıcık fazladır belki, hepsi o kadar. (N. Güngör 1992 s. 57). x Buda 
gidip yurtdışında, Fransa'da bir şeyler okuyor. İlgisiz bir şeyler 
belki sosyoloji belki sanat belki kurs bunlar kimbilir kıytırık bir 
fotoğraf meslek okulu olabilir. Belki de gezdi dolaştı, o kadar. (Í. 
Aral 1997 s. 115). O kadar kusur kadı kızında da bulunur 'sözünü 
etmeğe değmeyecek kadar küçük kusuru var': x Üstü başı temiz paktı, 
düzgündü Osman'ın. İki günlük sakalı vardı yalnız, traş olamadım 
derken. Ben seni daha kırtıpil bulacağım sanıyordum, değilmiş- 
sin, o kadar kusur kadı kızında da bulunur. (M. Seyda 1966 s. 139). 
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o kadarı (zamir). x Üç düzü çektim. Fazlası lazım değil, o kadarı kâfi 
ve vafi. (S.M. Alus 1944 110). x O derece aklım fikrim darma dağınık 
ki bu sualin, bu lafların hiç birinden haberim yok. Yalnız “Peki!” 
deyip kafamı sallamışım, o kadarını biliyorum. (S.M. Alus 1944 s. 
82). x O kadarını bilmiyor ya, çakozladıkları da yok değil. (R. Ilgaz 
1981 s. 45). 


okaliptüs “bir ağaç ismi, eucalyptus globulus” < Fr. eucalyptus a.m. x 
Radyatörün üstündeki bakır tastan, okaliptüslü sıcak sudan oda- 
ya yayılan koku, başucu masasındaki kirli bardaklar, kaşıklar, ilâç 
şişeleri içini bulandıracak önce. Alışacaksın çabucak. (Peride Celal 
1991 s. 443). 


AD. okari “yukarı” K. Emiroğlu 1989 s. 190. xx 


okey | “olur, peki, kabul” < İng. O.K. (ukay nidasından) < İng. oll korrect 
“her şey yolunda”: x “Bonsoir!” demeyi de öğrenmiştin. “Okey!” 
bile diyordun sırasında, alay için bile olsa. (Peride Celal 1991 s. 433). 


okey И “plastik, tahta, mika vb. maddelerden yapılmış taşlarla oynanan ve 
konkene benzeyen bir oyun türü’ TÜS 1791. x Necip, babasının ya- 
nında oturmuş, okey oynayanları seyrediyordu. Babasının kumar 
oynamasından sıkılıyordu, ama köyde yapacak bir iş yoktu. (A. 
Altan 1985 s. 140). 


AD. okı/oku “davet, küçük armağanlarla yapılan düğün çağrısı, (avcı kuş eği- 
tirken) çağırma: kuş ötmesi” |. Redhouse 1890 s. 260, DS 3275, R. Dankoff 
2004 s. 213, “a class of notes of birds, likened to articulate sounds; as, the 
note of dove, the cuckoo, etc. |. Redhouse 1989 s. 260. x Bunlar için de 
davet yerine kaim olmak üzere bir oku gönderilirdi. Oku bir top 
kumaşla şekerden ibaretti. (H.Z. Koşay 1944 s. 138). 


okı- 1/оКи- I “yüksek sesle ilan etmek, çağırmak, davet etmek” Meninski 
1680 1, 527, |. Redhouse 1989 s. 260, TS 2947, DS 3276, K. Emiroğlu 
1989 s. 190 < ETK. okı- a.m. Clauson 1972 s. 79. x Nagah kâzinün 
gözi ana düş oldı. Vekil veribidi, katına okıdı. “Ne gişisin, ne is- 
tersin?” dedi. (Ferec у. 15а). x Kāżī ol hoş nefes hevesinde iki vekil 
okıdı, rengrezi okımağa gönderdi. Vardılar, okıdılar. Ol sâhib-pişe 
hezâr endişeyle geldi, kâziye selâm verdi. (a.e. v. 16a). x Vardukca 
şehzadenün renci kuvvetlendi. Fil-cümle mu"“azzimler “aciz olub 
çekindiler. atıbbayı okıdılar. (a.e. v. 144a). x Nola, Keli, varsan, ba- 
bam ağzından okısan alsan gelsen, babüssırdan getürsen (a.e v. 
205a-b). x Ol füma gelmez çü her gez okıya. | Bir kişi anı ne yüz- 
den okıya? (Nazmı 1928 s. 9). x Kime kim “Isk işi olur pişe | Okımak 
yazmak olmaz endişe. (Şem'i, 'Âli 1994 (1591-99). s. 235). x Seni 
Nev'i okurdı hâneye yalvara yalvara | Ölür nevmidlikden korkarın 
alvara gelmezsen. (Nev'i 1977 s. 379). x Bu hoş haberi okuyunca 
memnun olmamak, ferahlamamak mümkün mü? (S.M. Alus, Akşam 
gaz. 13.12.1944). x Sadece okumaya yarıyorsa kitaptan iyi afyon 
yok! (V. Türkali 1977 s. 7). Hastalandığı, akli melekelerini yitirdi- 
ği söylentileri yayıldı. (Ş. Ünlü 1986 s. 141). x Bakıyorum. Şiirlerin 
hepsi akrostiş. Dize başlarında Nihal'in adlarını okuyorum. (M. Gü- 
ler 1990 s. 81). x Geçenlerde İlhan Selçuk'un akli ve nakli bilgilerle 
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ilgili bir yazısını okuyunca bu konuya ilgim arttı. Düşünce tarihin- 
de Rönesans, dünya görüşünde nakla değil, akla dayalı bilginin 
ön plana çıkışını müideler. (V. Günyol 1995 s. 8). 


okı- Поки- II b.m. x “Abire bak, yüzin düşmiş, diler suçın zümür- 
rüdden, | Çınârı gör, elin açmış, okur servi hıramanı. (Ömer bin 
Mezid 1982 s. 29). x Halife cün nüshayı tamam okıdı, mazmünını 
bildi, Bulkasımun kereminden mütehayyir ü müte'accib oldı. (Fe- 
rec v. 5a). x Andan elciyi getürdiler. Elci armağanın “arz eyledi. 
Andan name cıkardı, şahun nazarında kodı. Şah sundı, nâmeyi 
aldı vezire verdi. Vezir nameyi acdı okıdı. (а. e. v. 201a). x Dediler 
idi bana-kim ek kitabın okıma, | Fala bakayım dedüm, ol sahife 
açıldı yine. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 75). x Bitün geldi vü okıduk sözi- 
ni, | Delim ağırladuk elçün özini. (Fahri 1974 (1367) no. 2202). x çü 
açub okudum mektübı dürdüm. | “Avakıb fikr edüb bir lahza dur- 
dum. (Za'ifi 1950 [1555] s. 145). x İnsan biraz elifba okudu ve biraz 
da “ета tereyna”nın i"lali gibi “abesiyat ile uğraşdı mı, tahsilini 
tekmil etmiş zann olunur. (Namık Kemal, YTEA 1978 II, 201). x Okuyı 
ver bize anun faslını, | Aslayalum ol işün aslını. (M. Adamović 1994 
(1368-861 no. 1558). x Elime bir kitab alub okumaya korkar idim. 
Heman başıma biterdi. (H.R. Gürpınar 1927mu s. 12). x Bir iki köy- 
den ma"adasında mekteb namına bir şey yokdur. Çocuklar dağ- 
larda, ormanlarda okurlar. Onların en başlı vazifeleri hayvanata 
nezaret eylemek, çobanlık etmekdir. (Ahmed Şerif 1326 s. 283). x 
Pazar sabahı gazetede ilanı okudum. Bu “artırma” dedikleri de 
ne mene şeymiş diye kalktın, buraya geldin. (H. Taner 1954 s. 77). x 
Okurlar postalarda yazdığın mektübu evvelce, | Bu gün halı değil 
her da”ire böyle rezaletten. (Şair Eşref 1958 s. 116). 


okı- Ill/oku- III 'ezberden söylemek’. x Bindi, melike saraya vardı. Has 
yedeği Ferruh-rüza çekiverdiler. Bindi melike saraya vardı. Oğla- 
nun başı ucında oturdı. Bir iplik getürtdi. Ol ipligi on yerde dügdi. 
Andan afsünını okıdı. Karşu bir bir dügümi şeşdi. (Ferec 855/1451 
v. 39b). x Ahşam oldukda zeni benna namazını kıldı, seccade üs- 
tünde oturub evradın okıyudururken, 'acüz girüb geldi. (a.e. v. 
22a). x Ben ol nameha-yı mübini ezberledüm ve okıdum, üstü- 
me ürdüm, denize ayak urdum. Tanrı kudretinden deniz ayağum 
altında bağlandı, yerde yürür gibi yüridüm. (a.e. v. 33a). x Şubh 
oldukda Ebübekr mü ”ezzin münareye cıkdı, bir етап okıdı ki ilerü 
bunun gibi ezan okıduğı yoğıdı. (a.e. v. 58a). x Andan bir murasşa" 
altun kürsi kodılar. Bir ay gibi yigit geldi, üstünde oturdı. Andan 
_hatib geldi, hutbei nikah okıdı. (a.e. v. 68a). х Kel “ankayı eline 
aldı çaldı, bir bülend ahengile serağaz etdi, bir Pârsi дате! okı- 
dı. (a.e. v. 204b). x Dedün ezan okunıcak varmayın öyleyin sana 
| Banladılar hep öyleyi, öyle mi bana gelmedün? (Zati 1970 (16. 
yy.'ın ilk yarısı) Il, 266). x Nerde bi derin hoca varsa, gotdüle. Okuya 
okuya buynuzun birisini kesdi. Kesduğu gibi buynuz, hemen iki 
fazla böydü. (A. Caferoğlu 1943 s. 10). x Mütün-ı mantık u hem fıkh 
fennin | Okumışdum erince biste sin. (Za"ifi 1950 (1555) s. 137). x 
.Höş hönlar, latif дагга medhler ve ğazeller okıdılar. (F. Giese 1929 
s. 140). x Zirek eyitdi: bir bidnüs var-idi, cihân görmiş ve duzaklar 
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kesmiş ve çok dilkü dasitanın okumış. (5. Şeyhoğlu 1973 s. 246). 
okuyucu 'efsunlar okuyarak tedavi ettiği düşünülen kimse”: x Rü”ya- 
lar, zevcinin hâl u tavrından şübhelenenlerin hasbı hâlleri, niyet 
kuyusu görünmeleri, kurşun dökdürme, okuyucu, üfürükcü efsâ- 
neleri, fal bakdırma, istihâreye yatırma,... fikri istirkâbı da'vet 
ederdi. (Ahmed Râsim 1340/1922 s. 340). 


okı- IV/oku- IV “ders görmek, eğitim görmek”, x Diyelim kazandı da oku- 
maya başladı. Ya bir de kadına kıza abaplanır da işi yarıda gev- 


şetirse, ben okumam, ben okuyamam derse? O zaman ne olacak? 
(M. İlhan 1983 s. 56-57). 


okın-/ BSTTK. okun-, okı-/oku- fiilinin passivum hali. x Name yazıldı, me- 
lik katında okındı, mühürlendi. (Ferec v. 142b). x Ve geçen merhüm 
ve mağfürun leh Sultan Murad Han rühiyçün dahı du"alar ve 
senalar olunub Fatihai fayiha okundı. (Selâniki 1989 II, 433). x Ak- 
şam ezanı okundu. Evli evine, köylü köyüne dağıldı. (R.N. Güntekin 
1928 s. 248). Daha okunmadan “güzel”liğine hükmolunan hikaye 


ile daha çiçekleri koparılan ayvaların güzelliğine ne buyruluyor? 
(M. Yesari 1938 s. 56). 


okıt-/okut- “öğretmek, ders vermek, çağırtmak, davet ettirmek' Meninski 
1680 І, 526, 527, TS 2951-52. okı-/oku- fiilinin causativum genişleme- 
si -t-, b. acıt- Hu x Padeşah karşu vardı, ‘izzet eyledi, Drog elin 
aldı, tahta gecürdi. Pir eyitdi: “Beni nicün okıtdun?” dedi. (Ferec 
у. 32b). x Ol câriyeyi sevdüginden ol mürğleri ара veribidi. Ol dahı 
nesnelerile dostına gönderdi. Gördüm bir latif nesnedür. Yalunuz 
yeymedüm, bir dostum varıdı, okıtdum, gelsün, “Yemegümüz var, 
bile уёуеійт!” dedüm. (а.е. v. 67b). x Ben bir efsün bilürem, okıtı- 
cak hic tarrar, hic mekkar kar etmez. (a.e v. 224b). x Benüm işüm 
vardur, hammama varsam geregidi. Gecikem deyü seni okutdum. 
Elüni tezce dut! (a.e. v. 207a-b). x İlyas Ağa kim bilir kaç yüz def'a 
okudub dinlemiş olduğı bu masalı böyle hiç bir 'ibâresini şaşır- 
madan kelime-be-kelime bellemişdi. (H.R. Gürpınar 1928 s. 49). x 
Aha okul, aha bebeler. Aman kızım dikkatli okut! (F. Baykurt 1967a 
s. 280). x “Sanığın devlete, hükümete hakaret, halkı isyana sev- 
ketmek maksadıyla yazdığı müşevvik vasfındaki belgeyi, aynı za- 
manda da kesin suç teşkil edecek şekilde basmak, yaymak veya 
cebren başkalarına da okutmak, imzalatmak veya emsali fiillerde 
bulunup bulunmadığının tahkiki için duruşma filân ayın falanca 
günü, saat bilmem kaça bırakılmıştır. (A. Ağaoğlu 1991 s. 59). 


o ki I (zaman cümlesi) '-dığı zaman, -ınca, -dığı vakit’. x Ahşam o ki yah- 
laşdı, Letif şah bahdı, gördü ki bir ğala ğatar yolınnan geleyr. 
(A. Caferoğlu 1942 s. 25). x O ki sabah açıldı, beyler, kuşluk za- 
manı, Köroğlu divan-hanesine geldi. (Behçet Mahir 1973 s. 81). x 
Köroğlunun fikri kızı kiplemek. O ki kız, ki Kırata yakın kiplediği 
gibi... (Behçet Mahir 1973 s. 211-212). x Çift-çubuk hazırlığı başladı. 
O ki Yelatan güneşi sırtlıyor, bahar geldi demektir. (Ü. Kaftancıoğlu 
1972). x O ki vuruyor o saza, içi gidiyor insanın. (a.e. s. 173). 


o ki 


o ki II (sebep cümlesi) “mademki” K. Emiroğlu 1989 s. 190. x O ki oğlanna- 
ri öldürdün, ğızi da öldür! (A. Caferoğlu 1942 s. 149). x Oğlanla gız 
da gizli bir yerde müşevre ediller. “Başımız alah, gideh. o ki bizi 
birbirimize vermiller!” (B. Seyidoğlu 1975 s. 335). x Heyvah haaay, 
o ki cörmedinse, ne diye öldürdün? (a.e. s. 381). (o ki I ve o ki Il ile 
başlayan cümle tipleri yalnız Fa. ve Az. dillerinin tesiri altında kalan Ana- 
dolu”nun Kuzey-Doğu sahasında kullanılır.). 


okka “400 dirhemlik veya 1283 gramlık ağırlık ölçüsü birimi’ < Ar. wikiya 
< BizYun. ouykıa (unkia) < Lat. uncia 'ağırlık birimi’ G. Meyer 1893 s. 
65. x Ey Anadolu meb'üsları! Şimdi bu karışıklıklar, yoksuzluk- 
lar arasında ayağında iki okka gelen çarığı, dizinde yırtık donu 
ile kisesine para girdiğini pek nadir gören köylüyü düşününüz. 
(Ahmed Şerif 1326 s. 98). x Öyle bir sarmısak kokusu, öyle bir sar- 
mısak kokusu ki sanki Palulu bir ermeni ayvaz, on baş sarmısak- 
la okkalık somunu temizlemiş, gelip karşımıza geçmiş. (S.M. Alus 
1933p s. 204). x Okka okka buğdayları getirip üzüm deye cibreye 
değişiyorsunuz. (F. Baykurt 1967k s. 49). x Onu altı okka edecekmiş 
gibi kaldırdılar ve köşedeki Deneytaşına oturttular. (F. Erdinç 1973 
s. 30). x Paranın konuştuğu, yalnız onun konuştuğu şu ortamda 
okkanın altına gittin mi yapayalnız koyarlar seni. (A. Ağaoğlu 1981s 
s. 124). x Dilin, medeni memleketler argosundan çok daha büyük 
bir hızla değiştiği bir ülkede, yarım okka esrar içen bu kadar çıl- 
gınca bir hayale kaptıramaz kendini. Bu millet on senede bir deği- 
şen hafızasız nesiller amalgamı (olacak). (C. Meriç 1992 s. 109-110). 
okka altına düş-/okka altına gir-/okka altına git- “haksız yere bir 
zarara uğramak”: x Amma biz bir malı satarken yüzde 20”den fazla 
kar hesaplarsak okkanın altına gidiyoruz. Halimiz dumandır, du- 
man! (K. Bilbaşar 1944 s. 10). x Bizi Kadr”efendi olacak o azgın mu- 
halif baştan çıkardı. Onun aklına gittik. Bizim hiç günahımız yok 
derler de, beni okka altına düşürürler. (A. Nesin 1961z s. 85). okka 
her yerde dörtyüz dirhem “gerçek olan bir şeyin tartışılamayacağını 
anlatmak için kullanılır': x Canım, okka her yerde dörtyüz dirhem! 
Kem küm etmiyelim nâfile! (A. Vefik Paşa 1927 s. 32). okka gülü 'yap- 
rakları okka ile satılan reçel gülü”: x (Tebes 388 о 5). 


okkala- “bir şeyin ağırlığını yaklaşık olarak anlayabilmek için elle yoklamak”. 
x Onlar dışardan kolayca kapıyı açtılar, kovanları okkalamağa 
başladılar. En ağırı ben çıktım, neyse beni salla sırt ettiler, götü- 
rüyorlar. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 147). 


okkalı “ağır, iri, değerli” DS 3274. x Yaşa, okkalı erkeksin! (S.M. Alus 1934 
s. 349). x Size bir hekim getireceğim amma, okkalı hekim. Kera- 
met gibi şeyler yapar. Kusür hekimlere taş çıkarır. (Ahmed Vefik 
Paşa 1933ta s. 38). x Aynalı küp, beni görünce, pek okkalı bir küfür 
de bana savurdu. (O.C. Kaygılı 1939 s. 222). x Hacer, bu geçit kah- 
vehanesinin en devamlı bir müşterisidir. “Okkalı olsun!” tekidile 
ısmarladığı kahvenin fincanını sallaya sallaya son tortularını içer- 
ken... (H.R. Gürpınar 1940 s. 8). x Kaşlı gözlü, yanağı ve çenesi ben- 
li, okkalı vücutlu bir hoşor, sandalyaya kurulup ayağını ayağının 
üstüne atmış. Emir hep onda. (S.M. Alus 1944 s. 101). x Baş pehli- 


okra- 


van, çocuğun ağzına okkalı bir tükürük salladı. İzbandut yapılı, 
Herkül kuvvetli pehlivanın tükürüğünü hayli yutkunduktan sonra 
midesine indirebildi yavrucuk. (M. Yağmur 1957 s. 75). x Okkalı bir 
gamato salıverirdin işine de, diplomasına da, ruj, kalemler, pud- 
riyerine de. (O. Kemal 1965f s. 68). 


oklağu/ BSTTk. oklava “hamur açmakta kullanılan yuvarlak değnek’ Me- 
ninski 1680 1, 527, TS 2943, DS 3274. x Bir sandık önüne iki iskemle 
kordu. Bir eline ipten terbiyeleri, diğerine oklavadan kamçısını 
alırdı. Ve iskemleden atlarını haydardı: “Deeehh! Çıh, çıh, çıh!”. 
(Reşat Enis 1933 s. 192). x Hafta geçmeden eline geçirdiği bir okla- 
va ile dükkânın önüne dikilen karısı Zühre ile boğaz boğaza ge- 
len ve bütün çarşıyı ayağa kaldıran Kürt Rüstem, kadın için deli 
diyordu. Kadın ise deliliğini inkâr etmiyor, fakat deli olup, tımar- 
haneye girip çıktımsa bu uğursuz hain Kürdün yüzünden oldum 
diyor da başka bir şey demiyordu. (Umran Nazif 1962 s. 42). x ok- 
lağulu yağmur 'bol yağmur', oklava gibi 'yuvarlak, ince uzun, cylind- 
rique’ (A. Zajączkowski 1937 11, 66). 


AD. oklama ‘біг çeşit tatlı su balığı” DS 3275. x Bu Sakarya balıklarının 
etinin lezzetinden ziyade isimleri hoşuma giderdi. Oklama, cılpık, 
hösgün... Sakarya balıkları, isimleriyle beraber yendiği için lez- 
zetlidir. (S.F. Abasıyanık 1950m s. 89). 


oklan 'ince çam ağacı, sırık' DS 3275. xXx 


oklan- “ok gibi fırlamak” Meninski 16801, 527, TS 2944. x O meydan saran 
Türkiye kahramanları, nasıl Demircioğlu”nun soyunup, vücudun- 


da damarlarını, her biri bir heyye gibi kollarında damarlar oklan- 
mış. (Behçet Mahir 1973 s. 60). 


oklava b. oklağu. 


oklu donuzy/oklu hınzir/oklu kirpi “oklu kirpi, Avustralya kirpisi”. x Ol hin- 
de küffar-ı kavvas u kemandar kelle-i henazır gibi ormandan be- 
dıdar ve oklı tonuz gibi her biri aşikar oldukda melik-i bi-nehib 
bir na re-i mehib urdı (Ali 1588-89 v. 75b). x Bilâ-te'hir tirkeşi ile 
aşikar ve oklı tonuz şıfatında bedidar oldı (Ali 1588-89 у. 166b). 
x Gök yüzi okdan döndi oklu kirpiye. (Firdevsi-i Rümi 1980 s. 124). 
x Oklu hınzir oldı kâfir kesmeden | Kimi öldi kafirün, kimi kaçar. 
(a.e. s. 126). 


oklu hınzir b. oklu donuz/oklu kirpi. 
oklu kirpi b. oklu donuz/oklu hınzir. 


okni “tarla işlerinde sırası gelen bölüm, işlenecek sıra” K. Emiroğlu 1989 s. 
190. xx 


AD. okra 'zayıf hayvanların derilerinin altında yaşayan ve hastalanmalarına 
sebep olan bir çeşit kurt” M. Râsânen 1969 s. 360, DS 3275, R. Dankoff 
1991 s. 62, “hayvanların sırtlarında çıkan bir çıban, ur, bu çıbanlara yapı- 
şan sakırga” “Eren 1999 s. 305. xx 


EO. okra- “mırıltı şeklinde kişnemek, bir şeye karşı çok istek duymak: yem 
isteyen hayvanların ses çıkarması” M. Râsânen 1969 s. 360, TS 2945-46, 
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okran 
DS 3275. x Bitiyi paşaya varur, anı okur | Bindi ata, okrar at, okur 
okur. (Enveri 1928 s. 39). b. çokra- 0. 


okran “patlamak üzere olan çıban” R. Dankoff 2004, 213. xx 

okruk ‘kement’ G. Doerfer 1965 II, no. 507, Т5 2934. xx 

oksek “yakacak küçük odun, ucu yanan değnek”. K. Emiroğlu 1989, 190. xx 
oksi I b. okso/oksu. 

oksi II b. oski. 


oksijen < Fr. (kimya terimlerinden) “havada bulunan bir gaz” < Fr. oxyge- 
ne a.m. x Pek tabiidir ki askerlikte lüzum hasıl olunca oksijen ve 
tentirdiyot gibi ilaçları tanıyabilen ve birine “köpürden” ötekine 
“kandurut” diyen elli-altmış kişinin yanında, köyün 1900 nüfusu 
ilk kazalarda lazım olan böyle ilaçlardan bile habersizdir. (M. Makal 
1952 s. 106). x Gün, damakta ezilen olgun şeftali tadında. Zaman 
havada asılı diye düşündü Raik, bir element gibi, oksijen veya 
azot. (E. Atasü 1996 s. 227). 


oksiyakanta “kadıntuzluğu, karamuk, Bereberizenstrauch” J.Th. Zenker 1866 
s. 78b, G. Meyer 1893 s. 33 < Yun. öğudxavda (öksiahanda) a.m. xx 


(Argo) okso/oksu/oksi I ‘defol, git, yallah' < Yun. £w (€ksö) a.m. Ch. Tzitzi- 
lis 1987 no. 123. x Daha buraya gelme... Haydi, okso! (E.E. Talu 1939 
s. 29). okso et- 'kovmak' Н. Aktunç 1990 s. 213. 


oksu b. okso/oksi І. 

okşa- b. ohşa- il. 

okşala- “okşamak, cinsel istekle okşamak’ TS 2939, 2946 < okşa- Il + -ala- 
Iterativum genişlemesi, b. afkala- С. x Karının göbeğini, budlarını 
okşalar, okşalandıkça karı gerinir, bereket uyanmıyor. (Kemal Tahir 
1957k s. 133). x - E”si... Kart teke, karının butlarını okşalamakta 


değil mi? (Kemal Tahir 1958 s. 285). x Sonunda alışır mı okşalanmı- 
ya bizim Kamil yiğidimiz? (Kemal Tahir 1961 s. 29). 


okşaş b. ohşaş. 
oku b. okt 
oku- b. okr- І, II, III, IV. 


(Argo) okulu kır- “(öğrenci) evden okula gidecekmiş gibi yapıp başka bir 
yere gitmek' H. Aktunç 1990 s. 213. xx 


okumışçası “bir dereceye kadar mektep görmüş (kimse), okumuş olan". 
x Gördi bir gemi gider. “Alarnet depretdi. Gördiler geldiler, me- 
lik-zâdeyi götürdiler, haberin aldılar, Meger bâzergânlarmış. Ara- 
larında okumışcası varımış. “Rast eydürsin. İşitdügümüz vardur 
ki melik-i Maşrık-oğlı ol makama varısardur.” (Ferec v. 195a). 


okumış/okumuş 'eğitimli, tahsilli, bilgili! Meninski 1680 І, 527. x Damat 
olacak oğlana ısınabilseydim bari. Hiç ısınamadım. Ben dışarda 
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okut- 


okumuş züppelere hep illet olurum zaten, bu da dışarda okumuş- 
ların en illeti. (A. Ağaoğlu 1980d s. 140). 


okumuş b. okumiş. 


okumuş yazmış “okur yazar, eğitimli, aydın”. x Maşit Bey, Hazım Kör- 
mükçü”yü hem çok sever, hem de özlemle karışık bir kıskanma 
duyardı. Hazım, okumuş yazmış insanların, kravatlı beylerin, şık 
hanımların, komedyeniydi, Dörulbedayi sahnesinde oynuyordu. 
İstanbul belediyesi şehir tiyatrosu sanatkarlarından Hâzım Kör- 
mükçü'ydü. Kendisi ise kravatsız insanların güldürücüsü, “komiki 
şehir” iydi. (B. Arpad 1974 s. 120-121). 


okun- “denilmek, söylenmek, ad verilmek, “okı-/oku- fiilinin passivumu ve 
reflexivumu” TS 2950. xx 


okunaklı “kolaylıkla okunacak biçimde belli harflerle yazılmış” J. Redhouse 
1890 s 261 < okun- + -ak + -lı b. dokunaklı ©. x Aceleyle yazılmış 
-belli ki başkan dikte ettirmiş o yazmıştı- el yazısını zorla sökerek 
yazmaya koyuldu. Yazı okunaklı olmadığı için çabuk yazamıyordu. 
(M. Buyrukçu 1969 s. 30). 


okunmuş “okunmuş olan şey, davetli’ Meninski 16801, 528. xx 
okunuk “davetli, davet edilmiş olan kimse” DS 3276. xx 


okuntu “daveyite, düğün davetiyesi olarak kullanılan küçük hediyeler” DS 
3276. x Hatay”da şehirde okuntu adeti yoktur. Yalnız oğlanın en 
yakın akrabaları ve arkadaşları düğün gecesi verilecek yemek zi- 
yafeti için bir tepsi baklava veya künefe oğlan evine gönderirler. 
(H.Z. Koşay 1944 s. 63). x Düğünün gününü kararlaştırırsak, urba 
görmeye ne gün gideceğimizi, okuntu işini ne gün halledeceğimi- 
zi kararlaştırmak daha kolay olur. (F. Baykurt 1971t s. 114). 


okurca “okur gibi, okurcasına' TS 2951. xx 
okur okur “atların okraması, ses çıkarması” TS 2951. xx 


okur yazar 'okuma yazması olan, okuma yazma bilen, eğitimli” Meninski 
16801, 52. x Oğluna sakın okur yazar kız alma, sonra sizin hepinizi 
parmak üstünde oynatır. (H.R. Gürpınar 1927mu s. 13). 


EO. okuş- “akraba olmadıkları halde birbirini kardaş veya ata oğul diye ça- 
ğırmak” TS 2290-91: x Benümile ata oğul okuşmışdur. (Ferec v. 31a). 
kardaş/karındaş okuş- "birbirini kardeş saymak’ TS 2291. okuşma ka- 
rındaş/kardaş "birbirini kardeş sayan” TS 2951. 


okut- I b. okıt-. 


(Argo) okut- Il “satmak” M. Mikhailov 1930 s. 17, H. Aktunç 1990 s. 213. 
x Sen çalalım da Kapalıçarşıda okutalım, demedin mi? (Y. Kemal 
1978 s. 20). x Çiçek pazarının arkasındaki kasaplara, tanesini iki 
buçuk liraya okuturlar. (a.e. s. 47). x Balıkçılar kurusunlar diye 
ağları ağaçlara asıyor, seriyorlar ya, işte oradan. Semih çok ağ 
çalıp okutmuştur öteki balıkçılara, babam gitti denize de kayığı 
delindi, fırtınaya tutuldu da dönmedi, diye, işte bu ağlar babamın 
ağları, diye. (Y. Kemal 1993k s. 45). 
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okyanus 

okyanus ‘kıtaları birbirinden ayıran deniz, ana deniz, umman’ < Ar. ükyanüs 
< Yun. WKEGVÖÇ (ökeanös). x Çarpsın göğsüme dalgaları Okyanus- 
ların | Öyle coşkun, öyle aşina, | Ki asırlarca durulmaz. (F.H. Dağ- 
larca 1951 s. 28). 


ok yılanı “bir çeşit engerek yılanı’ TS 2942. 


EO. ol Vo V/anda/andan/andın/anı/anlar/anun/ana “(zamir) o” Meninski 
1680 1, 535. x Bir mühim işi vardur ki bize ol ma'lüm degüldür. 
(Ferec v. 21b). x Siz mestdinüz, duymadunuz, ol bilmedin sizi ge- 
türdüm, gizledüm. (a.e. v. 21b). x Ol kızun yüzügi kaşında mu'abbâ 
zehr varıdı. Ol, ta"am getürince kız kaşı fek etdi, zehri çıkardı. 
(a.e. v. 99b). x Ve ol gişi ki ayruklarun senegin doldurdı, gendü 
,halkını susuz öldürürdi, ol ol gişi sıfatıdur ki zahmetile düniyalik 
kazanur. (a.e. v. 192a). x Bu vakayi" ki vaki" oldı ol, | Ad adanmadı 
katil ü maktül. (Elvan Çelebi 1984 (1358-59 s. 65). 


EO. ol II/ o III (sıfat) “o”. х Соп ol haleti gördiler, kamusı ağlaşdılar, 
Doan etdiler. (Ferec v. 141a). x Ve kirâsı-da ğayet çok olur. Hatta 
ol kirasları her yıl kurudurlar. Bir yıldan bir yıla ğıdaları oldur. 
(Piri Reis 1935 s. 112). x Ol тапид içine bir çay akar, ol çayun iki 
tarafı koğalıkdur. (a.e. s. 307). x Kişilik bilmege insan gerekdür / 
Ve hem ol talibi Sübhan gerekdür. (F. Giese 1929 s. 225). x Hala-ki 
“an“ane ile ol tantanayı birbirlerine ulaşdururlar. (Ali 1956 (1586- 
871s. 128). x Ko gitsün ol derdsiz ebter, | Bu derd bize derman ye- 
ter-kim bundan anda derd ilter, | Yardımcısı Sübhan imiş. (Eşrefoğlı 
Котт 1286 s. 64). x Olmış idi yine ol pir kodoş | Dilberan zümresine 
baş çavuş. (Enderünı Fazıl Beg 1286 s. 11). x Be-dürüsti ol yalın koğ 
atar ki mu'azzam binalar gibi, güya-ki ol günde kara pesereklere 
benzer. (A. Zajaczkowski 1937 II, 67). x Şol kişi kim ola ol bir gözi ac 
| Gözi doymaz verseler ger bin kolaç. (Nazmi 1928 s. 13). x Ol vakıt 
baki kalan mücevheratımı satub iki bin frank idüb bir tüccar eli 
ile gönderdim. (Vartan Paşa 1991 (1851) s. 103). x Beşiktaş öninde 
bir hazır bir kalyon buldum. Mısıra gidermiş. Heman varub ol kal- 
yonun kamarasın söyleşüb ve bir hidmetkâr alub, komanya görüp 
amade olduk. (Ş. Elçin 1975-76 s. 190). x İskelelerine tuz gelüb ol 
tuzı olugeldügi üzre “amiller alub narhı rüzi üzere müsülmanlara 
bey” edüb tecavüz ederler ise hakimü Ivakt olanlar men" edeler. 
(Ö.L. Barkan 1943 (979/1571) s. 214). 


ol- I “uymak, uygun gelmek” (dativus ile) J. Redhouse 1890 s. 268. xx 


ol- II ‘bulunmak, vücut bulmak’. x Ol сета at icinde icab u kabüli şer'i 
vaki" oldı, ег u 'avrat olduk. (Ferec у. 46b). x Câriye eyitdi: “Е hu- 
dâvend! Gözümi bağlama, yolumı göreyim!” dedi. Mansür eyitdi: 
“Meger sana canunı gerekmez?’ dedi. Cariye epsem oldı. (a.e. v. 
95a). x Kaşki benüm ferzendüm er olayıdı, ya er döst olayıdıl Ben 
ferzendüm elinden “aciz olub dururam, cihanda eri görecek gözi 
yokdur. (a.e. v. 201b). x Yalvardı, yakardı. Salıverdiler. “Ver, ha- 
lunda ol!” dediler. (a.e. s. 238b). x Elbette erbabı hacatdan sudura 
gelen ef'âl u akvale tahammüli mukarrer olurdı. (Âli 1982 11581) 
II, 121). x Paşa baştardasınun tüli yetmiş arşun olur. Hala yetmiş 
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ol- 


iki eder oldılar. Otuz altı oturakdur. Mavuna gibi küregin yedişer 
adem çeker. Ve mankasında üçer cengci oturur. (Katib Çelebi 1329 
s. 152). x Eminenin bir Çingene kızı olduğunu anlamak için ko- 
nuşmasına çok inceden inceye dikkat etmek lazımdı... (O.C. Kaygılı 
1939 s. 280). x Sen babanın has oğlu olduğunu daha şimdi isbat 
ettin. Cinsini sevdiğimin nasıl da cinsine çekmiş! (A. Nesin 1961z 
s. 11). x Biraz daha geçip de ağaçlar karımı atıp, çırılçıplak oldu 
mu eref usuldan usuldan esmeye başlar. Eref çıktı, eref çıktı diye 
damdan dama sevinçli bağrışmalar olur o zaman. (M. İlhan 1983 s. 
13). x Zekiye daha Akçalı'ya el öpmeye gelmeden, onun toka gibi 
iri gözlü, epil epil yüzlü, serpme benli, eline çabuk bir kız oldu- 
ğunu tüm köy duydu. (L. Tekin 1984 s. 33). olacak iş degül/olacak iş 
mi “nasıl olur, olamaz”: “Avrat yüzin yırtdı: “Hey, bu olacak iş degül, 
zinehar bulınu yürimel Kazı-yi bicare haldan haberi yokdur. (Ferec 
16b). “É zâlim! Tanrınun kudretine şek u şübhe mi ödersin? Bil- 
mez misin ki bencileyin bikes “avrata, dermandeye 'âcize ğaribe 
tama" edesin, andan tevbe edesin, dönesin tevbeyi sıyasın, dahı 
ceza görmedin şöyle selamet kalasın, olacak işmidür?” dedi. (a.e. 
v. 179). x Hayır be, olacak iş mi bu? Ben bunca kırcılık yaptım, ge- 
celeri mezarlıklarda hayvan otlattım. Yine bir şey görmedim. (5. 
Baklaciyef 1957n s. 97). olur şey değil “kabul edilebilemez, anlaşılması 
zor gibi anlamlarla şaşkınlık ifade eder”: x Şu vapur yolculuğu olur şey 
değil. Kısasında iş yok. Uzunu matrak, uzunu fiyakalıdır. Vapur 
uzak memleketlere doğru dümen kırarken yolcular arasında bir- 
denbire bir dostluk peydahlanır. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 85). 


ol- III “(bir yerde) kalmak, ikamet etmek, eğlenmek” krş. Tietze 1992, 1953- 
56 J. Redhouse 1890 s. 268, TS 2972. x Hidmetkaram, bu mahalle- 
de oluram, erenlere Кик ederem. (Ferec v. 21a). x Е hudâvendi! 
Buyurun, ayruk eve varalum, bu olmağa yarar ev degüldür. (a.e. 
53b). x Cümleden el çekdükde, nefsi İstanbulda zaviye-nişin olan 
meşayihden Ekmel Efendi ki yine gendüsi gibi tarikı tedrisden 
ferağat ile meşihat silkine sülük edenlerün ercümendi idi, anlar- 
dan bey at etdi. (Ali 1994 (1591-99) s. 295). x Familya köyde olur 
ise, çok ahşam meşguliet vesile olarak şehirde kalmak epeyice 
bir şeydir. (Vartan Paşa 1991 118511 s. 40). 


ol- IV/olun- < et- fiilinin passivumu manasında. x Sultan eyitdi: “Var, 
ahmaklık eyleme! Bunun gibi düş 'ömürde bir gez ta bir olur” 
dedi (Ferec v. 233a). x Husüsa-ki bu fırkanun ellenmişi ve erazil 

.hidmetine el vermişi katı murdar olur. Ya'ni ki kallaşlar tasarrufı- 
na düşmişi marya yerine kullanılub orsalanmışı pirezen-ı rüzigar 
sıfatında elbette bi-haya ve bi-'âr olur. (Âli 1956 s. 23). 


ol- V “oğlu, kızı, torunu doğmak'. x Bihrüzun ol mahdan üç oğlı oldı. 
Ulaldılar, erenler oldilar. (Ferec 855/1451 v. 113b). x Atanun oğlı kızı 
olmazıdı. Benden oğlancuk isterdi. Bir deveciden seni kazanıver- 
düm. (a.e. v. 123b). x Bu benüm dahı kızum oldı, ben bunsuz nice 
sabur ederem? (a.e. v. 148a). x Dalle muhtale oldı. Ol erden dal- 
lenün üc kızı oldı. Ücini dahı üc tarrara verdi. Bir cemâ'at oldılar. 
Bağdad şehrini kaha getürdiler. (a.e. v. 214a-b). x Gol, ortak bir 
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çabanın ürünü. O kadar. Görmemişin oğlu olmuş gibi bu bayram 
taşkınlığı niye? Sevinçten ağlıyorlar, gol yiyince ağlıyorlar. (H. Ta- 
ner 1969 s. 109). 


ol- VI isimlerden sonra gelerek “ortaya çıkmak, bulunmak, meydana gelmek” 
gibi manalarla birleşik fiiller yapar”. x Ne bilsün galebe gidüb halvet 
kalıcak kıza eyitdi: “Doğrusın eyit, ahiste dedügün söz ne sözi- 
di?” dedi. Kız eyitdi: “Ol söz senün nene yarar? Fâriğ ol!” dedi. 
Şehzade eyitdi: “Elbette demeyince olmaz.” dedi. Elkıssa erteye 
dek bu söz gecdi. (Ferec 855/1451 v. 50b). x Gönlün var olamı yar 
olasın, | derdide ü derkenar olasın. | Ger mest edesin, beni le- 
bünden | sermest olasın, humar olasın! (a.e. v. 204b). x Sakin ol! 
Evvel-beevvel de ki macera nedür, ana göre söyleyelüml (a.e. v. 
224b). x Bir peyda oldı her gişi her tarafdan kacdı. (a.e. v. 234). 
x Revende gendüyi kuşun kıc barmağı üzerine berkitdi. Kuşun 

“haberi olmadı, kalkdı, etrafı “alemden bir tarafa vardı, cezirede 
Копа: (a.e. у. 244b). x “Her kim isen, var, Allâh hakkından gelsün, 
buradan def" ol!” deyü şeh-zadeye bir kat-dahı gazab ile çıkış ey- 
ledükde. (‘Ali “Aziz Efendi 1268 s. 230). x Zavallı kadın şaşırır, bayğın- 
lıklar geçirir. Herif de “Çabuk ol!” diye ğıcılar. (Ahmed Rasim 1334 
s. 199). x Esen ol! Gidelüm, berk eyle tedbir, | Muvafik ola şâ-al- 
lah ki takdir! (Mehmed 1965 (1398) s. 151 no. 3793). x Ya biz doğrı 
mıyuz-kim düşman olan şunda padişahumuzun hişârınun üzerine 
düşdi, döge durur, biz şunda tınmazuz, epsem otururuz?” (F. Gie- 
se 1929 (890/1485) s. 107). x Ol-dahı, bulara hemrah oldı, gitdiler. 
(Ferec v. 234b). x Yeni asker, doğrusu, yaman acemilerdendi: ne 
tüfek tutmasını biliyor, ne Hazırol! Durmasını. Yani askerliğin tüm 
cahili. (B.S. Kunt 1937 s. 56). x Fazahatlarının farkında olmayacak 
kadar mesuliyetsiz ve şaşkın. (C. Meriç 1992 s. 228). x Kız git, lan, 
git, öküze ineğe bakarak oli (F. Baykurt 1967a s. 52). x Varol, daim 
ol! (F. Baykurt 1967k s. 112). 


ol- VII 'pişmek; olgunlaşmak'. xx. 
(Argo) ol- VIII ‘sarhoş olmak” H. Aktunç 1990 s. 213. xx 


ola “belki, olabilir, tahminen, aşağı yukarı’ Meninski 1680 І, 538, TS 2959-61. 
x Gördüm bu yer harab, bunun gibi ev içinde yüz kişi ola yatur- 
lar. Kimi başı kesük, kimi karnı eşük. (Ferec v. 11b). x İki yüz ola 
artuk er u 'avrat herbiri bir iklimden yöresine üşmişler, ol pirden 
nesne sorarlar. (a.e. v. 60b). x Eger bir kütâh-nazar bir hilâf söz 
söylerse, anda bana ne ola (a.e. v. 96a). x Eyitmeyeler mi: Bu kız 
yüz mes'ele artuk sormış ola, cüvân dükeline cevâb verdi; anun 
bir suvalına bu kız cevab verübilmedi demeyeler mi? (а.е. v. 138b). 
x “Ömürümüzce şehzâde сета gibi cemal, кета! gibi kemal 
gör medük, göreni gör medük, işitmedük. Bunun hemtası kim ola. 
(a.e. v. 199a). 


olagel- b. olugel-. 


olağan “olması alışılmış, genel olarak olan” J. Redhouse 1890 s. 265 fol- + 
fiilden daimi sıfat yapan gan/ğan eki, krş. ısırgan, olağan. x Pilâv mı 
pişirilecek: Petekten sahana konup getirilen bulgurun içindeki bu 
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türlü böcekleri, sıçan pisliklerini, örümcek ağlarını tek tek ayıkla- 
mak olağan bir koşul sayılır. (M. Makal 1980 s. 56). x O sırada, ağır 
koşulların egemen olduğu öyle bir ortamda, bana olağanın dışın- 
da görünen acaba neydi? (U. Kökden 1995 s. 99). 


olak 'kısrak' TS 2960. xx 


ola ki b. ola kim. 


ola kimvola ki “belki, olabilir” TS 2961-63. x Bunda bir saray bünyad ey- 
lesünler ki ben her dem manzarasında oturub suyı temaşa edem, 
ola-ki bu işüme bir care olal (Ferec v. 28a). x İmdi dilerem ki şıdkıla 
bir duâ kılasın, ola ki nefesün berekatında Kesayayı A'zam oğlu- 
ma şifa vere. (a.e. v. 39b). x Bundan bedter ne günah ola ki? (a.e. 
855/1451 v. 62a). x Melik eyitdi: ““Adetin hüyın hüsın bana bildür, 
ola ki uğumınca olubilem.” Yigit eyitdi: “Senün iradetüne muhalif 
işler işler: "tiraz etmemek gerek. Ma'nâyı bilen biliser. Ol olmaya- 
çak iş işlemez.” dedi. (a.e. v. 88а). x Eger bir pazişah ola ki işi “adi 
u dad ola, | Deye zalimler anun-çün “zihi, bi-'akl и heart”, derler. 
(“Ömer bin Mezid 1982 s. 49). x Ayucılarda kimseler ola ki yüzin gö- 
ren ayı gördüm şana. (M. Çavuşoğlu 1977 (16.yy. basi] s. 149). x Yine 
sordı kim işbu eren kim? | Ola kim andan ola canuma im. (Fahri 
1974 s. 340 no. 1725). x “Aceb bu ne ola ki harire benzemez, arış 
argaç belürmez? (Ebu'lLeys es-Semerkandı 1965 s. 175). x Bir vech 
ile kızlık ola kim eller arpa salıcıya “Bize arpa salıver” deyeler. (M. 
Çavuşoğlu 1977 s. 148). x Dayanma bu baylığuna, ey dede, | Gün ola 
ki ni'met elünden gide. (Ferheng-nâmei Sa'dı 1340/42 s. 64 no. 884). 


ola mı 'acaba, olur mu, olmaz mı? TS 2964-67. x Benünün danesi müşk 
u saçunun damı “anberden, | Halâs ola mı mürği dil bu bend u 
çenberden? (Ömer bin Mezid 1982 (840/1437) s. 81). x Delüdür ola 
mı işbu gişi? İstemedin getürür, danışmadın götürür! Ya dahildür, 
ya bahildür. (Ferec v. 4a). x Şahraya vardı, yıl ahirine degin ko- 
yından bir kalmadı. Durdı, saray kapusına geldi, hali “arz eyledi. 
Padişaha dediler. Padişah: “Yüz koyun dahı verün, heman şartı 
ödün: gökcek timarlasun, kırılmaya de, ola mı!” dedi. (а.е. у. 51а). 
x Üşbu Meliki Samire delüdür ola mı? (a.e. v. 66a). x Cehd edelüm, 
gendözümüzi bir abadanlığa bırağayıduk ola mı? (a.e. v. 128b). x 
Kız gen-gel edersin. Ola mı? Peri ademiyile kanda cift olduğı var 
ki şimdi dahı ola? (a.e. v. 151a). 


olan “şehzade” < Tat. R. Dankoff 2004 s. 213. xx 


olanak “imkan”. x Bunun asıl nedenini, tiyatronun bir edebiyat türü 
olarak öbürlerinden daha geniş olanaklar ve sadece dramaturg”a 
bağlı olmayan koşulla istemesidir. (S. Eyuboğlu - V. Günyol 1995 s. 
81). x O hanımın ağabeyisini tanırdım. Bir gün bana “Niçin bizim- 
kinin yerine gitmiyorsun?” diye sorunca, o hanımın asık suratını 
görerek rakı içmemin olanaksız olduğunu söylemiştim. “Haklı- 
sın” dedi. Babam da ondan zaten Kânunı sâni suratlı karı diye 
söz ederdi. (Fethi Naci 1999 s. 112). olanağı yok. “mümkün değil, olma 
ihtimali yok”: x Akreditifi açtırmadan ithal edilecek malı karşılık 
olarak göster me olanağı yok biliyorsun. (Ç. Altan 197öv 5. 15). 
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AD. olanca “bütün, tamam” DS 3276, K. Emiroğlu 1989 s. 190. x Yarar 
casüslar ihbariyle kema-yen baği ma'lüm olmış olaydı, olanca ya- 
rağ и yat ve hazır bulunan begler-begiler-ile kaZa-ı hacat пісе 
gereg-ise mümkin idi. (Âli 1982 II, 134-135). x Kafiranı bi-hired 
dahı olanca “aklın başına ve çanı cemadlerin dişine alub çakalüs 
ve zenbürek ve darb-zen ve tüfeklerine bağteten ateş verüb... 
(Ta'liki-zâde 1983 [1596] s. 205). х Ahiri kar butleri sınar, olanca “ırz 
u namüsları âb-rüları gibi toprağa düşer. (Ali 1975 (15991 s. 135). 
x Olanca harclığını harbende ve şütürban namına bir kac kilaba 
ma tüf kılub geceden geceye yetmiş seksen yem asarın deyü sı- 
rıdur. (Âli 1982 II, 242). x Baba oğul talâkatleri nisbetinde birer 
telaşla kızı batırarak kendilerini temize çıkarmıya uğraşıyorlardı. 
Binaenaleyh olanca hararetimle ben de kendimi müdafaaya mec- 
burdum. (H.R. Gürpınar 1943g s. 266). x Geçmiş gün, bu adama ben- 
zeyen biri, böyle dakikalarca vitrini seyrettikten sonra, ansızın, 
olanca gücüyle cama bir yumruk indirmiş, kanlar içindeki elleriyle 
bileziklerin üstüne atılmış, kapıp kaçmağa savaşmıştı. (H.E. Bener 
1960 s. 67-68). x İşte tam bu sıralarda bir baykuş, sesinin olanca 
tizliği ve uğursuzluk çağrışımlarıyla ve kötülükleri önceden haber 
veren bir kahin edasıyla ortaya çıkar. (N. Güngör 1998 s. 64). 


olan olmuş “yapacak bir şey yok, olanı geri döndürmek mümkün değil". x 
Artık olan olmuş. Bin ağlasan para etmez. (H.R. Gürpınar 1938 s. 


62). 


olar “onlar” TS 2966, R. Dankoff 2004 s. 214, K. Emiroğlu 1989 s. 190. x 
Oları ki biz kıravuz, gerü canların verevüz. 1 Ol eli ki biz yıkavuz, 
gerü anı biz yapavuz. (Sultan Veled 1958 s. 36). x Küyün ey olar 
kim yigitsiz cüst, | Güc içinde var kocalar katı süst. (Ferheng-na- 
mei Sa'di 1340-42 (1073) s. 11 no. 134). x Bu begler vilayeti Varsağı 
elek elek elediler. Varsak beglerini bir yere cem" etdiler. Olar dahı 
muti" olub... (F. Giese 1929 1890/1485) s. 229). x Bayirundan ukari 
| Gelurum kerendilan.| Terledi memelerun, | Sil oları mendillan! 
(B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 76). x Enen gürbüzler idi ol erenler, | Oları 
kan kaşanurdı görenler. (Ahmed Haramı 1972 s. 38 no. 37). 


ol ara “o sırada” TS 2968. x Sazlu-derede kondılar. Ol ara Bayezid paşa- 
dan hile duydı. Depeledi... (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 46). 


ol aracuk “oracık, tam ora” TS 2968. x Gündüz olub ol meş "ale gibi göri- 
nen görinmez olıcak ol aracukda karar eylesün. (Ferec v. 61а). 


ol arada “orada” TS 2968. x Mevc aldı, bizi bir tarafa bırakdı. Ol arada 
birkac Zengi hâzırmışlar, bizi dutdılar, селге melikine iletdiler. 
(Ferec v. 46b). x Küfeye degin gönderü çıkdı. Ol arada ayırtlaşdılar. 
(a.e. v. 105b). x O avlarken kaZa”-yı âsumanı erişüb atınun ayağı 
bir delüge geçer, atiyle bile degerlenür. Ol arada şehid oldı. (Oruc 
b. “Adil 1343/1925 s. 19). x Yüzük kaşında ağu vardı hazırlamışdı, 
ol arada gendü kaydını gördi, Allah rahmetine vardı (Oruc b. “Adil 
1925 s. 37). x Ol arada yol azdı, bir yüksek dağa çıkdı. Gördi-ki... 
(Tarih-i Kırk Vezir 1303 s. 245). 


ol aradan “oradan” TS 2968. xx 
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ol araya TS 2969 “oraya”: x Anihtarı alub geldi ol araya | Ki hücreleri 
kamusın araya. (Mes'üd b. Ahmed 1925 s. 32). x Merdüban uruban 
çıkdılar, | Gerçi kafir ol araya çokdılar. (Enveri 1928 s. 38). x Haramı 
yoğ idi anda ne şeb-rev, | Kolay arada dutdılar eyü ev. | Meger 


casüsı ѕаһир ol araya | Erişdi anda ta ki bunları araya. (Mehmed 
1965 s. 176 no. 4900-01). 


olarınla/olarunla “onlarla” TS 2964. xx 


olarunla b. olarınla. 


olası “olma ihtimali bulunan, gerçekleşme ihtimali olan; olabilecek” J. Re- 
dhouse 1890 s. 265. xx 


(Neolojizm) olay “hadise, vaka'. x Yarabbi, şu memleket, şu küçücük va- 
tan parçası, nasıl da düşünüyor, kafalar nasıl da birbirinden farklı 
ürünler çıkarıyor? Elimde olsa da, şu gerçekten de çocuk oyun- 
cağı sayılabilecek olay üzerinde bütün yurtta bir anket yaptır- 
sam? Acap ne netice alırım? (İ. Tarus 1955 s. 98). x Kızmıştı Hurşit 
Ağa. Zeynel”e değil, Raşit Bey'e kızmıştı. Kendisinin önem verip 
sorduğu olayın üstüne kendisi gitmiyor, ayakçısının da ayakçısını 
gönderiyordu. (R. Ilgaz 1981 s. 156). x Cin gibi akıllı ve dikkatli- 
dir. Ayrıca antropolojik olarak büyü olayını çok iyi bilen bir insan. 
(N. Eray 1990 s. 74). x Sanırım duygusallığın abarması vardı bu 
olayda. (Cemal Süreya 1991 s. 368). x Yoksa bu olayı sadece bir 
andropoz öncesi kaygıları örtme çabası olarak mı görmeliyim? (Z. 
Ankara 1991 s. 44). x Senin böyle bir olayı asla beceremeyeceğini 
bilen birisi hemen arkandan içeriye girdi ve senin azmedip de 
işleyemediğin suçu işledi. (N. Eray 1999 s. 147). 


olayim “sevgi sözü (kurban olayım sözünün kısaltılmış biçimi)” K. Emiroğlu 
1989 s. 190. xx 


ol babda "bu cihetden, bu bakımdan’. x Bennayı halvet odaya okıyalum, 
yedürelüm içürelüm mest edelüm, ana izharı muhabbet edelüm. 
Ol hâlde hanümanınup, ehlinün, “ayalınun haberini, nişanını an- 
dan alalum. Ana ol babdan girelüm! (Ferec v. 20b). x Ben ol babda 
“acizem. Ol setr u salah ki anun varıdı, ol işi muhal deyesüm gelür. 
(a.e. v. 182b). x Ol babda dilleri bi-güftâr ve dideleri perdei “illet ile 
nümüdardur. (Âli 1979 (158111, 137). x Bizi apar topar Anadolu'dan 
merkeze çağırdılar. Bu kurs, yaşlı başlı adamlar olduğumuz zama- 
na rastladı ama, sonunda başarı gösterirsek, ol babdaki rütbemi- 
zin artacağını söylediler. Eh dedik, iyi olacak. (F. Erdinç 1948f s. 49). 


EO. ol bir/ol biri “öbür, öbürü, öteki” TS 2970. x “Avrat Cühüdun sakalına 
yapışdı: “Ol bir “avratı necün darüyıla veribidün”?” dedi. (Ferec v. 
221a). x Bu atı satürıla uzunluğınca yar, iki nime eyle. Sağ gözlü 
nimesin sen al; ol bir nimeyi ana ver! (a.e. v. 235a). x Hemanen 
beglerbegi-yi namdar iki bellü başlu onmaduğı ol hidmete fer- 
maön-berdar edüb biri ağa ve ol biri kedhuda nasb olınur. (Âli 1975 
s. 130). x Al, sözünü ettiği adamı kötülemek için, kendisinden 
Hazret-i Ali değil, onun kölesi olan Kanber bile incinip üzülürken 
o bir de Ali adını aldı, diyor. (Âli 1978 s. 280). x Ammeye malüm bir 
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keyfiyet dir ki iki kız biri ol birinin yanına geldikde devlet politi- 
kası üzerine söyleşmezler. (Vartan Paşa 1991 11851) s. 7). 


ol bir b. ol biri. 


ol- bit- “sonuçlanmak, tamamlanmak, meydana gelmek”. x Olmuş bit- 
miş bir şey için artık gerisini soruşturup karıştırarak ortaya bir 
mesele çıkarmaya ne lüzum var? (H.R. Gürpinar 1933ke s. 64-65), x 
Selâmlıktan sonra bir kira arabasına atlayıp orayı boylarız. Eve 
dönünce “Başmabeyincinin odasında lâfa mafa daldım.” diye bir 
kıtır atarım, olur biter. (S.M. Alus 1933k s. 45). x Günün uzunu mer- 
diven başındaki sandalyesine oturur, Müdürü veya filancıyı so- 
ranlara, birazdan geleceğini söyler, olur biterdi. (F. Erdinç 1948 s. 
21). x Karısı ayağa kalksın hele, bir tencere aşure kaynatır, geleni 
ağırlar, olur biter. Zaman gitgide kötüleşmekte. Loğusa şerbeti 
kusur kalsın. (M. Seyda 1958 s. 29). x Sonuçta, Barbie bebeğini alır 
gelir, önüne iki Fatoş, bir Ayşegül koyarım, biraz çizgi film seyre- 
der, biraz da şekerlemelerle oyalanır, olur biter sanıyordum. Ne 
gaflet! (M. Mungan 1996 s. 482). 


olcala- 'harpte ganimet almak” TS 2970. < Mo. olca + Tk. -la-. xx 


EO. ol cihetden “o bakımdan, o sebepten, o hususta” x Ol cihetden katı 
müteellim idi. Hemişe Hak Ta'âlâdan taZarru" ve ibtihal edüb 
ferzend isterdi. (Ferec v. 90a). x Magah şahun has doğanı pervâz 
ederken gözlerden ğâyib olur. Şah ol cihetden muvazza'ulhâtır 
olur. Dört yana mirşikarlar vestaharlar segirdürler, atlar depe- 
lerler, isterler, bulımazlar. (a.e. v. 130a). x Bu 'amüdun dört ciheti 
var ki düşmen ol cihetlerden belürür, fevk u tahta hükmi yokdur. 
(a.e. v. 242a). 


olçum | “eli işe yatkın, becerikli, usta” DS 3277, 3330. b. ölçüm І. xx 
olçum ll 'beceriksiz, kaba saba (kimse)' DS 3277, 3330. b. ölçüm Il. xx 


olçum Ili “doktor, hekimlik taslayan ve yıldızların hareketlerinden sonuç çı- 
karan' DS 3277, 3330. b. ölçüm lll. xx 


olçumluk 'bilgiçlik' TS 2970. xx 
oldacı “gelişmeye istidadı olan” TS 2971. xx 
oldaş “yoldaş” < Özb. R. Dankoff 2004 s. 214. xx 


EO. ol dem/ol demde/o dem “o anda, derhal” Meninski 1680 І, 542, J. Re- 
dhouse 1890 s. 267. x Karavan halkı bu sözi işidicek durdılar, ol 
dem revane oldilar. (Ferec v. 8a). x Ol dem yel çıkdı, ra'd u bürük u 
baran geldi. (a.e. v. 179a). x Ol dem Dalla kücük kızına eyitdi: “Var, 
bulalarunı оки, gelsünler!” (a.e. v. 217a). x Ol demde revende од- 
lancuğıla su icinde bulındı. Öte gecmege kurdı kovmağa eveyin, 
tiz geceyin dediyse ayağı dayındı. (a.e. v. 246a). x Sana olmaya ol 
dem kimse meşğül, / Kamusın azıdasın şöyle kim 901. (Fahri 1974 
[1367] no. 2640). x Visalünün hevesinden çu yerde ah kam, | Ci- 
gerden ol dem ile cemreler havaya düşer. (Mehmed 1965 (1398) no. 
2696). x Şöyle bi-hüz olub anda yatmışam, | Sankim ol dem gendö- 
zümden getmişem. (M. Adamović 1994 [1368-86]. no. 2445). x Buğda 
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yerine gönlümi ben neyle egleyem? | Dane pirincdür dutalum kar- 
lu dağlar! | Ol dem kanı ki şekere yoğ idi iştiha | Gurbetde ademe 
kurı etmek olur şeker. (Yahyâ Beg 1977 s. 107). x Ol dem hemân 
Sansar Mustafâ bir yol koynundan bir pala çıkardı ki çalar sa'at 
gibi sadalar verdi. (S. Elçin 1977-78 (1876) s. 210). x Ol dem haseki- 
nin biri cabgına binüp doğrı zindana gelüp ikisine birden eyitdi: 
Sizleri şevketlü hünkârımız ister... (Ş. Elçin 1977-78 s. 206-207). 


ol denlü "o kadar, o derece". x Gönül ayrulığun derdiyle şayrudur, seni 
özler, | Eder göynüklü ah ol denlü ol kim göyünür, özler. (Nazmı 
1928 s. 15). 


olduğu gibi “nasılsa öyle”. x Bilafütur her şeyi olduğu gibi anlattı. (Fazlı 
Necip 1930 s. 119). x Arpayr olduğu gibi değirmenin hunisine de- 
hettim. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 319). x Pire bacının içi dışı bir. 
Dobra dobra... olduğu gibi görünüyor. İçinde al fel yok. (F. Baykurt 
1961o s. 103). x O gün buğdayı çuvallara doldurup eve taşıyama- 
dılar. Çeç harmanın ortasında olduğu gibi kaldı. (Yaşar Kemal 1955 
I, 43). 


oldukca/oldukça “epeyce, azımsanamayacak derecede, boyunca, süresin- 
ce", x “Andan korkaram kim sizin katunuzdan gidicek bir bela- 
ya dahı oğrayam.” Dedüm. Zindan-ban eyitdi: “İmdi bizümile ol, 
“Ömrüm oldukca hidmet edelümr” (Ferec v. 112a). x “Ol kıyamet 
haşra dek ğam-gin &dem anı!” demiş. | “Ömrüm oldukca yeter 
ben derdmende ol güvenc. (Zâti 1967 |, 95). x Üç, dört çeşid “Türk” 
taklidinde sahibi meharet olan bu san'atkâr, meddahlığında biri 
“hemücük” dediğimiz pek kaba, digeri simidci ve emsali Anadolu 
yanşaklığını İstanbulda biraz ta'dile muvaffak olmuş orta kaba, 
aşcıbaşı gibi dili oldukca dürüst İstanbul şivesine yaklaşan üç, 
dört taşralı arasında ifa etdiği tercüman rolü bir komedi değil 
idiyse de bi-misal bir “monoloğ” idi. (Ahmed Rasim 1926 s. 66). x 
Üzerleri toprakla çalı çırpı ile örtülmüş birer kümese benzeyen 
evler görüldüğü halde digerlerinde muntazam binalarda, olduk- 
ca temiz giyinmiş insanlar, bir eseri hayat musadifi nazarı dikkat 
oluyordu. (Ahmed Şerif 1326 s. 219-220). x Çekme burun ender. 
Ucuna yakın basık, sip-sivri, biçimsiz tümsek, etli, ne-grek (nez 
grec) denilen cins oldukca mebzül. (Ahmed Rasim 1333 s. 16-17). x 
Ağa-beğimin deli dolu ahvalinden, kendimi öldürürüm gibi lâfla- 
rından, neticeyi oldukca kesdirmiş idim. (Ahmed Râsim 1340/1922 
s. 73). x Doktor Hikmet, genç kızla annesinden oldukça ağır ve 
bungun bir hava içinde ayrıldı ve mahzun mahzun evinin yolunu 
tuttu. (Y.K. Karaosmanoğlu 1938 s. 319-320). x Bu sefer yerde yuvar- 
lanan palabıyıklı, oldukça iri yarı bir şerbetçi. (S.M. Alus 1944 s. 
108). x Dişçiliğin nazari bilgilerinden de, emsaline göre, oldukça 
haberdar... Ameli tarafına ise hiç diyecek yok. (M. Körükçü 1953 s. 
79). x Erkenden odama dönmek beni oldukça hırpalıyordu. Kapıyı 
açar açmaz yüzüme çarpan annemin yokluğu — bir büyük yalnız- 
lık olup — beni azaltıyordu. (E. Öz 1960 s. 3). 


oldukça b. oldukca. 
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oldum olası/oldum olasıya “öteden beri, eskiden beri, hep”. x Oldum 
olası korkardı erkeklerden. (İ. Tarus 1957 s. 38). x Ayşe, “Ömer”in 
amcasının karısını oldum olası pek sevmezdi. (N. Üstün 1970 s. 69). 
x İşyerlerinde ajansları dinleyemeyenler olayları gazetelerden iz- 
liyorlardı. (M. Seyda 19701, 193). x Hayrunisa, genç irisi değil mi, 
Halük Beyin yanında, boyca bosça ablası gibi duruyor: Kocasının 
kolayını almış, burası belli! Rahatda, bilmeyen oldum olası böyle 
konaklarda yaşadığını sanır. (A. İlhan 1981 s, 117). 


oldum olasıya b. oldum olası. 


oldur- “olmasını sağlamak” |. Redhouse 1890 s. 267. x Ya oldurdı kara 
gümrük köçaşı | Deselerdi bizi gel seyre taşı. (Enderüni Fazıl Beg 
1286 s. 115). 


ol ecilden “o yüzden, o sebepten, bundan dolayı, bu sebepten” < Ar. “an 
acli hada a.m. x Ol ecilden sen cümle suçtan beri olub, gendiler 
talihlerine sebeb olur. (С. Hazai 1973 f17.yy.) s. 176). 


EO. ol esnada “o sırada, o arada” < Tk. ol + Ar. esna + Tk. -аа. x Ol 
esnada kulağına dokunmış kim Mağrib tarafında bir melik vardur, 
“alemde anun Şamı yokdur. Derhal mekmen-i “ademden bir rayı 
zuhüra geldi bu ki dönmeye, vara, ol meliki görüb döne. (Ferec v. 
71а). x Ol esnada ittifak düşer ki “ammum şikara heves eder. Atla- 
nub cıkduğınlayın atdan düşer, boyunı üzilür. (а.е. v. 73a). x Şabür 
ol esnada haclet derine batub otururken nagah çavuşlar, serheng- 
ler kapudan içerü girdiler. (a.e. v. 122a). x İşte o esnada çalgıha- 
neler, meyhaneler, kahvehaneler açıldı. (S.F. Abasıyanık 1955 s. 47). 


olet “öldürücü hastalık, salgın, kıran” (ölet kelimesinin bir ağız biçimi veya 
dizgi yanlışı olabilir). x “Acaba süngerleri kaplumbağalar mı yedi, 
yoksa süngerlere olet - öldürücü ve yayılıcı hastalık - mı uğradı?” 
diyorlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 85). 


ol- git- “olmaya devam etmek, beklenmedik bir şekilde tam olarak olmak”. x 
Sinni yetmişe yetmiş ve dendaneleri ağzında bi-nişan olub gitmiş 
idi. (Ali 1982 (15811 II, 138). x Muacciz oğlan Cevher hanımın dairei 
ismetine ayak atmak bahtiyarlığına ermeden güç hal ile defolup 
gitti. (H.R. Gürpınar 1943g s. 225). x “Nikâh kıyılacaksa biran evvel 
kıyılıp bitsin, sarıklılar da defolup gitsin de artık keyfimizde ba- 
kalım!” diye yerimde duramıyorum. (S.M. Alus 1944 s. 80). x O za- 
mana kadar, berberin eli ayağı kalaba olup gidiyor. (M. Tuğrul 1969 
s. 350). x Milli servetin heba olup gitmesine, göz yumar mı kanun? 
(R. Ilgaz 1991 s. 130). x Erciyes'in o ıpıltılı doruğu, sis perdesinin 
içinde kaybolup gidiyor. (M. Güler 1990 s. 39). 


olgun “yenecek duruma gelmiş, yetişmiş; ağırbaşlı, görgülü” J. Redhouse 
1890 s. 267. < Tk. ol-gun. x Bu ana kadar zevkinin en doğru ölçüsü- 
nü olgun ve kâraşina kadınların sinesinde bulan bu genç birden- 
bire Senihanın ham ve sert göğsünde hiç tatmadığı ve müstes- 
na bir lezzet buldu. (R.N. Güntekin 1939 s. 63-64). x Ivır zıvır işleri 
kurcalamıyacak kadar olgun bir meslek adamı olan komser bu 
lafı “Şüphe yok, şüphe yok” diye karşılıyarak barıştırma yoluna 
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gitti. (Y. Ahıskalı 1944k s. 72). x Güzeldi. Çirkin yüzlü güzellerden. 
Çok geçmeden görmüş geçirmiş, olgun bir kedi olduğunu da an- 
ladık. (B. Karasu 1885na s. 21). x Gün, damakta ezilen olgun şeftali 
tadında. Zaman havada asılı diye düşündü Raik, bir element gibi, 
oksijen veya azot. (E. Atasü 1996 s. 227). 


EO. ol halda/ol hâlde “o durumda, o durumda iken”. x Kız anı ol halda ko- 
yamadı, elin ısırdı (Ferec v. 8b.). x Bennayı halvet odaya okıyalum, 
yedürelüm içürelüm mest edelüm, ana izharı muhabbet edelüm. 
Ol hâlde hanümanınun, ehlinün, 'ayalınun haberini, nişanını an- 
dan alalum. Ana ol babdan girelüm! (a.e. v. 20b). x Bir nevbet bu 
iş, bu nesak üzerine müstemir olduğından sonra kazurun ma'â- 
rifinden bir gişi mecanin üstüne teferrüclenmege girür, kazurı ol 
halda görür, kazur buna tazarru' eder halını anladur. (a.e. v. 216). 
x Kaziyi ol halda gördi, diledi ki buna don getüre. Kazi ğabinet- 
den mukayyed olmadı doğru havza yöneldi, suya düşdi, 'avratını 
seter etdi. (Ferec v. 104b). “o arada”: x Meger ol halda Ferruhrüz bir 
gizlü yerden Ferruhnazun temaşasın temaşa ederidi. Ferruhna- 
zun vaz'ından hareketinden nedamert anladı, sevindi, epsem oldı. 
(Ferec v. 40b). 


halde b. ol halda. 


o 


ol hinde "o zaman, o an” < Tk. ol + hin + Tk. de x Ol hinde küffar-ı 


kavvas u kemandar kelle-i henazır gibi ormandan bedidâr ve 
oklı tonuz gibi her biri aşikar oldukda melik-i bi-nehib bir na “re-i 
mehib urdı (Âli 1588-89 v. 75b). x Cezirei Çuka etrafına tecessüs 
içün irsal olunan gemilerden Uluc “Ali nam ol re'isi benam küffarı 
bed-namun bir “azim barça gemisine rast gelüb havadar ve kafa- 
dar koşulan gemiler ol hinde yanında bile olmayub... (A. Bombaci 
1946 5. 284). x Kimesne dahl ve ta'arruz etmeyeler, Meger-ki ol- 
dahı üç yıl bila mani tat eyleye. Ol hinde sayirler gibi anun dahı 
tutduğı yer elinden alınub dahile ve ğayre verilse ca iz ola. (Ö.L. 
Barkan 1943 11540) s. 78-79). x Hoca ”Evde yok” demiş. İttifak ol 
hinde eşek ağırmış. (P.N. Boratav 1995 s. 110). b. hin II. 


olın-/olun- “edilmek”, ol- fiilinin passivum hali Meninski 1680 |, 546. x 
Fağfür “izzet etdi, buyurdı: dükeli ulular hazır geldiler. Gerü hön 
dökdiler, yendi götrüldi, şehe du"a olındı. (Ferec v. 135b). x Bu 
makâmda vezirlerün maksüdı hâsıl oldı. Dahi nice fevayidler dahı 
ma"lüm olındı. (a.e. v. 192b). 


olimpiyad/olimpiyat b.m < Fr. olympiade a.m. x Hangi kulvardaki yü- 
zücünün kazanacağını önceden bilmesi kafamı büsbütün karıştır- 
mış, sonunda şaşkınlığımı dile getirmiştim. Dördüncü kulvarda 
yüzen Alman Michael Gross, gözümüzün önünde, olimpiyat ve 
dünya rekorunu kırmıştı. (N. Eray 1984 s. 45). x Olimpiyat oyunla- 
rının kurucusu Baron de Coubertin ile her gün eskrim oynuyordu. 
(A. Kulin 1997 s. 23). 


olimpiyat b. olimpiyad. 
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EO. ol kadar “o miktar, o derece” Meninski 1680 І, 5243, G. Doerfer 1965 II, 
no 608. x Buyurdı: meclis-i bezm düzdiler, altundan gümişden ve 
cevahirden nefayisden ol kadar aleti şürb getürdiler, dizdiler ki 
vasfa sığmaz. (Ferec v. 3b). x Andan kız atası yerine oturdı, hazâ- 
yin u defayin kapusın acdı, uluya kiciye ol kadar ni'met bağışladı 
ki doydılar. (a.e. v. 49a). x Bu Naşrı “Ayyarı Cüvanmerdün ni'meti 
ol kadar-idi кі muhasiblerün fehmine vehmine sığmaz-idi. (а.е. v. 
49b). x Bedre on bin altundur. Dört yüz bin dinar bulmayam mı? 
.Hazıne-i “amiredür, bin ol kadar bir bucakdan alursam belürmez. 
(a.e. v. 73a). x Bi-güft durdılar, ol kadar beni dögdiler ki bihüş ol- 
dum. (a.e. v. 98a). x Padeşaha haber oldı, sevindi, şükrane derviş- 
lere dil-rişlere ol kadar mal verdi ki vasfa gelmez. (a.e. v. 143a). 
x Cün “ifrit Seyfi arkasına alduğınlayın dügdi, gök yüzine çıkdı, 
ol kadar ağdı ki indüginleyin küh-ı âteşiden Derya-yı Cüşandan... 
gecüb şaristanı Simine kondı. (a.e. v. 152b). x Bir akacak yer vaz" 
edüb bir gün ve bir gece akub ne mikdar yer suvarursa ol kadar 
yere bir “addün derler. (Ö.L. Barkan 1943 [955/1548] s. 220). x Ve bu 
şehrin namüsı ya"nı sivri sinegi ol kadar çokdur kim bir gece ade- 
me rahat vermezler. (Evliya Çelebi 1938 X, 842). x Gördiler ki ufak 
boyları, kendüler ol kadar misillü, ikişer ol kadar kad çekerler, 
cümlesi bunları masharalığa alub gülişdiler. (Tarih-i kırk vezir 1303 
s. 55). x Anı dahı feth etdiler. Ol kadar mal dahı anda buldılar, 
haddin u hisabın Allah bilür ancak. (F. Giese 1929 s. 137). x Ol kadar 
mali ğanimet aldılar kim hesabı mümkin degül idi. Kaba saba es- 
baba kimse bakmayub sâfı altun ve ğuruş aldılar. (Gazavâtı Sultân 

Murad 1978 s. 46). krş. o kadar. 


ol- kal- “beklenmedik biçimde bir duruma düşmek”. x Sen Leyliyi gören- 
lerün mecnün olub kalanlarun | Gendözinden varanlarun kimse 
halin bilmez imiş. (Sultan Veled 1286 s. 31). x Biz bidayeti Meş- 
rütiyetden beri az mı külaha geldik? Bize az mı külah oynadılar? 
Hal böyle iken şimdi Avrupalıların bir birine külah giydirmelerine 
mukabil biz bi-taraf bir seyirci olub kalıyoruz. (Ahmed Rasim 1334 
s. 47). 


olluk “içine fol konulan yuva veya çukur; kaydırak oyununda taşın konulduğu 
çukur’ DS 1975, 2397, 3278, 3332, A. Tietze 1958 ms. 13-15, Ch. Tzitzilis 
1987 s. 135, no. 581. b. fol I, folluk, holluk. xx. 


olmadı “olmaz ise, öyle olmazsa, en azından”. x Sa'yumuz oldı ki bu iş 
ahestelikle bite. Çün olmadı, bunı kazı meclisine iledüb yüzi suyın 
yere dökmek gerek. (Ferec v. 119a). x Zaten hoca nikayınnan du- 
ruyorsun üzerimde. Daha olmadı, bir cızık çekerim kalırsın yetim 
cin gibi. Yenisini de hökümet nikâhı yaparım, tamam! (F. Baykurt 
1971t s. 43). 


olmadık “olmamış, olmayacak, alışılmamış”. x Mehpeyker o derece meş- 
hüre bir fahişedir ki memleketin içinde kendiyle hem-meclis ol- 
madık belki sizden başka bir deli-kanlı yokdur. (Nâmık Kemal 1944 
(1876) s. 53). x Bütün maddesel varlığını avucunda tutmuş. Bu ona 
çok tuhaf geliyor. Ürkmüş, yüzüstü kalmış varlığı olmadık küşün- 
ler, kaygılarla çalkalanmakta. (M. Seyda 1958 s. 229). 
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ol mahall “ora, o yer, o zaman”. x Bed olur тау ile hâsıl ol mahal, | 
güyıya söfi siyehde bir Іа. /Sanki ol haleti ol kasd eyler, | kutusu 
üstüne bağa kablar. (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 89). x Ben ne se- 
bebile bu hiyanetlığı endişe kıldum kim ben ol mahalde ve men- 
ziletde degülven kim ulular mertebesine ansınam ve ulu işlere 
tama" kılam ve yüksek dereceler hevesin hatırumda geçürem! (A. 
Zajaczkowski 1934 (140511, 56). x Dahı görün nice verürler selâm, | 
Ol mahalde söylemezler hic kelâm: | İki ellerin ederler heb kuful... 
(Piri Re'is 1935 s. 53). x Ol mahalden Levköşe nâm kal'aı metin ve 
hısnı hasın kurbında konub... (Selâniki 1989 1, 78). 


olmaya ki /olmaya kim 'olmasın, sakın, sakın olmasın'. x Mesih bana 
sımarlayub-durur: “Olmaya ki melik kızını katuna girmege koya- 
sın!” deyüb-durur. (Ferec v. 39b-40a). x Dost eyitdi: “Revâ olmaya 
ki erün bu mürüvveti ede haramı bu mürüvveti ede, ben habis- 
lik edem.” dedi. (a.e. v. 124a). x Hafı olmaya ki ihtilali “aceze vu 
mesakın hazerler de veziri a'zam olan serdarı muhteremün teğa- 
fülinden ve seferlerde “asakiri derya-makatıra serdar nasb olu- 
nan kamkarı muhteşemün umürı cümhür-ile mukayyed olmayub 
tecahülinden idügi meşhüdı “uküli dür-bindür. (Âli 1982 II, 119). 
x Bir niçe gün ol deyrde karar eyledi. Ve dahı hatırına bu geldi 
kim: “Olmaya kim ecl yetişe, küffar içre belürsüz kalam. Yegregi 
hemin ehli İslama çıkmadur” dedi. (Saltukname v. 568b). 


olmaya kim b. olmaya ki. 


olmaz 'olmayacak, lüzumsuz, yersiz, münasebetsiz' TS 2976. x Ne kadar 
olmaz şeylerle cebelleşiyoruz, yarabbim! Şu kavgaların, geçim- 


sizliklerin, şu küçük küçük didişmelerin ne manası var? (A.M. Dra- 
nas 1947 s. 68). 


olmazlan- 'çekinir gibi davranmak, olmazmış gibi davranmak: TS 2776. xx 


ol mucebce/ol mucibce “bu cihetten, bunu düşünerek, buna dikkat ede- 
rek”. x Ol mücebce Basra begine biti yazdılar, gönderdiler. (Ferec 
v. 5b). Danişmend Şabüra ol mücibce muhkem and verdi. (Ferec v. 
118a). x Kardaşun vaşiyetin an, ol mücebce 'amel ét! (a.e. v. 174b). 


ol mucibce b. ol mucebce. 
ol nebze 'o kadar, o miktar'. xx 


ol nevbet 'o sefer, о defa”. x Cün ol nevbet gözümile gördüm dahı пе 
söz kaldı? Kodum, cıkdum: elümden ne gelür? (Ferec v. 180a). 


ol ohtın/ol vaktın 'o zaman, о vakit’ < ol + vakt + г + n İnstrumentalis 
eki, b. acın 0. xx. 


olok dem 'o anda, o zaman, o vakit' TS 2976. xx 
olok sâat 'o anda, o dakika” TS 2976. xx 


olonotranon 'büyüklük taslamak, kendini büyük göstermek, hava atma” K. 


Emiroğlu 1989i s. 191 < Yun. oAcəvcəv Tpavoöv (olonon tranon) "d. Al- 
lergrösste' Ch. Tzitzilis 1990 s. 201. xx 


olorta "28 numara çapula' K. Emiroğlu 1989 s. 191. xx 
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ol resme ʻo şekilde, o biçimde, öyle”. x Anlara dahı ol resme "azab et- 


o 


o 


o 


düklerin görüb korkusından gendünden geçdi. (Tarihi kırk vezir 
1303 s. 213). ` 


rütbe “o derece' |. Redhouse 1890 s. 964. xx 


saat/o saat! ossaat “hemen, derhal, о an, anında” J. Redhouse 1890 s. 
265, DS 3289. x O saat çarpıntısı tutar, Deveran-ı dem intizamını 
şaşırır yüzü mos-mor kesilir, fenalıklar geçirirdi. (E. E. Talu 1928 
s. 48). x Kimseler görücü gelmiyor. Gelecek olsalar babam o saat 
karşılayıp türlü türlü deklerle gelenleri geri yolluyor. (Recaizâde 
Ekrem 1942 s. 80). x O saatdan leleynen vezir, ğalhdılar, getdiler, 
bir haznanın ağzın aşdılar. Ajları doydurdular, çılpahları geydir- 
diler. (A. Caferoğlu 1942 s. 20). x Ossaat içime bir gurbet acısı çök- 
tü. Tekrar kitaba döndüm. Okuyamıyorum. (H. Taner 1951 s. 41). x 
“Karı artık yaşamaz, hay ustafa, neden böyle yalan söylemeli, 
birader? O karı ossat ölür. Tövbe, tövbel” Bilemedin pehlivanı 
Doktor bey karıyı kurtardı. (Kemal Tahir 1957k s. 189). x O saat ilan- 
lar düzü-dünyanı ahtarıb ovçu Pirimi tapdılar. (Azarbaycan nayılları 
1963 IV, 9). x “Ne o lan? Erken-erken, bu ne bu?” — “Yok bir şey” 
dedi ya, o saat çaktım meseleyi. (Tarık Dursun K. 1955 s. 80-81). x 
Uzun boyludur Oruç”um, karşıdan görsem ossaat tanırım. Boyuna 
bosuna kurban yavru balam! (D. Akçam 1978 s. 42-43). 


sebebden 'onun için, o yüzden'. x Babası Yıldırım Hân zamânında 
akıncı begiyidi, tovucılarla alışmışdı. Ol sebebden cemi' tovucılar 
katına geldiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 38). x Ol sebebden bizi 
zindana buyurdı. (Ferec у. 19а). x Oğurlayın bitiyle söyleşürlerdi. 
Ben vakıf-ı hal olurdum. Ol sebebden bu câriye beni sevmezidi. 
(a.e. v. 72a). x Ol sebebden cok zahmete oğradı: yarımı bednik 
uy-bilmez meflücdur. (a.e. v. 182b). x Ol adacük bir Кага adadur, ol 
sebebden Biber derler. (Piri Re'is 1935 1932/15251 s. 831). ol takdirce 
“bu halde, bu vaki olursa”: x Bu yigit seni mülzem edecek olursa seni 
ala. Ol takdirce yok demek, gerekmez demek hod olmaz. Bir iş 
“unfula, gücile olınca, genlig, asanligile olsa yegdür. (Ferec v. 137a). 


.. Olsun ... olsun “hem o hem de o” anlamında rabıta sözü. х Koca oda 


bir sürü kâtib ile dolu idi. Mübeyyiz olsun, müsevvit olsun, adam 
başına günde beşer onar satırlık dört beş kâğıt yazmaktan başka 
bir iş düşmezdi. (H.C. Yalçın 1935 s. 66-67). x Dalgıçlar olsun, Mod- 
rovan Reis'in denizcileri olsun, bukinaları - büyükşeytan kuleleri- 
ni - uzun uzun üfürdüler. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 10). 


olta 1 “balık tutmak için kullanılan, ucuna çengelli iğne takılı iplik” H. Eren 


1999 s. 306 < Yun. BóATa (volta) “the fishing line” Kahane-Tietze 1958 no. 
749. x Sürücü beygirlerinin kuyruklarından oltalık kıl çeken hırpa- 
ni külahlı veledizina. (H.R. Gürpınar 1940 s. 55). x Çaparide sürüsü- 
ne bereket 20, 30, 40 iğne takılı. Bunlara köstek deniyor. Köstek- 
ler oltanın bedeninden ölçülüp ölçülüp sıra ile dizilmiş. (S.M. Alus, 
Akşam gaz. 15.17.1940). x Bir alay ipsize yüz verme dükana irkib, | 
Şimdicik oltayı yutdu, dolaşır anda rakib. (A.S. Levend 1943 s. 461). 
x Artık onlar sandallarla dost, küreklerle sıkı fıkı, ağlar, oltalar, 
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flok, bocurumla içli dışlı olmuşlardı. (S.F. Abasıyanık 1944me s. 133). 
x Çaparya da sen gibidir tıpkı. Oltaya çok güç gelir. (F. Baysal 1955 
s. 6). x Bir tek balık tutmadıkları halde, ellerinde olta, sabırla bek- 
leyen amatör balıkçılar arasında bir süre gezindikten sonra, Pont 
des Arts”a çıkardım. (M. Urgan 2000 s. 138). 


olta II 'gezinmek, seyran” Meninski 1680 І, 541. olta çal- 'gezmek, gezin- 
mek” Meninski 16801, 541. xx b. volta. 


olta eyle- “ileri geri gidip gelmek” TS 2978. xx 


oltan 'eskiyen ayakkabının altına vurulan pençe, çarığın içine konulan bez 


veya deri parçası; kesilip dikilmeye hazırlanmış yemeni' DS 3278, H. Eren 
1999 s. 306. xx 


ol tarik “bu yol, bu suret, bu tarz”, x Egerçi devleti Osmaniyenün eva- 
yilinden Şultan Selim Şah zamanına gelince istikameti çavuşan 
u bevvaban bu minval üzre idi... Amma fı zamanina ol tarik dahı 
bozulmışdur. (Ali 1956 s. 43). x Ol tariki 'adâlet-refikden dönüldi. 
(Âli 1982 (15811 11, 151). ol tarikda “bu yolda, bu uğurda”: x Giderek 
.hassa tabiblere karışmak ve ol tarıkda ehil olan hazikler ile paye 
kat'ına sa'y edüb mertebe yarışmak kiraren ve miraren vâkı' ol- 
mışdur. (Ali 1982 11, 172-173). 


ol ucdan 'o sebepten, o yüzden”: x Ol sebebden esir-bend-i “isk olduğı- 
nı ve ol ucdan ğariblığa düşüb taleb-karlık etdügini bittamam 
melike deyüverdi. (Ferec v. 37a). x Eger bu ğulamı, evde saklar- 
sam, ğulamun-ıduğı halk içinde ma'rüf ve meşhürdur. Ol ucdan 
bana melal, hadduma kelal 'ârız olur. (a.e. v. 86b).ğ 


olugel-/olagel- 'eskiden beri olmak” Meninski 1680 І, 549, TS 2978. x Ve 
cezirei Kıbrusdan Tarablus iskelesine ve ana tabi" Lazıkıyye ve ... 
iskelelerine tuz gelüb ol tuzı olugeldügi üzre “amiller alub narhı 
rüzi üzere müsülmanlara bey" edüb tecavüz ederler ise hakimü 
Ivakt olanlar men" edeler. (Ö.L. Barkan 1943 [979/1571] s. 214). x 
Odanın zemini bayağı kuru toprakdı, şurasına burasına Kara Bi- 
bik”in kim bilir kaçıncı karın yakınlarından biri miras olagelen fer- 
süde, rengsiz bir iki kilim parçası atılmış. (Nabi-zade Nazım 1943 s. 
17). b. gel- X. 


oluk 1 “üst yanı açık boru, yağmur sularını damların kenarlarına toplayıp akı- 
tan, yatay konumlu boru" Meninski 1680 1, 543, |. Redhouse 1890 5. 269, 
H. Eren 1999 s. 306. x Dükkân saçaklarının sakat oluklarından bilek 
kalınlığında dökülen yağmuru, ense köklerinden girdirip kuyruk 
sokumlarına dayatmamak için, bu durendişliğe ihtiyaç vardır. (Re- 
şat Enis 1933 s. 79). x Olukları salkım salkım buz tutmuş, düşüp 


kafa yarıyor. Ayaz ağa kola çıkmış, ortalığı kasıp kavuruyordu. 
(F.C. Göktulga 1943 s. 47). 


AD. oluk ll 'uyluk kemiği” DS 3279 < krş. Erm. olog/olok am M. Ohannes- 
sian 1925 s. 715, 716. xx 


oluk oluk '(sıvı) bol miktarda”. x Gitgide soğuyan yüzey suları damar 
damar, oluk oluk akaklar bularak balık corumlarının çekildiği kuy- 
tulara sızacak. (B. Karasu 1979 s. 15-16). 
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olumlu “müspet, amaca uygun; yapıcı'. x Lisenin ilk sınıfında, daha önce 
ortaokulda, arkadaşlarına aşk mektupları yazar, olumlu sonuçlar 
alındığı gün ısmarladıkları aşureyi yerdi. (M. Seyda 19701, 276). 


olsun “(bir teklife müsbet cevap olarak) tamam, kabul”. x Bunı bir hatar- 
nak yere verebin, gelmesün, ğabinetinden ölmeyeyim, yohsa ölü- 
rem.” dedi. “Olsun!” dediler. (Ferec 240a). 


olun- b. olın-. 


olup biten “olay, meydana gelenler, yaşananlar”, x Padişaha ancak şöyle 
böyle, eksik artık anlattılar olup biteni. (E.C. Güney 1946n s. 25). x 
Ziya Bey yere çömelip kucağından ona baktı, olup bitenlere ilgi 
duymuyordu. (S. Burak 1965 s. 7). x UMUM MÜDÜRÜNÜN KARISI 
(DAKTİLO”ya) — “Görüyorsunuz ya, ben yenilmez bir kadınım.” 
DAKTİLO — “O sizin hüsnü kuruntunuz. Hadi sevgilim, gidelim 
buradan.” UMUM MÜDÜR — “Gidelim. Bu olup bitenlerden son- 
ra.” U.M. KARISI — “Gidemezsin.” (R. Bilginer 1965 s. 72-73). x Olup 
bitenler Ağustos ortasında kar yağması kadar şaşırtıcı idi benim 
için. (N. Üstün 1968 s. 50). 


EO. olur “olabilen, mümkün” Meninski 16801, 547. x “Meblağı ben verür- 
sem, ol yigidi azad ederler mi?” dedi. “Olur işidür” dediler. (Ferec 
v. 178a). 


olurla- “kabul etmek”, x “Helaya girebilir miyim?” İyi ki dedin bunu, 
uykusu kaçıverdi nöbetçinin. Kanlanmış kısık gözlerle gülerek 
başıyla olurladı seni. (E. Öz 1980 s. 53). 


olur olmaz “gereksiz, ehemmiyetsiz, temelsiz; sıradan (birisi), kıymetsiz (bir 
kimse)” Meninski 16801, 547. x Erbab-ı menasıbun olur olmaz beha- 
ne ile “azl olunmaması ve ashab-ı meratibün “azli ve hidemât-ı 
mebrüreden ref"ı mukarrer oldukdan sonra ekabir recasiyle yine 
manşab verilmemesi. (Ali 1979 |, 139). x Ma“lüm-ı her ‘аки u dana- 
dur ki gelüri gideri vafir hanenün hidmetkarları efendilerine iki- 
de birde fısıldı ile karib u mahrem olmazlar ve olur olmaz husüs 
içün hengame vü ğulüv kılmazlar. (Âli 1587 v. 128a). x Olur olmaz 
kimsenün Ademlerin atlas u kemha edinmek, vüzera vu ümera 
mahremleri mahz-ı kir pas olan kirbasdan came biçmek gibidür. 
(a.e. v. 138b). 


oluş- “ortaya çıkmak, meydana gelmek, teşekkül etmek”, x Elimizde, yü- 
rek çırpıntıları içinde, aç susuz, üşüyerek donarak, köy köy gezi- 
lerek ve oralarda iliğine kadar milim milim yaşanarak kazanılmış 
gözlemlerden oluşmuş bir kitap var. (M. Makal 1979 s. 180). x Tera- 
sımızın tam karşısında bir Macar ailesi oturuyodu, kızıl saçlı bir 
anne, kır saçlı yakışıklı bir baba ve ziyaretlerine gittiğimde ayak 
bileklerime saldıran iki buldok köpeklerinden oluşan. (G. Scogna- 
millo 1990 s. 17-18). x İki kemancı ve bir akordeonistten oluşan bir 
müzisyen triosu, köşede hazırlık yapıyorlardı. (N. Eray 1992 s. 49). 
x Evimizin sofrası büyük bir sarı pirinç tepsi, üzeri çuha kaplı yu- 
varlak bir iskemle ve birçok erkân minderinden oluşuyordu. (A.İ. 
Tokgöz 1993 s. 17). x Bu yüzden o bakışların belli bir noktada uzun 
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uzun gezinmesiyle, bu dolaylı sürtünmeyle, bir kehribar manye- 
tizması oluşuyordu. (U. Kökden 1995 s. 101). 


(Argo) oluzla- “olmak, oluvermek” H. Aktunç 1990 s. 213. xx 


ol vadide 'o alanda, o konuda”. x Ol vadıde vüzeranun tek u püsı muhal 


ve vükelânun ol semti cüst u cüsı ba'id hayaldür. (Âli 1979 [1581] 
s. 104). 


ol vakıt/o vakit/ol vakt o zaman, o sırada, o an” Meninski 1680 I, 548. 


x Ol vakt Ayasoluk ve Tire nevâhisilen ali “Osmanun tasarrufın- 
dayidi. (F. Giese 1929 1890/1485) s. 95). x Ol vakt sar dedükleri bir 
kuşcuğazdan bir hareket vücüda geldi. Süleyman ol kuşcuğaza 
edeb buyurdı. (Ferec 855/1451 v. 187b). x Ol vakt gördi ki Dalla 
suffa altında bir zirzemin var. “Şunda girelüm, huzürıla oturalım 
.. ” dedi. (а.е. v. 224b). x Ol vakt Puhtennasr bir birke kenarında 
oturmışdı. (а.е. v. 243b). x Bu cayizdür ki dayima kuşlık zamanında 
mülazemeti “adet edine hala ki varduğı devletlü ehli keyf ise ol 
vakt и sâ'at kesel u kelali zamanına rast gele. (Ali 1956 (1586-87) 
s. 245). x Kederlerinden yahud bi ümid kalır iseler, ol vakıt gendu- 
lerini telef iderler. (Vartan Paşa 1991 [1851] s. 69). x O vakıt epeyice 
rahatlığımızı bulduk, ve bir kaç para da artırmaya başladık. (Var- 
tan Paşa 1991 (1851) s. 20). 


ol vakt b. ol vakıt. 


o vakit b. ol vakıt. 


ol vaktın b. ol ohtın. 


ol vech "bu yol, bu niyet, bu tarz”, x İskender zamânında çok yıllar ol 


ol 


o 


vechi meşrüh üzerine “атта! oldı. (Ferec v. 242a). ol vechile "bu 
yolla, bu niyetle, bu şekilde” |. Redhouse 1890 s. 2129. x Hemişe baha- 
nelerile veziri örselerdi, günahlar isbat ederdi. “Ol vechile in- 
tikam edeyidüm, kızını aladum ola mı?” deridi. (Ferec v. 70a-b). x 
“Amayiri 'imâret-encâm bezli ni'met u ta"am babında ol vech:-ile 
bi-intizam olmak münâsib и lâyık mıdur? (Âli 1982 11581) II, 145). 
x Ve tayifei mezküreden ba'zı kimesneler hini tahrırde gelüb pir 
ve mariz ve ma'lül olduğın izhar edüb ve yahüd bitt imamet hid- 
metinde olduğın i'lâm etmeg-ile defteri cedide ol vech-ile kayd u 
işâret olunmışdur. (Ö.L. Barkan 1943 [tarihsiz] s. 55). 


vesa it-ile “bu vasıtalarla, bu suretle'. x Gece vu günduz Melik-i zül- 
celalia taZarru" u ibtihal, ederdi. Dervişlere sadaka verürdi, köb- 
riler, rıbatlar, mescidler, 'imâretler ederdi. Ol vesa”itile Hakdan 
ferzend deryüze ederdi. (Ferec v. 127b). 


yana (hikaye tekniğinde olay yeri değişimi) 'gelgelelim, gelelim’. x Bu 
söz bunda dursun. Ol yana daye sabah durdukda Rızvan-şadı bu- 
lımadı. (Ferec v. 30b). x Carvalar coğıdı, yükletdiler. Andan sergü- 
deştelerini kızlara söyleşü söyleşü gitdiler. Ol yana melik-i Kişmir 
sabah olıcak “adetince kızını görmege vardı, bulımadı. (a.e. v. 42a). 
ol yana bu yana "oradan oraya, sağa sola, o tarafa bu tarafa”: x Gördi, 
ki с̧аһ pürab olmış, oğlınun halı harab olmış, ölüb su yüzinde yü- 
zer, ol yana bu yana gezer. (Ferec v. 8a). x Derhal şehzade atdan 
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aşağa indi, mest deve gibi ol yana bu yana yügürdiı, avı istedi, 
eserin bulımadı. (a.e. v. 28a). x Şehzâde ol sahrâda, ol şiddetde 
geh ol yana, geh bu yana sürer. Cün hic tarafda hemrâh kokusın 
duyamadı, nişânın alımadı, gendü nefsinde eyitdi. (a.e. v. 131b). 


ol yoldagılar 'eşcinsel'. x Hem bana geçende yolda kitab açdurdun, 
sen ol yoldağılardan degül misin? (M. Çavuşoğlu 1970 s. 38). 


ol yüzden “o şekilde, aynı tarzda”. x Mezbürun mahrem olan Hidmetka- 
rına sual ve ellere muhalif ne güne evZa" ederdi deyü celb-i така! 
eyledükde gah u bi-gah burnı ucını kaşıması ve ğayra muhalif ol 
yüzden cünbiş etmesi haber verildi. (Âli 1982 II, 171-172). x Amma 
haşa-ki hazret-i imamun ol yüzden na-pak sular manzür-ı ракі ol- 
mış ola, ba"dema sıhhat-i tahâretini cayiz görmesi ta'ayyün bula! 
Hikmet Hudânundur. (Âli 1975 s. 110). 


oma 'bacak' TS 2979. xx 
omaca (kemiği) “uyluk kemiği” TS 2979, DS 3279. xx 
omaç l b. amaç. 


omaç Il/omaş 'helva, un çorbası; içine ekmek, peynir soğan ve bazen yağ, 
pekmez konup yoğurularak yapılan bir yemek” TS 2981, DS 3279, R. Dan- 
koff 2004 s. 214, J. Redhouse 1890 s. 170. xx 


oma dur- “tepesi yerde, kıçı yukarıda durmak” TS 2982. xx 


omca/omça/omuca 'kütük, bağ kütüğü; üzüm çubuğu; kalın çam ağacı, 
odun; büyük odun parçası'; TS 2982, DS 3279, 4035. x Oduncunun 
gözü omçada, dilencinin gözü çömçede. (O. Hançerlioğlu 1960 s. 
15). b. umuca. 


omça b. omca/omuca. 
omlet “çırpılmış yumurtayla yapılan yemek” < Fr. omelette a.m. xx. 


omnibüs “şehirlerde yolcu taşıyan atlı araba, yolcu taşıyan motorlu büyük 
taşıt” < Fr. omnibüs a.m. xx. 


omorfom “güzelim, bir tanem”. x Muti ki oldun safi sıkınden / Deruni 
dilden iani gyonulden / Hemd matoteo nazis omorfom / Luft idub 
sana nazar eyledi. (E. Kömürjian 1981 s. 104 no. 95). 


omuca b. omca/omça. 
omurga I b. onurga. 


omurga Il “gemi kaburgasının aşağı taraftan bağlı bulunduğu boy ekseni 
doğrultusunda boydan boya geçen ana yapı ögesi”. x Salih orada kas- 
katı kesilmiş, kayığın omurgasına ellerini geçirmiş, sabaha kadar 
kaldı. Sabaha doğru üstüne çiğ yağmış. (Yaşar Kemal 1976 s. 462). 


omurga 111 “dağ sırtı’ DS 3280. xx. 


omuz “boynun iki tarafında kolların gövdeye bağlandığı kısım” Meninski 
1680 1, 550 < Türkiye Türkçesine mahsus ve Yun. 'wuog kelimesiyle hem 
omonim hem sinonim olan bu leksem /om/ hecesiyle başlayan diğer lek- 
semler gibi Türkçe asıllı mı yoksa Yunancadan mı alınmış? Krş. H. Eren 
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1999 s. 307, geniş literatürle biz kelimeyi Türkiye Türkçesi olarak ele alı- 
yoruz. x Baş kazıcıya oğlan veribidi. Varan oğlan bir pir getürdi. 
Kir donlu, gözi sürmelü, seccade omuzında, bir füta -uvak de- 
vek- koltuğında. Geldi selam verdi. (Ferec v. 207a). x Uyuyor mu? 
Bir daha iğildim. Ağzı yarı açık. Derin ve titrek nefesler. Omuzlar 
düşüyor, kolları gevşiyor. (Peyami Safa 1937 s.75). x Gülümsediği 
zaman çirkinleşiyor, bir altın diş zaman zaman ağzının çukurun- 
da parlıyordu. Omuzları dar, hali tavrı, külhanbeyliğine rağmen, 
kadıncana idi. (S.F. Abasıyanık 1950s s. 41). x Bütün gün anadat kul- 
landım. Dolgun ve ağır saplardan yükümü omuzlarıma kaldırın- 
ca... (T. Apaydın 1952 s. 45). x Duygusal ve coşkulu ezgilerle millet 
coşar ve çoğu zaman kasapiko dedikleri —bizim horon'un kar- 
deşi— bir oyun başlar. Başta koşan bir mendil sallayarak, kadın 
erkek omuzlara kol atıp, bacak uzatıp kırarak, birden “hop” diye 
zıplıyarak, tepinerek, akşamlara dek sürdürürler bu oyunu. (G. 
Dino 1991 s. 50). x Kokona Annika bize (!) yine öyle bir omuzdan 
aşırdı ki, değme gitsin. (E. Misailidis 1986 s. 137). x Arkadan tutup 
yüzünden aşağı sıyırdığı kasketine, omuzlarında ilişik setresine 
ve dizleri süvarilikli pantolonuna bakarsan, ya bir gurbetçi ya bir 
işçi... (F. Erdinç 1973 s. 71). bir omuzdan aşır- 'ehemmiyet vermedi- 
ğini belli etmek”: omuz başı “kol ile omuzun birleştiği yer”: x Ayşe ha- 
nım, kolumu öyle bir çekiş çekti ki omuz başım çatırdadı. (S.M. 
Alus 1933p s. 90). omuz döven “uzun püsküllü bir fes çeşidi”: x İbrişim 
ipek “askeri püsküllerden evvel Tünusun ma”: püskülleri, Âdalıla- 
rın “omuz döğen'leri meşhür idi. (Ahmed Rasim 1926 s. 14). omuzu 
göç- “omuzu yıkılmak, bitkin olmak”: x Ahmed'ini görsen, onu da beni 
kadar yabancı bulacaksın: gözünün ışığı sönmüş, çukur yanağı 
kemiğine batmış, omuzu göçmüş. (F.R. Atay 1938 s. 118). omuzdan 
görüş- “ayakta görüşmek”: x Belikırık derlerdi kardaşlığına. Azdan 
eğik gezerdi. Kalktı, karşıladı. Omuzdan görüştüler. Esmana da 
omuzdan gördü Belikırık”ı. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 160.). omuz omu- 
za 'yanyana, sıkışık durumda”: x Bizim enişte beyimiz sağa, Topaç 
sola oturmuş, omuz omuza yaslanmışlar. (S.M. Alus 1933p s. 146). 
x Şimdiki Bakırköyünün artık köylüğü, sayfiyeliği kalmış mı Al- 
lah aşkına? Omuz omuza evler, mahalleler! (S.M. Alus 1944 s. 23). 
omuz öpüş- 'birbirine yakın olmak': x Hâcı Ferhâd efendinin Hâfız 
İshak efendi nâmında, bâğçe divârları muttaşıl bir komşusu var- 
dır. Servet ve refahda bu iki ale omuz öpüşürler. (H.R. Gürpınar 
1335 s. 10). AD. omuz ver- 'omuzuyla destek vermek”: x FEHMİ —: 
Müderrisin kubbesini çık!” ŞABAN —: “Ah, bir omuz veren olsa... 
FEHMİ —: İshak hoca, hadi, Şabana omuz ver!” (Musahipzade Celal 
1936ba s. 15.). omuz vur- “küstahça karşılamak, umursamamak”: x Ve 
dünyaya omuz vuran çocuklar — giysileri pahalı ve cicili bicili de 
olsayırtık pırtık da, hemen hemen aynı küstahlıkla yaşamdan bir 
şeyler bekleyen... (P. Kür 1983 s. 68). omuzu yüksek "burnu havada, 
mağrur, kibirli': x Omuzu yüksek gezenler... (Ahmed Rasim 1926 s. 
328). omzu sopalı “düşünmeden konuşan” DS 3280. 


omuzdaş (askerler arasında) “tertip, asker arkadaşı; arkadaş; aynı boyda” 
M. Mikhailov 1930 s. 17 < omuz + -daş ortaklık eki, b. adaş 0. x O 
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kitabet ağzını bırak; ihvanca, omuzdaşça görüşelim! (S.M. Alus 
1933k s. 165). x Külhanbeylerin, cami avlularında oynadıkları adım 
attırmacanın acaba esamisi mi okunur? Eski omuzdaşların uzun 
eşek oyununun iraptan mahalli mi olurdu? (S.M. Alus 1934 s. 333). x 
Frenk gömleğinin üstünde kavuşturma, kadife yelek. Kavuşturma 
deyişimden omuzdaşlarınki gibi önü çapraz boydan boya cebli, 
harçlı hurçlu sanma. Bey harcı, efendi harcı. (S.M. Alus 1944 s. 18). 
x Ötekine gelince: O da fesleğen demeti saçlı, Habeş denecek ka- 
dar karayağız, 35, 38”lik bir omuzdaş. (S.M. Alus 1944 s. 104). x Beli 
kuşaklı, tıknaz omuzdaş, “Ne yapıyorsun birader, elini kirlettiği- 
ne değmez be!” diyerek araya girip arbedeyi mayna etmişti. (S.M. 
Alus 1944 s. 106). x Kuyrukta kaldık. Omuzdaşlarımızı rahatsız et- 
meden konuşuyorduk. Arkadaşım muhtelif sualler soruyordu. (F. 
Erdinç 1955 s. 84). 


omuzla- 'kaldırıp götürmek, kaçırmak’ Н. Aktunç 1990 s. 213. x Yazık de- 
ğil-mi a bu çekilen emegime | Sonra seni herifler omuzlarsa, kim 
kime? (Vaşıf “Osman 1257 s. 50). x Vay geçmişine maval okuduğu- 
mun pezevenginel Aç kapuyu yoksa şimdi omuzlar gireriz! (H.R. 
Gürpınar 1339. s. 68). x Ağzımdan burnumdan çıktı yediklerim, iç- 
tiklerim. Sarı, tüm “evliya” oldu. Çocuklar gırtlağına parmak sok- 
tular, olmadı. Omuzladılar. (Tarık Dursun K. 1955 s. 64). 


omuzluk (gemici dili) “borda kaplamalarının baş ve kıç bodoslamalarına bi- 
tişmek üzere inhinalaşmağa başladığı noktalarla bodoslamalar arasında 
kalan kısımları’ L. Gürçay 1943 s. 310 < Yun. wyoç ('ömos) "geminin baş 
tarafı, pruva”. asıl manası omuz * Tk. isimden yer adı yapan luk eki, b. 
akçalık ©. Kahane-Tietze 1958 no. 878. x Amma mavuna topları iki 
kovuş topları on altışar vukiye atar ve dört kolunburna palavra 
üzerine, iki dahı yanına altı olur. İki top kıç içinde dümen evinde, 
iki dahı kıç omuzluğunda dört olur. (Katib Çelebi 1329 s. 156). 


omzaş- “omuz vermek, devirmek istemek” TS 2983. xx 
on “10 rakamı’ Meninski 1680 |, 550. xx 
on b. oğun oğun. xx 


on-/on- 1 'iyileşmek, şifa bulmak, rahata kavuşmak; tamir edilmek, düzeltil- 
mek” Meninski 1680 |, 533, DS 3284, Т5 2994-98 < ЕТК. on- a.m. Clauson 
1972 s. 168-169. x Hele birkac gün icinde hoş oldum. Kuvvetüm 
geldi, yüzümün rengi ondı. (Ferec v. 98а). nakşı on- “(attığı zarlar) 
şansı olmak” x É şâh-ı 'âlem! Birkac nadaşt kımâr oyınaduk, şâh-ı 
“alemi ortağ edindük, devletinde nakşumuz ondı, dört tavuk elü- 
me girdi: ikisi sultan nasibidür, sultana getürdüm. (a.e. v. 232a). 

on- I b. op-. 

on- II “yarmak, yonmak' Meninski 1680 1, 552. xx 


ona b. o V. 


ona- ‘beğenmek, uygun görmek, kabul etmek” Meninski 1680 І, 553, TS 
2983. хх 


EO. onad/onat/onat “doğru, uygun, iyi, güzel, sıhhatli” Meninski 1680 1, 
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529, DS 3282, TS 2987-90 < on-a-d. x Tedbir oldur ki bana destür 
veresin, erte varam Bülkasımı onad gercekden öldürem. (Ferec 
855/1451 v. 6b). x Yüz koyun beş yüz oldı, yıl ahırında bir eyü süri 
oldı: semüzler, onadlar, şinler. Sürdi, kapuya geldi, divana “arz 
eyledi. (a.e. v. 5la). x Vakti Zayi" gecmesün deyü onat höcaya, 
mürşid üstada verdiler. (a.e. v. 128a). x Gam yeme, bundan böyle 
işün onatdur. (a.e. v. 189a). x Ya budur ben sayrusına emsem ede 
bir onat, | Öldüre en sonra ben ölmelüsini, ya Naşüh. (Nazmi 1928 
s. 14). x Gözün aç can kulağı birle, onat dinle onat, | Kim bu sözler 
götrü sanadurur, Nazmi, sana. (Nazmı 1928 s. 4). onat düş- “uygun 
olmak, doğru çıkmak; arası iyi olmamak”: x Şeherde hükmi revanıdı. 
Amma şeher kazisiyle onat düşmedi. Kâzi andan halifeye şikayet 
etdi. (Ferec v. 11а). x Вит bir vaz'a dahı kısmet eyle, müvecceh 
kısmet olsun! Kırk dinar dahı vereyim. Onat kısmet düşmesse es- 
kiden yeniden ne denlü zerün varışa, aluram. (а.е. v. 127a). 


onaforpos “eşya taşımaya veya tutmaya yarayan alet: Ch. Tzitzilis 1990 s. 
201 < Yun. ava oo ptoç (anaforioz) a.m. xx 


onar- b. onar-. 


(Neolojizm) onayla- “tasdik etmek, onay vermek”. x Umudum boşa çık- 
madı: isteği üzerine yazdığım dilekçeyi Genel Müdüre götürmüş, 
konuyu onunla görüşmüş. Bedri Bey de, askerliğin bitişinde üc- 
retimden “mukasseten kesilmek üzere” her ay 30 lira verilmesini 
onaylamış. (M. Seyda 1970 1, 339). x Kasım 1920”de İngiliz Yüksek 
Komiseri Sir Horace Rumbuld Londra”dan itimatnamersinin hazır- 
lanmasını istedi. Çünkü Rumbold Antlaşmanın onaylanmasından 
sonra kendisinin İstanbul”daki kordiplomatiğin duayeni olacağını 
umuyordu. (B. Criss 1993 s. 112). 


onar-/onar-/oğar- ‘ıslah etmek, yoluna koymak, tamir etmek, düzeltmek” 
Meninski 1680 І, 531, TS 2984-86, DS 3281, 3267, 4613, R. Dankoff 1991 
s. 62 < ETK. opar- a.m. Clauson 1972 s. 189. Kelime Neolojizm olarak 
diriltilmiştir. x Fazlullâh hikayetini tamam ol yigide söyledi. Ol şahs 
bu kelimâtı işidicek kahkahayıla güldi. Eyitdi: “E biser! gönlüni 
_hos dut! Tanrı işüni onardı” dedi. Fazla eyitdi: “Neden dedünüz?” 
dedi. Ol kişi eyitdi: “Mahyar-ı Vasıtı dedükleri gişi benem” (Fe- 
rec у. 18а). x “É şehriyar-ı kâmkâr! Buyurduğunuz kulluğı Тап- 
rı onardı- başardum”. dedi. Bir kız buldum ki cemâl u kemalda 
kimsene mislini nişan verecekleyin degül. Amma yohsul kızıdur. 
(а.е. у. 58b). x Bahri "ışk içre olan 'âşıka pend, ey zahid, | Kara- 
dan alet onarmak gibidür gen yakadan. (Tietze 1951 [16yy.] s. 115). 
x Gah onaram, gah azaram, bu halk içinde gezerem, | Gah şah 
olub şahbaz olub şikar edüb avlanuram. (Eşrefoğlu 1286 s. 11). x 
Bir saban demirini burunlatmak için uzun bir yolu taban tepme- 
den ayaklarında onarıveriyorlardı. (S. Şengil 1943 s. 100). x Bir iki 
araba toprak ister. Bacanın da kerpiçleri düşmüş. İyice onarmalı... 
(F. Erdinç 1958 s. 93). x Kâtibesi, günün uzunu manikürünü onarır 
yazı makinesi başında. Aseton kokusu hiç eksik olmaz odadan. (F. 
Erdinç 1960 s. 67-68). x Şimdi kasabada hem okuyor, hem ayakkabı 
onarıp cep harçlığını çıkarıyordu. Muhanete muhtaç değildi. Sade 


151 


onat 


muhanete değil, hiç kimseye muhtaç değildi. (F. Baykurt 1961k s. 
177). x Ne kadar sever çocuklarıl Ayakkaplarını onarır, para al- 
maz. (Orhan Kemal 1965f s. 136). x Almanya”dan uzmanını, yapan 
fabrikanın adamını getirttiler de yapamadı. Sonra bu bozguncu 
Nuri “Durun helel” deyip bir sıvandı, göz kaş arasında koca ma- 
kinayı onardı çıktı. (A. Nesin 1975 s. 10). x Dört beş oğlan çocuk ko- 
puk bir ağı onarmağa uğraşırken bir yandan da birbirlerini itek- 
liyorlardı. (Füruzan 1982 s. 141). x Evin damını onardılar, odaları, 
ayvanı sıvadılar. (Ş. Ünlü 1986 s. 21). x Bazı günler Eşref Bey, sanki 
yazı makinesi onarıcısı gibi, akşama dek levyelerle, havyalarla 
makineleri onarırdı. (M. İzgü 1992 s. 150). 


onat b. onad. 
onat b. onad. 


onatca/onatça/onatçe/onaçça “iyice, güzelce, uygun şekilde” Meninski 
1680 1, 529, DS 3281, TS 2990-91. x Bibim gidicek bana ısmarla- 
dı, eyitdi: “Bu azğun dutsak ipligi üzmeyüb onatca egirürse, ana 
dahı etmek ver. Egirmezise vermel” dedi. (Ferec v. 25b). x Ol-dem 
Şemse bir arslanı okıdı, meliki ana sımarladı. “Var, bunı onatca 
dokuş!” Şir şirane melik-i İremi kapdı, daşra çıkardı, helâk eyledi. 
(a.e. v. 102a). 


onatla- 'yarar hâle getirmek' DS 2991. xx 


onca 'o kadar, o denli' DS 3282. x Şimdiye kadar canlarımızın kıyma- 
tını heç bilmemişiz! Onca sızıları, onca sancıları kendi feyline bı- 
rakıp dininceye kadar çekmişiz. (F. Baykurt 1971c s. 336). x Onca 
gözün altında, onca giyimli, süslü, kunduralı, takım takım giysi- 
li öğrenciler içinde bir tek Ramazandı ipullah-sirikullah olanı (Ü. 
Kaftancıoğlu 1975 s. 53). x Bu ğızcağızı cit be cit, cün ve cün bu ğızı 
kötülemeye, irdelemeye başladı analığı. Bu ğızı onca kötüledi ki 
babasına, “Gocam, bunu eger cötürürsense et, etmesense ben 
sene ayile olmam!” (B. Seyidoğlu 1975 s. 252). x Yaşadığın onca sa- 
vaştan, geçirdiğin nice badirelerden sonra ilerlemiş yaşına rağ- 
men dimdik karşımdaydın. (A. Yurdakul 1989 s. 37). x Bu çocuklar 
yiğit çocuklar. Fahri aynen babası gibi taşaklı bir adamdı. Onca 
yıl hapis yattık, uygunsuz, gudümsüz bir işini görmedim. (A. Ümit 
1996 s. 215). 


onda b. o V. 
ondacı “aşarcı, eskiden öşür adı verilen vergiyi toplayan” DS 2992. xx 


ondan b. o V. 


ondan sonracığıma/ondan sonracağızıma/ondan sonracıma (konuş- 
mada “Ben devam ediyorum: anlamında kullanılan ifade), krş. efendica- 
zım. x Hadı üvenme, üvenme çöplük kargası karı, ben sana var- 
dığım zaman, şey ondan sonracığıma, seni aldığım zaman bende 
böyle miydim? Yusyuvarlak, Enes küpü gibiydim. Bak şu halime, 
dibi delik bostan kovasına döndüm. (M. Rona 1944as. 13). x Boyna 
sopa çekiyorlardı. Ondan sonracıma, ekmeği çok yiyorsun, kay- 
nanana hürmet etmiyosun, kocana riâyet etmiyosun! Huzur dirlik 
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ver mediler çocuğa. (F. Baykurt 1955 s. 10). x Ondan sonracağızıma 
söyleyeyim efendim, girersin mutfağa, istediğin gibi, gönlüne 
göre yemekler yap... Patlıcanlı pilav, irmik helvası, uskumru dol- 
ması... (A. Nesin 1958k s. 5). x Öyle ya, biz tezek bulamıyok, tir tir 
titriyok, onlar güzelim kömürün karşısına geçip keyif çatıyorlar. 
Ondan sonracığıma, bizim kül dökenler perperişan geberip gider- 
ken, o dudağı boyalı, kalçası kalınlara ne dersiniz? (M. Makal 1971 
s. 91). 


ondan sonracağızıma b. ondan sonracığıma/ondan sonracıma. 
ondan sonracıma b. ondan sonracığıma/ondan sonracağızıma. 


ondur- “tedavi etmek, sağlığına kavuşturmak, iyileştirmek” Meninski 1680 
I, 530. xx 


ondüle 'dalgalı, kıvrımlı, kıvrılmış” < Ег. ondüle am. хх 


ondülasyon 'kırışma, buruşma, saç veya asfalt vb.de meydana gelen dalga- 
lanma” < Fr. ondulation a.m. xx 


ongun b. oğun oğun. 


(Argo) onikiler “XIX. yy. sonlarında XX. yy. başlarında İstanbul”da ünlenen 
on iki kabadayı” H. Aktunç 1990 s. 214. x Dıragon Ahmed gibi yalnız 
isimlerini işitdiğim “Onikiler”. (Ahmed Rasim 1340 s. 337). x Oniki- 
lerin başı Arab Abdullah olsa gırtlaklaşmağı, kozumu paylaşmağı 
gözüme aldırmıştım. (S.M. Alus 1944 s. 94). x Oğlan yerden yapma, 
ispenç horozu gibi bir şey, fakat ne bilirsin? Onikilerden meşhur 
Kavanoz Mehmet de karamusal sepeti gibi bir adamdı. Gel ge- 
lelim, gözü kızsın da bir seyret! Minare kırığı gibileri pabuçsuz 
kaçırtır. (S.M. Alus 1944 s. 170). 


(Argo) on kuruş “polis” H. Aktunç 1990 s. 214. xx 


onluk “Sultan İkinci Osman zamanında, 1028 (1618-19) senesinde basılan 
gümüş para, on parçadan oluşan: on kuruş, on lira gibi para birimleri” 
Meninski 1680 І, 552, M.Z. Pakalın 1946-54 II, 727. x O kadar parayı 
cebine indirir idi de ölüm Allah desen evin içine bir onluk sarf 
etmezdi. Parasız gibi görünürdü. (H.R. Gürpınar 1339 s. 573). x Gö- 
Беде kadar süt gibi beyaz sakal! Öyle halövetli bir dilenci oldu ki 
dudağını bile kımıldatmadan onluklar önüne yağmur gibi yağıyor, 
bu piri faniyi kim görse mutlak keseye el atıyordu. (H.R. Gürpınar 
1940 s.21). x Komşu çocuklarile birlikte, dizleri dibine serdiği yaz- 
ma mendildeki onlukları toplardık. Kendimize döngel ziyafetleri 
çekerdik. (Reşat Enis 1945 s. 43). x Kim olursa olsun. Bir asıldım mı, 
elimden kurtulamazlar. ”Allah gençliğini bağışlasın, sevdiğin çift 
olsun!” dedim mi enayilerin ciciği gevşeyiverir, toslarlar çeyrek- 
leri, onlukları. (Orhan Kemal 1953 s. 33). 


on b. oğun oğun. 


onmaduk 'bedbaht, talihsiz, iflah olmaz, uğursuz” DS 2993. x Hemanen 
beglerbegi-yi namdar ікі bellü başlu onmaduğı ol hidmete fer- 
mân-berdâr edüb biri ağa ve ol biri kedhuda naşb olınur. (Âli 1975 
s. 130). x Kaşiflerün fukaraya tağallübi ve bir bölük mültezimün 
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Çerkes kanünı üzre ra"ayaya tasallutı ve takarrubı dahı 'acabdur 
ki yine Mışr cündilerinden bir onmaduk levend beş akcası yoğ-i- 
ken vilayetün mâlını boynına alub kaşif olur. (Ali 1975 (1599) s. 
137). x Durub durub deve dersem, 'aceblemen beni kim | Bir iki 
onmaduk at ile yolda kat kaldum. (Yahya Beg 1977 s. 601). 


onmaz “umutsuz, dermansız’ Meninski 1680 |, 533. xx 


onnaiz “yüz para değerinde Türk parası, monnaie turque de cent paras” M. 
Mikhailov 1930 s. 17. xx 


ons “altın ağırlık ölçüsü birimi, Fransa”da 30,59 gr., İngiltere”de 28,349 gr.” 
< Fr. once a.m. xx 


(Argo) on sekiz ‘Біг kızın, bir kadının hemen yakını, yanı başı” H. Aktunç 
1990 s. 214. on sekize gir- “bir kadına veya kıza çok yaklaşmak” H. Ak- 
tunç 1990 s. 214. xx 


опи b. о V. 

onuki “onunki, ona ait olan”. x x 
onul- b. opul-. 

onuldur- b. opult-. 


onul-/onul- “iyileşmek, kapanmak (yara için)” Meninski 1680 І, 533, DS 
3284, TS 2998-3000 < ETK. onal-/onul- a.m. Clauson 1972 s. 185. x 
Seni görüb gitmiş kayğum gerü geldi, onulmış yaralarum taze- 
lendi. (Ferec v. 113a). 


onulmaz ‘tedavisi olmayan (dert, yara vb.)” Meninski 16801, 533 < on-ul- 
maz x Eger ahvali bu kulunızın / Kat kat mukeder olmush bilesın / 
Onulmaz derde ki satashmishem / Tabiri olmaz kalemlerle. (E. Kö- 
mürjian 1981 s. 84, no. 31). x Onun yalnız benim gönlümde onulmaz 
bir ukdesi, beynimin içinde her lahze sinirlerimi burgutan simsi- 
yah bir kâbusu kaldı. (H.R. Gürpınar 1942 s. 224). x Ah mahannet, 
ne yaptın? Benim başımı onulmaz bir belaya sohdunl (B. Seyidoğlu 
1975 s. 328). x Burjuvazi insan soyunu yaraladı. Onulmaz yaralar 
açtı insanda bu insan bölüğü. (Yaşar Kemal 1980 s. 88-89). 


onult- / onuldur- 'hastalığı, yarayı sağaltmak, iyileştirmek’ Meninski 1680 
1, 532, DS 3001. x Anadan gözsüz doğanı onuldurdun, dahı alaten- 
lüyi benüm iznümile (A. Zajączkowski 1937 114051 II, 23). 


опип б. о V. 
onunla b. о М. 


onur “şeref, haysiyet” Н. Eren 1999 s. 308 < Ег. honneur a.m. x Ortakçı 
oğlu olmak onuruma dokanır gibi geliyordu. (T. Apaydın 1959 s. 9). 
x Bıçaklanan insanlar nasıl ölür, kurşun yarası nedir, onur yarası 
ne? Bircik bircik yerleştirmiştim bütün bunların tümünü kafama, 
yüreğime. (N. Üstün 1968 s. 92). x Bir zamanlar bütün istediğin 
insanların onuruyla yaşamasıydı. Ama amaçlar ve hedefler altüst 
olmuştu. Bir şeyler bizi dejenerasyona uğratmıştı. (Z. Ankara 1991 
s. 156). 
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onurga/onurha/onurka/omurga “omurga, bel kemiği, gemi omurgası” Me- 
ninski 1680 І, 531, TS 3001, R. Dankoff 2004 s. 214. /n/ > /m/ için b. 
donuz 0. xx 


onurha b. onurga/onurka/omursa I, Il, III. 
onurka b. onurga/onurha/omursga l, Il, III. 
onuş- “barışmak, uyuşmak” TS 3003. xx 
onuştan “onun İçin, ondan dolayı” DS 3285. xx 
op- b. ob-. 


opal “değerli bir maden: panzehir taşı, ince, düzgün dokunmuş pamuklu ku- 
maş” < Fr. opale a.m. x Opal lambalar, porselen kapı ve dolap düğ- 
meleri, çini soba, pirinç mangal, kristal avizeler, bin bir desenli ve 
kökboyalı halılar, bu sade görünüşlü insanların geçmişteki zen- 
ginliklerinin belirtileri miydi, yoksa başka bir anlamı mı vardı; o 
yaşlarda anlamam olanaksızdı elbet... (N. Güngör 1998 s. 76). 


oparlör 'ses yükseltici cihaz'. x Sevmediği bir siyasi konuşurken opar- 
lörü aça kısa nutku kepazeye çevirip bırakır. Sonunda “kes lan!” 
diye çattadan kapatışı da caba. (H. Taner 1951t s. 90). b. hoperlör. 


opera b.m < İt. opera a.m. x Bezedub evler divankhaneler / Mum do- 
nanmaler ve operaler / Sohbet u mejlis shohret bulaler / Baka 
gyor seryan azimi dostum. (E. Kömürjian 1981 s. 96 no 68). x Ope- 
rayı bitirip Evgenios'a teslim eyledim. O dahi tashih ederek te- 
atronun nazırına götürdü ve derece-i ulyada makbule geçmekle, 
hemen ferdası gece teatruda müşahede ettirmeye karar verdi. 
(E. Misailidis 1986 s. 768). x İçeriden Ferhunde Hanım'ın gür, 'Âtı- 
fet'in cılız, dadının mütevassıt sadalarından müteşekkil bir kaç 
oktav arasında bir дауда armonikinin bütün perdeleri bağırıyor 
gibi sanki müdhiş bir operanın bir sahnei “arbedeyi mütasavvir 
hiç bir notaya gelmez elhanı bi-intizamı işidiliyordu. (H.R. Gürpınar 
1340 s. 521). x Romancıya şiir, şaire oyun, hikayeciye opera livresi 
yazmağı öğütledi. Kompozitüre de koreografi yazdırması bekle- 
nebilirdi ama, yazdırmadı. (H. Taner 1969 s. 55). 


operasyon 1 “dizi eylem; işletme’ Fr. operation a.m. x Operasyon ta- 
mamlanmadı. İçimizde ajan var! (A. Ümit 1990 s. 57). 


operasyon ll “ameliyat”. x Haniya operasyon yaparlarken hastalara 
kloroform koklatmazlar mı? İşte bu usta Avrupalı bize elektrik 
koydu. (H.R. Gürpınar 1336 s. 116). 


operatif 'ameliyata ait olan” <İng. operative a.m. xx 


operatör “cerrah: işletmeci, vinç vb. aletleri kullanan’ < Fr. opérateur a.m. 
xx 


operet “eğlenceli, hafif konulu sahne eseri” < Fr. operette a.m. x Bütün 
ömrü memleketinden uzak frengöne, köksüz ve özsüz macera- 
lar! Fraklı ve makferlanlı, beyaz ve fildişi bastonlu operet beyi 
hayatı! (R.H. Karay 1964 s. 163). x İstanbul Operet heyetine angaje 
edildim. (B. Arpad 1974 s. 74). x Orta Ticaret okulu arkadaşlarım 
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opruk 


arasında Cemal Sahir operetinde figüran olarak sahneye çıkan- 
lar... (B. Arpad 1976 s. 20). x Cemal Sahir”de, ”Meçhul” adlı adapte 
operette, bir paşaydı. (B. Arpad 1976 s. 32). 


opruk 1 “yokuş, engebeli yer” DS 3285. xx 
opruk П b. obruk. 


opsa І 'birkaç yıl sürülmeden, ekilmeden bırakılmış tarla” DS 3285, H. Eren 
1999, 308. xx 


opsa ll “üvendirenin ucundaki yassı demir” DS 3285, H. Eren 1999, 308. xx 
opsimata “etsiz yemek” R. Dankoff 2004 s. 214. xx 


AD. opuk “kopmuş kaya parçası” DS 3285 < krş. Eski Rus. Eski Bulg. opoka 
“kaya” M. Vasmer 1958 s. 272. Tietze 1957 no. 153. xx 


opur sapur 'kırık dökük şeyler, çerçöp” TS 3003. xx 


or/oru ‘kale, kale çevresindeki hendek’ TS 3004, G. Doerfer 1965 II, no. 592, 
R. Dankoff 2004 s. 214. xx 


ora “popo, cinsel bölgeler'. x “Artık oranın kılları bile ağarmış,” dedi. 
Acımasız. Belgin ağlıyordu. Kayıp gitmiş bir gençliğin arkasından. 
(A. Ağaoğlu 1984 s. 189). 


oracıkta “tam orada” Meninski 16801, 496. x Bir dakika sonra, dört tane 
kuvvetli el, biçare Fofonun başına kalın ceket atıyor, aynı zaman- 
da ayaklarını yerden kesip, oracıkta bekleyen arabanın içinde bı- 
rakıveriyordu. (E.E. Talu 1935 s. 134). x Yanlarından geçen yaşlıca 
bir köylü, gecenin onunda gezeliyen bu iki yabancıyı görünce me- 
rakla oracıkta durdu. (H. Aytekin 1945 s. 85). x Oracıkta bir bitirim 
yeri vardı. Hergün altmış kişi, nöbetçi nizam karakollarından ora- 
ya gitmeğe ve doğrudan doğruya ölmeğe mecburdu. (F.C. Göktulga 
1948 s. 164). 


oradan buradan/ordan burdan “çeşitli yerlerden'. x Vakit yatsuya 
yaklaşıyor. Lanğada kafayı tutan sarhoşların oradan buradan 
bed-mestane narraları, ahları, şarkıları işidiliyor. (H.R. Gürpınar 
1339 s. 18). 


oradan oraya “sağa sola, çeşitli yerlere, bir yerden başka yere”, x Suratla- 
rından ter, kurnazlık, ibişlik akan garsonlar oradan oraya koşuşu- 
yor. (M. Seyda 1958n s. 104). x İstanbul”la Ankara arasında mekik 
dokumaktan, İstanbul”da olsun, Ankara”da olsun, dur otur bil- 
meksizin oradan oraya koşunmaktan vücut, olayların karmaşık- 
laşmasından, sonuçların belirsizliğinden ruh yorgunluğu. (A. İlhan 
1982 s. 373-74). x İkisi karşılıklı masanın iki ucuna geçip ping-pong 
oynamaya başladılar. Kadın gerçekten çok iyi oynuyordu. Oradan 
oraya koşuyor, çok sert kütler iniyor, kısılmış gözlerinde o garip 
bakışla dudaklarını yalayarak raketini sallıyordu. (A. Altan 1985 s. 
246). x Çayın kıyısına geldiler. Su apaydınlık akıyor, dibindeki ça- 
kıltaşları parlıyor, balık sürüleri oradan oraya hızla koşuşturuyor- 
lardı. (Yaşar Kemal 1992ks s. 82). x Her halükârda yaşamak denilen 
şey oradan oraya savrulmaktan ibaretmiş. (E. Şafak 2001 s. 127). 
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oranu 


(Argo) orain 'eroin' H. Aktunç 1990 s. 214. xx, 


orak I “ekin biçmekte kullanılan yarım çember biçimindeki araç' Meninski 
1680 1, 496, H. Eren 1999 s. 308 < ETk. or-gak Clauson 1972 s. 378. x 
Tarlalarda bir kaç köylü kadın ellerindeki kavrama oraklarile ekin- 
leri biçiyorlardı. (C.S. Gürler 1939 s. 11). x Komşu köylerin birinden 
çok ucuz günlüklerle tutulup getirilen ırgatlar, eğnel durmuşlar- 
dı. Dizilmişler, ekini önlerine almışlardı. Çelikleri parlayan orakların 
hep birden çıkardığı ses apayrı bir sesti. (F. Baykurt 1961k s. 32-33). 


orak Il/orak ayı “Temmuz ayı, ekin biçme zamanı” DS 3285, 4614, K. Emi- 
roğlu 1989 s. 191. x Orak sıcakları başlamıştı. Güneş tepesinde 
yanıyordu. Nadasların, kelemelerin üzerinde göz kamaştırıcı bir 
titreme. (M. Başaran 1992 s. 292). 


orak böceği/orak kuşu “Ağustos böceği, cırcır böceği' TS 3004. xx 
orakçı “(ekin vb.) biçici” Meninski 1680 |, 496. xx. 

orak kuşu b. orak böceği. 

orakla- 'orakla biçmek' Meninski 1680 1, 496. xx 


oralı olma- 'aldırış etmemek, duymazdan gelmek, yapmamak' krş. o yanlı 
olmamak/o yerli olmama- x Hoca hiç oralı olmaz, hatır hutur kül- 
bastıyı, kebabı çiğner, çatır çutur fındık ceviz kırardı. (S.M. Alus, 
Akşam gaz. 18.VI.1941). x Başhemşire, usulca yatağı sarstı. Rizeli 
oralı olmadı. Kadın bu sefer omuzunu dürtükleyince Rizeli gözle- 
rini açtı. (H. Taner 1954 s. 34). 


oran | 'ölçü, nispet; hesap' Meninski 1680 1, 496, TS 3005-07, H. Eren 1999 
s. 308, R. Dankoff 2004 s. 214. x Hasılı işleri oran ile olsa ne kelâm 
| Bâ'is-i mihr u mahabbetdür ol ev2a" tamam. (Âli 1956 s. 230). x 
Orandan geçürü çok yazmağı "adet edinesin ta ki vardukca yazı- 
da mahir olasın. (Mercimek Ahmed 1944 (15.yy.1 s. 320). 


oran Il 'haykırış, tezahürat” R. Dankoff 2004 s. 214. xx 
orancı “pohpohçu, şaklaban, dalkavuk, koltukçu' R. Dankoff 2004 s. 214. xx 


oranda b. horanta. 


oraniçe 'Tuna'da işleyen bir çeşit kayık’ Meninski 1680 I, 497, H. Eren 1999 
s 308.xx 


oranla- “tahmin etmek, takdir etmek, ölçüp biçmek, ölçümlemek, ölçüsünü 
almak” J. Redhouse 1890 s. 243, TS 3007, R. Dankoff 2004 s. 214. xx 


oranlu “ölçülü, hesaplı” Meninski 1680 |, 497. xx 


oransız b. oransuz. 


oransuz/oransız “ölçüsüz, hesapsız’ Meninski 1680 І, 497, TS 3009-10. x 
Üc yoldaş cıkduk, hele ben ol delüden iki yük 'üd avladum” dedi. 
Şeyh eyitdi: Ne oransuz nesne! İki yük nolur? (Ferec v. 241a). 


oranu “değme, herhangi bir, hiçbir, rastgele, tesadüfi” DS 3011. xx 
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orası 

orası “adı geçen yer veya şey, sözü edilen yer veya şey, bir şeyin bulunduğu 
yer, pronomen neutrale'. x “Demek Beğle Neriman bir biriyle gönül 
almışlar vermişler.” — “Artık onun orasını siz firasetinizle anlaya- 
caksınız.” (H.R. Gürpınar 1927n s. 155). x Henüz odalarda döşeme 
namına bir şeyler yoktu. Güya İstanbuldan döşeme ısmarlana- 
caktı. Ne zaman amma? Onun orasını Allah biliyordu. (E.E. Talu 
1937 s. 76). x O zaman ben Fatih yangın yerinde idim. Orasının 
da çap işleri vardı. (Aka Gündüz 1940 s. 32). x Yakalıkların enleri 
kısa, önleri muskavari, yana kırık, gırtlak rahat, serbest. Hoş o 
cihet bana göre değil, orasını yumruk gırtlaklı sıskalar düşünsün. 
(S.M. Alus 1944 s. 16-17). x Lakin nereye ekmeli kırmabaşağı?... 
Haa bak, Dermenaltını unuduyorduk az da. Orası iyi işte. Bi güzel 
asılladık mı, tamam... (M. Başaran 1955 s. 14). x Gazinonun orası 
bebe becik! (F. Baykurt 1967a s. 433). x İstanbul orası! İyisi mi işi 
kavi tutup aklını buraya bağlayalım, yoksa oralarda ağzı boyalı 
birine abaplanır. (A. İlhan 1983 s. 43). x Dirmit tulumbanın başı- 
na varamaz olunca, oyalanmak için sabahtan akşama kadar helik 
taşlardan ufak ufak ev yapmaya, taşları bir orasına bir burasına 
yığmaya başladı. (L. Tekin 1984 s. 58). orası burası 'üstü başı, sağı 
solu, çeşitli yerleri': x Arkasında ikinci def'a muşambalaşmış, orası 
burası lâbisi gibi kopuk, kir, pas leke içinde haki bir enper meabil... 
(H.R. Gürpınar 1341 s. 493). x Zaten bir göz bir şey olan evin orasını 
burasını koşum kayışı, orak, eyef, tırmık, dirgen, daha başka çift 
araçları dolduruyordu. (F. Baykurt 1955 s. 100). x Vücudunun orası 
burası fiskeleniyor. Elin saçlarına, kollarına, omuzlarına gidiyor, 
kaşınıyorsun sinirli. (Peride Celal 1991 s. 536). 


AD. orban “dericilikte derinin emdiği kireci çıkarmak için kullanılan alet” ZTS 
148 < Rus. rubanok 'kleiner Glâtt- und Schlichthobel, Raubank” M. Vas- 
mer 1955 II, 542. xx 


orcik “cevizli sucuk” DS 3287, H. Eren 1999 s. 308 < Erm. Foçik “daily wage' 
R. Dankoff 1995 s. 132. xx 


ordan burdan b. oradan buradan. 


EO. ordu “ordugah, karargâh’ Meninski 1680 І, 501, TS 3011 < ЕТК. ordu 
a.m. Clauson 1972 s. 203. x Ol dem Belkis buyurdı: orduyı göçürdi- 
ler. Bir münasib yere, otlu, sulu, ni'metlü, abadanlığa yakın men- 
zile iletdi, kondurdı. (Ferec v. 89b). 


ordubozan “damar şişmesi, varis hastalığı' DS 3287, K. Emiroğlu 1989 
s.191. xx 


ordubozanlık et- 'mızıkçılık etmek” DS 3287. x Sınıfın başıbozukları, 
paralı yatılılar “Ya biz?” diye ordubozanlığa başladılar. (R. Ilgaz 
1959 s. 60). 


orfala b. orfana. 


orfana/orfala 'hizmetçi, kötü yola düşmüş kadın” Meninski 1680 1, 502, DS 
3288, H.Z. Koşay 19321, 295, R. Dankoff 1991 s. 62 < Yun. oppava (orfa- 
na) “dul” G. Meyer 1893 s. 37. Meninski”ye göre Istanbul'da 'orospu', taşra 
yerlerde 'hizmetçi'. xx 
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ormantik 


orfos/orfoz “sarı hani balığı” H Eren 1999 s. 309 < Yun. öpyoça.m. (orfoz). 
x Kocaman ak sakallı orfozlar, itfaiyeci hortumları gibi uzamış yı- 
lan balıkları, izmineralar,... orada toplanmış olacaklardı. (Halikar- 
nas Balıkçısı 1969 s. 66). x Sizin şehir denizinde lahoz, orfoz, akya, 
trança, sinağrit, fangiri, barbun, kilim balıkları dolanıp durur mu? 
(Füruzan 1982g s. 10). 


org “malum çalgı' < Fr. orgue a.m. x Oğlum, senin gönlün seksen de- 
likten başka türlü hava fışkırtan sevda orgu gibi bir şeydir. Bir 
makamda karar kılmazsın ki! (H.R. Gürpınar 1943g s. 174). 


organ 'urgan' Meninski 1680 І, 502, R. Dankoff 2004 s. 214. b. urgan. xx. 


organize “ortak bir amaç için bir araya gelmiş, düzenlenmiş: düzenli, örgüt- 
lü” < Fr. organis€ a.m. xx 


organtin “seyrek dokunmuş ince, sert kumaş; bu kumaştan yapılmış” < Fr. 
organtine a.m. xx 


orgazm “cinsel uyarım ve zevkin doruk noktası, doyum” < Fr. orgasme a.m. 
xx 


orhudo “ayı” < Yun. &pxoüöa (arhuda) Ch. Tzitzilis 1987 s. 27 no. 36. xx 


orijinal “özgün, asıl, taklit olmayan, otantik” < Fr. original a.m. x Yürük 
kadınları bu tezgahta çok zevkli ve güzel eşya dokurlar. Bunlar- 
dan cicim, çul, ala çuval, heybe ve namazlağlar üzerine orifinal 
yanışlar (Nakış) koyarlar. (K. Güngör 1941 s. 47). 


orkestra “yaylı, üflemeli ve vurmalı çalgılar topluluğu: Yunan tiyatrosunda 
koro yeri” c İt. orchestra a.m. x Pariste komediler, Berlinde haile- 
ler, | Londrada dramlar artık kucak kucaktır. | Bazı gelir Peşteden 
çigan orkestrası... (Z. Güvemli 1949 s. 113). x Ferah Tiyatro'nun 
kırmızı kadife perdesi açılmadan orkestranın çaldığı Leyla foks- 
trotunu da öğrenmiştim. (B. Arpad 1976 s. 20-21). x Otelin çatısın- 
daki orkestra eski bir valsı çalıyor. (A. Özakın 1982 s. 90). x Köşede 


orkestra için yer. Bir piyano, viyolonsel ve flüt. (A. Yurdakul 1993 
s. 220). 


orkide 'yumrulu, çok yıllık, yumrularından salep elde edilen bitki, salep' < 
Fr. orchidee a.m. x Dükkâna girer girmez, satıcı kız ona bir orkide 
buketi uzatırmış. (R. Enis 1957 s. 190). 


orkinos/orkinoz “boyu 2,5 metre olabilen, eti yenen bir balık, ton balığı” H. 
Eren 1999 s. 309 < Yun. öpkovoç (orkinoz) a.m. xx 


orman 'ağaçlarla kaplı geniş alan” Meninski 1680 I, 503, G. Doerfer 1965 II, 
по. 588, H. Eren 1999 5. 309. x Şu ardıç ormanının arkasında / Yanıp 
sönen küçük yıldız / Bin senelik dostumuz. (B.S. Ediboğlu 1958 s. 
9). x Ağacın altı ormanlıkmış. Dev, bir atlamış, ormanların içine 
düşmüş. (M. Tüğrul 1969 s. 304). x Bir ateizm dalgası Hind için çok 
hayırlı olurdu. Bu dalga ormana zarar veren çalıları siler süpürür, 
büyük ağaçlara dokunmaz. (V. Günyol 1995 s. 70). 


(Argo) ormanla- “çalmak, aşırmak” H. Aktunç 1990 s. 214. xx 
(Argo) ormantik “duygusal, romantik” H. Aktunç 1990 s. 214. xx 
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ormaniye 


ormaniye "orman genel müdürlüğünün eski adı” < Tk. orman + Аг. -iye eki, 
b. adliye ©. x Dünya para tutar söğütler, kavaklar! Üç dört yıla bir 
budarlardı. Ormaniye sıkıydı şükür! Ankara'da gecekondu yapa- 
cak yoksullar kötü kavağın tekine en azından 100 lira verirlerdi 
ayağında! (F. Baykurt 1971t s. 348). 


EO. orna- “yerleşmek” TS 3012 < ЕТК. orun + isimden fiil yapım eki -a- a.m. 
Clauson 1972 s. 235. x Az müddetde ol yerde bir ulu köy ornadı. Bir 
kız anda bir ulu mihmanhane düzdi. (Ferec v. 65a). 


EO. ornan- 'yerleştirilmek, takılmak’ TS 3012 < ETk. orun-a-n- a.m. Clau- 
son 1972 s. 236. x Gördi Ki bir putdur. Azeri iki gövher-i şeb-cırağ 
gözleri yerine ornanmış, başında la"I-ı kâniden bir tac Копти, 
pirüze bir kemer beline bağlanmış, gövdesi kızıl altından. (Ferec 
v. 39a-b). x Üstlerinde birer heykel düzmişler. Her biri bir dürlü 
şüret. Gözleri yerinde ornanmış şeb-çırağlardan saray rüşenidi. 
(a.e. v. 93b). 


ornat- “tesis etmek, yerine koymak, yerleştirmek” TS 3012 < ЕТК. orun- 
a-t-. xx 


ornuş et- “(kurt, köpek) ulumak” R. Dankoff 1995 s. 118 n. 574 < Erm. orn 
‘howling’ + Tk. et-. xx 


-opo “isimlere gelen küçültme eki” < Yun. -örrov (-opu) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987 s. 96 no 374. xx 


oracık “tam ora, tam olduğu yer”. x Bir dakika sonra, dört tane kuvvetli 
el, biçare Fofonun başına kalın ceket atıyor, aynı zamanda ayak- 
larını yerden kesip, oracıkta bekleyen arabanın içinde bırakıveri- 
yordu. (E.E. Talu 1935 s. 134). x Yanlarından geçen yaşlıca bir köylü, 
gecenin onunda gezeliyen bu iki yabancıyı görünce merakla ora- 
cıkta durdu. (H. Aytekin 1945 s. 85). 


oralet “soğuk ya da sıcak içilebilen meyve özlü içecek (1960'larda Eczacıba- 
şı'nın piyasaya sunduğu ürünün adından gelişmiştir’). x x 


orata b. horata. 


ordino 'poliçe arkasına ciro edildiği kişiye ödenmesi için yazılan havale emri; 
tüccarın malını gümrükten çekebilmesi için vapur kumpanyasından yük 
konşimentosuna karşılık verilen havale; denizcilik işletmelerinde gemi 
adamlarını gemilere atama belgesi; borsa emri.” € İt. ordino a.m. xx 


ordövr 'yemekaltı' < Fr. hors-d”oeuvre a.m. xx 


ordugah “ordunun konakladığı yer” € Tk ordu * Fa. -gah. x Bir yeniçeri 
içün bila-ruhsat ordugahı terkle gidivermek işden bile olmadığı. 
(Ahmed Midhat 1942 11871) s. 15). 


oroc et- “geviş getirmek” DS 3288 < Erm. oroç 'chewing the cud” + Tk. et- 
R. Dankoff 1995 s. 119, no. 580, krş. Ch. Tzitzilis 1987 s. 88 по 333. xx 


orospu/oruspu “fahişe: zina yapan kadın” Meninski 1680 1, 501, J. Redhouse 
1890 s. 249, H. Eren 1999 5. 309 < F. rüspi a.m. x Rüsiyü” I-aşl olan 
cariyenün rüspi olmaması ve sade-rü ğilmanun dihendeligi vücüd 
bulmaması her vechile muhâldür. (Âli 1956 [1586-87] s. 152-153). x 
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orta 


Delle gibi dellaleligi ve rüspi vu çerminebazlar sıfatinde fahişei 
muhtâleligi zahir u aşikar oldı. (Ali 1975 (1581) s. 92-93). x Seni 
gidi katmerli oruspu kızı oruspu senil Benim tavuğum Hafizenin 
folluğuna yumurtlamışsa sana ne oluyor? (H.R. Gürpinar 1940 s. 52). 
x Kötü Hanife, kara âli'nin osuruğu cinli orospu gızı, ocağı kör 
kalasıca Kara Alinın mal kızı, ölmüş, vurmuşlar. (S. Soysal 1978 s. 
59). b. ruspi. 


(Argo) orostopol 'alçak, orospu dölü, kahpe çocuğu” H. Aktunç 1990 2104. 
xx 


orsa "geminin rüzgar alan yanı, rüzgar üstü, geminin sol tarafı, iskele tarafı, 
gemi bayraklarını anlatan bir niteleme” H. Eren 1999 s. 310, R. Dankoff 
2004 s. 214 < İt. orza a.m. x Cemi" küffar gemilerinün çar-mihları 
ve ıstancaları ve çanakları ve orsa haçlı san-marko nam tasvirli 
bayrakları cümle havaya perran olub... (Evliya Çelebi 1928 VIII, 447). 
x Laçka skuta orsa alabanda! denince flok skutalarını ve trinket 
skutalarını koyveririz. Dümenci de dümeni orsa alabandaya ba- 
sar. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 38). 


orsa orsa “rüzgarın estiği yöne” R: Dankoff 2004 s. 214. xx 


AD. ossun “olsun” DS 3291. x Mamussuz fesulleyi bi ta ağzıma gor- 
sam iki ossun! Gebertti. (K. Bilbaşar 1941 s. 116). x Peki, Allah sen- 
den razı ossun, aslanzadem. Babamın geberüğünü ğaldurunl (A. 
Caferoğlu 1944 s. 19). x Devriş sağ dizinin üzerine oğlanı oturttu. 
“Oğlum, adın Hurşut bey ossun,” dedi. Eliynen oğlanın üş def'a 
ğuluncunu sığadı. (A. Caferoğlu 1945 s. 230). 


orta b.m. Meninski 16801, 498, 500, J. Redhouse 1890 s. 243, Т5 3013-15, G. 
Doerfer 1965 II, no. 587 < ЕТК. ortu a.m. Clauson 1972 5. 203-204. x Ol 
mürğizarun ortasında bir ulu ağac vardur. (Ferec у. 61а). x Bir gişi 
sana mürğan-ı pür-cevahir bağışlaya, razını senünle ortaya koya, 
sana i"timad ede (a.e. v. 67b). x Sarayun ortasına varduğumda oğ- 
lancuklarumı gördüm: yügrüşdiler geldiler, yahşı donlar geymiş- 
ler. (a.e. v. 68b). x Buldı kazlar bir ağac, dört beş dutam, | Ol bağa 
dişleriyile anı berk | Ortadan ısırdı, kılmaz gibi terk. (M. Adamovic 
1994 (1368-86) no. 1301-02). x Kör kadıya “Körsüh!” diyebileceği- 
miz devir, hak ve hakikatin idraki bize müyesser olmıyacak. Orta- 
da hacerden, şecerden başka bu işi böylece anlamıyan kalmadı. 
(R.H. Karay 1940k s. 132). x “Hay hay!” demem üzerine içki takımını 
ortadaki masanın üstüne getirdi. (S.M. Alus 1944 s. 112). x Muha- 
lifler görüyorlar, ortada para var. Haygür salıyorlar. Buna kanun 
ne yapsın? (M.Ş. Esendal 1958 II, 137). x Başını dikleştirdi, kaşlarını 
çattı, az önce geçirdiği korkunun boş bir korku olduğuna, ortada 
o kadar büyütülecek bir sorun bulunmadığına inandırdı kendini. 
(M. Buyrukçu 1959k s. 20-21). x Resul sofrayı açtı, ortadaki tence- 
renin içinde iki buçuk kızarmış tavuk durup duruyordu. Bir ten- 
cerede de tepeleme pirinç pilavı, daha ıpılık. (Yaşar Kemal 1993h s. 
111). x Pencereden bakıyorum. Önümden, kasabayı ortadan ikiye 
bölen anayol geçiyor. (A. Yurdakul 1993 s. 283). ortada (ol-) 'tarafsız 
olmak”: x Emirelmü'minin halife bize “Anda mahallenüzde bunun 
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orta- 


gibi kişi varıdı divana necün “arz etmedünüz? demeyiserler mi- 
dür?” dedi. “Üş size dedüm. Bundan böyle bir iş vâki' olursa ben 
ortada degülem”. dedi. (Ferec v. 57b).orta halli “ne zengin ne fakir”: 
x Ben bugün enstitütrislerden bahsedeceğim: Üç nevidiler. (1) 
konak yavrusu sahibi, şımarık kızları, “İllaki Fransızca öğrenece- 
ğim, akranlarımdan geri kalmıyacağım” diye tutturmuş, gözleri 
paşazade damadda, gidişatları tamamiyle alaturka olan orta hal- 
lilerin harcı matmazeller. (S.M. Alus, Akşam gaz. 11.V1.1941). x Orta 
halli insanlarla don, sutyen, sigara, ütü, bardak pazarlığı yap- 
mak sıkıcı ve yorucu bir işti. (S. Soysal 1979ye s. 90). ortadan gö- 
tür- “yok etmek, ortadan kaldırmak”: “Atamuz bir yadı kaldurdı, bizi 
anun hidmetiyle zelil ü hor eyledi. Biz bunı götürmezüz. Tedbir 
gerekdür ki bu marı ortadan götürevüz” dediler. (Ferec v. 63b). x 
Ben eyitdüm: “Bu beni getüren, gendüyi ortadan götüren 'ifrit 
ne 'ifritdür?” dedüm. (а.е. v. 240). ortadan kaybol-/sıvış- “kaçmak, 
görünmez olmak, uğramamak, bulunamamak': x Zaman zaman orta- 
dan kaybolur, sonra kaşlarında rastıklar, gözlerinde sürmeler, du- 
daklarında karmenler, maskara bir çehre ile ortaya çıkardı. (R.N. 
Güntekin 1944 s. 129-130). x Ekber'e nasıl da güvenmiştim. Beni 
havaalanında tek başıma bırakıp ortadan kaybolması ne hainlik! 
(1. Aral 1997 s. 337). x Haydi dedin mi bin dereden su getirir ve he- 
mencecik bir bahane bulup ortadan sıvışır. Açıkçası parayı çokça 
sever, eli sıkıca, masraftan kaçardı. (S.M. Alus 1944 s. 24). ortanın 
ol- “belli bir sahibi olmamak, herkesin kullanımına açık olmak”: x Ayrı 
gayrımız mı var, Nailciğim? Gelenler, gelecekler ortanın... (Mah- 
mud Yesari 1938 s. 86). EO. ortaya düş- 'tavassut etmek”: x Kazı bu 
kelimatı işidüb “aciz oldı. Pes сета “at ortaya düşdiler, elf cehd-ile 
kaziyi düzdden bin dinara satun aldılar. (a.e. v. 105b). ortaya ko(y)- 
“anlatmak, açıklamak”: x Ol dem gendözümde ben eyitdüm: “Her ci 
badabadı” deyüb vakı"ayı ortaya koram, halumı buna derem,” 
dedüm. (Ferec v. 74a). x “Sebeb-i şükri demeyince yemezem, se- 
nüpile hos dahi olmazam!” dedi. Kız пасаг dükeli halı ortaya kodı. 
Şehzade cün bu sözi, işitdi, Nasr-ı “Ayyarun keremi ne babdayı- 
mış bildi. (a.e. v. 50b). x Gizli nikahı lap ortaya koymak ta güç. Bir 
kere ucu çıkarsa, çorap söküğü gibi sökülür. (Feraizci-Zade Mehmed 
Şakir 1979 s. 46). x “Bakalım el mi yaman, sen mi yaman? Bu se- 
fer bir mars edeyim de gör beycağzım!” diyerek köşe minderine 
oturtuyor, karşısına geçip peçiç mukavvasını ortaya koyuyordu. 
(S.M. Alus 1934 s. 285). x Ve cümle ğuzatı müslimin bir yere gelüb 
ğaza mâllerin ortaya koyub kardaş gibi taksım [u] Kurama edüb 
(M. Râsânen 1969 s. 302). x “Türkiye konuşmak” özlemini o küçük 
teknenin güvertesinde coşkuyla ortaya koyan Memduh Aytür”ün 
bütün hayatı aynı coşkuyla geçti. “Türkiye konuşmak” demek, 
Türkiye”nin sorunlarıyla sürekli yoğrulmak, onlarla halhamur ol- 
mak demek. (C. Süreya 1991 s. 446). 


orta- b. ort-. 


ortaayak “çapula, ayakkabıcıların kullandığı kadın ayakkabısı kalıbı, çizme- 
ye benzer bir çeşit ayakkabı” DS 3288, K. Emiroğlu 1989 s. 191. xx 
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ortakçı 


(Argo) orta bacak “erkeklik organı, penis: H. Aktunç 1990 s. 214. xx 
ortaç “mirasçı, veliaht” TS 3015. xx 


orta çağ/ortaçağ "Batı Roma İmparatorluğu'nun çöküşünden (476) 1453'e 
veya 1492'ye kadar süren çağ", x Bir gazeteci Fikret Otyam şayet 
orada bulunmasaydı, bu korkunç ve medeni bir cemiyet için hica- 
bâver olan Ortaçağ işkencesinden hangimizin haberi olacaktı? (F. 
Otyam 1965 s. 81). x Arkeoloğu, tarihçisi, sanat tarihçisi: ortaçağ 
ve eski eserler üzerine çalışıyoruz. (A. Yurdakul 1989 s. 85-86). 


orta direk “orta parmak” DS 3288, K. Emiroğlu 1989 s. 191. xx 


orta hizmetçisi “evlerde temizlik işlerine bakan hizmetçi”. x Orta hizmet- 
çileriyle öyle ellerini kalçalarına dayıyarak bir kavga edişi vardı ki 
göçebe çingenelerine parmak ısırtırdı. (R.N. Güntekin 1944 s. 127). 


ortak “birlikte iş yapanlardan her biri; ortak olarak kullanılan; aynı erkeğe 
varan kadın” Meninski 1680 І, 498, |. Redhouse 1890 s. 243, G. Deor- 
fer 1965 II, 25 no. 446, H. Eren 1999 s. 310 < ETK. ortuk a.m. Clauson 
1972 s. 205. x Bir kac nadaşt kımar oyınaduk, şah-ı “alemi ortağ 
edindük. Devletinde nakşumuz ondı, dört tavuk elüme girdi: ikisi 
sultan naşibi-dür. (Ferec v. 232a). x İki ortak varıdı, birisi yavlak 
zirek ve bilge, ve birisi bön ve дан! idi. (A. Zajączkowski 1934 [1405] 
I, 45). x Vasiyet etdi ki: “Ayruk benüm ortakığumıla ben ğâyibiken 
koynamar” (а.е. v. 232a). х Ve ortakcıya ortak hidmeti teklif olun- 
dukda çifti ve tohumı ve sö'ir âlâtı harşı beğlikden verilüb... (Ö.L. 
Barkan 1943 1904/1498) s. 92). x Ben de esrar kahvelerini basar, 
batak-hanelerin manosuna ortak çıkardım! (M. Yesari 1928 s. 71). 
x Ortak almak için muhakkak bey, yâni as, istemek lâzımdır. (H. 
Kodaman 1944 s.125). x Doğrusunu isterseniz, beşinci kattan aşa- 
ğı uçan bizim emektar Olympia”nın günahsız birinin beynini da- 
ğıtmak yerine, aynı zamanda gazetenin ortaklarından olan sayın 
başyazarımızın arabasını cam çerçeve haşat etmesi, o gün en bü- 
yük şansımdı. (A. Yurdakul 1993 s. 7). 


orta karar “ne iyi ne kötü, idare edecek derecede", xx 


ortakçı “tarlayı, ürünü tarla sahibiyle yarı yarıya pay etmek üzere ekip biçen 
çiftçi” DS 3289. x Ve kazaı Konyada nahiyei Ѕаһгааа ba"zı kuralar 
varmış, kadimden ortakcılar olub rüsümı re"aya vermezlermiş. 
(Ö.L. Barkan 1943 (16. yy.) s. 41). x Ve ortakcıya ortak hidmeti teklif 
olundukda çifti ve tohumı ve sə”ir alatı harsı beğlikden verilüb... 
(a.e. s. 92). x Anun gibilere horandalarına göre birer mikdar elle- 
rindeki mezari"den yer ta'yın edüb bakisi ortakcıya teslim olına. 
(a.e. s. 93). x Zikr olan üç pare karyelerün keferesi darül-harbden 
emrile sürülüb getürülmiş ortakcılardur. (a.e. s. 104). x Biz bu gün- 
lere yetişmedik. Biz yetiştiğimiz zaman bu çiftlikler kesimcilere, 
ortakçılara veriliyordu. Bu devir babalarımızın gençliklerinde 
başlamış. (M.Ş. Esendal 1934 s. 26). x Ortakçı oğlu olmak onuru- 
ma dokanır gibi geliyordu. (T. Apaydın 1959 s. 9). x Alın terimizin 
ortakçısı çekilecek aradan. Karının kızın, çocuğun çenginin yüzü 
gülecek. (F. Baykurt 1961o s. 347). 
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ortaklama 


ortaklama/ortaklaşa “elbirliğiyle, birlikte” DS 3289. хх 


orta kuşak “toplumda genç kuşak ile yaşlı kuşak arasında yer alan yaş gru- 
bu, ortada olan”. xx 


ortala- “ikisinin ortasını bulmak, iki parçaya ayırmak, dengelemek” Meninski 
1680 1, 499, J. Redhouse 1890 s. 244, DS 3016. xx 


ortalık “orta, ara, orta yer, bulunulan çevre, etraf: yaşanan ortam” Meninski 
16801, 499, J. Redhouse 1890 s. 344, DS 3016, TS 3013. x Bu evde ay- 
ruk nesne yok. Атта biraz balçık gibi ortalıkda nesne var. “Sıva- 
dan artmış balçık fazlası ola” dedüm (Ferec v. 117a). x Bu ortalıkda 
ol söylenen kışşanun ser-riştei me'âli elden gider, yoğ olur. (Al 
1956 (1586-87) s. 48). x “Alessabah uyandım ki ortalık bumbuz! 
(Ahmed Rasim 1333 s. 176). x Sâ'ate bakdık. (Ala-turka on!) Ortalık 
ağarmağa daha dört, dört buçuk sa"at var... Uykusuz kaldığım ilk 
gece. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 208). x Ortalık depindi mi? “Yollar 
kesildi mi?” (Meninski 1680 II, 2026). x Olukları salkım salkım buz 
tutmuş, düşüp kafa yarıyor. Ayaz ağa kola çıkmış, ortalığı kasıp 
kavuruyordu. (F.C. Göktulga 1943 s. 47). x Senin cami avlusundan 
geçiyordum, | ortalığı bir görme, | yedisinden tut yetmişine ka- 
dar | iç içe geçmiş... (R. Ilgaz 1944 s. 33). x ...sokaktaki toz toprak, 
birden bire, ayaklanıp dönenmeye başlamıştı ortalıkta. (A. Özyal- 
çıner 1957 s. 63). x Avans isteyince bir sessizlik çöktü ortalığa. (N. 
Eruz 1969 s. 37). x Beyaz atlet ve beyaz pantalonlarıyla ortalıkta 
esneyerek dolaştılar. (A. Özyalçıner 1991 s. 22). x Kivici, ananascı, 
Hindistan cevizci, çikitacı (maymun marka muz satanlar) ortalığı 
öyle dolduruyor ki, aralarında, kavun karpuzla şeftali... gibi te- 
peleme meyveyle yüklü arabalar pek görünmüyor. (A. Özyalçıner 
1991 s. 96). x Pungara celir bu ğız bir seda aldırır. Türkü söylir ki 
bu ferik daa sedası ortalığı alır. Padişahın oğlu da bunun sadasına 
vurulir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 241-242). ortalığı birbirine kat- 'gürültü 
patırtı çıkarmak, kargaşa yaratmak”: x Bangır bangır bağırıyor, ortalı- 
ğı birbirine katıyordu. (B.S. Kunt 1953 s. 12). x Arada bir çalgıcılara 
katılan gazelhan, yüksek perdeden okuduğu gazellerle ortalığı in- 
letirdi. (N. Güngör 1998 s. 38). ortalıkçı “küçük işlere gönderilen genç”: 
x Ziyaret günü olmadığından sokaktan da pek kimse geçmezdi. 
Yalnız paralı hastalardan biri için elma almaya, beyaz gömlekli bir 
hastane ortalıkçısı gelebilirdi. (A. Özyalçıner 1960 s. 15). 


orta malı ‘herkesin kullanımına açık, (Argo) hayat kadını’. xx 


ortan/ortancı/ortancıl/ BSTTk. ortanca “yaş bakımından büyük ile kü- 
çük arasında olan (kardeş); ortada olan” Meninski 1680 I, 499, DS 3289, 
TS 3017 < ortan “ortada olan” W. Radloff 1893 I, 1068, sıra sayılarının 
son-ekleri, krş. Az. ortancıl a.m. x Üc oğlı varıdı. Ulusına İran zemi- 
nini verdi, ortancısına Türanı verdi, kici oğlına nesne vermedi. 
(Ferec v. 243b). x Büyük oğlun büyümüş gayri” demişler. “Ortan 
oğlun olmuş” demişler. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 158). x Büyük ha- 
nımla ortanca hanım mütemadiyen birbirlerini dürtüyorlar, dir- 
seklerini vura vura boş böğürlerini çürütüyorlardı. (S.M. Alus 1934 
s. 110). x Ortanca hanım, bağrı delinmiş, yüreği yaralanmış gibi 
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oruc 


çırpınarak anasına bir çimdik daha attı. (S.M. Alus 1934 s. 205). x 
Ertesi gece babasının mezarını beklemek için ortan çocuk gitmiş. 
(Rodop Türk halk masalları 1963 s. 142). x Büyük oğlanla ortan oğlan 
gitmişler (M. Tuğrul 1969 s. 303). x Üş tene arabistan atı yollamış. 
Anası hangisi, ortancıl tayı hangisi? (A. Caferoğlu 1942 s. 106). x 
Ortancıl oğlana da aynı söyledi. İkisi de cuvab ettiler. (A. Caferoğlu 
1945 s. 59). x Devri gece ortanci ğardaş Ahmede gidi. (A. Caferoğlu 
1951 s. 3). x Ortancanın ne süretle padişaha 'arzı hizmet edebile- 
ceğini bilmek arzü ediyordu. (Türk masalları 1991 (1912) s. 10). x Bu 
ortanca kız, devrimden sonra Halk Partisinin dişli mebuslarından 
biriyle evlenmişti. (Peride Celal 1991 s. 390). 


ortanca l b. ortan. 


ortanca II “bir bahçe çiçeği” < İt. ortensia veya Fr. hortensia a.m. kelime- 
lerinden, G. Meyer 1893 s. 33. x Tourist Information”ın önünde yetiş- 
tirilmiş yıldız çiçekleri, ortancalar, kokulu karanfiller, gülfatmalar, 
bunca maden ve madensel sesin sağ böğründe kargaşaya geliyor. 
(A. Ağaoğlu 1981f s. 60). 


ortancı b. ortan. 

ortancıl b. ortan. 

(Argo) ortanın sağı ‘şekerli kahve’ H. Aktunç 1990 s. 214. xx 

(Argo) ortanın solu “sade ya da az şekerli kahve” H. Aktunç 1990 s. 214. xx 
orta sayış “bir çeşit çivi” R. Dankoff 2004 5. 214. xx 


Ortodoks “Hrıstiyan dini mezheplerinden biri ve bu mezhebe bağlı olan kim- 
se; dogma ve kilise öğretisine uygun” < Fr. orthodoxe a.m. xx 


ortopedi “cerrahinin hareketi sağlayan organ bozukluklarıyla ilgilenen 
kolu'< Fr. orthopedie a.m. 


AD. ortut “asmadan budanmış dallar: budanmış ve kurutulmuş bağ çubuğu 
demeti; ateş tutuşturmaya yarar çalı çırpı” DS 2414, 3290 < Erm. ort” 
“üzüm asması: R. Dankoff 1995 s. 578. x Olan Memik, “ördan bi bağ 
ortut getir, oca yahak! (Ö.A. Aksoy 1945 I, 366). b. hortut. 


oru b. or. 


oruc/oruç “ibadet amacıyla yeme, içme ve nefsani isteklerden belli bir süre 
için uzak durma”. Meninski 1680 І, 500, 508 < Fa. rüza a.m. oruc ağzı/ 
oruc ağız “oruç tutarken”: x Ben oruç namaz içün süci içdüm, esri- 
düm, | Tesbih u seccadeyçün dinledüm çeşte kopuz. (Yünus Emre 
1965 [14.уу.] s. 70). x Böyle şaka olu ти? Bak ben ifdar vakdı oruc 
-az şehere gada gitdim, geldim! deye Mırtazaya ökelenmiş. (А. Ca- 
feroğlu 1943 s. 12). x Telefon teli tamirine gelmişler. Biri direğe çık- 
mış, öteki teli yetiştirememiş. Kendisini çağırıp yardım etmesini 
söylemişler. O da oruç ağzı terslemiş: “Ben babanızın uşağı mıyım 
sizin?” (M. Körükçü 1949 s. 68). oruc ayı “Ramazan”: x Anı bir ker- 
re bağruma saraydum 1 Oruc ayı gibi Kadre ereydüm. (Yahya Bey 
1977 s. 268). orucu boz- “vakti gelince orucu açmak; vakitsiz olarak bir 
şey yiyerek orucu kesmek”: x Namazını niyazını bırakmıyordu, fakat 


165 


oruç 


ahbaplarile çenyoda, Abdullah Efendide, Tokatlıyanda birleştikleri 
zamanlar, hani hemen hemen huyunu değiştirecek, orucu bozacak 
raddeye geliyordu. (S.M. Alus 1934 s. 37). oruc sı- 'oruç bozmak”: x 
Bir zahid ve oruc dutucı çetük var, dünin günin namâz kilur, her 
gez kan dökmez ve canaverler incitmegi reva görmez, anun oruc 
sımağı su-yile ötiledür. (A. Zajaczkowski 1934 1, 79). oruc tut- Meninski 
1680 IV, 500, O. Blau 1968 s. 279: x Sahurda şerbet yemeden oruç 
tutanlar doyduklarını bile bilmezler. İnsanlık hali bu. Ne olsa gün- 
ler çok uzun, dayanılmıyor. Öfkeden, sinirden deliye dönenler var. 
(M. Makal 1954 s. 86). x Bizim çocukluğumuzda evlerimizde oruç ve 
sahur mecburiydi, oruç tutmayanlar ve sahura kalkmayanlar ayıp- 
lanırdı. Fakat dediğiniz gibi sersem sersem, ağzımızda lokmalar 
büyüyerek kaysi hoşafına kuvvet, yemek yeyişimiz de ne tatlı bir 
çeşni duyardık. (R.H. Karay 1939a s. 116). x Babam, koyu dinci bir 
bilgin aileden geldiği halde, namaz kılmaz, oruç tutmaz bir güze- 
lim insandı. (V. Günyol 1999 s. 32). oruc ye- “orucu bozmak”: x Oruc 
yeyenler kazâsın isteye, (M. Çavuşoğlu 1977 s. 149 no. 81). 


oruç b. oruc. 
oruçlu “oruç tutan kimse” Meninski 1680 І, 500. xx 
orun “yer, mekân, taht’ G. Doerfer 1963 |, 163 no. 43. хх 


oruspu b. orospu. 


AD. oruz “davar, çoban (hayvan oruz “evcil hayvanlar, sürüler' ikilemesinde 
geçer.)” x İliklerine kadar yorgun oldukları halde, bir karış daha 
kazmaya gayret ediyorlardı. Kadınlar bile “Hayvan oruz gelmiş- 
tir, çocuklar acıkmıştır, su sel dolacaktır.” demiyorlardı. İş ateşi 
hepsini sarmıştı. (F. Baykurt 1967 s. 96). x Şimdi solculuğu, komü- 
nistlikle gizli yönün arasına sokuşturup sorduklarına göre, cezası 
ağır olmalıydı. On beşer yıl değil, on beşer gün verseler, biz öl- 
dük. Ekin dikin serilir kalır. Hayvan oruz kırılır. Çoluk çocuk sürü- 
nür. (F. Baykurt 1970 s. 150). x Hayvan oruz geldi. Otlarını samanla- 
rını verdiler. Koca ineği sağdılar. (a.e. s. 169). 


orya “iskambil kâğıtlarındaki karo işareti” < belki Yun. orja.L. Bazin 1981 s. 
172-173. x Pantalon düğmesi, ucu kırık yorğan iğnesi, kirli hesab 
puslası, oryanın riğası, kara maçanın fantisi, Kupanın asosu, is- 
patinin bacağı. tavula zarı. (Ahmed Rasim 1328 s. 203). x “Şekerim, 
ben bunak değilim. Attığımı biliyorum.” Karşıdan da işe karıştılar. 
“Evet, evet, orya papazı idi.” — “Eh, ben yalan mı söylüyorum?” 
(M. Körükçü 1954 s. 80). 


o saat b. ol saat/ossaat. 


osan- 'bıkmak, zahmet çekmek, zor durumda kalmak' Meninski 16801, 515. 
b. usan-. xx 


osandır- “bıktırmak, bezdirmek, eziyet etmek, yormak” Meninski 1680 1, 
519. xx. b. usandır-. 


osandırıcı “bıktırıcı, yorucu, eziyet veren” Meninski 16801, 519. b. usandı- 
rıcı, xx 
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AD. osduruk b. osuruk. 
osgor b. oskor/oskur. 
osgur- b. öksür-. 


o sıra/o sırada/o sıralar 'o anda, o olurken, o zamanlar x Tam o sırada 
oğlan çalının ardından çıkıp baltayı bir indirmiş, yılanla alaş do- 
laş olmuşlar... (Y.Z. Demircioğlu 1934 s, 90). x Umumi harpte Halili 
askere almak istedilerse de, o sırada ağzından kan geldiği için 
çürüğe çıkardılar. (A. Atasoy 1940 s. 61). x Bir gün sabağnan, gız 
hamır yoğurirdi. O sıra hoca gapıyı vurdi. (A. Caferoğlu 1942 s. 147). 
x O sırada ğız keseyi aldı ve besleklerine... dedi. (A. Caferoğlu 1943 
s. 9). x Fi tarihte pek samimi dostum Nikaragua ataşemiliteri - 
o sırada Normandi sefinesinde baş kamarottum (A. Dino 1944 s. 
73). x Ahçı denilen yer, berbat bir izbe. Şehremini Rıdvan paşanın 
o sıralar yapılan köşkünde çalışan dülgerler, ırgatlarla dopdolu. 
(S.M. Alus, Akşam gaz. 24.1.1945). x O sıra esteri zarta çektiğinden 
tüm Dersimli şıhlar, seyitler Şıh Said'in tehdidine daha bir keyifli 
güldüler. (K. Bilbaşar 1969 s. 38). x O sıra bir çocuk yoğurt alma- 
ya geldi. Allahım, yarım kilo yoğurdun tas darası, kendi, paranın 
alınması, üstünün verilmesi — yıl geldi Zihni Beye. (M. İzgü 1992 s. 
34). x O sıralar diskotekler bu kadar yaygın ve çok sayıda değildi. 
Apple, Ankara'nın tek diskoteğiydi. (M. Mungan 1996 s. 384). x De- 
dem o sıralar henüz altı yaşlarındaymış ve Bulgaristan”da kalan 
arkadaşlarını özler dururmuş. (B. Uzuner 1997 s. 35). 


o sırada b. o sıra. 
o sıralar b. o sıra. 


(Argo) oski/oksi II “altın lira” M. Mikhailov 1930 s. 16, H. Aktunç 1990 s. 
214-215 < Erm. oski “altın” R. Dankoff 1995 no. 575. x “Son günlerde 
yıldızı parladı, cebi oksi gördü.” “Milyonlara, milyarlara oturdu 
desene, kokmuş plâki! (S.M. Alus 1934 s. 345). x “Kaça çıkar baştan 
aşağıya o bana yapacağın hanım elbiseleri ile hanım iskarpinle- 
ri?” — “Yirmi, yirmi beş oskiye.” (O.C. Kaygılı 1939 s. 158). 


oskor/osgor/oskur 'rüşvet' < Erm. oskr/oskor 'kemik' R. Dankoff 1991, 
no. 576. xXx 


oskur b. oskor/osgor. 


Оѕтап/ (halk ağzı) Otman “erkek adı” Meninski 168011, 321 < Ar. “Utman. 
x “Osman ğazı ğayet kakıdı. Eydür: “Bir kişi kim kazana, gen- 
dünün mülki olur. Ben anun mâlında ne kodum ki bana akça ver 
deyem?” dedi. (F. Giese 1929 s. 21). x Hersek oğlını kim Mısra ilet- 
diler, sultanun karşusında durğurdılar, yer öpdürdiler. Sultan sor- 
dı-kim “Hey bre kavvad, o Hersek deyen ne kişi-yidi?” Bu eydür: 
“Bir kafir vilayetinün padişahi-yidi.” “Ya seni “Osman oğlı nice 
dutdı?” Hersek oğlı eydür: “Memleketümüzlil kılıc-ile aldı. Beni 
esir aldı.” Sultan eydür: “Hey kavvad, sen kul kişi-sin.” (a.e. s. 
230). x Meger Sultan “Ala”eddine Mısr sultanı olan kimesneden 
Emirü I-mü'minin hazret-i “Osmanun kılıcı kalmışdı. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 10). x Henüz gece olmadın şamdan karban erişdi. Dü- 
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osmani 


gelisi “Osmanun kiricileri-yidi, yüz deve yüki buğday idi. (Ebü ILeys_ 
аѕЅетегкапаї 1965 s. 135). 


osmani “eski Osmanlı parası, akça, moneta turchesca di dieci aspre, о di 
40 aspre' J. Redhouse 1890 s. 1285. x Nuküd-ı hümâyüni ki bi-hase- 
bil-ıstilah dirhemi “osmani deyü mu"ayyendür... (Ali 1979 (158111, 
183). x Fe”amma erba"a ve tis"in ve tis'a-mi'e tarihindeki ferman-ı 
kaZa-cereyan varid olub bir flori iki altun hisabına, ya'ni ki yüz 
yigirmi akçaya sarf olunmak buyuruldı... Ve-lakin nedür ki nakd-i 
“Osmani ile takayyüd buyurulmadı. (a.e. s. 184-185). x Ve bulğari 
yükinden altı 'Osmâni alına. (Ö.L. Barkan 1943 [1540/947] s. 137). x 
Süriyle koyunı olan kimesnelerün, eger Ekrad ve ger ğayrıdür, re- 
sim her yüz koyunda bir baş koyun ve bir Şahrüki ki altı “Osmani 
akçası olur. (a.e. s. 146). x Ve eger kaşı yüki gelse ve eger yüki 
açmayub geçüb gider olsa her at ve katır yükinden üç yüz yetmiş 
beş "Osmanı akca alınur mış. (a.e. s. 176). 


Osmaniye “Osmanlı”, x Egerçi devleti "Osmaniyenün evayilinden 
Şultan Selim Şah zamanına gelince istikameti çavuşan u bevva- 
ban bu minval üzre idi. (Âli 1956 s. 43). x Şimdiki hâlde ayini salta- 
nati 'Osmâniye ve kanünı kadim tağyir u tebdil olmağa sebeb ü 
padişahı islam-penah olanlar bizzat kalkub дага vu cihade gitme- 
yüb oturdukları tahtgahı sa"adetlerinden serdar ile 'asker gön- 
derdüklerinden, dürlü süretlere girüb, her serdar bir tavr üzre 
istedügin ede ede “askeri islâm kılıçları çavuşlara ve katiblere ve 
müteferrikalara ve ekabir nökerlerine ve iç oğlanlarına serhaddi 
mansüre kılıclarına naks и zeval geldi. (Selâniki 1989 II, 518). 


Osmanlı I “Osman Gazi tarafından 1299 yılında kurulan devlet ve o dev- 
letin tebaası’. Meninski 1680 |, 577. x Şimdiki hâlde ayıni saltanati 
“Osmâniye ve kanünı kadim tağyir и tebdil olmağa sebeb ü pā- 
dişahı islam-penah olanlar bizzat kalkub дага vu cihade gitmeyüb 
oturdukları tahtgahı sa'âdetlerinden serdar ile... (Selâniki 1989 II, 
518). x Baldaken formlu camilerin geç Osmanlı devrindeki dış gö- 
rünümleri üzerine. (D. Esemenli 1990 s. 67). x Osmannının kırk iki 
oyunu vardır. Her oyunu bir kötülük içindir. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 
71). x Osmanlı doğruydu, adaletliydi, amenna. Lakin fukara için 
adaletin manası nedir? (A. Yurdakul 1987 s. 53). x Hiçbirimizin yaşa- 
madığı acayıp bir konak, ağaç tepelerinde nargile içmek isteyen 
bir Osmanlı nazırı. (Peride Celal 1991 s. 34). x Osmanlı aristokrasi- 
sinin yazlık tespihi başkaydı, kışlık tespihi başka. (N. Güngör 1992 
s.130). 


Osmanlı Il 'tavlaya benzeyen bir oyunun adı: tarif için b. H. Kodaman 1944 
s. 27-28. xx 


Osmanlı III “üst sınıf vasıflara sahip, cesur, tok sözlü (tercihan kadın)”. x 
Derdim işte. Neden? Çünkü bizim karı bildiğiniz gibi değil, sapı- 
na kadar osmanlı! (Orhan Kemal 1950k s. 27). x Varmaz! Niye? Eski 
toprak, haza Osmanlı da ondan. (Orhan Kemal 1954b s. 6). x Bu 
Selim gurbette. Karısı Şadiye abla bildiğimiz osmanlı karılardan. 
Karının osmanlısı kocasının yerini bir vakit boş koymıyacak. İster 
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osuruk 


misin içeriye hovardayı almışta sıcacık sarılıp yatmış. (Kemal Tahir 
1957). x “Bakın size bu anayı tanıtayım!” dedi kalabalığa. “Bu 
anaya Garataş köyünden lrazca derler, efendimi Osmanlı avrat- 
tır. Çok cesurdur. Çok yüreklidür. Tasdik ederim: Aslının aynıdır. 
Natıkası da guvatlidir, daşa söylese eritir. (F. Baykurt 1961ı s. 155). 


Osmanlılık “Osmanlı gibi davranma, Osmanlıya yakışır biçimde davranma; 
Osmanlı tebaasından olma durumu; Osmanlıcılık”. x Bir mahalle ya- 
naşmıyarak on sekiz günde cezire-i Küma limânına dâhil oldular. 
Şeh-zade Nacı na-çar çıkub bir hana gitdi. Amma “Osmanlılık bil- 
mez çelebi meger yanına cihet-i dünyadan bir şey almamış, üç 
beş günde mevcüd olan bir kaç altunı dahı dükenüb muztar kaldı. 
(“АП “Aziz 1268 s. 189). x Meşrutiyetten evvel, İstanbulda osmanlılık 
hükümferma oluyordu. İlan edilen hürriyet diğer anasırı şımarttı. 
(Fazlı Necip 1930 s. 296). x İttihat ve Terakkinin programı, osmanlı- 
lık, vatandaşlık temelleri üstünde hemen her fırka programında 
yeri olan birçok yaldızlı terakki vaitlerinden ibaret. (Burhan Ca- 
hit 1934 5. 52). x Osmanlılığın bir çeşit kaynaşma yaratan müspet 
yanlarının ne kadarı, Harbı ümumi yıkımlarına, Türkçe dilini konu- 


şan insanların uğradığı ve faili olduğu zulümlere dayanabilmişti. 
(E. Atasü 1996 s. 129). 


ossaat b. ol saat/o saat. 
AD. ossuruk b.osuruk. 


AD. osten 'üvendire' < Bulg. оѕёёп a.m. ve birçok SI. Dillerinde, Arn., Mac. 
Tietze 1957 no. 154, krş. BER 1995 1. 947. xx 


AD. osturak b. osuruk. 
AD. osturuk b. osuruk. 
osur- “yellenmek” Meninski 1680 I, 520. xx. 


osurgan “devamlı yellenip duran” < osur- * fiilden sıfat yapan -gan eki, b. 


alıngan б. x Osurgan göte arpa etmegi bahane. (V. İzbudak 1936a 
no. 663). 


osurgan böceği “çıkardığı pis koku ile kendisini savunan böcek”. x Şuna 
ossurgan derler. Hani yollarda yaz günü hayvan pisliklerine bi- 
riken ve ufacık ufacık yuvarlaklar yapanlar. (M. Makal 1952 s. 52). 


osuruk /AD osduruk/ossuruk/osturak/osturuk “yellenme” Meninski 1680 
1, 520, DS 3291. osuruk akıllı “saf, aptal”. x Bugün hangi osuruk akıllı 
savaşa girecek sırf vatan aşkına? (L. Erbil 1977 s. 33). osuruğu cinli 
“her şeye çabuk sinirlenen”: x Ulan Zarzar, sen eskiden böyle osu- 
ruğu cinli değildin! (Kemal Tahir 1961 s. 159). x Ben bu gece sizde 
misafir olcan demiş. U-da olu demiş. Bana bi osduruk deymemiş 
yatak demiş. (A. Caferoğlu 1951 s. 147). x Kötü Hanife, Kara Ali”nin 
osuruğu cinli orospu gızı, ocağı kör kalasıca Kara Alinın mal kızı, 
ölmüş, vurmuşlar. (S. Soysal 1978 s. 59). AD. (argo) osuruğu düğüm- 
len- “pek çok korkmak” H Aktunç 1990 s. 215: osuruk hurması ‘Trabzon 
hurması”. osuruktan nem kap- “çok vesveseli olmak”: x “Yoookt Yok, 
Temeloş!” dedim kendi kendime. Seninki ossuruktan nem kap- 
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oş 


mak, arkadaş! Bu kadarı fazla bunun. (F. Baykurt 1967 s. 362-363). 
osuruk otu 'gülgillerden, nemli ve rutubetli yerlerde yetişen bitki, allium 
neapolitanum”: x Mayıstan sonra toprak çatlar, cılız otlar dibinden 
sararır, deve-dikenleri, pisipisiler, hardallarla osuruk-otları, kimi 
ortada kimi kıyıda gürleşmeğe başlarlardı. (B. Karasu 1963 s. 157). 
osuruk rengi “ne renk olduğu belli olmayan, parlak olmayan renkte”: x 
Kızken pek bir şeye benzemezdin. Rengin osuruk rengiydi. Fakat 
şimdi çok güzelleştin. (M. Seyda 1958 s. 80). x Türkçe fevvareyi ve 
osuruğı “Arab tayifesi ne bilürler? (P.N. Boratav 1995 s. 102). 


EO. os І “işte” Meninski 16801, 517 < ЕТК. oş a.m. Clauson 1972 s. 254-255. 
x Bayıldun sen, i Sa'di, sözünde oş, | Elünde var, feth eyle höş 
(Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 7). x İrem gülzârını yad etmekroldı 
| Cemalünle cihân os cennet-abad. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] 
s. 1359). x Vermesenüz, bunda oş paşa gelür,| Kal'a komaz, elünüz 
ğaret kılur. (Enveri 1928 s. 28). x Vardum oş der, bitide yazdı cevab. 
| Elçi gitdi, varmağa kıldı şitab. (a.e. s. 46). x Kimsene görmedi 
buncılayın iş | Ki şimdi Husreve uğradı oş. (Fahri 1974 11367) no. 
1223). x Oğrı zahide çığırdı kim oşbunda div vardur! (A. Zajacz- 
kowski 1934 [1405] 1, 86). x Belüsüz oldılar os nice gündür | Yüre- 
gümüzde işler bir dügündür. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 115401 s. 185 s. 
no. 1516). x Bu gece yarı dün yarusına dak durmaduk umduk. / 
Çü gördük gelmedi, oş tan yeri ağardı, göz yumduk. (Nazmi 1928 
s. 78). x Yürimek vaktidür. Tiz yüriyelüm. | Gâzi erenler os önüm- 
ce gitdi. (F. Giese 1929 s. 196). oşbunda “işte burada”: x Oğrı zahide 
çığırdı kim oşbunda div vardur! (A. Zajączkowski 1934 [1405] 1, 86). 
oş oş "işte işte, hemen”: x Gelürem oş oş der, gelmez-idi, | Va'deye 
mürted, vefa kılmaz-idi. (Enveri 1928 s. 86). b. üş. 


oş Il “birazdan, şimdi, çok beklenmeden". x İrem gülzârını yad etmek oldı 

| Cemâlüyle cihân os cennet-abad. (Ömer біп Mezid 1982 [840/1437] 

s. 1359). x La-mekan Kâfında hayme kuruban yaylar idün, | İşbu 

,hâristân içinde kaldun os bar u hakır. (Eşrefoğlı Rümi 1286 5. 51). x 

Nice nice nefs ârzüsı, | Nice nice Hakka “ası, | Geldi oş ölüm elçisi, 

| Derüb devşürilü görün! (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 66). x Alub ahum 

tütüni çevremi yindek ki komaz | Oldı Nazmi Bege ol kuytılık oş 

bir kara dağ. (Nazmi 1928 s. 28). x İmdi oş size derven: ğaflet uyku- 

sından uyanun ve kulağunuzdan pamuğı çıkarun! (A. Zajaczkowski 
1934 (14051 I, 86). b. üş. 


os lll/oşt “(nida) köpek kovalama seslenişi (insan için kullanıldığında hakaret 
içerir)” DS 3291 < Erm. öşöş/öşt a.m. R. Dankoff 1995 no. 570. x Abe 
ost! Naz kavrarım çomağımı, atlarım üzerine, başlar cenilemeğe 
pis hayvan. (Orhan Kemal 1949r s. 38). b. hoşt. 


oş bu/ (fakat daha çok kullanılan) işbu “işte bu, tam bu, bu, hazır olan” Me- 
ninski 1680 1, 517, J.Th. Zenker 18661, 123. x Sa'âdet birle çok yıllar 
selâmet olsun ol mahdüm | Kim anun zatıdur oş bu mubarek men- 
zile bani. (Ömer bin Mezid 1982 1840/1437) s. 32). x Ol resülü llah 
sözin bildür "ayan, | Oş bu üçünci hadisi kıl beyân! (J. Nemeth 1919 
s. 165). x Bozaram bendini oş-bu tılsımun, | Bu cism ırılmadın can- 
dan giderem. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 26). x Oşbu matemün enğamı 
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ot 


kilisalarında çalınan arg(an)ünları sadası gibi cigerlerin delüb. (A. 
Bombaci 1946 11560) s. 203). os bu sa"at "tez elden, hemen, derhal”: х 
Oşbu egrekde balık çokdur. Avlamak tedbirin eylemek gerek. (A. 
Zajączkowski 1934 1140511, 20). x Oş bu feth senün rayun kutlulığı 
birle el verdi. (a.e. 92-93). b. üşbu, işbu. 


oşda/oşta ВЅТТК. işte “işte” Meninski 1680 |, 518 (fakat işte daha çok kulla- 
nılır), Carbognano 1794s. 12 < os 1 + dativus eki. x Seni dileyen deye 
sözün hakkın | Ki oşda diken var yolunda sakın. (Ferheng-nâme-i 
Sa'dı 1340-42 (1073) s. 19 no. 221). b. işte, üşde. 


oş imdi b. üş imdi. 
oş ol b. üş ol. 

ost b. os IlI. 

oşta b. oşda. 


ot I “hayvanların yediği küçük bitki, çayır, çimen; kokulu baharat’ Menins- 
ki 1680 І, 483 < ЕТК. ot a.m. Clauson 1972 s. 34-35, TS 3019-3021. x 
Fiamanillahi revende bayağı teferrücgahına cıkdı. Birkac gün 
oturdı, ağac kabın soydı yedi, ot otladı. Neylerse eyledi. Âhir gör- 
di: olmaz. (Ferec v. 245a). x Kaçan-ki indürevüz yağmurı anun üze- 
rine, debrenür, dahı köpürür ot bitürmeg-içün, dahı bitürür, her 
levindeki (11 ziba ola. (A. Zajaczkowski 1937 II, 45). x Öküzlerin yine 
bağlı olduklarını gördü. Fakat karmaç verme vakti olduğu halde, 
önlerinde ot vardı. (Y. Ahıskalı 1944 s. 65). x Köpek, başı ağrımazsa 
ot yemez. (Reşat Enis 1944 s. 151). x Yoğurdun nezzeti bizim otu- 
muzdan ireli gelir, vali beyim! Yani sana nasıl arz edeyim? Kefe 
deriz bir ot vardır, bu Karabelende olur. Koyunumuz, davarımız 
orda yayılır. Bu otu da böyle nezzetli olur. (F. Baykurt 1967a s. 204). 
x Uzak çiftliklerde atlar mı kişnememişti, bu sırada çağlayanların 
dibinden mi geçmemişlerdi.. Ot kokmuşlardı. Uyuyup kalmışlar- 
dı. (F. Duman 1999 s. 26). ota ko- “otlatmak”: x Öyleyedek atı, bir 
„hoş yere erdi. Anda indi, kondı. Atını ota kodı, gendü mağmum 
u mehmüm oturdı. (Ferec v. 18a). x Ferruh-rüz anı gördükde indi, 
atını ota kodı. Gendü seküde yatdı, uyıdı. (a.e. 37a). Otu ota, suyu 
suya kat- “görgüsüzlükten gereksiz işler yapmak”: x İş görüyorum 
diye otu ota, suyu suya katıyor, sigara iskemlelerini, oturakları 
deviriyor, bir yığın bardak, çanak kırıyordu. (R.N. Güntekin 1944 s. 
71). otu saz, kuşu kaz 'varlıklı, rahat yaşayan”: x Şimdiki bu köyü gö- 
züm tuttu. Ova köyü. Otu saz, kuşu kaz, Tam varsıl olunacak köy. 
Ben varsıl olamadım, o başkal Çünkü burda da çok dürzü var. (F. 
Baykurt 1971c s. 381). 


EO. ot II ‘Пас̧’ DS 3292, TS 3019-20. x Olaydun Hatünun başına (metin- 
de başuna) bir tac | Ki kızı sayru oldı, ota muhtac. (Fahri 1974 s. 
384 no. 2602). 


(Argo) ot III ‘değersiz, bilgisiz; esrar, uyuşturucu ilaç” H. Aktunç 1990 s. 215. 
x Müft-hörlığ-ile meşhür bir fırkadur ki işleri kahve-hâne sadrına 
geçmekdür. Yalan yanlış ba'Zı mukaddemit nakl edüb оё geçdügi 
gibi gendüden geçmekdür. (Âli 1975 s. 109). 
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ot 


ot IV b. od. 


EO. otacı/otcu 'hekim, tabip' TS 3028, DS 3292 (otcu maddesinde) < ETk. 
otaçı a.m. Clauson 1972 s. 44. x Segirdü kethuza, Hâtüna erdi, | 
„Haber, otacı geldi, deyü verdi. (Fahri 1974 s. 384 no. 2604). x Otacı 
gerçi kim nabzı dutar ol, | Çu sayru ola, ayruğa sunar kol. (a.e. s. 
408 no. 3099). 


otacılık tababet, hekimlik’ DS 3021. x İmdi hic pişe bilmezem ki anunıla 
eglenem. Amma otacı-lığı yahşı bilürem. Eger hocanun bana “ina- 
yeti olursa, anun bereketinde, kanadı altında bir dükanı ma'mür 
dutam, halka vu bana menfa'at degürem. (Ferec v. 90b). x Eger 
otacılıkdan bile-yidün, | Adunı elde (metinde elde) bellü kıla-yi- 
dün. (Fahri 1974 s. 384 no. 2601). 


EO. otag/otak/oda/odag “çadır, büyük han çadırı” Meninski 1680 1, 483, 
521, TS 3022-24 < ЕТК. otağ a.m. Clauson 1972 s. 46, Tietze 19822 no. 
206. x Mahallen seglerini eş edindüm | Otağun çevresin dünle 
gezelden. (Ömer bin Mezid 1982 s. 154). x Bir yatak düzdi, vardı, 
kızı getürdi, ol otakda kodı. Gendü Süleyman hidmetine gitdi. 
“Eglenüdür gelem alam!” dedi. (Ferec v. 196b). x Ne vakit ki, bu 
ordu kendisine bir başbuğ buldu ve bu başbuğ vatanın göbeginde 
otağını kurdu, o vakit hepimiz için yeni bir alem ve yeni bir hayat 
başladı. (Y.K. Karaosmanoğlu 1958). 


EO. otağa “tuğ, çelenk” TS 3022, R. Dankoff 1991 s. 63 < Mo. G. Doerfer 
1963 |, no. 7, xx 


otak b. otag. 


EO. otala- ‘zehirlemek’ TS 3030 < ЕТК. ot. x Arap ona oğlunu otalama- 
sını söylemiş. Çocuk bir gün mektebe gittiği zaman Arap anasının 
yanına gelmiş, çocuğu otalaması için zehir getirmiş. (Rodop Türk 
halk masalları 1963 s. 13). x Kozmatikli kaşlarına baktıkça sanırım 
ki köz bebeklerini bir çift akrep otalıyor. (Aka Gündüz 1930 s. 49). 


EO. otalan- “(yarası veya hastalığı hekim tarafından) bakılmak, iyi edilmek’ 
TS 3025. x Her kim otalanmakda tabibden дані ola, sağlık fayide- 
sinden gerü kala. (A. Zajączkowski 1934 1, 34). x Amma söz zahmı 
hergez otalanmaz ve her ok kim dil kirişinden boşana ve gönül 
nişanesine dokına, ayruk anı çıkarmak mümkin degül. (A. Zajacz- 
kowski 1934 1, 81). 


otar- I 'hayvanları otlatmak’ Meninski 1680 I, 483, 485, DS 3293, TS 3025- 
27 < ЕТК. otğar- Clauson 1972 s. 48, b. başar- 0. x Atı otarmağa cık- 
dı, bağa vardı, atı otarmağa. Bir devletsüz bir küşeden cıkageldi, 
haykırub atı kızun elinden kapdı, gitdi. (Ferec v. 64b). x Ol gece ol 
yerde gecelediler. Oğlanlar silah geyüb atları otardılar, hem keşik 
dutdılar. (a.e. v. 128b). x Hemin ki ordınun ucına vardı, at oğlanla- 
rınun otarurken atların elinden aldı. (F. Giese 1929 s. 78). x “Fazla 
otarma, çancı ustası! Salata yapmağa kımı otu kalmadı kurban!” 
diye eğlenirlerdi. (K. Bilbaşar 1969 I, 98). 


otar- II 'zehirlemek' Meninski 1680 1, 483,485. xx. 


172 


otla- 


— ————-------——-———.— ..,.,.  —  — — — — ————,— 


AD. otbeli “ateş küreği” DS 3293. xx 


otcu b. otacı. 


otel b.m c Fr. hötel a.m. x Erbab-ı seyahat heman akçasına kuvvet, 
dilediği şehir ve kasaba ve karyede “otel” ta'bir olunan hanelere 
nüzül ve kendi hanesinde dest-res olamıyacağı esbab-ı huzür ve 
rahata... mevsül olur. (Mustafa Sâmi Efendi 1840 (YTEA 1974 |, 1). х 
Bütün gece Park otelinde dinlendikden sonra şimdi büyük şehri 
gezmeğe çıkıyordum. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 118). x Kudüste 
oteller yarı kilisedirler, uşakları yarı papazdırlar ve hizmetçiler 
yarı hemşiredirler. Hepsinin cüppesi, putu ve beyaz başlığı, simo- 
kinleri, askıları ve önlükleri ile bir dolapta durur. (F.R. Atay 1938 s. 
70). x Halis bazan haftalarca evden kaybolur. Onu ekseriya şeh- 
rimizin en bahalı otellerinden birinde bir elâ gözlü ile kapanmış 
bulurum. (H.R. Gürpınar 1943g s. 172). x Hüseyin Çavuş, sen de iki 
zaptiye ile otelleri, evleri bir bir ayıkla! (S.M. Alus 1944 s. 185). x 
Böylece öteki profesörler otel havuzlarında uslu uslu bıcı bıcı ya- 
parken, tek bacaklı Upsala'lıyla ben Pasifik Okyanusu'nun dev 
dalgalarıyla boğuşuyorduk. (M. Urgan 2000 s. 220). otelci 'otel sa- 
hibi'; (argo) yataklık yapan': x “Bu Gülay da bizim otelcinin kızı.” 
Yataklık yapana “otelci” diyor. (S. Soysal 1979yı s. 89). 


otla- l| ‘gezerek yerdeki otları yemek, beslenmek” Meninski 1680 I, 485. x 
Ferruh-rüz bir nece gün ol geyiceklerile otladı, yüridi. (Ferec v. 
37b). x Demi suyı bulandurdum, icdüm, demi otcuğaza otladum, 
demi uyıdum. (a.e v. 112b). x Nagah bir gün gördi ki bir deve gibi 
bir kuş hava yüzinden geldi, kondı otladı. Şehzade kolaylandı, 
ayağına yapışdı, canından el yudı, gözlerini yumdı. (a.e. v. 147a). 
x Bu işün aslına işit 'illet: | Ki öküzi yaratıcak Hallak | Sebebi rızk 
kıldı ol Rezzak. | Dün u gün arpa buğda işlerler, | Anı otlayub, anı 
dişlerler. (Şeyhi, M.F. Köprülüzade 1934 s. 84). x Cenubdan ameleliği 
gelen irili ufaklı, erkekli dişili kırk aç insan, çaresizlik içinde şu 
boş tarlada otlamağa çıkmışlardı. Kör talih bunlara yar olmamış: 
Otların arasına karışan bir kargabüken nebatı korkunç zehriyle 
kırkının birden kuyruğunu büküvermişti. (Reşat Enis 1944 s. 262). x 
Davarların otladığı, süt sağmağa gidilen yere “beri” diyorlar. (M. 
Körükçü 1950 s. 78). x Hayır be, olacak iş mi bu? Ben bunca kırcı- 
lık yaptım, geceleri mezarlıklarda hayvan otlattım. Yine bir şey 
görmedim. (S. Baklaciyef 1957n s. 97). x Kulaklarında koyunların 
çıngırak sesleri, yol alır. Daha alçak bir arazide, kırk göz sularının 
düdene karıştığı yerde kısrakların kuyruklarını sallıya sallıya naz- 
lı nazlı otladıklarını görür. (Şahap Sıtkı 1958 s. 8). x Bahçesi yeniden 
keleme olmuş, duvarları da yıkılmış yahut komşular yıkmışlar ki 
hayvanlar otlasın. (M.Ş. Esendal 19581, 159). x Bir ağaç gölgesinde 
bin koyun otlar. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 164). x Büyük bir çam civar- 
da otlayan kuzuların üzerine çatırtılar içinde devrildi. (Ü. Kıvanç 
1995 s. 74). koyduğu yerde otla- “hiç ilerleme kaydetmemek, ilerleme 
göstermemek, değişmemek”: x Hey zavallı çocuğum, sen koyduğum 
yerde otlayorsun. Buradaki ma'ârif me”mürlarını nezaret değil, 
Şarı-Ova türbecileri “azl u nasb eder. (R.N. Güntekin 1928 s. 246). 
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EO. otla- Il “yaralıyı veya hastayı ilaçlarla tedavi etmek” TS 3029. x Otla- 
mak ahvalın anlamakda raysuz ve ten cümle endamlar şerhin an- 
lamakda bilüsüz ve ayak kutlulığı içinde bilüsüzlik birle tabiblik 
da'visin eyledi... (A. Zajączkowski 1934 |, 62). 


(Argo) otla- III “para harcamadan bir şeyden yararlanmak” H. Aktunç 1990 
s. 215. x Lemanın saçlarına bir öpücük kondurdu. Yavaşçacık Fir- 
devse “Bırak, biraz da başka yerde otlıyalım; bir çiçekle yaz ol- 
maz! diyerek ve elliliği sokuşturarak Lemanın da gönlünü etti. 
(S.M. Alus 1934 s. 326). x Babasının sigara alacak parası yokmuş. 
Tarlasından tütünü sarıp içmek için de sigara kağıdı çok paha- 
lıymış. Bir kere bir okka tütünü iki tane sigara kâğıdı ile değiş 
yapmış. Fakat o da bitmiş. Bir ікі gün de şundan bundan otlıyarak 
vaktini geçirmiş. O da nefsine ağır gelince, gizlice çocuğunun ki- 
tabını almış, onu kesmiş ve sigara sarmak için kullanarak içmeğe 
başlamış. (C.S. Gürler 1939 s. 87). 


otlak “mera, çayır” Meninski 1680 І, 485, TS 3029 b. avlakö ll 0. x Ve 
bellüt içün ahar kuradan gelen hanâzirlerinün her birinden birer 
akça resmi otlak alına. (Ö.L. Barkan 1943 s. 313). x Gördi otlıkda 
yürir öküzler, | Odlu gözleri, gerlü gögüzler. | Sümirüb öyle yerler 
otlağı... (M.F. Köprülüzade 1934 s. 82). x Bush”un ataları Amerika”ya 
geldiği yıllarda o ülke otlaklarla kaplıydı boydan boya. Bunların 
içinde dolaşıyordu bizonlar. Sonra Kevin Kostner gelerek öldürdü 
hepsini. (O. Duru 1995 s. 27). x Yürükler, mali durumlarının biraz 
sarsılmış olduğunu söylemektedirler. Sebepleri de ekelgelerin 
artması ve otlak hususunda gördükleri müşkülat olduğunu söylü- 
yorlar. (K. Güngör 1941 s. 48). 


(Argo) otlakçı “başkalarının sırtından geçinen, bir şeyi parasız ve emeksiz 
elde eden” DS 3294, H. Aktunç 1990 s. 215. x Çok otlakçı gördüm ama 
böylesine hiç rasgelmedimdi. Bizim rahmetli İlhami de otlakçı idi 
ama hiç olmazsa bir inceliği vardı, adamı eğlendirirdi. Karşımıza 
oturdu mu, gözleri ile tütün paketini arar, sokulur, tabakayı cebi- 
me koyarım, sözlerini şaşırır, cebimden çıkarıp masaya bırakırm, 
sevinir. (M.Ş. Esendal 1958 |, 39). otlakçılık 'otlakçı olma alışkanlığı’ Н. 
Aktunç 1990 s. 215: x Otlakçılığa başladım. Ötekinden berikinden 
dilen. Şimdi eskisi gibi paketi “Buyurun!” diye ileri süren kabada- 
yı nerede? (F.C. Göktulga 1948 s. 123). 


otlakıye “Osmanlı döneminde devlete ait otlaklardan alınan vergi” < Tk. ot- 
lak + Ar. -iyye. xx. 


otluk “kış için kurutulmuş ot yığını: ot olan yer, otlak' Meninski 1680 I, 486, 
DS 3294. x Kış yarağın görmeğe odun aldılar ve atlarına dökmege 
kurı otlık getürtdiler. Otlık getürene eyitdiler: “Bu otluk azdur. 
Bize bir cuval dahı otlık getür!” dediler. (F. Giese 1929 s. 98). x 
Ahmed Begi cuvale kodı. Çevre yanına otlık dıkdı. (F. Giese 1929 
(890/14851 s. 98). x Her biri bir tarafa perişan olub buldukları otlık 
ve böcek ve deniz kenarından engeç ve badalan her ne ise bul- 
dukca eki öderler idi. (F. İz 1965 s. 118). x Min-ba"d gelembeden ve 
çayırdan biçilen otlukdan ve bostandan 'öşr kayd olunmışdur ve 
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“д5г alına. (Ö.L. Barkan 1943 (946/1539) s. 233). x Ve bir ra'iyyet ve 
ğayrı her kim olursa bir halı yerden ve bir sâhibsüz çayırdan ot 
biçse ğallesi “öşrin kime verürse biçdügi otlığun “arabasına ana 
ikişer akça vereler. (Ö.L. Barkan 1943 s. 273). x Fürüht içün biçdük- 
leri otlıklardan 'öşr alına. (а.е. s. 314). x Hırman vaktinde birer 
“araba otluk ve odun bojikde verürler. (N. Beldiceanu 1967 v. 31a). 


oto “otomobil” x Şimdi İstanbul”un şurasında burasında üç oto tamir 
atelyesi. Buyruğunda altmış sekiz işçi. Kendini de say, altmış do- 
kuz. (A. Ağaoğlu 1981f s. 138). x Köylerden kentlere savrulan in- 
sanlarımız, işporta tezgâhlarında, trikotaj atölyelerinde, oto ta- 
mirhanelerinde, daha bin bir türlü er meydanında Yahya Kemalin 
şiirlerini okumaya zaman bulamamışlarsa, nasıl bir ceza düşünür- 
dünüz onlar için? (N. Güngör 1992 s. 15). 


otobüs 1/ AD. otopos b.m < Fr. autobus a.m. x Niçin trende mevkiye, 
vapurda kamaraya, otobüste koltuğa oturmamızı çekemiyorsu- 
nuz? Öyle ya, trende vurgon, vapurda güverte, otobüste de bagaj 
mahalli bizim neyimize yetmiyor. (M. Yağmur 1957 s. 70). x Otobüs 
durakta beklediği sürece oradan ayırmıyorum gözlerimi. Sanki 
gördüğüm tozlu, hemen hemen hiç değişmiyen bir eskici vitrini 
değil. Hemen hemen hiç değişmiyor, evet. İki yıldan fazla oluyor 
o askı satılmadı, örnekse. (P. Kür 1983 s. 77). x Geldiğim yerlere gi- 
den otobüsler görüyorum peronlarda. Nedendir bilmiyorum, tüm 
şikâyetlerime karşın yine geriye dönme özlemim depreşmiyor 
içimde. (M. Güler 1990 s. 199). 


otobüs II “fahişe, orospu’ H. Aktunç 1990 5. 216. хх 
otokar “toplu geziler için yapılmış büyük otobüs” < Fr. autocar a.m. xx 


otokrasi “hükümdarın, bütün siyasal kudreti elinde bulundurduğu yönetim 
biçimi” < Fr. autocratie a.m. xx 


otoman bir tür ipekli kumaş; sedir biçiminde kanepe’ < Fr. ottoman am. 
xx 


otomat “canlıların yapabileceği bazı işleri yapan mekanik veya elektronik 
alet" < Fr. automate a.m. x Küçük Hoca: “Sakın!” diyor, “Sakın baş- 
kasına özenmeyin! Güdümlü bir yazar, bence, arkadan kurgulu 
bir otomattan başka bir şey değildir.” Li, “Yazdıklarınız belgesel 
olarak kalacak. Bu kargaşa bittiğinde ileride değerinizi anlaya- 
caklar” diyor. (Peride Celal 1991 s. 274-275). 


otomatik 'mekanik yollarla hareket ettirilen ya da kendi kendini yöneten 
(alet); irade dışında yapılan (davranış) < Fr. automatique a.m. xx 


otomobil “motorlu, dört tekerlekli kara taşıtı" < Fr. automobile a.m. x 
Erkân-ı harb re”isi bey, otomobil ile gelen Alman Zabıtaniyle uzun- 
ca bir mülakat etdikden sonra... (Ahmed Rasim 1333 s. 85). x Yeni- 
köy “avdeti, sabaha karşı, otomobilde geçirdiği o hafıf nedamet 
ve murakabe buhranından rühunda hiç bir eser kalmamışdı. (Y.K. 
Karaosmanoğlu 19285 s. 159). x Otomobilleri öküz gibi, kuduz boğa, 
azgın inek gibi böğürüyor. (Nâzım Hikmet 1932 s. 36). x Ana baba 
yurdundan koğulmuş bir suçluyu buraya getirmek için otomobil 
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kazasını bahane tuttunuz. (H.R. Gürpınar 1933ke s. 66). x Otomobi- 
lin önündeki manivelayı çevirerek motörü işlettikten sonra direk- 
siyona geçti. (Reşat Enis 1933 s. 158). x Acaba bir duble yuvarlasam 
mı? diye düşünüyor, ağzına bir yudum bile alamadan, otomobile 
atlayıp evinin yolunu tutuyordu. Bu gidişle birgün olup şeytanın 
ayağını kıracaktı amma, bir vakti, saati gelsel Eşref saatin gel- 
mesi pek kolay değildi. Çünkü Cevdet Efendi fazla sofulardandı. 
(S.M. Alus 1934 s. 38). x Sonradan gelen genç köylü ilk defa oto- 
mobile biniyordu. (Sabahattin Ali 1936 s. 16). x Şimdi otomobilde, 
trende bile hissedilen bu sıkıntı o zamanlar atta ve arabada daha 
şiddetle duyulur, yolculukta göz ve gönül mütemadiyen çile dol- 
dururdu. (R.H. Karay 1940g s. 123). x Yetişiriz merak etme, aşağı- 
dan bir otomobil alırız. (O. Hançerlioğlu 1952 s. 36). x Bisikletlerinin 
üzerinde birbirlerine sarılmış iki sevgili, canavar gibi bir tramvay 
ve birbiri ardınca otomobiller geçerdi önümüzden. (Y. Keskin 1953 
s. 109). x Bey, tomafilin camını gırdım... Halçam oraya geldi, Allah 
bilir a, hiç gırmak ister müydüm? Bi gazadır oldu işte. (F. Otyam 
1957 s. 30-31). x Ne bakınıyorsunuz? Otomobile taşısanıza! (H. Ta- 
ner 1971s s. 171). x Türlü renkten belki yüz otomobil, kimine allı 
kırmızılı kâğıtlar dolamışlar, kimine basma parçaları asmışlar. (F. 
Baykurt 1982 s. 114). x Epeyce kullanılmışlardan bir Opel otomobil 
aldı. Öteki айпи arabalardan söktü, buna taktı, cilâ çekti, “kız” 
gibi gıcır gıcır bir araba yaptı. (F. Baykurt 1982 s. 141). x Kapılarını 
üniformalı şöförlerin açtığı son model otomobillerde sergileyen 
mafya babalarını görmemeliydi. (O. Baydar 1998 s. 176). b. tomafil. 


otonom “özerk” < Fr. autonome a.m. xx. 
otonomi “özerklik” < Fr. autonomie a.m. xx 


otopark “otomobillerin park edildiği yer” < Alm. Autopark a.m. x Balıkçı 
lokantası dediysek, çok da salaş bir yer sanılmasın. Parlak ışık- 
ları, renkli vitrini ve trafik polisi gibi şapkalı otopark bekçisi bile 
var. (A. Yurdakul 1991 s. 163). 


(Halk ağzı) otopos/otobüs I b.m. x Şeytan deresine dönmüş Ankaranın 
içi. Taksi, otopos, minipos, yol bulup gidene aşkolsun! Hadi kalk. 
(F. Baykurt 1970 s. 26). 


otopsi “ölüm sebebini anlamak için bir cesedi kesip muayene etme” < Fr. 
autopsie a.m. x Morga kaldırmak şart. Kesin raporu ancak otopsi- 
den sonra verilebilir. (Umran Nazif 1962 s. 32). 


otorite “emretme, itaat ettirme gücü” < Fr. autorité a.m. x Deminden 
beri oyunda kaybeden Mustafa Dayı, otoritesinden emin bir ses- 
le: “Kes zevzekliği de taşını atı” dedi. “hepimiz seni bekliyoruz. 
Burada sabahlıyacak değiliz!” (A. Altan 1985 s. 140). 


otosansür “kendi kendini sansür etme” < Fr. autocensure am. x Ben yine 
de bu konuda kendi yargımla yetinmedim. Üstelik otosansürün, 
sansürlerin en kötüsü olduğuna inandığım için bir uzmana danış- 
tım. Metni, Sudaki İz adlı kitabı muzır kurulunun hışmına uğrıya- 
rak, yargılanmış, mahküm olmuş ve yakılarak imha edilmiş olan 
Ahmet Altana okuttum. (E. Kongar 1991 s. 17-18). 
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otoskop “kulak muayene aygıtı' < Fr. otoscope a.m. xx 


otrüş “deve kuşu tüyleri' < Fr. autruche "deve kuşu” < Lat. avis struthio 
< EYun. строоӨос̧ (struthös) a.m. x Boyunbağının üzerinde gömlek 
düğmesinden, pijama düğmesine varana dek birbirini hem renk, 
hem biçim olarak tutmayan bir dizi düğme. Ve sol omzundan yer- 
lere dek uzayan çingene pembesi bir otrüş. Bir eli belinde, bir eli 
havada kırılı, asılı kalmış bir süre poz veriyor Eşber. (M. Mungan 
1989 s. 197). 


otuk- “(yavru hayvan) otlayacak hale gelmek, ot yemeye başlamak” TS 
3028. xx 


otur- I b.m. Meninski 1680 1, 485 < ETK. olur-/oltur- a.m. Clauson 1972 s. 
150-151. x Hidmetinde kasr üzerinde oturduk, her babdan hika- 
yetler perdahat eyledük. Anadek kim sabah oldı, melikün başı 
kesildügi duyuldı. (Ferec v. 47a). x Ol esnada bir ağır dolu götürür 
götürimez, oturur oturımaz, su başdan aşar, derhal düşer. (a.e. 
у. 111а). х Durdı, dil-i gamnâkıla dide-i mennakıla sehr dervaze- 
sinden çıkdı. Bir yercügezde oturdı, halini ağladı. (a.e. v. 129b). 
x Ve eger hezar yıl bir yerde oturayın, münâsibümi Hak bunda 
bana veribiye, ferişteler ala gele derisen, bulmadın ölesin (a.e. 
v. 136b). x Bu yakında bir ferzend gele, anasından ayırtlanduğı- 
layın otura güle, söyleye, dişleri bitmiş ola. (a.e. v. 213b). x Deniz 
havaları muzırdur. Müdam durub oturmayalar. Yedine sıhhat az 
olur. (Şaltuk-name 1974 I, v. 485a). oturup kalk- 'devamlı olarak hare- 
ket etmek”: x Kos-koca erkeksin be Çavuş! Hala da ana baba sö- 
ziyle mi oturub kalkıyorsun? (M. Yesari 1928 s. 356). x Bizim evlad 

„hayırsız çıkdı. Karı söziyle oturub kalkan erkek-midir? (a.e. s. 403- 
404). şapa otur- 'güç durumda kalmak': x Bana çivi çiviyi söker, yine 
evlen! dediler. Yağma mı var? Artık maymunun gözü açılmıştı. İn- 
san bir kere şapa oturur! (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 9). yemeğe 
otur- 'yemek yemeye başlamak, yemek yemek için oturmak': x Öğlen 
sonu pelit ağacının gölgesine toplanıp yemeğe oturdular. Ortalık 
alafa kesmiş yanıyordu. (T. Apaydın 1991 s. 317). x Çalışmaya alışık 
değildi, her işini çabucak yapıp, sonra masasında oturur sıkılırdı. 
İlkbaharda kaçıp sokaklara çıkmak isterdi. (N. Eray 1992 s. 333). 


otur- II 'oturakalmak, hareket etmeyip durmak’. x Haliya sabur etdi otur- 
dı. (Ferec v. 246b). x Lâhi yetişme olmağa, kız, böyle yaramaz. | 
Geldün yetişdün işte, a foş, uslu dur bir az | Pek alabarda kop- 
dun, a hasba, a dil-nüvaz. | Tütisin, otur evde, kapar seni şahbazı 
(Vaşıf Oşman 1257 s. 49). x Hemân karının kıymetini bil, şükr et 
otur! (Mehmed Rə”uf 1331 s. 99). x Daha eyi ya. Ortada gizlenecek, 
örtülecek bir şey kalmayor desene. Bile bile eyvallah! Buna se- 
vin, sevin de otur! (M. Yesari 1928 s. 270). x Al, hayrını gör. Güle 
güle boynuzları tak, otur! (E.E. Talu 1928 s. 158-159). x Zaten Allah 
içün, Lem'ânla sen biri birinize yakışırsınız. O Habeş süratlı süne- 
pe herifle bir arada oturur mu o? (a.e. s. 115). (kuluçkaya/kurka) 
otur- “(tavuk, kuş) civciv çıkarmak amacıyla yumurtaya yatmak”. x Piliç 
dedikleri büyüyüp kocaman olmuşlardı. “Menevşe bülücü” der- 
ler bunlara. Anaç tavuk, menevşelerin açıldığı zaman, erkenden 
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kuluçkaya oturur. Tuttu pilici “Gel bakalım!” dedi. “Takkaya bak. 
Gelecek yıla asma yaprağı gibi açılacak bu takkalar. Legorinler 
halt etmiş yanlarında!” (F. Baykurt 19610 s. 70-71). x “Acaba Uluguş 
nerde?” diye fısıldadı Çavuş. “Uluguş gurka oturdu evinde,” dedi 
İt Omar. (F. Baykurt 1971t s. 319). 


otur- III (yardımcı fiil olarak süreklilik bildirir): x Bir gece suya karşu ağ- 
laşub otururıduk. Ay aydını su yüzine düşmişidi. (Ferec 855/1451 
v. 97b). x Seni oğrın öldürmege kasd etdügini tahkik etdüm otur- 
dum. (a.e.v. 139a). x Halid döndi, diledi ki evedüyile eve gire. Gör- 
di, haccam kapu almış oturur, elini enegine Копти. (а.е. v. 209b). 
x Bir yerden cıkdı, Düstür katına vardı. Düstür gördi: yas dutmış, 
sacın kesmiş, donn yırtmış, başına toprak koymış, feryad и zari 
etmiş oturur. (a.e. v. 237b). 


otur- IV (Dativustan sonra) “hakkı yokken kendine mal etmek”. x Bize dün- 
yanın parasına oturur “. — “Ne çıkar? Madam-ki Adaya gitmiyo- 
ruz, kendimizi diri gömecek değiliz ya? (E.E. Talu 1341 s. 191). 


otur- V “(Dativustan sonra), kıyafet tam uymak'. x Göğüsler küçük, ba- 
sen geniş ya, üst 42 beden, alt 48, nereden bulacak vücuduna 
oturan elbiseyi? (F. Hepçilingirler 1997 s. 108). 


otur- VI “(Dativustan sonra, yüreğine, içine vb. kelimelerden sonra) çok 
üzülmek, yaralanmak". x Bana öyle bir oyun oynadılar, öyle bir oyun 
oynadılar ki ceddimde ecdadımda görmedim. Acısı ta yüreciğime 
oturdu. (İsmail Galip 1932dk s. 6). 


oturagan/oturgan “çok oturan” Meninski 16801, 485, TS 3031. xx 


oturak | “üstünde oturulan şey; dinlenme yeri, durak; kürek çekenin oturdu- 
ğu tahta oturağı' Meninski 1680 І, 484, TS 3031-3032, DS 3293-3297, G. 
Doerfer 1965 II, no. 418. x On altı oturak sekizer kat yarar müzeyyen 
“azeb yigitleri ve andan aşağa yarar forsalar çekdürüb Yeni-Hüsar 
boğazına çekdürdiler. (Selaniki 1989 II, 591). x Paşa baştardasınun 
tüli yetmiş arşun olur. Hala yetmiş iki eder oldılar. Otuz altı otu- 
rakdur. Mavuna gibi küregin yedişer adem çeker. Ve mankasında 
üçer cengci oturur. (Katib Çelebi 1329 s. 152). x Kudret aralıksız 
yağan dondurucu yağmurun altında, ıslak oturakları üstünde bo- 
yun büküp kumandayı bekleyen, borda bordaya iki gırgırın yirmi 
dört tayfasına baktı. (Reşat Enis 1947 s. 3). x Benden sonra büyük 
halaya kalmış beyaz çinko, ağız kıyısındaki lacivert bordürü yer 
yer dökülmüş saplı oturak. (İ. Aral 1997 s. 11). 


oturak Il “oturmayı mümkün kılan vücut bölgesi, kıç" Meninski 1680 I, 484. 
DS 3033, TS 3296. oturak tepmesi 'kıça vurulan tekme” TS 3033. xx 


otur ak lll “aktif hizmeti bitmiş olan (asker), bir köşeye çekilmiş, emekli” DS 
3032, TS 3295, R. Dankoff 2004 s. 215. x Gafil oturma, yol yarağın 
bi-nazir gör, | Ten menziline şah-ı hayat oturak degül. (Zâti 1970 
II, 357). 


oturak IV/oturak alemi “toplantı, bir arada oturarak yapılan erkekler eğlen- 
tisi, içkili, şarkılı ve kadın oynatılan meclis, eğlence' DS 3296. x Ol gece 
sarayında filan meclisde, yani filan oturakda, ya suffa ya tabhane 
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müsellesiçdi, mest oldı. (Mercümek Ahmed 1941 s. 360). x Bana bak 
çılgısızlığın alemi yok, nasıl olsa cümbüşten sonra beyin terki- 
sine bindirivereceğiz, tenhada hıncını alırsın. Oturakta sululuğu 
bırak! (Feridun Osman 1934 s. 73). x Kodoşlar bekleyedursun. Para 
kuvvetiyle sahneden kızlar kaldırır eve kapatırlar. Oturak âlemi 
yaparlar, yarı çıplak oynatırlar. Sabahlara kadar zevk ederlerdi. 
(H.Z. Ülken 1941. s. 171). x Bir mütekaitti ikinci talibin | Her halde 
duymuş olacak, | Oturaktaki hünerlerini. (R. Ilgaz 1944 s. 54). 


oturak V “sabit, sakin, mukim; kötürüm' TS 3032, DS 3295. xx 


oturak VI 'hela, çocuklar için lazımlık’ DS 3295. x Yarı çıplak bir halde ne 
yaptığının farkına varmıyarak çocuğun oturak çanağını üzerleri- 
ne dahetmiş. (H. Aytekin 1945 s. 47). 


oturak âlemi b. oturak IV. 


oturaklama “suya atlamanın bir usulü’ krş. çömlekleme, köpekleme vs. х 
Kara bıyıklı, tıknaz, pek babacan halli bayın biraderi, dokuz on 
yaşlarında çelimsiz, kuzu gibi mazlum iki oğlan çocukla o hava- 
lide gezer, deniz hamamına gelir. Soyununca geniş göğsü, şişkin 
bazuları, hürmetlice karnile başaltına güreşen pehlivanları andı- 
rır. Oturaklama denize atlayıverdi mi etraftakileri tepeden tırna- 
ğa sırsıklam ederdi. (S.M. Alus, Akşam gaz. 1.V1.1944). 


oturaklaş- I “yerleşmek”. x Şimdi ise başımı taştan taşa vursam kaç 
para ederdi. Memlekete dönmek, orada oturaklaşmak için para 
lâzımdı. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 109). 


oturaklaş- П 'yatışmak, sakinleşmek, uslanmak'. x Gün geçtikçe, köy 
kızlarının nazarında bir masal kahramanı kadar büyütülen Ali, 
yaşlandıkça oturaklaşıyor, daha cesur ve mert bir insan oluyordu. 
(H. Aytekin 1945 s. 33). 


oturaklı I “oturmaya yarayan, oturmaya davet edici”. x Yanaşmış oturaklı 
duran yüklü motorların kenarlarına boğazın dalgacıkları çıpıçıpı- 
larla tırmanıyordu. (Y. Ahıskalı 1944k s. 63). 


oturaklı Il “ağırbaşlı, tam yerinde ve zamanında söylenen; tesirli (söz). x 
Ufak yapılı, çelimsiz ve algın olmasına rağmen oturaklı, kendine 
güvenir bir hali vardı. (T. Evren 1943 s. 92). x BALABAN —: Kırk yıl- 
dır senin adamınmış gibi sorulan şeylere öyle oturaklı laflar bul- 
du ki.. Şaştım kaldımı FEHMİ —: Sizin teveccühünüz. (Musahipzade 
Celal 1936ba s. 76). x “Doğri doğri ama: Vali Paşamız acap ne yir?” 
Köylüler birbirine bakıştılar: “Aha, oturaklı sözl Vali Paşa ne yir?” 
(Kenan Hulüsi 1944 s. 61). x Köyün o ağırdan alan, kasım kasım 
kasılan oturaklı memur tabakası, öğrencileri, iş-güç sahipleri, İs- 
tanbula erken inip erken dönmek isteyenleri. (M. Seyda 1963 s. 26). 
x Hayrun, iğne ucu traşlı erkek ensesi, düz ve kısa favorileri, do- 
nuk parıltılı köse gülümsemesiyle, ilk bakışta sağlam ve oturaklı 
görünse de; dikkat edilince omuzlarına binmiş bilinmez bir yükün 
ağırlığı altında ezilmişe benziyor. (A. İlhan 1981s s. 429). 


oturako-/oturakoy- “oturmaya devam etmek, oturup beklemek”. x He- 
men köşede oturakoymuş olan Emineye koşup kendisine söy- 
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lenmiş olanları bildirdi. Kızın yüzü kıpkırmızı kesildi. “Hiç yapa- 
mam,” diyor, başka bir şey demiyordu. İşte bu cevap Alyanak”ın 
Emine”den almıya alıştığı cevaplardan değildi. (Halikarnas Balıkçısı 
1955 s. 121). x “Öpeyim, baba,” dedim. Eline inmişken tuttu, kal- 
dırdı, gözlerimin içine içine baktı. Güçsüzlüğü, o acı, o hayın ye- 
nilmişliği gözlerinin içine gelmiş, oturakomuştu. (Tarık Dursun K. 
1966 s. 9). x “Sen oturakoy! Sana ekmek, su getireyim,” demiş. 
İhtiyar gittikten sonra biraz gecirgemiş. [Sonra] “Bana ihtiyarın 
hakkı geçti. Bunun ekinini biçivereyim,” demiş. (M. Tuğrul 1969 s. 
240). x Oğlum, sen oturakoy! Benim evim yakın. Sana ekmek, su 
getireyim! (R. Ilgaz 1969k s. 240). 


oturakon- “oturup durmak'. x Asıl siz n'aptınız bakalım? Yirmi yedi 
sene oturakondunuz başımızda, bir çöpe el sürdünüz mü? Milleti 
düşündünüz mü kendi keyfinizden? Düşünmediniz. Bir çivi bile 
çakmadınız be, bir çivil (Tarık Dursun K. 1967 s. 66). 


oturakoy- b. oturako-. 


oturt- “oturmasını sağlamak, oturmasına yardım etmek; vurmak; yerleştir- 
mek, koymak’. x Fazlun elin aldı, icerü girdi, Fazlı oturtdı. (Ferec v. 
11b). x Cün şehzadeyi fağfur gördi, bi-ihtiyâr hidmet etdi, ayağın 
durdu, şehzadeyi kocdı, nüvaht etdi, yanında oturtdı, aslını kö- 
kini vilayetini zad u bümını sordı. (a.e. v. 134a). x Cemaleddirri, 
küçük bir arsayı atelye haline koymuş alaminütçünün dalgalı bir 
deniz, çift bacalı bir vapur gösteren boyası çatlak perdesi önünde 
bir hasır iskemleye oturttular. (Reşat Enis 1947 s. 201). x Evde soba 
yok. Bir desti suyu ocağa oturtuyorlar. Bilmem kaç saatte biraz 
ılınıyor. İşte onunla yıkanacaksın elinden gelirse eğer. (M. Makal 
1950 s. 64). x Gözlüklünün bodoslamasına bir tane oturttum, göz- 
lüğü yere düştü. (M. Buyrukçu 1956 s. 34). x Adam o anda karısını 
öyle sevdi ki, bileğinden tutup yanına oturttu: “Ulan karı, ulan 
cefakâr karı!” (Orhan Kemal 1965f s. 170). x Küçük cezvemi dereden 
doldurup ateşe oturttum. (C. Kavukçu 1997 s. 75). 


oturtma 1 “halka biçiminde kesilmiş patates, patlıcan, kabak vb. sebzelerle 
yapılan bir yemek, bir tatlı türü” DS 3298, krş. dolma. xx 


oturtma 11 "17. ve 18. yüzyılda üretilen ve odalarda çiçeklik denilen yerlere 
konan büyük saat, bracket clock” Abdülaziz Bey 1995 I, 208; 11, 537. x 
Oturtma bir cami saatinin rakkası gibi adımlarını ahenkle atıyor 
ve gözleri şaşmadan sırasile ileriye düşen ayağının ucuna baka- 
rak mekik dokuyorlar. (Y. Ahıskalı 1940 s. 4). 


oturuk (terzilik terimlerinden) “tıpatıp vücuda oturan". x x 


oturumuna gel- “oturur vaziyete gelmek”. x KİZİR (yavaş oturumuna 
gelerek) — “Mıhtarından başlatma şincil Ula nerdesin ayıl (İyice 
oturur. Şu anda başefendi pozunda, ya da kulağının acısını karde- 
şinden çıkaracak.) (C. Atay 1964 s. 85). 


oturuş “oturma”, x Arabada öyle bir oturuş oturuyormuş ki tarif ede 
ede bitiremiyorlar. (Y.K. Karaosmanoğlu 1939 s. 29). x bir oturuşta 
“bir seferde, tek seferde, bir kerelik oturmada”. x Maşallah! Bir oturuş- 
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ta yarım somunu kıvırıyor. Pehlivan, mübarek! (E.E. Talu 1935 s. 5). 
x Bir oturuşta bir kuzuyu gövdeye atarmış, (S.M. Alus 1944 s. 15). x 
Çok işe yaramış, patates çuvallarını çocuk taşır gibi, soğan çuval- 
larını file taşır gibi taşıyormuş, ama bir oturuşta bir kasa armuda 
bana mısın demiyormuş, kabzımal işine son vermiş. (M. İzgü 1993 
s. 41). x Anlamak sözünden ne anlıyoruz? Karısını, kocasını, sev- 
gilisini anlamaktan aciz insanlar bir oturuşta şiiri anlayayım isti- 
yor, dur bakalım o kadar kolay т:? Bence anlamaktan anladıkları, 
daha önce bildiklerini bir kere daha ima eden şeyi deşifre etmek. 
(M. Mungan 1996 s. 106). 


oturuş- I “hep beraber oturmak’ Meninski 16801, 484. x “Otur şuraya!” 
dedi. Oturuştuk. (S.F. Abasıyanık 1951k s. 106). 


oturuş- 1 “tam olarak yerleşmek; yatışmak” DS 3298, TS 3034-35. х Cün 
bon götürüldi, buyruk oldı: kız hâzır geldi. Bir saat ğalebe oldı; 
oturuşdılar. Kız gözi kuyruğıyla oğurlayın şehzadeyi gözedür. 
(Ferec v. 134b). Ё hoher! Bil ki halkumuzdan muhalefet zahir oldı, 
aralarında ceng varıdı. Eglenüb gelmedügüme sebeb olıdı. İmdi 
ki hilaf vifaka döndi, il oturuşdı, üş geldüm: işüni göreyim, sa- 
laha getüreyim! (a.e. v. 253b-254a). x Andan sonra bina tamam 
oturuşub yerleşmeden isti'câl eyleyüb karaçavını fi Ihal indürdi. 
Bu kerre mikdarı sabıkdan beş arşun alçak yapub karaçavın bir 
yıl kodılar, turdı. Bir yıldan sonra Aya-Sofyanun kapuların berkit- 
diler. (İbn-Kemâl 1957 s. 89). 


oturmuş turmuş “çok şeyler görmüş, daha iyi günler görmüş, durmuş otur- 
muş” TS 3034, R. Dankoff 2004 s. 215. xx 


otuz “30 rakamı’ Meninski 1680 I, 487, J. Redhouse 1890 5. 237 < ЕТК. ottuz 
a.m. Clauson 1972 s. 74. x Atan sana yavuzlık endişe etdiyse, ben 
eylük edeyim. Seni bu yigide ciftlendüreyim. Cihazum yok deyüb 
yerinmel Bu otuz dane gevherile kılâdeyi boynuna degin ki cihân 
cihazı bir danesindedür, cihazun olsun! (Ferec v. 102a). x Ol bir 
kardaşum Ki iki renglüdür, bu andan otuz yaş artukdur. (a.e. v. 
191a). x Bil-fi'l divanı Mısrdaki otuz kırk mikdarı sancak begleri- 
nün... içlerinde haremi muhteremi pâdişâhiden çıkmış ve ya höd 
taşradaki hidmetlerde zuhür eyledügi takdirce erkânı sa'âdet hi- 
dematında hasıl olub beglük mertebesine istihkak ile yetmiş ki- 
mesneler nâdirdür. (Âli 1975 s. 139-140). x Ve “tr yüki “ubür etse, 
her yükden otuz üç "Osman akçası alınurmış. (Ö.L. Barkan 1943 
(Sultan Süleyman devri) s. 161). x Ayaşlı ile birlikte beni görmeğe 
geldiler. Otuz yaşlarında, temiz giyinmiş, hafif koku sürünmüş, 
uzunca boylu, incerek, ince, uzun yüzlü, gözleri birbirine yakın 
bir efendi. (M.Ş. Esendal 1934 s. 89). x Efendileri hizmetleri otuz 
seneyi geçen bu emeklilerine cihaz olarak bir iki kırıntıdan başka 
bi şey vermiyorlardı. Bu kakavan Çerkesi kuru kuruya yutacak 
bir koca zuhur etmedi. (H.R. Gürpınar 1943m s. 104). x Eski iktidar 
zamanında altın otuz altı lira idi. Şimdi elli altı lira. Herşey buna 
keza. (Orhan Kemal 1963m s. 18). 
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otuzbir “bir tür aile oyunu” x Eskiden otuzbir aile oyunu idi. Kış gün- 
leri evlerde toplanıp fasulye ile oynarlardı. Bir fasulye tanesine 
itibari bir kıymet korlardı. Bu bir paradan başlar, üç parayı aş- 
mazdı. (H. Kodaman 1944 5. 106). x Sarıyerin ta içerilerinde, bu Hi- 
dayet'in bağı denilen yer, orada yerleşmiş bütün mütekayidlerin, 
gündüzleri toplanıp ta otuzbir, piket, pastıra, pırafa, bezik, tavla 
ve dama oynıyarak gün öldürdükleri bir kır kahvesi idi. (E.E. Talu 
1935 s. 157). 


(Argo) otuzbir çek- “mastürbasyon: H. Aktunç 1990 s. 216. x Höst! Esrar- 
keş çingenenin yaptığına bak. Avuçluyor şeyini. Ulan, herif her- 
kesin içinde otuzbir çekiyor, utanmaz rezill (F. Hepçilingirler 1997 s. 
27). otuzbirli “mastürbasyon yapmaya alışmış: x Papazın oğlu çirkin, 
apdal, otuzbirli bir yüzle baktı. (S.F. Abasıyanık 1954a s. 76). 


Ov-/oğ- “sürtmek, ovuşturmak; okşamak‘ Meninski 1680 |, 553 < ЕТК. uv- 
a.m. Clauson 1972 s. 4-5. x Andan gece erişdi. Taht üzerinde zerbeft 
came:-hab saldılar. Şehzâde yatdı, iki câriye ayağın ovdılar. (Ferec 
v. 62a). x Bin dürlü naza vü hodbinlige meşğül bir ay gibi, kız 
ayağın ovar, her sa"at ayağın öper. (a.e. v. 72a). “E huzâvendgâr! 
ICameyel1 müze'yi çıkarun, came:haba girelüm, zevkde olalum” 
dedi. Derhal sevindi: kabayı, müze'yi, nirnçebeyi kemeri bırakdı, 
camehaba girdi. Haraza”yı ova ova muntazır yatdı. (a.e. v. 114a). 
x Nerm nerm elümi ovdı, handân handan söyledi, eyitdi: “Höş 
vakt ol! Cün bizümsin, bizümle satu bazar edisersin, şatırca ol, 
kayğulu oturma!” dedi. (a.e. v. 115a). x Aşağıda iri bir portakala 
benziyen güneşin altında Sakarya pırıldıyordu... Taptazeydi, yeni 
ovulmuş bir bakır gibiydi. (F. Baysal 1957 s. 33). x Belim ağrıyordu 
da İhsan abime ıcık ovdurdum. (N. Üstün 1970 s. 27). x Dirmit, her 
sabah erkenden tulumbanın ağzına sıcak su akıttı, kolunu gövde- 
sini ovdu. Haftını temizledi. (L. Tekin 1984 s. 53). 


ova l/oba Il “düz ve geniş alan, yazı; yayla, kır, tepe: Meninski 1680 I, 476, 
DS 3259, TS 2904-05, H. Eren 1999 s. 311, K. Emiroğlu 1989 s. 189, S. 
Tezcan 2001 s. 168, kelimenin DLT”de geçen yava yer tamlamasındaki 
yava kelimesi ile birleştirebileceğini düşünür. x Üc gün yüridiler, dör- 
dünci, gün bir sarb ovaya oğradılar. Kum ıssısından anda müte- 
neffis kalmamış. (Ferec v. 54b). x Gerü cümlesi dağa ovaya yayılur- 
lar, istemekde cehdi beliğ ederler, doğandan nişan göremezler. 
(a.e. v. 130a). x Bir ‘агіт avaz peyda oldı, dağa vu ovaya feze' 
düşdi, gemiler bir nece ok atımı yer gerü sıçradı. (a.e. v. 228a). x 
At geçemez, ovası, ırmağı var, / At batar, katır kalur, azmağı var. 
(Firdevsi-i Rümi 1980 s. 63). x Konya ovasında uğraşdılar. Karaman 
oğlı Mehemmed Beg ele girdi. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 78). x 
Bakıra çalan kızıl yüzleri, parlak kara gözleriyle ova halkına hiç 
benzemiyorlar. (H.Z. Ülken 1941 s. 198). x Bu berhayı, bu vaveylâ- 
yı Büyük Menderes ovanın ufukla birleşen derinliklerine günler- 
ce taşır. (S. Kocagöz 1941 s. 57). x Ovanın yağmuruna dayanacak 
alaçık yapmak güçtü. (Reşat Enis 1944 s. 180). x Rüzgâr büyük bir 
yığın halindeki ateşi önüne katmış, doludizgin ovada ha babam 
döndürüyordu. (Yaşar Kemal 195511, 270-271). x Bu ovadaki sazlık- 
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ovkala- 


lardan birinde bir ördek avında beyaz bir kış gecesi çeşit çeşit su 
kuşlarının konserini dinlerken buyuyayazmıştım. (H. Birand 1957 s. 
20). x Söke ovasına indi. Pamuk çaptı, suladı, topladı. (F. Baykurt 
1971c s. 345). x Toprağın iki geniş dalgası arasında ovaya doğru 
uzanan, gittikçe de alçalan genişçe bir çatak. (M.Ş. Esendal 1958o 
s. 25). x Bakırçay, Ömür dağlarından doğar. Dağları hızla, ovayı 


yavaşça geçip, Çandarlı kıyısında denize delta yapar. (M.Z. Saç- 
побіч 1997 s. 91). 


ova Il “Zigana dağlarının ardı” K. Emiroğlu 1989 s. 191. xx 


o vakit bu vakittir “o zamandan beri”. x O vakit bu vakittir, çarpıntılara 
uğradım, hafakan illetlerine tutuldum. (S.M. Alus 1944 s. 75). 


oval “ayakkabı kalıbının kol gibi olan ve ayakkabıyı germeye yarayan parça- 
sı” DS 3298. xx 


ovala-/oğala- “özenerek ovmak, masaj yapmak; elle bir şeyi ufak parçalara 
ayırmak’ J. Redhouse 1890 s. 258 “Tk. ov- + Frequentativum genişleme- 
si, b. avkala-/afkala- 0. x O babasına eter koklatırken, Nezahet de 
bulduğu kolonya ile onun alnını, ellerini oğalıyordu. (Fazlı Necip 
1930 s. 313). x Sabah yağmurla başlamıştı. Eski gardiyan, pis pis 
kokan mitilinin içinde uyandı, gözlerini ovaladı, pencereye baktı. 
(Orhan Kemal 1948e s. 57). x Avucuna aldığı toprak parçalarını far- 
kına varmadan öfkeyle ovalayıp toz haline getiriyor, toz haline 
getirdiği toprağı atıp yeni bir parçayı ovalamaya başlayordu. (A. 
Altan 1985 s. 31). x Buruş buruş elleriyle dizlerini ovaladı. (T. Apay- 
dın 1991 s. 228). b. övele-. 


ovandere b. övendire. 
ovarda b. hovarda. 
ovaz 'üvez' DS 3299. b. üvez. xx 


AD. ovcala- “bir şeyi avuçta sıkarak ezmek, iki parçayı avucun içinde birbiri- 
ne sürte sürte ovmak” DS 3299, 3361 < Çağ. avucla- “to take in the palm 
of the hand” < ETk. adutla- < adut-la- Clauson 1972 s. 45. x Tahta 
kaşıklarla çorbanın başına geçtiler. Kadın, bayat mısır ekmekleri- 


ni çorbaya övceledi. İstekli yemeğe başladılar. (F. Baykurt 1961k s. 
134). b. övcele-, öğcele-. 


ovhala- b. ovkala-. 


overlok/overluk (terzilik terimlerinden) “üç iplik veya beş iplikle çalışan 
kumaş kenarlarını keserek birbirine diken ve seyrek sararak temizleyen 
işlem” A. Ergür 2002 s. 197 < İng. overlock a.m. x Makinalar yanlış 
yapmaz. Bak, iğnenin ucunu göryormusun? Şöyle çevirirsin, bas- 
kı için. Overluk. Zigzag çekeceksen eger, şurayı çevir, Çiğerdeldi, 
zevktir. (A. Ağaoğlu 1982h s. 20). 


overluk b. overlok. 


AD. ovka- “oğmak, ovuşturmak'. x Gözlerini ovkadı ama, ak belertilerin 
dolantısı durmadı. (Tarık Dursun K. 1959 s. 5). 


AD. ovkala-/ovhala- “bir şeyi sıkarak buruşturmak, sıkıştırmak” DS 3299, 
krş. Az. ovhala-/ovharla- ADIL 1983 III, 434. xx 
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ovun- l b. oğun- І. 
ovun- Il b. oğun- II. 
ovuştur- b. oğuştur-/oğuşdur-. 


oy “rey fikir” TS 3035. x On yıldır bozuk bir çalkavu var bizde. Onbeş 
yıl önce bir parçasını Demirci”ye, bir parçasını Ağaçlı”ya koydular, 
”Bize nerden oy fazla çıkarsa bütününü oraya yerleştireceğiz” 
dediler. (M. Makal 1975 s. 64). oy ver- “bir konuda tercihini belli etmek”: 
x Köyü bastılar. Köylüler, başka partiye oy vermemek için anıza 
toplandılar. (M. Makal 1971 s. 191). 


oy- “yontarak veya keserek girinti çıkıntı oluşturmak, delmek” Meninski 1680 
|, 558. xx 


oya І “iğne ile yapılan ibrişim örgü, dantel, küçük mendil'J. Redhouse 1890 s. 
273, DS 3300 < Yun. ouyıa (üya) a.m. x İşledüb mendiline zerrin oya, 
| “Arızı tabanına vermiş foya. (Vâşıf "Osman 1257 s. 105). x İşlemeli 
baş örtüleri, boncuklu pullu hamam tülbentleri, oyalı yemeniler 
(bir çok oya çeşitleri arasında kelebek oya da zikredilir). (H.Z. Koşay 1944 
s. 100). oya gibi "ince ve güzel, zarif”: x Dediğim köy evine vardı- 
ğımız zaman atlarımızı ufak, oya gibi bir köy çocuğu aldı. Kas- 
ketinin kenarına sokulmuş karanfile baktığımı sandığı için çiçeği 
bana verdi. Halbuki ben onun, ıslak saman rengindeki gözlerine, 
yüzünün ayni renkteki derisine bakmıştım. (S.F. Abasıyanık 1936 s. 
47). x Behin'in anası bile diyor ki: “Ne olacak, ana güzel, baba 
güzel. Helbette kız oya gibi çıkmış!” (M.Ş. Esendal 1958 1, 97). oyalı 
'oya işlenmiş, oyası olan' x Kınalı saçlarının üzerine kenarı ufak 'ıtır 
yaprağı oyalı ınnabı bir kandilli yazmasiyle kundak yapmış. (H.R. 
Gürpınar 1927n s. 43). x Bu saf, muhterem kadın, kınalı saçlarının 
üzerine kundakladığı çimeni tırtıl oyalı şarabi yemenisiyle... hâlâ 
gözümün önündedir. (H.R. Gürpınar 1938 s. 7). x Gelenler komşu 
çingenelerdi. Miyrem abla bir bohça açarak, oyalı çember ve krep 
çıkarıyordu. Onlar da “Ah ne isl3, ah ne gercik!” diye bir elden bir 
ele gezdiriyorlardı. (M. Mollova 1958 s. 76). 


AD. oya Il “emeğe değmeyen (iş)' DS 3300 < oya I. x Bir yandan döğen 
döne dursun. Başaklar bir bir elimizden geçiyor, uç ve dip tarafla- 
rı koparılıyor, dolgun iri taneli gövdeler kalıyordu elimizde. Sıkıcı, 
oya bir işti bu kılçıklar ellerimize batıyor, yenlerimize doluyordu. 
(M. Başaran 1955 s. 13). 


oya- “dantel işlemek” < oya 1 'dantel' isminden fiil kökü yapılmış. Belki bir 
yazarın icadı. x Herifin kızı ne yapıyordu acaba? Belki çeyizlik oya 
oyayor, belki de gergef işliyordu. (S. Kocagöz 1946 s. 12). 


oya ağacı “6-7 metre boyunda, kırmızı çiçekli, beyaz veya lavanta renginde, 
dekoratif amaçla yetiştirilen bir ağaç, Hint leylağı, İspanyol leylağı, La- 
gerstromela indica'. x Mahrem, vaktiyle buraların bataklık olduğu 
söylense de, çadırı çevreleyen incir ve limon ağaçlarının baygın 
kokularını bir kez içine çekip, oya ağaçlarının eflatun tomurcukla- 
rını görenin buna inanası gelmezdi. (E. Şafak 2001 s. 35). 
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o yana bu yana 


oyala- I “(bir bezin kenarını) oyalarla süslemek’ < oya + isimden fiil yapan 
-la- b. acabla- 0. x Elmas'ın oyaladığı mendilini cebinden çıkar- 
dı. Ama Elmas'ın kendini kucağına alıp sevmesini, okşaya okşaya 
saçlarını taramasını aklından çıkaramadı. (L. Tekin 1984 s. 53). 


oyala- Il 'birinin dikkatini başka şey üzerine çekerek vakit kazanmak; meş- 
gul etmek, vakit kaybettirmek” Meninski 1680 І, 554. x Dava vekiline 
gidip, ablasının gurbete çıkışını, annesinin geçirdiği ağır hastalı- 
ğı, bu günlerde biraz darda olduklarını, bir aya kadar istediği pa- 
rayı getireceğini söyliyecekmiş. Davayı bırakmasını rica edecek, 
herifi oyalayıp kandıracakmış. (S.M. Alus 1944 5. 88). 


oyalan- “başka bir şey ile meşgul edilerek kendi işini unutmak; kendi kendini 
oyalamak, vakit geçirmek'. x Bütün gün dolaştı. Küçüğü bulsaydı, 
onunla oyalanır, onun yanında acısı belki azalırdı. Hayatta kimse- 
siz kalmıştı, elinden tutanı yoktu. (A. Atasoy 1940 s. 54). x Yazın av- 
lularındaki kavağın çatalında yuva yapan leylekle, çelenlerindeki 
kırlangıçlarla, kışın halasının oğlunun keklikleriyle oyalanırdı. (і. 
İmamoğlu 1949 s. 21). x Tavuklar kendi başlarına oyalanıyor. Yem, 
ne sabah var, ne akşam. Kıyıdan bucaktan didinip dürdündükle- 
riyle kalıyorlar. (F. Baykurt 1969 s. 68). x Bir iki delikanlının elinde 
yakalanan birkaç karton sigara, bir iki şişe viski, üç beş ruhsatsız 
tabanca, yakalıyanların oyalanması için gerekliydi. Bu beş parça 
malı buralara Alamanyalı işçiler sokamazlar mıydı? (R. Ilgaz 1981 s. 
98). x Dirmit tulumbanın başına varamaz olunca, oyalanmak için 
sabahtan akşama kadar helik taşlardan ufak ufak ev yapmaya, 


taşları bir orasına bir burasına yığmaya başladı. (L. Tekin 1984 s. 
58). 


oyan 'zincir, hayvan gemi” J. Redhouse 1890 s. 273. x Ol dahı iti dişile atı 
ucası altında caldı. Canavar bir yana düşdi, at bir yana düşdi. Ha- 
lef eyeri, oyanı arkasına götürüb hezar mihnetile ve belayıla atası 
anası katına geldi. (Ferec v. 128b). x Şehzadeye eyitdi: “Gulâmuna 
nece?” dedi. Şehzade “Bir at ki şah tavilesinden eyeriyle oyanıla 
tamam düzeniyle ihtiyar edem” dedi. Şaha hoş geldi, “Kabül kıl- 
dum!” dedi. (a.e. v. 130b). b. uyan. 


oyan- “uyanmak” Meninski 16801, 554 < ЕТК. odgan-. x Hamr içüb maş- 
lık yeyüb kılan гіпа. | Bunları ma'şük edinen özina, | бані olub, 
é ölümi, anmayan. | Vaktidür, imden gerü oyan, oyan! (J. Nemeth 
19 (15. asır) s. 172). x Apsuzın oyana, kuyruk bulaya, | Eyleye seni 
helak ağulaya. (M. Adamović 1994 [1368-86] no. 813). x Zira kim kız- 
de khabden oyandi, | Gyorub igidın intizarlığil Bazırgyan gibi na- 
ghmeye girdi | Nazu shiveye fetanet etdi. (E. Kömürjian 1981 s. 76). 
x Seher vahdı ğan yuhudan oyandım, | Gözüm aşdım, al ğannara 
boyandım. (A. Caferoğlu 1945 s. 86). b. uyan-. 


oyanlu 'gemli, gemi olan”. x Höca-ı ğulamı bir kur eyerlü oyanlu, yahşı 
mukavvem ü bedeviye bindürdiler. (Ferec v. 187a). 


o yana bu yana/o yanı bu yanı/o yanıya bu yanıya “bir o tarafa bir bu ta- 
rafa (dolaşmak)” Meninski 1680 1, 476. x Guyruğuma bir çalı balarım, 
yamaçtan da çıharım deyor, orada o-yanı bu-yanı gaçarım, deyor. 
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o yanı bu yanı 


(A. Caferoğlu 1944 s. 55). x Padişanoğlu sana binerse, bir o yanıya 
get, bir de bu yanıya gel. Hemen orda düş. (a.e. s. 70). 


o yanı bu yanı b. o yana bu yana/o yanıya bu yanıya. 


oyanık “uyanık” Meninski 1680 1, 554. x Can oyanukdur eger gevde ya- 
tur. (Sultan Veled 1958 s. 22). x Melik anun bigi türrehat sözleri 
işitmekden müstağnidur kim oyanuklık tamamlığı ve ray uzlığı 
içinde kamu meliklerün gözine toprak kuymışdur, “adillik ve za- 
lim kahr eylemekde gendü eli ve milki içinde oyanuk pasvan ve 
ırakdan görüci ve gözedici komışdur. (A. Zajączkowski 1934 |, 75). b. 
uyanık. 


oyanıklık 'uyanmış olma hali” Meninski 1680 |, 554. x Melik anun bigi tür- 
rehat sözleri işitmekden müstağnidur kim oyanuklık tamamlığı 
ve ray uzlığı içinde kamu meliklerün gözine toprak kuymışdur, 
“adillik ve zalim kahr eylemekde gendü eli ve milki içinde oyanuk 
pasvan ve ırakdan görüci ve gözedici komışdur. (A. Zajaczkowski 
1934 1, 75). b. uyanıklık. 


O yanıya bu yanıya b. o yana bu yana/o yanı bu yanı. 


AD. o yanlı olma- “aldırmamak, duymazdan gelmek, görmezden gelmek” b. 
oralı olma-. x “Hoş gördük gı, eyi misin?” Züra o yanlı olmadı. (F. 
Baykurt 1971c s. 309). 


oyar- “uyandırmak, irşadetmek; ışığı parlatmak, yakmak; harekete geçmek” 
1. Redhouse 1890 s. 275. b. uyar-. xx. 


oyat “hicap: utanma” TS 3035. DS 3300. b. uyat. xx 


o yerli olmamak “oralı olmamak, aldırış etmemek, aldırmamak, duymazdan 
gelmek” b. oralı olmamak. x Yine de şiirlerinin anahtarı boynun- 
da yatıp kalkan kızını, bunadığı günden sonra belinde sandığının 
anahtarıyla yatıp kalkan Nuğber Duduya benzetip, “Çekmez ola- 
sıcal” diye laf dokundurmaktan geri durmadı. Ama Dirmit hiç o 
yerli olmadı. (L. Tekin 1984 s. 184). x Azraili çağırdı. Azrail Atiye'yi 
duymadı. Atiye bir sancılara dayanamadığını söyleyip yalvardı. 
Bir naz etmemesini söyleyip lâf attı. Azrail hiç o yerli olmadı. (a.e. 
s. 202). Ama son anda yemini yediği için, sevincine, eli sopalı ze- 
baniler karşı geldi. Atiye ilkin hiç o yerli olmadı. Sonra, “Ne sopa- 
sıymış anam bu!” diye yandan aldı. (a.e. 5. 278). 


oyın b. oyun. 
oyina- 1 b. oyna- I, II. 
oyınat- b. oynat- 1. 


oyluk “kalçadan dize kadar olan bacak kısmı' J. Redhouse 1890 s. 275, TS 
3025. b. uyluk. xx. 


oylum 'oyuk; çopur, parça, bölüm, biçim, öbek” J. Redhouse 1890 s. 275, 
DS 3301. x /spartaya inerim alır başımı / Güller, karanfiller, oylum 
çiçekleri / Boy boy / Odalara sofalara açılmış halılarda / Yürürken 
dikenleri kanatır tabanlarımı / Oy oy (M. Kuru 1957 s. 30). 
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oyna- 


AD. oyma 1 “duvarda eşya koymaya yarayan kapaksız dolap, oyularak yapıl- 
mış (süsleme, eşya vb.)' Meninski 16801, 559, DS 3301 < oy- l + -ma, b. 
akıtma O. x Uzun Çarşı oymalarından, oyuncakcı şişirmelerinden 
başlayarak çığırtma, kaval, nısfiye, müstahsen, giriftden tutdu- 
rarak naya kadar varır. (Ahmed Rasim 1328 s. 118). x Oyma dolap- 
taki yatağını kucaklayıp serdi yere. Döşeğini, yorganını açarken 
yüreği harp harp vuruyordu. (F. Baykurt 1959y s. 251). x Arabesk 
kemerli, derin duvara oyma odacıklı dükkânının çürümüş tahta 
kepenklerini erkenden kilitliyor. (A. Kutlu 1991 s, 140). x Dürü, min- 
derlerin yerlerini değiştirdi. Yeni minder aldı oymadan. “Buyrun, 
hoşgeldiniz! dedi. El öptü. (F. Baykurt 1971t s. 65). 


AD. oyma Il 'ceket' DS 3301 < Kürd. oyma “elbise” LA Orbeli 1967 s. 2. xx 
oymacı “oyma işi yapan sanatçı, hakkak: Meninski 1680 I, 558. xx 


oymak 1 ‘vilayet; aşiret, oba; semt mahalle’ |. Redhouse 1890 s 275, R. Dan- 
koff 215, DS 3302. xx 


oymak Il 'yüksük' |. Redhouse 1890 s 275, DS 3302. xx 


oymak Ill “arazinin alçak çukur yeri” DS 3302. x Muttalip, gönlünde en- 
gin bir rahatlıkla, başını dikmiş yürüyordu. Şerif Ağa karlı dağ 
gibi arkasında, Fadime de şu tepelerin ilk oymağındaki köyde ol- 
duktan sonra, karada ölür müydü Muttalip? (F. Erdinç 1948iç s. 61). 


oymalı “üzerinde oyma olan”, x Cebbar karpuzlu lambanın arkasına 
düşen müteahhidin kafasını bulayım, yüzünü göreyim istiyordu. 
Aynanın kalın, ceviz oymalı kasnağında yakaladı nihayet altın diş- 
lerin parıltısını. (İ. Tarus 1961 s. 10). 


oyna- İ/oyına- І (geçişsiz fiil olarak/verbum intransitivum) “eğlenmek, dans 
etmek, kımıldamak, hareket etmek”. Meninski 1680 І, 560, 561, |. Re- 
dhouse 1890 s. 275 < ETK. oyna- a.m. Clauson 1972 s. 275. x Andan 
yüzügi ağzına aldı çeynedi. Zehrinakımış: zehri, eseri ma'desi- 
ne yetişdi, karnı kaynadı, canı, oynadı. (Ferec 8b). x Bir gün bulut 
kopdı, yel esdi, deniz oynadı. (a.e. v.32b). x Daye Rıdvan-şadı hav- 
2-һапе kapusına getürdi. “Bak!” dedi. Bakdı, gördi ki ol mah ka- 
ravaşlarıla suda oyınarlar. (a.e. v. 29a x Bu kızı bağa, gülzara ile- 
dün, yen içün, gülün oyınan! Avınsun, ola ki bedhüliğı gide, bana 
bakal (a.e. v. 97b). x Seng-i “adüdan oynaruz, ta'ne rakib ile gelür. 
| Rah-ı mahabbetde bize hiç nesne vermez inkisar. (Nev" 1977 s. 
310). x Boğos ağa her oyun başlanmazdan evvel birer başğa da- 
maleri angaje idub bana hiç bir defa gendusi ile birlikde oynayım 
deyu teklif itmedi. (Vartan Paşa 1991 [1851] s. 99). x Çiftlik sahibinin 
oğlu Reşid Bey minderine bağdaşmış, gümüş kırbaciyle oynaya 
oynaya Raziyeyi süzüyordu. (Feridun Osman 1936 s. 71). x Kadın 
fazlaca fingirdek bir şey. Benim de kalıbıma kıyafetime bakmış, 
gençlikteki bir iki maceramın, tabii mübalâğalı olarak, anlatılışın- 
dan ümitlenmiş, bizde iş var sandı. Epey avans verdi, oynadı. (M. 
Körükçü 1952 s. 29). x Ayşe kadın akşam yemeğini hazırlayıncaya 
kadar, o da bahçeler yolunda çocuklarını gezdirir, oynatırdı. (F. 
Erdinç 1961 s. 93). x Bilinçsiz yığınlar, karşılıklı oynanmış oyunun 
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oyna- 


içyüzünü nerden bilsindi? Basın bu aldatmacanın başlıca günah- 
karlarındandı. (B. Arpad 1976 s. 81). 


oyna-ll/oyına- II (iç nesne ile) “bir şeyi kullanmak; bir şeyle eğlenmek, bir 
şeyle vakit geçirmek, para kazanmak ve vakit geçirmek için bir şeyle uğ- 
raşmak”. x Bar-ı cennetden dem urdı çün heva-yı nev-bahar | Cüş 
kılub her damarda hem eder kan oynamak. (Ömer bin Mezid 1982 
[840/ 14371s. 188). x Çabük-süvar oldı. At koşmak, ok atmak, kılıc 
oynamak sünü dutmak, kemend atmak güreş dutmak, bu dükeli- 
ni öğrendi. (Ferec 855/1451 v. 91а). x E şah-ı 'alem! Birkac nadaşt 
kımâr oyınaduk şah-ı “alemi ortağ edindük, devletinde nakşumuz 
ondı, dört tavuk elüme girdi. (a.e. v. 232). x Sizde incelik, hassasi- 
yet, kadını okşamak, avutmak, onuna kompliman yapmak, onunla 
bebek oynar gibi oynamak, meşğül olmak, daha ne bileyim. (E. E. 
Talu 1928 s. 341). x El ayak çekilmesini kollayan çocuklar, kızıl derili 
oynamağa kalkışmıştılar. (B. Arpad 1974 s. 117). x Yarın, onlardan, 
bu topraklarda birtakım insan ve hayvan leşlerinden, kamiyon, 
top arabası, kundura va kask enkazından başka bir şey kalmıya- 
caktır. Ve bu zafer trofeleriyle çocuklarımız oyuncak oynıyacaktır 
(Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 271). x Kumarbaz olup kumar borçlarını 
ödemediğini ve at yarışları oynadığını. (A. Nesin 1988 s. 100). x Gün- 
düzleri her sa"at kahve-hanede oyun oynamakla meşğül bir kaç 
me'mür görülmekde olmasına nazaran vazifeye devam husüsu- 
nun o kadar muntazam bir süretde devâm etmediği anlaşılıyor. 
(Ahmed Şerif 1326 s. 302). x Biliyorsunuz, cambazlık, akrobasi tiyat- 
ronun işbirlikçisidir. Yunan tiyatrolarında da, Roma tiyatrolarında 
da bu ikisi hemen hemen uzun zaman başrolü oynamışlardır. (S. 
Taşer 1956 s. 104). x Celal, oğlanın beraber basket oynadığı arka- 
daşlarından biri olduğunu söylemişti. (Ü. Kıvanç 1995 s. 144). 


oyna- Ill 'harcamak; güreşmek” TS 3037. xx 
oynağan “çok oynayan” TS 3036. xx. 


oynak yeri “mafsal, eklem'. x Huğun öbür yarısında sarı inek, üç aya- 
ğıyla toprağa basmış, sol ard ayağıda oynak yerinden sallanıyor- 
du. (Orhan Kemal 1948 s. 31-32). 


oynaş “bir kadının kocasından başka seviştiği erkek” TS 3037-38, A. Bom- 
baci 1938 s. 74 < ETk. oynaş a.m. Clauson 1972 s. 274. x Tahsin eder 
cemalüme bakdükca merd u zen... | Kendime ânide verüb çeke 
düzen | On beş yaşında kendime bir oynaş arayım. (Vâşıf “Osman 
1257 s. 53). x Böyle kılıkla görse, a kız, oynaşın şaşar. Bir gez alan 
meyanını âğüşa bin yaşar! (Vasif “Osmân 1257 s. 46). x Oynaşına 
inanan avrat ersüz kalır. (V. İzbudak 1936a no. 648). x Arkadaşı yok- 
tu. O bu yalnızlığını, oynaşsız, haldaşsız ömrünün kaygularını bir 
tek arkadaşla paylaşırdı: Gönül Dere. (S. Ayverdi 1940 s. 8). 


oynat- I/oyınat- 'hareket ettirmek, sarsmak, silkmek’ Meninski 1680 I, 560. 
x Amma benüm halum oldu ki ol ölecek sal'ük ipüm kesicek, yel 
beni bir iki gün oynatdı. Benüm elüm ayağum bağluyıdı. (Ferec 
v. 99b). x Bir gün nagah katı yel cıkdı, salı oyınatdı. Katı zahmet 
gördiler. (a.e.v. 147a). x Ahıra yaklaşınca Ceylan”ın neş”esi gelmiş- 
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di. Başını sallayor, gah tırnak çalarak, gah kıç oynatarak keyfli 
keyfli kişneyordu. (Mahmüd Yesâri 1928 s. 277). x İçki ne garip şey- 
dir. Bakarsın, kuzu gibi kimseleri çileden çıkarıp cıva gibi oynatır, 
barut gibi parlatır. (S.M. Alus 1934 s. 365). x Lambanın arkasındaki 
aynayı ayarladı. Şişesini çıkarıp fitilini bir kaç kez yukarı aşağı 
oynattıktan sonra kibriti çıkardı, yaktı, fitilini yavaş yavaş kıstı, 
açtı, fitilin yanmasını, yer yapmasını bekledi. (H. Özkan 1979 s. 28). 
x İdeolofi bir yükselticidir. Bir kaldıraçtır. Hem de Arşimet”in düş- 
lediği, dünyayı yerinden oynatacak bir kaldıraç. (V. Günyol 1992 s. 
44). x Evet, kısa boylu olduğum, yürürken yaylandığım, konuşur- 
ken çok el oynattığım doğru. Gene de kırk yıl düşünsem aklıma 
gelmeyecek bir niteleme bu: cimcirik! (P. Kür 1983 s. 37). “dans et- 
tirmek”: x Vezir eyitdi: “Hey bâğubân! Kelüni oynat, teferrüc ede- 
lüm!” dedi. Şah eyitdi: “Üş masharalarumuz oynasunlar, Kel ne 
oynayasıyıdı?” dedi. (Ferec v. 203a). x Valide bendinin kenarında 
yemek yedik, zurna, ciftenara, zillimaşa çaldırdık, Kıpti kızlarını 
oynattık. (S.M. Alus 1933p s. 236). 


oynat- Il “delirmek, çıldırmak'. x Kendi dünyasının yüzüne vurmuş hali- 
dir bu. “Deli mi ne öyleyse?” derseniz bir şey diyemem ona. Ama 
kasabada oturanlara bakarsanız hepsi de “Deli” der, onaltı, on- 
yedi yaşlarındayken “oynattı” der. (N. Eruz 1969 s. 64). x (A. Hitler) 
Okuyunca Keitel”e: “Bu yazıda Hess yok.” der. “Başka biri bu: bir 
şey oldu ona herhalde — oynatmış gibi.” (M. Seyda 197011, 378). 


o yoğurdun bolluğu nerede? “o kadar kolay bir şey mi zannettin? x “Bu iş 
yalnız yapılır mı?” Hüsmen bol bi tükürük attı. “Hele hele” dedi, 
“o yoğurdun bolluğu nerde, yiğit? Sen tedarikini yaparsın, biz 
yardım ederiz. Bu iş anca böyle olur. (Tarık Dursun K. 1959 s. 43. 


oysa “aralarında karşıtlık bulunan iki tümceyi birbirine bağlar” < o ise. x 
Oysa, biraz içine, başka türlü duyuyor, etrafı başka türlü görüyor- 
dum. (U. Nazif 1962 s. оупа17). 


oysaki b. o ise ki. 


oysam “maamafih, diğer taraftan, oysa' b. o ise ki + -m, aferim 0. AD. 
Cahal karıları daha doğurgan olurmuş. Cavurlarda bir âlim söyle- 
miş. Bunu biz de bilirdik emme, böyle değil. Biz, yoksulun çocuğu 
çok olur derdik. Oysam, cahalın çocuğu çok olurmuş. Sen deye- 
ceksin ki, ikisinin arasında heç fark yok, ha Ali Hoca, ha Hoca Ali! 
Valla doğru! Çocuktan kurtulmak üçün hemen okuyup yazmayı 
bellemeli insan! (F. Baykurt 1961o s. 183). x Kılçık beni dövdürdü, 
öyle mi? Aklınca büyük dersler verdiğini sanıyor, inek. Kasılıyor. 
Düşün oysam, bir haftaya kalmadan Athena'yı kıl gibi elinden çe- 
kiyorum. O zaman göreceğiz Kılçık”ı! (Attilâ İlhan 1964 II, 142). 


oyuk | “bostan korkuluğu' DS 3303-05, TS 3039-41, O. Blau 1868 s. 307. x 
Dödüm “Rakib neyler küyunda?” Dedi dil-ber: | “Olur eşek başın- 
dan büstanlara oyuklar. (Zatı 1967 1, 461). 


oyuk Il “mağara, kuytu yer, toprakta çukur'. x Şu derenin ardı oyuk, | 
Sular akar koyuk koyuk. (E.B. Şapolyo 1938 s. 90 no. 195). x Oyuk- 
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lara, kovuklara, çalıların, kafılların içine, suyun çavlan yaptığı 
yere, söğütlerin arasına, dahi tepelerine, dallarına bakaa bakaa 
aramak! (F. Baykurt 1971t s. 54). x Ortalık kararırken iki kızanla, 
gömütlüğün karşısındaki şu toprak oyuğa sokulmayacaktı. (M. Ba- 
şaran 1992 s. 36-37). x Şimdiyse ilişkilerimizdeki çatlakları derin- 
leştirip, oyuklar oluşmasına çanak tutar olmuştu bu düzenleme- 
ler. (U. Alpay 1999 s. 9). 


oyuk Ill “oyulmuş". x Teknik hırsız İstefano, kapı camının oyuğundan 
içeri süzüldü. Bir kısa ıslık çaldı. Buna aşağıdaki erkete Çilli Tekin 
bir kısa ıslıkla cevap verdi. İşler yolunda. (A. Nesin 1960g s. 54). x 
Arzu oyuk yakalı, uzun etekli siyah bir elbise giymişti. Dudakla- 
rını kopkoyu, parlak bir kırmızıya boyamıştı. (T. Uyar 1986 s. 61). 


oyulga “elle yapılan kalın, seyrek dikiş’ H. Eren 1999, 311. xx 


AD. oyulga-/oyulgala-/oyulka- “saplamak, bastırarak sokmak, takmak, te- 
yellemek' DS 3304 < Mo. oyu- 'dikiş dikmek' H Eren 1999 5. 311. x Bir 
de beni çocuk bezi oyulgarken görse ne demez! (A. Ağaoğlu 19806 
s. 204). 


oyulgan-/oyulkan- “bir şeyin içine iyice girmek, bir yere girip saplanmak, 
böcekler bir yere üşüşmek, kaybolup gitmek, sıvışmak; toz burgaçlanarak 
yükselmek' DS 3304, 3305, TS 3041, R. Dankoff 1991 s. 281, (metinde ke- 
lime belki “başını eğerek, sinerek' manasına gelir). x İkişer ikişer yan- 
yana iki ot yığınına oyulgandılar. Kıpır kıpır yığının ortasını buldu- 
lar. Artık gökten buz yağsa korkuları yoktu. (Ü. Kaftancı oğlu 1972. 


AD. oyulka b. oyulga. 
oyulkan- b. oyulgan-. 


AD. oyum 'küme, öbek (ağaç, sebze, çiçek için)” DS 3305, TS 3041. x Ko- 
cakarıcık, çiğnine bir balta vurmuş, bir ip almış, hadi bakalım ça- 
lıya! Varmış, bir çalı oyumuna. Çalı kırmaya başlamış koca karı. 
Kırarken kırarken, çalının içinde altın gümlüsü varmış, onun içine 
balta gidivermiş. (M. Tuğrul 1969 s. 273. oyum oyum 'yer yer; küme 
кате DS 3305. oyum oyum oynat- "bin bir düzen ve oyunla istediği gibi 
oyalamak' A. Püsküllüoğlu 1994 s. 73: x “İnce Memed dedikleri de” 
diyorlardı, “el kadar çocuk. Parmağına takmış koca Asım Çavuşu, 
oyum oyum oynatıyor” (Yaşar Kemal 1955i I, 333). x İhdiyar cuvap 
verdi ki: “Ben bir deliye ras geldim, beni oyum oyum oynadıyor. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 164). 


oyun 1 “dans, raks; tiyatro eseri, spor karşılaşması’ Meninski 1680 1, 559, 
J. Redhouse 1890 277, TSH. Eren 1999, 311 < ЕТК. oyun a.m. oy-*un 
a.m. Clauson 1972 s. 274. x Boğos ağa her oyun başlanmazdan ev- 
vel birer başğa damaleri angaje idub bana hiç bir defa gendusi 
ile birlikde oynayım deyu teklif itmedi. (Vartan Paşa 1991 11851) s. 
99), x 'Alel'umüm oyunların mevzü'u ya sırf hayali olur yahüd bir 
vak'a-yı tarihiyeye isnad olunur... (Namık Kemal, YTEA 1978 II, 360). 
x Neyse, uzatmıyalım... Oyun, Aydın havası, kısa kesildi. (S. Şen- 
gil 1943 s. 92). x Derken bunlardan ikisi Bayan Redmavs'ı kaptığı 
gibi, çocukların altınbeşik oyununda kaptıkları gibi, kadını kolla- 
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rına oturtup denize doğru koşmaya başladılar. (A. Nesin 1976d s. 
135). x Köylerde gördüklerimden, duyduklarımdan bir oyun yaz- 
maya karar verdiğimde, ilkokul üçüncü sınıfa gidiyordum ve da- 
yımın bana yılbaşında armağan ettiği bir afandaya ilk oyunumu 
yazmaya başladım. (M. Mungan 1996 s. 25). x Görüldüğü gibi oyun- 
da vişne bahçesi, bir mekan olmaktan çok, içerdiği çok katmanlı 
anlam düzeyleriyle, oyunun bütün aksiyonunu kuran bir motiftir. 
(M. Mungan 1996 s. 314). 


oyun Iloyın ‘hile, hüner, şaşkınlık uyandırıcı davranış”. x Helal ola kişinün 
oyını | Ki dopdoludur yardan Коуп. (Ferheng-nâmei Sa'di 1340-42 s. 
39 no. 472). x Gerek rakibinin tatbik ettiği bir oyun neticesinde ve 
gerek kendi hatasile kıçüstü veya yanüstü düşüp sırtı yere değ- 
mediği halde göbeği meydana çıkacak kadar açılan yenik sayılır. 
(M.H. Biç 1944 s. 12). x Böyle orosbu oyunları adam olan adama 
yakışmaz. (F. Baykurt 1959y s. 245). x O yıl başka bir oyunla yendi 
tütüncüyü. Havalar kurak gitti. Telli bir balsıra tütünleri kavurdu. 
(F. Erdinç 1961 s. 90). x Az sonra iki arkadaş, matiz olmuş kafalarla, 
“Bak batıyor yine bir akşam güneşi” adlı arabesk şarkıyı bağı- 
rarak, hafif gırtlak oyunlarıyla şakalaşarak söylediler. (M. Kaçan 
1991 s. 57). oyuna gel- "aldatılmak, kandırılmak”: x Bir oyuna geldin, 
onuruna yediremiyorsun. (H. Taner 1969 s. 21). x Bu bir araya geti- 
rilişte bityeniği sezdiğimden çok dikkatliydim, pis bir oyuna gel- 
memek için elimden gelen gayreti gösteriyordum. (İ. Aral 1997 s. 
139). oyuna getir- “aldatmak, kandırmak”: x Zıpır bir de oyuna geti- 
rildiğine öfkelenip üstümüze saldırır. (Kemal Tahir 1957r s. 10). oyun 
et- I “şaka yapmak”: x Bir huyu daha var. Asıl ona dayanamıyorum. 
Kapıları dinliyor. Bak dur, kör olası yine orada! Seyret, şimdi hın- 
zıreye ne oyun edeceğim! (F.C. Göktulga 1943 s. 70). х Al sana karı 
gibi korkak bir herif diye söylendim. İçime mezarlığın cadı karısı 
mı, kör şeytanı mı girdi bilmem, şuna bir oyun edeyim, alay ol- 
sun, epeyce bir korkutayım dedim. Hay, yapamaz olaydım! (F.C. 
Göktulga 1943 s. 120). x “Oyun etmiyoruz, çavuş, manda kudur- 
muş!” — “Kudurdu ise jandarma ne yapacak buna?” (Kenan Hulüsi 
1944 s. 142). oyun et- Il “aldatmak”: x Kazancından bize on para 
göster medi. Paraları gömdü mü? Uçkurluğuna kadar her tarafını 
aradım. Beş para bulamadım. İşte bize böyle oyun etti! (H.R. Gürpi- 
nar 1940 s. 22). x Çapa amelesi hele ona bir oyun etmeğe, andelip 
yapmağa kalksın! (Reşat Enis 1944 s. 83). 


oyun III “kumar”. x “Basma” kumarbazların cueto adını verdikleri 
oyunlardan değildir. Bakara, poker, paseta, kılıç ve benzerleri 
gibi bir oyundur. (H. Kodaman 1944 s. 117). x Gel de bulim oynıya- 
ит! Tavla da oyun mu ki? (S. Şimşek 1960 s. 86). 


oyunbaz “oynamayı seven, düzenci, hileci'. Tk. oyun + Fa. baz xx 


oyunbozan birlikte yapılması kararlaştırılmış bir işten tek taraflı vazgeçen 
(kimse). xx. 


oyunbozanlık “birlikte yapılması kararlaştırılmış bir işten tek taraflı vazgeç- 
me", x Gece yarılarına kadar soluk almadan çek kafayı, nihayet 
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olsan olsan çakır keyf olursun. Tadsızlık, oyunbozanlık, cıngar 
mıngar mı? Ne münasebet? Bir kere bile vukuunu işiten yok. Eli- 
nin körüne, körünün tepesi diyen bile duyulmamış. (S.M. Alus 1944 
s. 154). 


oyuncak | “çocukların oynamaları için yapılmış nesne” < oyun * -cak kü- 
çültme eki, b. artucak 0. x Çok oyuncak var idi yanında, | Hacı 
yatmaz dahı cüzdanında. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 118). x Balon- 
cular, hacıyatmazcılar, fırıldaklar, | Horoz şekerleri, civ civ öten 
oyuncaklar. (M. “A, Ersoy (1911) |, 66). x Oyuncakları elinden kur- 
tarıncaya kadar göbeğim düşdü. (Ebu-Bekir Hazım 1326 s. 216). x 
Atkıçlarını, oyuncak tüfeklerini bir bir çıkarıp soyunan, çırılçıplak 
kalan, ellerindeki kadehleri birbirine göstererek sevinçle içen ço- 
cuklara... (S. Burak 1965 s. 45). x Babam oyuncak kadehinden bir 
yudum alıp yüzünü buruştururdu. (Füruzan 1972k s. 44). x Uzun 
dükkanın içi iki kattan oluşuyordu. Alt katta oyuncaklar ve züc- 
caciye, balkon ya da galeri şeklindeki üst katta ise giyim eşyaları 
satılırdı. (G. Scognamillo 1990 s. 54). x Bir yerlere kaçmak isteği 
sarıyor içini. Mont-Peleri”ne örneğin. Küçük, oyuncak finikülerle 
dağın tepesine tırmanmak... (Peride Celal 1991 s. 423). x Oyuncak 
değiştiren çocuk daima daha kötü, daha hantal, daha tehlikeli 
oyuncaklar peşinde. (C. Meriç 1992 s. 41). 


oyuncak Il “kolaylıkla becerilen (iş)”. x Böyle oyuncak iş de işten mi 
canım? Bu kadarcık şeye ilaç bulup becermiye kadir değil misin? 
Koskoca kartaloz herifl Bir düzen bezen yapamıyor musun? (Ah- 
med Vefik Paşa 1933 s. 19-20). x Azraille karşılaşış ta bundan başka 
türlü olamaz billahil Oyuncak değil, can pazarı. (S.M. Alus 1944 s. 


120). 


oyuncakçı 'oyuncak işiyle uğraşan, oyuncak yapan veya alıp satan”. x Uzun 
Çarşı oymalarından oyuncakcı şişirmelerinden başlayarak çığırt- 
ma, kaval, nısfiye, müstahsen, giriftden tutdurarak nâya kadar 
varır. (Ahmed Râsim 1328 s. 118). 


oyuncuk 'küçük bir oyun, şaka' H. Vambery 1901 s. 198 < oyun * -cuk 
küçültme eki, b. acıcık ©. oyuncuktan “şakadan”: x Alt Kutni mal- 
dardur, bahildür, anunıla bir oyuncuk oyınamak geregem. (Ferec 
v. 224b). oyuncuktan ‘şakadan’ x Yastığın üstünde oyuncuktan yu- 
varlandın, ödüm koptu yataktan düşeceksin diye, kenara gelme- 
den tuttum seni. (N. Eray 1990 s. 11). 


oyunlu 'hileli, kurnaz'. x Ben “Husrev beği ne gördüm, ne görüşdüm. 
Öyle mahşüş söyledim, seni kahveden çıkarmak içün.” — “Sen 
de oyunlusun ha! Yüreğimi oynatdındı bel” (M. Yesari 1928 s. 370). 


oyun oyna- | “dans etmek, eğlenmek; oynayarak vakit geçirmek; kumar 
oynamak; birini kandırmak, hile yapmak, şaka yapmak' A.S. Levend 1943 
s. 452. x Andan padeşah buyurdı: sohbeti gerü başından dutdı- 
lar, herbir sazı söyletdiler, oyun oynadılar; amma arada fazl Ke- 
lündür. (Ferec v. 203a). x Gönül bağladı kim oynaya oyın, | Duta 
şahzade vu ol büke boyın. (Fahri 1974 s. 288 no. 675). x Polis Sabri 
Efendi toplanan kalabalığa: “Haydi yallah, dağılın bakalım”, dedi, 
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“Oyun oynanmıyər burada.” (H. Taner 1954 s. 23). x Bir istasyon lo- 
kantasında fedaisiyle yemek yiyen o kadının, etrafta oyun oynar- 
ken arada sırada yanına gelen çocuğuna dilim dilim kuru ekmek 


verdiği bir dünyada, daha ne kadar yaşayacağım? (Z. Ankara 1991 
s. 161). 


oyun oyna- Il “birini kandırmak, hile yapmak, şaka yapmak, aldatmak’. x 
Bana öyle bir oyun oynadılar, öyle bir oyun oynadılar ki ceddim- 
de ecdadımda görmedim. Acısı ta yüreciğime oturdu. (İsmail Galip 
1932dk s. 6). x “Biz bu kıza süslen dedikse böyle maskara ol deme- 
dik yal” “Zavallıya bu azizliği yapan Reyhandır. Bu hizmetçi kızın 
da oğlumda gönlü var. Memduhayı gülünç bir vaziyete düşürmek 
için kıskançlığından ona bu oyunu oynadı.” (H.R. Gürpınar 1933ke s. 
28). x Bilinçsiz yığınlar, karşılıklı oynanmış oyunun içyüzünü ner- 
den bilsindi? Basın bu aldatmacanın başlıca günahkârlarındandı. 
(B. Arpad 1976 s. 81). x Bir ayı aşkın zamandır çocukça bir oyun 
oynanır burada. (F. Baykurt 1982 s. 55). 


oyun oyna- III “kumar oynamak”, x Meselâ oyuncular Tophanede bir ev 
odasında, Çemberlitaşta bir dükkan üstündeki odada, Balatta bir 
kayıkhanede toplanarak zar sallarlar. Bu yerlere bitirim ve oyun 
oynayan ve bu suretle mano alıp kendine kar temin eden adamla- 
ra da bitirimci derler. (H. Kodaman 1944 s. 35). 


oyun oyuncak 'ciddiye alınmaz”. x O zaman bize Samsun'dan yer ver- 
dilerdi ya, sonra “yanlış oldu” dediler, bizi Ayvalığa kaldırdılar. 
Oyun oyuncak, yoldaşım! Bir yol gene caymasınlar da ben razı- 
yım. (M.Ş. Esendal 1934 s. 24). 


oyuntu “oyuk, çukur’ DS 3305 < oy- + -untu, b. akıntı 0. х İri bir çınar 
tanırım, gövdesinde her yılın birkaç hatırasını bıçak oyuntulari- 
le saklıyan bu iri çınarla ahbaplığım çok eskidir. (C.S. Gürler1939 
s. 95). x Oradan hava deliği açılıyor, bir yeraltı boşluğu, içerler- 
den gelen suyu kendine çekiyormuş. Gür gür ötermiş içerlek kaya 
oyuntuları. (İ. Tarus 1961 s. 68). 


ozan l Talk şairi, gezgin halk aşığı, şair” TS 3043-44, G. Doerfer 1967 III, no. 
597. x Boy boy boğmalar çıkar, delü ozan, | Gelüb tatlucak soh- 
betümüz bozan. (Dedem Korkut 1973 114.-15.yy.) s. 53). x At ayağı 
külüg, ozan dili çevük olur. (a.e. s. 145). x Geçen yazımda, “Yahya 
Kemal'le sohbetler” adlı kitapta, Yahya Kemal'in, Osmanlı tari- 
hi, Fransız yazını, dinler gibi konular üstüne, Bay Sermet Sami 
Uysal”a yazdırdığı sözlerden açmış, bunların okullarda verilen 
bilgiler olduğunu söyliyerek, büyük ozanımızın dillere destan bil- 
gisini küşümle karşıladığımı belirtmiştim. (M.C. Anday 1961 s. 43). 
x Eskiden Nâzım Hikmetle ahbaptılar. Babıâli caddesinde o iri ya- 
pılı ozanın yanında kendine özgü kerkenez yürüyüşü ile sık sık 
görülürdü. (N. Berkes 1997 s. 175). x Bir akşam Niyazi Akıncı oğlu 
gelmiş geçmiş ozanlardan, daha çok da kendinden şiirler okuyor, 
hepimizi dört köşe ediyordu. (R. Ilgaz 1996 s. 105). 


AD. ozan Il ‘geveze, çenesi düşük; şakacı, güzel ve tatlı konuşan: sersem, 
aptal” J. Redhouse 1890 s. 250, DS 3305, TS 3044-45. x Dili durmaz, 
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ozanla- 


bulduğın söyler yanunda engelün, | Anı her dernekde bu yüzden 
ozan etmek neden? (Nazmı 1928 s. 51 


ozanla- 'gevezelik etmek, çok söylemek” TS 3045. xx 


ozmos b. ozmuz. 


ozmuz/ozmos (fizik terimlerinden) 'geçişme, geçişim”. x Benler karşı kar- 
şıya gelir. Yüz yüze, iç içe, ozmos olayıyla tek bir ben olmak özle- 
miyle en azından. Bazen bu düş gerçekleşir ve mutluluk denilen 
ışık sarıverir çevremizi. (A. Kutlu 1987 s. 191). 

ozor 'ateşte biraz tutulduktan sonra bükülebilen, lifleri yumuşak ve dayanık- 
lI bir çeşit ağaç” DS 3306 < Erm. ozor “dal, budak’ R. Dankoff 1995 no. 


573. хх 


öbek “yığın, grup; tomurcuk, samanlarından ayrılmış tahıl yığını” J. Redhouse 
1890 s. 234, DS 3307, 4620. x Sokakta, bir öbek insan varmış. Birikmişler 
de güneş tutulmasını bekliyorlarmış. (F. Erdinç 1961 s. 133). x Sebzele- 
rin arasında öbeklerle şebboylar, bakışlarının ezikliği kuskuslar 
açardı. Onların tohumlarını avuç avuç saçan sendin. (A. Kutlu 1991 
s. 224), x Sabahın köründen beri ayaktaydılar. Gündöndü kesi- 
yorlardı güneşin alnında. Taneleri döktürmemeye dikkat ederek, 
yakın öbeklere atıyorlardı kelleleri. Yaşlı olanı, öfkeyle fırlattı 
elindeki kafayı. (M. Başaran 1992 s. 66). x Kar yığınlarının altında 
bekleyen tohumları, toprak yığınlarının altında dinlenen böcekle- 
ri, su birikintilerine sığınmış larvaları, kömür öbeklerinin içindeki 
alev bekleyen boşlukları, çöp çukurlarında canlanan kurtçukları 
hissettim... (N. Cehiz 1996 s.91). 


öbür 'öteki, diğer; evvelki”, J. Redhouse 1890 s. 234. x Güyya nısfı budur, 
nısfı obir almanun | Zenahı yarum ile gabğabı Mahi Ken'ân. (A.S. 
Levend 1943 s. 454). x Martın beşinden sonra götürü pazarlıkla 
tuttukları biderciye öbür tarlanın çiğidini serptirirdi. (Reşat Enis 
1944 s. 120). x Bevliye kliniğinin önünde sıra bekliyenlerin arasına 
karıştı... Koridorun bir başından öbür başına apış apış gidip gelen 
delikanlılar vardı. (Sabahattin Ali 1947 s. 43). x Mektebin doksanlık, 
bunak bevvabı, eğer o anda avlunun ta öbür ucundaki ayakyolla- 
rını temizlemeye gitmemişse kapı önünde mutlaka benimle kar- 
şılaşacak. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 28). x Öbür gün gazete gelsin 
de, Gagılı'ya dip temel okutalım. (F. Erdinç 1958 s. 215). x Bütün 
öbür gazeteleri atlatmazsam, haberi hepsinden daha iyi vermez- 
sem, bana da adam demesinler! (A. Nesin 1969 s. 149). x Öbür bü- 
yükelçi, sanki anafor dağıtılıyormuş gibi: “Aaa, bir tane de ben 
isterim!” dedi. (A. Nesin 19721 s. 44). öbür dünya 'ahiret': x Bu dün- 
yada yitirdiklerini öbür dünyada bulabilirim avuntusiyle tekkele- 
rin, şeyhlerin eteğine yapışmış durmadan hu çekmiş, höykürmüş. 
(H. Aytekin 1965 s. 73-74). öbürgün 'yarından sonraki gün' DS 3307. x 
Dağ, taş çamaşır; gidip hayhaylamalı. Çamaşırcı kadınları kendi 
havalarına bırakırsak yarına da kalır, öbür güne de. (S.M. Alus 1934 
s. 23). x Evrâkım bugün müsteşâra gitti. Yarın ikimiz de mualli- 
miz. Öbür günden itibaren aylıklar tıkır tıkır işliyor. (S.M. Alus 1934 
s. 219). x Fakültede boykot yarın sona eriyor, sınavlar belki de 
öbürgün başlayacaktı. (A. İlhan 1979 s. 22). öbürsü gün “evvelki gün; 
yarından sonraki gün” DS 3307. yarın öbürgün “yakın bir zamanda": x 
Nerede ise yarın öbürgün cehennemi boylar. Hanlara, hamamla- 
ra, akarlara, iratlara konmak da cabası. (S.M. Alus 1933p s. 240). x 
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öbürkü 


Deli arabacı yarın öbürgün 12 mecidiyem diye gene kapıya da- 
yanacak. Bakkalın çakkalın matlübu malüm. (S.M. Alus 1933p). x 
Karadağın karı apakçıldı karşıda. Yarın öbürgün o da eriyiverdi 
mi... (Seyfettin Turhan 1951 s. 19). b. obir. 


öbürkü 'öteki, öbürü”, x “Öbürküler sonbaharda gidince bu ne yapı- 
yor?” | “Ne yapacak? O gitmez, kalır. Hepimizle övür oldu üç se- 


nedir. (H. Taner 1954 s. 46). 


öbürü “öteki, diğeri, öteki tarafta olan kişi veya şey”. x Bir defa iki kimse- 
ne kavga ederken aralarına girip bir birine, bir öbürüne “Canım, 
beni vekil edin!” deyü men ederken, yanlışlıkla bir şamar yedim 
ki, gözlerimden ateş saçıldı. Al sana kolluk zuhur edüp beni de 
kavga edenler ile bile Galata Voyvodası”na götürdüler. (E. Misaili- 
dis 1986 s. 81-82). x Selim efendiyi iki şey sinirlendirdi: Biri soloz 
olmak. Öbürü de yüzüne karşı açıktan açığa “Çingene” demesi. 
Yüzünün meşin gibi olması bu ada hak kazandırıyordu ama, var 
mıydı göbeğinden işeyen kabadayı (R. Ilgaz 19625 s. 72). x Seyfi'de 
ses yok. Yenilmiş bir kez, boynunu bükmekten başka ne yapsın? 
Konuşsa öbürü daha çok hömerecek. (N. Eruz 1969 5. 66). x İkisi de 
Arnavuttu. Akrabaydılar. Biri orta yaşlıydı, asıl dondurmacımız, 
öbürü ise çok gençti. Ona “kıvırcık” derdik. Saçları kıvır kıvırdı. 
(Memet Fuat 1998 s. 224). 


öc l/öç 1 “intikam” Meninski 1680 I, 488, J. Redhouse 1890 s. 238, TS 3047 
< ЕТК. öç a.m. Clauson 1972 5. 18. öç al- “yapılan bir kötülüğe kötülükle 
karşılık vermek”. x Sa'lükdür, atamuzı öldürdi, mâlumuzı aldı, öcü- 
müzi alıver! (Ferec у. 100b). x Ё fürümayel Yigirmi gişimüzi düşür- 
dün, ben dükelinün öcin senden aluram, gel! (a.e. v. 106a). x Sen 
ilişik etmel Sahibi onu güzelce yapar. Bir vakit olur da öcün kendi 
kendine alınır. (Ferâ'izci-zâde 1979 s. 68). x Biz kadınlar erkekten 
öcümüzü diğer bir erkek vpasıtasile alırız. Kadının aşk cinayetle- 
rinde şeriki cürmü daima bir erkektir. Dal bizden ise mudıl sizden- 
dir. (H.R. Gürpınar 1943m s. 99). x Kentin her gün bir az daha artan 
işkenceci gürültüsünden, bu faşist itiş-kakıştan öç alır gibiydi. 
(A. Ağaoğlu 1981s s. 152). öç çıkar- 'öç almak”: x Haramı-başı eyitdi: 
“bunı şimdi öldürmezem, yarenlerümün öçlerini bundan çıkar- 
sam gerekdür.” dedi. (a.e. v. 9b). x Şimdi bana oynadıkları kolpo- 
nun öcünü çıkaracağım. Hepsini “madra” edeceğim! (R.C. Ulunay 
1941 s. 233). öç ödeşdür- “intikam almak” TS 3049. xx. 


ЕО. öc Il/öç ll 'girişilen bahis, kumar için girişilen bahis, kumar ve bahis 
parası” TS 3047 < ETK. öç “a stake in gambling” Clauson 1972 s. 18. öç 
ko- “bahse girişmek’: x Vezir corlu hikayetini, bennayı hased edüb 
padeşaha çakduğını, âhir padişahıla vezirler öc koduklarını bir bir 
söyledi. (Ferec v. 23b). 

öceş- “bahis tutuşmak, kavga etmek, yarış etmek” TS 3046, G. Doerfer 1965 
II, no. 583. xx. 


öcra b. ücra. 


öcü “çocukları korkutmak için amacıyla uydurulmuş hayali yaratık, cin, peri, 
umacı” DS 3308. xx 


öcük- “utanmak” TS 3047. xx 
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öde- 


öcül “önce”, x Ne o, sende mi susuzsun, kavağım, / Sarı yeller eser- 
ken / Görür gibi oldukça ıraklardan İzmir”i? Buyur sana veriyorum 
suyumu öcül | Bir çağlayan kadar yüce | bir çağlayan kadar iri. 
(F.H. Dağlarca 1957d s. 42). Başka örneği yok, öncül yerine yanlış yazılmış 
olabilir. 


öcüş- “lades tutuşmak, bahis tutuşmak”, ). Redhouse 1890 s. 239, DS 3309. 


xx. 
öç I b. óc I. 
öç İl b. óc ll. 


öd l/öt ‘safra’ Meninski 1680 1, 493, J. Redhouse 1890 s. 241. x Bu evde 
kuşun südünden yılanın ödüne kadar her şey vardı. Bunu, Ali ile 
yazılara çiğdem, kenger, burçallık kazmak için gittiğim zaman se- 
zerdim. (H. Aytekin 1945 s. 72). ödi sıd-/ödi sın-/ödü kop-/ödü pat- 
la- “çok korkmak’ R. Dankoff 2004, 216. x İşidüb adunı korkar, sıdar 
ödi mehâfetden, | Husüsâ hısmıla bir kez nazar kılursan a'dâya. 
(Ömer bin Mezid 1982 s. 39). x бај şındı nicesinün korkudan. | Gâzi- 
ler durur, uyandı uykudan. | Koyı verdiler. Bular oldı revan, | Oldı 
yine varub etdiler fiğân. | Dediler “Adem yeyücidür. | Bizi kıru- 
ban bu resme iş kılan. (Enver! 1928 s. 44). x Cinlerden, perilerden, 
şeytanlardan ödü kopar. Çarşamba karılarından, kara koncolos- 
lardan titrer. (H.R. Gürpınar 1340a s. 37). x Bostan korkuluğuna mı 
çıktın da hayvancıkların ödünü patlatıp fellek fellek kaçırtacak- 
sın? (S.M. Alus 1944 s. 143). x Fatma'nın bir kasırga gibi odaya gir- 
diğini görünce sıçradılar: “Ay, ödüm koptu!” (Mahmud Yesari 1932 s. 
127). x Okulun küçük odasını kapattık. Dahi başında löbet tuttuk 
geceleril İstemezin biri bir kibrit çakar da patlatır deye ödümüz 
sıddı valla! (F. Baykurt 1967k s. 252). x Nemenin ödi ğoparah, ka- 
ligini çekereh gelir. “Ecep padişah beni neydecah?” (B. Seyidoğlu 
1975 s. 374). 


öd II “öd ağacı, bu ağacın parçalarından yapılan tütsü". J. Redhouse 1890 5. 
241, DS 4620. xx 


öd II “zaman” DS 3309. xx 


öddağı gibi “muazzam (vücutta olan şişkinlikler hakkında)” b. Hud dağı 
gibi. xx 


öde- “bedelini veya ücretini vermek, borcu kapamak’. Meninski 1680 |, 
493, 495 < ETK. öte- “borçlu olduğunu vermek” Clauson 1972 s. 43. x 
Henüz anun ni"metleri hakkınun binde birin ödememiş olam, ve 
gendözümi kullık içinde yavlak eksüklü sayam. (A. Zajaczkowski 
1934 [1405] I, 68). x “É gül-ruh, şeker-pâsuh! Eger bir gece ёг- 
teye degin beni kocarsan, şadi olub gönlüme girürsen, eylük- 
lerümün mükafatını tamam ödemiş olursın. (Ferec v. 110a). x Bu 
bir “ameldardur. Sultan mâlın yemiş. Ödeyecek nesnesi yokdur. 
Bunda “adet budur ki borcluya aman vermezler, asarlar. (a.e. v. 
178a). x Beni kesan keşan asmağa alub gideyürürken, ‘ömürden 
ümidümi kesmişken, nagah bir ğarib “avrat geldi, borcumı ödedi, 
beni asılmakdan kurtardı. (a.e. v. 184a). x Ol derbendde ne makü- 
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ödek 


le nehb и ğâret ve ebna”i sebile hasaret vaki" olursa ben ödeyin. 
(Ali 1982 (1581) II, 166). x Parasız mı kaldın? Şarrafa filan borc 
etdin-de ödeyemiyor-musun? "Ayıb değil, cümle “alemin başına 
gelir. Daha olmazsa, biricik evladımın hatırı içün evimi rehin eder, 
heriflere paralarını veririm. (E.E. Talu 1928 s. 113-114). x Bize bi- 
raz yardım etsin. İlerde elimiz genişlerse borcumuzu öderiz. (R.N. 
Güntekin 1930 s. 114). x Kocan gene borcunu bi temam ödemedi, 
habarın olsun, aksatayı kestim. (Orhan Kemal 1949e s. 44). x Nere- 
den avukat bulup, çevirmen bulup, fenik fenik biriktirdiğim para- 
lardan 500 markı, 1000 markı ödeyeceğim? (F. Baykurt 1982 s. 39). 
x Normal fiyatların iki katını, üç katını ödemeyi göze almadan 
Kumkapı'da geceyi karşılıyamazsınız! Göz alıcı atmosferin, gönül 
okşayıcı rayihanın, hatta can sıkıcı gürültünün bedelidir astro- 
nomik pusulalar. (N. Güngör 1992 s. 91-92). x O gün öğleden sonra 
bankadan para çekip evin aidatını da ödemem gerekiyordu. (N. 
Eray 1992 s. 20). x Hatırlar mısın, harbin başlangıcında ben endi- 
şeyle kıvranırken “üzülme” derdin, “Yurdumuz bu badireden sağ 
çıkacak ama bu şansın bedelini hep birlikte ödeyeceğiz.” (E. Atasü 
1996 s. 276). 


баек | “ödlek, korkak’ |. Redhouse 1890 s. 241, TS 3049, DS 3309-3310. хх. 


баек Il “zaman: tazminat, ödenmesi gereken şey” J. Redhouse 1890 s. 241, 
TS 3310. xx. 


ödelek b. ödlek/ötlek. 
ödem ‘dokulardaki sıvı birikintisi” < Fr. ocdeme a.m. xx 


ödeş- 'yapılana benzer iş, hareket vb. ile karşılık verme”, x Benim ondan 
çaldığımı, köpek te benden çaldı. Bu suretle ödeştik, hak yerini 
buldu. (F. Baysal 1944 s. 131). x Tülay”ı da Boby”e verir, dövaya hiz- 
met ederiz. Sonradan bizim oraya giden oğlanlar da birer ikişer 
çarpar gelirler, ödeşiriz. (F. Baykurt 1967a s. 289). 


ödet- “(birisine, yaptığı ziyanı) ödemeğe mecbur etmek, ödemesine izin ver- 
mek” < öde- fiilinin causativum hali. x Ol Türkmen söyledi, bastıla 
halını şerh eyledi, “alameti dedüklerin dedi. Deveyi ödetmek is- 
tedi. Kâzi zâhir hâle bakdı: Türkmenün hücceti yok. (Ferec v. 123a). 
x Sultân Höca Hasana eyitdi: “Ol pir degül midür ki bize yükin 
ödetdi?” dedi. “Gerü feryad necün eder, sor gör!” dedi. (a.e. v. 
232a). x Bu iş acık çapraşık göründü bana, Müdür Bey. Günü gelir, 
parayı bana ödetmiye kalkarlar. (K. Bilbaşar 1961 s. 31). x Sonunda 
ısrar billah çay paramı kendim ödedim neyse. Arkadaş ödemek 
istedi istemesine, bilirsiniz, bizdeki erkekler yanlarındaki kadına 
para ödetmezler. (A. Ağaoğlu 1981h s. 143). 


ödlek/ötlek/ödelek “korkak, tabansız” H. Eren 1999 s. 317 < öd-lek. x 
Durmuş, Ali efendinin damarına bastı: “Sen Beşiktaşın eski kül- 
han beylerindenim diyon, emme pek ödelek şeymişsin!” (K. Bil- 
başar 1941 s. 67). x Hakkını bilfiil aramıyan, ürkek ve ödleklerin 
ekseriyette olduğu topluluklar ne kendilerine, ne milletlerine, ne 
de vatanlarına hayır getirirler. (F. Otyam 1965 s. 82). 
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ödül/öğdül/öndül 'güreş, at yarışı gibi yarışmalarda kazananlara verilen ar- 
mağan, yarışmalarda kazanana verilen armağan, mükâfat, yarış mükâfa- 
tı; at koşusu' TS 3054-55, DS 3311, R. Dankoff 2004 s. 216. x Sohbetler 
ve 'işretler olındı ve bir niçe günlik yerler at segirtdiler ve muba- 
lağa öndüller verdiler. El-hasıl-ı kelâm bu segirden atlardan hiç 
birin mahrüm komadılar... (F. Giese 1929 s. 141). x Bu ödülü veren- 
lerle uzlaşmadığımı göstermek için geri çevirdim. (A. Özakın 1982 
s. 81-82). öğdül atı “koşu, yarış atı” TS 3055. 


ödünç/AD. öndüç “iade edilmek üzere, geçici bir süre için” Meninski 1680 1, 
494, J. Redhouse 1890 s. 242. ödünç al- “geri vermek üzere almak”: х 
Köyde kasala kasala dolaşanların, varsan sorsan yarısından çoğu 
kibritçiye borçludur. Köylüden ödünç alıp, her Tanrının günü kar- 
şısında boyun büküp el uğuşturmaktansa kibritçiye bir kere yal- 
varmak daha iyidir. (H. Olcay 1951ak s. 35). ödünç ver- "geri almak 
üzere vermek”: x Ötede Koca Rıza, Çil Hayri”ye ödünç verdiği bir 
mecidi istiyordu. Çil Hayri ona: “Deli misin yahu? Denizin orta- 
sında parayı nereden bulayım? Sen de mecidi alıp, burada hangi 
şeye sarfedeceksin?” (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 261). 


= 


öf “bikkinlik gösteren bir ünlem’ J. Redhouse 1890 s. 259. x Dabaramana 
mı idi, paramana mı idi, neydi, öf, canım böyle eciş bücüş şeyleri 
nasıl da hatırda tutmalı? (Nöbi-zade Nazım 1943 118891 s. 28). x “Bu- 
lur her şey kendi doğrusunu...” Öf, öf, ne menem bir doğrudur 
bu, bunca karmaşık, çok zigzaglı, enine boyuna, derinliğine ve 
sayısız ucu olan? (A. Ağaoğlu 1981y s. 5). 


öfele- “bir şeyi avucunun içinde ezerek ufalamak, ovalamak; yersiz tartışma- 
ya girmek” DS 3312, 4620. x Hüs Yusuf, hüs kardaş, ağlama! Lâkin 
bilemedim, ne fayda. Sana tokat attığında onu iyi bir öfelemek 
vardı ya... Neyse... (Orhan Kemal 195406 s. 75). 


öfke/öyke/övke 'kızgınlık, hiddet, hışım” J. Redhouse 1890 s. 259. < ЕТК. 
öbke Clauson 1972 s. 9. x Güveyi anasının da çenesi öfkeden tir tir 
titriyordu. Kancay yine önüne gelince bu sefer on liralık bir bank- 
notun ardına “hak tuuuh” diye koca bir balgam tükürerek Kanca- 
yın alnına öyle bir şaklattı ki Kancay az kalsın arkasına düşecekti. 
(Halikarnas Balıkçısı 1947 s. 43). x Konuşacak tek şahsın bile yanında 
olmayışı öfkesini büsbütün arttırıyordu. (Mehmet Selahattin 1971 
s. 5). x Odaların temizliğine bakan hastane hademersi, bunamış 
mı, bunayacak mı, diline bunu dolamıştı: “Nerde o eski ölümler?” 
Şaşkınlıkla öfke arası bir yerde dudakları bunu bırbırlanıyordu. 
(A. Ağaoğlu 1981s s. 156). x Konuşmayı aktardığında, öfkeyle ba- 
ğırmıştı Nilufer ... (Peride Celal 1991 s. 50). x “Sus ulan sümüklül” 
— “Senin baban sümüklü!” diye öfkeyle kaşılık verdi Nuri. (Yaşar 
Kemal 1992ks 5. 33). х O daha çok, Tentem'in dayanıklı, maço, hiç 


büyümemiş kaptanı Haddock”un deniz aromalı öfkesiyle söverdi. 
(B. Uzuner 1994 s. 15). 


öflez “ışığı az olan kandil” TS 3052. xx 


EO. ög І "ak, hatır, zihin' TS 3052 < ЕТК. ög a.m. Clauson 1972 s. 99. 
ögin der- “ayılmak, kendini bulmak, aklını başına toplamak”: x Ol halda 
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ög 


bir mah-ı Yünusi -anda hazırmış, işi ğarıki kurtarmağımış- Zey- 
nülaşnamı arkasına alur, cıkarur, arkuncak sahilde kor. Şehzâde 
ögin derer, gendüyi dirice görer, yüzin yere kor, şükr eyler. (Ferec 
v. 60a). x Derhal ögin derdi, yüz yere urdı, zinehar diledi, aman 
buldı. (a.e. v. 186b). ögi gel- 'ögi başına gelmek, ayılmak” TS 3062: x 
Yengeler, mişateler derhal daşradın icerü yügrüşdiler, anları ol 
halda gördiler, gülab getürdiler, yüzlerine sacdılar. Ögleri geldi: 
birbirin kocdı ağlaşdılar. (Ferec v. 51b). ögi git- 'aklı başından git- 
mek, bayılmak” TS 3062: x Şah his etdi, ol hisden “aklı kuşı dimağı 
yuvasından uçdı. Ögi gitdi, durduğı yerde uçdı. Çün ögin dürdi," 
gördi: dam yolından bir “uryan gişi gelür. (Ferec v. 119a.). x Keni- 
zek Halidden korkar, cağırur, ögi gider, düşer, yatur. (a.e. v. 211b). 
x Behiyme sümüşidi. Bir nice çifte eyle dokundurdı ki ögi git- 
di. (a.e v. 235b). ögi yayın- “zihni dağılmak, şaşkınlaşmak, kendinden 
geçmek (öfkeden, kederden, sevinçten)”: x Hışm odı bânünun dimağı 
kubbesine cıkdı, ögi yayındı. (Ferec v. 34b). x Cün emir-i Sâmire 
kızından bu sözi işitdi, sevinmekden ögi yayındı. Ayılıcak durdı, 
.Hudâdâd katına kızıla bile geldi. (а.е. v. 65b-66a). x Sâ'id gemisi 
gark oldı. Ol haletde şehzâdenün ögi yayınmışdı. Cün gendözine 
geldi, hal neydügini bildi. (a.e. v. 146a). ögin azdur- 'aklı karışmak” 
TS 3062. ögin dür- 'aklı başına gelmek, kendine gelmek': x Şâh his 
etdi, ol hisden ‘акі! kusi dimağı yuvasından исап. Ögi gitdi, dur- 
duğı yerde исап. Çün ögin айгай," gördi: dam yolından bir ‘uryan 
gişi gelür. (Ferec v. 119a.). ögin derşür- “kendine gelmek, aklı başına 
gelmek”: x Manşür çün bu hazayini gördi, medhüş oldı. Ögin der- 
şürdi, secde-i şükür eyledi. (Ferec v. 93b). Hoca-ı ğulam bu ahvalı 
bilicek canına od düşdi, “alem gözine karanu görindi. Diledi: kara- 
yı, durduğı yerde pareleye. Ögin derşüricek eyitdi: “É melike! Bu 
devletsüzi bu şilligile, bu mübtelaligile ko yürisün, sezavardur”. 
(a.e. 184b). öginden geç- 'aklından geçmek, hatırına gelmek” TS 3063: 
x Cok zamandan berü ögümden üşbu gecer kim “acaba ola mı 
kim âdemi-zâd cidd u cehdi kazâ-yı Hudâyı döndüre? (Ferec v. 43a). 
öginden git- 'aklından çıkmak, unutulmak” TS 3063: x Cün melik-zade 
_hurrem oldı: yemek icmek, oturub dinlenmek öginden gitdi. Mut- 
tasıl avlamak ardınca oldı. (Ferec v. 188b-189a). ögine düş- “aklına, 
hatırına gelmek” TS 3063-64: x Bu halda atamun ögine müneccimler 
sözi düşer. Buyurdı: beni bunda getürdiler ki bunda ademi oğ- 
ramaz, on gün nekbet gecince bunda olam. (Ferec v. 44a). x Cün 
buları, terk etdüm, hışmun odı ögüme düşmedi. Bir kazaya oğra- 
dum (a.e. s 67b). x Birgün hanüman u vatan ögüme düşdi. (a.e. v. 
102a). x Şehzâde mest idi, uyıdı. Sabah аига, “adetce âbdest aldı 
namâz kıldı. Ahvali düşine ögine düşdi. (а.е. v. 140a). ögine düşür- 
"hatırlamak”: x Atını ota kodı, gendü mağmüm u mehmüm oturdı, 
firaklarını ögine düşürüb ağlamağa başladı. (Ferec v. 18a). 


AD. ög I1/68/öy “ön”. x Bu gun-endi tarafından devenin öyüne düşiyo, 
yuralını eline alıyo. (M. Râsânen 1935 II, 59-60).x Dediler ki arpa 
yohdu, bir küçük çepikde çavdar samanı, getti, verdiler atının 
ögüne. (A. Caferoğlu 1942 s. 54). Bi gun şahzade “Acaba mahsus- 
dan mı söylenmiya?” diye çarşudan bi ayva almış. Eve gelmiş, 


200 


ögle- 


cocün birisine ayvayı vermiş, birisine vermemiş ve dışarı çıkmıs. 
Gapunun öğünden dinemiş. Çocuhlar döğüşmüşler. (A. Caferoğlu 
1943 s. 119). x Güvegiyi, sağducı gelin oda ğapısının ögüne getirip 


güvegiye lüzum olacah görüşme şekillerini örgedirdi. (A. Caferoğlu 
1945 s. 89). 


ög-/6ğ- ВЅТТК. öv- 'meth etmek” Meninski 1680 |, 533 < ЕТК. ög- a.m. Cla- 
uson 1972 s. 100. x Ме bu Harün-ı Reşidün “adeti buyıdı kim halada 
vu melada, bigâne vü aşina, cahil ü dana, demezidi, katlarında 
gendözini ögeridi. Dar-ı dünyada buna manend ehl-i kerem var- 
dur deyene sögerdi. (Ferec v. 2a). x Bu necedür ki vezirüni ““Akil” 
deyü ögersin, dönersin, sözin begenmezsin? (a.e. v. 74b). x Ağız 
açup öger olsam üstümüzde Tanrı görklü, hecesinleyin düz okun- 
sa Yâsin görklü. (Dedem Korkut 1973 s. 2). x İmdi cahilün ögdügin- 
den sakınmak gerek, ta ki 'âkıller tapası olmayasın. Zira ‘атіаг 
katında ögülen haslara tapa derler. (Mercümek Ahmed 1944 (15.yy.| 
s. 59). x Mışr.halkından ekseri hacegan ve tüccar u bazergan Ha- 
beşi cariyelere rağbet edüb mahalli mücâma'ati dar u harrdur 
deyü ögerler. (Ali 1975 s. 128). x Sıra sıra kamgalar | Bir birini 
yongalar. / İzin versin yengeler. | Ben beyimi överim! (H.Z. Koşay 
1943 s. 281). x Böyle avaz avaz Boşnak kadınlarının namusunu 
övdükten sonra “Bizim karilar sapına ka erkektir, erkek!” diye 
saldırmış kahvenin camına, vurmuş yumruğunu, eli parçalanmış. 
(K. Bilbaşar 1961 s. 48). x Eski konaklardan çıkma haso mallar diye 
yutturduğu kopyalarını öve öve bitiremediklerini gördükçe kendi- 
mi zor zaptediyordum. (N. Ay 1991 s. 72). 


öğcele- b. ovcala-. 

ögden “önceden” DS 3314. xx. 

öğdül b. ödül/öndül. 

öge b. ögey. 

D. ögeç/öveç/ökeç/öneç “iki üç yaşlarında koç veya teke' TS 3056, DS 
3314, 4621, Eren 1999 s. 318 < ög “orta yaşı bulup büyümüş hayvan” + 
küçültme eki -eç. x 2 yaşını dolduran erkek koyuna öveç, 3 yaşını 


dolduran erkek koyuna da kart öveç ve nihayet koç denir. (K. Gün- 
gör 1941 s. 36). b. hogeç. 


ögendire b. övendire I. Meninski 16801, 533. xx 


ögendüre b. övendire |. 


ögey/öge 'üvey' Meninski 1680 I, 534, DS 4621. ögey ana 'üvey ana” Me- 
ninski 1680 1, 535. xx 


ögeyik 'üveyik' Meninski 1680 |, 535, TS 3057. b. üveyik. xx 
öginde b. öğünde/ogünde/öğinde/oğunde. 
öğle b. öyle. 


EO. ögle- 'özlemek, hatırlamak’ TS 3057-58, < ЕТК. ögle- “to collect one's 
thoughts, to gain, or regain, the power to think” < ög * -le- Clauson 
1972 s. 107 (öglen- maddesinde). Kelimenin manasını tam olarak tesbit 
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öğleleyin 


etmek için daha çok misal lazım. x Her ohtın yüzin görmegi ögleyem 
/ Bakam sürete gönlümi egleyem. (Mes"üd bin Ahmed 1991 no. 624). 
x Melalet olmazısa kışsa-ı ğussamı beyan edeyim. Dinle danla 
anla, ögleyecegi ögle! (Ferec v. 107. x Ol demde gördi ki bir pir 
kişi bir sebed latif elma omuzına götürmiş, gelür. Sultan Mahmüd 
eyitdi. “E pir! Nen var?” dedi. Pir eyitdi: “Birkac datlu sulu elmam 
var, padeşah-ı rüy-i zemin ögledi ana iledürem” dedi, “Başed ki 
benüm hakkumda bir ihsan bir şefakat ede” dedi. (a.e. v. 23). 


öğleleyin/öyleleyin “öğle vaktinde, öğle namazı vaktinde” < öğle * -le- 
yin, b. akşamleyin m. x Bir gün öyleleyin ğaravana çalduhtan sona 
harp patladı. (A. Caferoğlu 1943 s. 43). 


EO. öglen- “kendine gelmek, aklı başına gelmek, akıllanmak” TS 3058-59 < 
ETk. öglen- a.m. Clauson 1972 s. 107, M. Erdal 1991 II, 514. x Korkaram 
ki katılıklara döymeyesin. Ben hod ögrenmişem öglenmişem” 
dedi. (Ferec v. 55a). x 'Aklum gitdi. Öglenicek hezâr mihnetile dur- 
dum, bedreyi aldum, odama gitdüm. (a.e. v. 73a). x “Âkıbet “Ev- 
den” dedünüz. Biraz öglendüm, sonra yere sundum: hurma şükü- 
fesi şeklinde bir nesne elüme girdi. (a.e. v. 173a). x Elüne birkac 
bunduka verürem. Bana asyab-ı helâkdan nesne dokınıcak sen 
bir bundukayıla beni vurasın: gerü öglenem, maksüdı hasıl kam. 
(a.e. v. 239a). 


öğlen “öğle”, x Mektep de yakın olduğu için hemen her öğlenimizi 
orada geçirirdik. (T. Güner 1951 s. 37). x Maylon filesi vardı, filede 
üç sefertası yemek vardı, yüz dirhemlik -bir soku ekmek vardı. 
Hiç bir öğlenleri eve dönmüyordu. Yazıhanede oturuyor, önce kar- 
nını doyuruyordu. (Tarık Dursun K. 1961 s. 6). x Dal öğlen bir seet 
uyumadan edemiyor heçbiriniz. Uyku dediğin geceye mahsus. (F. 
Baykurt 1967k s. 267). x Çobanın biri her gün koyun güder, öğlenin 
sıcağında koyunları bir ağacın gölgesinde eğredirmiş. (M. Tuğrul 
1969 s. 362). x Sabah erkenden, ya da dal öğlen, ne zaman aklına 
eserse, işi gücü bırakıp dizlerine dayana dayana tepeyi tırmanı- 
yor, dua ediyordu. (T. Apaydın 1991 s. 315). x Öğlen sonu pelit ağa- 
cının gölgesine toplanıp yemeğe oturdular. Ortalık alafa kesmiş 
yanıyordu. (T. Apaydın 1991 s. 317). 


öğlene 'öğle yemeğine: öğle vakti'. x Söz verdim, balığa çıkıcam, koca 
koca çipura, kopes... öğlene yeriz. (Y. Yazıcı 1990 s. 99). 


öğlenleyin/öğleyin 'öğle vakti'. x Hemen herkesin yediği şimdi sabah 
cacıklı pilâv, öğleyin cacıklı dürüm, akşam cacıklı pilâv. Unu olma- 
yan sadece cacık. (M. Makal 1950 s. 125). x Öğleyin bir de cimcime 
karpuzu getiririm ben ona. (F. Erdinç 1960 s. 15). 


öğlenci “ikili öğretim yapan okullarda öğleden sonra ders gören öğrenci”. 
xx 


öğleyin b. öğlenleyin. 
öglü “akıllı” TS 3058. xx 


ögrek “at sürüsü, sürü” TS 3059. krş. öğür/övür. xx 
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ögret- 


EO. ögren- 1 “alışmak, ünsiyet peyda etmek” J. Redhouse 1890 s. 262, TS 
3060 < *ögre- fiilinin passivum hali <ЕТК. байг “sürü” + isimden fiil yapım 
eki -e-. x Evet, gönlüm senün cihetünden endişededür. Korkaram 
ki katılıklara döymeyesin. Ben hod ögrenmişem öglenmişem” 
dedi. (Ferec v. 55a). x Ben ol “avratun fi'linden korkdum. Her gece 
gideridi, erte gelürdi gerü. Cün yüzüm gözüm ögrendi, bir gece 
küp icine girdüm. (a.e. v. 60b). x Mevsilden Nasibine, Nasibinden 
Meyyəafarikine vardı. Andan eyitdi: “Ben bu muhtasar yerlerde 
-Bağdada ögrenüb dururam- olımazam.” dedi. (а.е. v. 91b). 


ögren- II b.m < ögren- 1. x Raksa girdükçe cihân pür-fitne vu âşüb 
olur, | Senden ögrendi meger bu çarhı gerdan oynamak. (Ömer 
bin Mezid 1982 s. 189). x Anatolide Türk kavmına üleşdürdiler, cüft 
sürdürdiler ve hem Türkce ögrendiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 
22). x Yüsuf eydür: “Gördüm Ken"an elini, | Kiçiden ögrendüm 
anda dilini. (Şeyyad Hamza 1946 s. 98). x Cün şirden sir oldı, kütta- 
ba verdiler. 'İlm ögrendi. (Ferec v. 27b). x Ben bularun kadimi me- 
liklerinün oğlıvam, bulardanam. Ayruk dil ögrendügümün sebebi 
budur ki... (a.e. v. 60a). x Bir şükrane dahı budur ki bu kel hasib 
u nesibdür yohsa yaban oğlanı bu kadar hüner kanda ögreniser- 
dür? (a.e. v. 205a). x Meger bir yigitcük heves eylemiş | Ney ögren- 
megiçün düzermiş kamış. | Atası kakıyub girürmiş oda, | Düdügini 
anun ururmış oda. (Ferheng-namei Sa'di 1340-42 s. 39 no. 466-467). 
x Az çok berkce ögrenüb diyanet u İslamiyeti mukarrer bilen, ağı 
karadan seçen ve gürbeyi fareden teşhis eden memlük kısmın- 
dan kaçmak cürmini degme kimse ihtiyar eylemez. (Âli 1956 s. 
184). x Okumak yazmak hussüsında ise kara cümleyi ögrenmek 
sevdalarında tek u pü eder. (Âli 1975 s. 145). x Vilayeti Rümda 
hazakat ehli hükema nadir olub tababet vazayifi sayir 'avammı 
nas mevacibi gibi mücerred vergü ile alınur oldı. Hikmet u fazi- 
letleri “imamei büzürg ile görinüb bir kaç kitab ismi ezberlemele- 
ri idügi sübüt buldi. Bazar höd ıstılâhâtı hikmeti ögrenmişler, 
tumturakı elfaz sermayesiyle hakim-başılığa istihkak da'vâsına 
cür'et etmişler. (Ali 1982 II, 171). х Ve ögretmekde üstat, oğlunu 
dögse, sovuk şefkat etme, ko dögsünler ki oğlancuklar hüneri, 
“ilmi ve edebi çubukla ögrenürler, ya"nı dögülmek korkusından 
ögrenür, ne ögrense, tabi"atından degüldür, ya"ni gendü kekiyle 
ögrenmez. (Mercümek Ahmed 1944 s. 205). 


ЕО. ögrendür- “öğrenmesini sağlamak’ < ögren- I veya ll fiillerinin cau- 
sativum hâli. x Ulalduķda mektebe vėrdi, hüner ögrendürdi. Her 
hünerde ferzāne-i deher oldı. (Ferec v. 63a). 


ögret-/öğret-/AD. örget- 'alıştırmak; öğretmek’ Meninski 1680 |, 531, TS 
3060-61 < *ögre- fiilinin causativum hâli. Clauson 1972 s. 114. x Üş ol 
gelecek ursuzlar geleler, size vizaret nece olur ögredeler, hem- 
şire-lerinün kinini sizden alalar, dad istad etmiş olalar. (Ferec v. 
25b). x Dilerem şol senün suvalun cevâbını bana ögredesin, anun 
üzerine уёдіепет! (а.е. у. 139b). x Ol halda bana eyitdi: “Nola, oğ- 
lancuklaruma Kuran ögretsen, 'azım minnet olayıdı” dedi. Takab- 
bul eyledüm. Bir müddet içlerinde oldum, Kurân ögretdüm, İslam 
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ve eyman ögretdüm, mebâni ve erkan ögretdüm. (а.е. v. 235b). x 
Melik buyurdı: şehrde kığırtdılar her ne pişe olursa olsun pişekârı 
gelsün, bir günde şehzade Çipüra ögretsün. (a.e. v. 238a-b). x Kıl 
ikâmet ravgai dilde, eya mürği heves, | Ögrede şiven nola tövüsa 
cevlan oynamak. (Ömer bin Mezid 1982 s. 193). x Bağumı.hün edüb 
bağırdakdan 1 Beni ögretdi cevre kundakdan. (Ali 1982 115811 II, 
176). x Mahlaşı “Ali bu muhlışa lutfı edadan hâli gelüb hâtıruma 
layih olur. Ben sana bir tedbir ögredem, edersen lütun, şarabun 
ki bu mahlaşdan sizi halaş edem ve tecdidi mahlas ile zatünüzi 
makbüli “amm и hâşş ёдет! (Âli 1979 (158111, 133). x Bunda geli- 
cek şehzade katında birkaç müfsitlerin Ayaz Paşa karındaşı oğlu 
Mehmed ve hayran ve bostancı ve kıssa-handır tekarrüb kesbe- 
düp şehzadeyi ıdlâl edüb afyon ve berşiş yimege öğretmişler. (İ.H. 
Uzunçarşılı 1975 s. 669 ve levha 2). x Ve ögretmekde üstat, oğlunu 
dögse, sovuk şefkat etme, ko dögsünler ki oğlancuklar hüneri, 
“ilmi ve edebi çubukla ögrenürler, ya"nı dögülmek korkusından 
ögrenür, ne ögrense, tabi"atından degüldür, ya"nı gendü kekiyle 
ögrenmez. (Mercümek Ahmed 1944 s. 205). x Bana din dakdı "ışkun, 
ögredür din, | Firakı küfrine imân olan, gel! (Mehmed 1965 11398) 
5. 111 по. 2110). x Çocuklara iki fin-fon öğretmek için o kadar para 
verilir mi? Bari öğrendikleri şey lakırdıya benzese yine o kadar 
esmam yanmaz. (H.R. Gürpınar 1927mü s. 128). x Sen öğretmez isen 
yarın eloğlu ona öğretir. O senin kızın mı? (H.R. Gürpınar 1940 s. 
34). x Gardaşım, bu davşanı men uşahken tutdum, örgetdim, her 
zaman geder evden ne lazımsa getirir (A. Caferoğlu 1942 s. 130). x 
Baba, sen gediyorsun, amma ben buranın garibiyem. Baa bir isim 
öğret de öyle get! (A. Caferoğlu 1945 s. 164). x Çıkleti bu memle- 
kete ilk önce ben getirdim. Amerikan ekzantrik danslarını bütün 
İstanbula ben öğrettim. (C.F. Başkut 1956 s. 45). x Odama gittim, 
hazırladığım valizdeki eşyamı çıkarıp yerlerine yerleştirdim. Mut- 
faktaydı, yüzünü yıkıyordu evyenin başında. “Annen sana bulaşık 
yıkanan yerde yüz yıkanmayacağını öğretmedi mi?” (A. Kutlu 1987 
s. 96-97). x Mektubun baş tarafı çok uzundur. Ama hep sözcük 
oyunları ve çok kez galiz anlamlarla dolu o bölümünü dilimize 
çevirmek bize ne öğretir! (N. Nadi 1989 s. 55). 


ögse b. ökse 1. 


EO. ögsüz ussuz ‘şuursuz, baygın’. x B/-güft durdılar, ol kadar beni 
dögdiler ki bihüş oldum. Karavan halkı: “Hayı, sucı nedür?” de- 
diler. Bular eyitdiler ki: “Tarrardur. Hezar afet bize bundan yeti- 
şüb-durur” dediler. Karavan halkı -ne kaydları var- fariğ düşdiler, 
nesne demediler. Geceye dek ögsüz ussuz yatdum. Gece olıcak 
kardaşlarum bir ğulâma sımarladılar, eyitdiler: “Karvan göçicek 
üşbunı öldür, ardumuzca tiz gel, eriş!” dediler. (Ferec v. 98a). 


ögü/ögü kuşu 'baykuş' Meninski 1680 I, 535, DS 3319. J. Redhouse 1890 
s. 263. xx. 


ögü kuşu b. ögü. 
ögün/öğün/öyün “yemek vakti, (yemek için) kez” H. Eren 1999 s. 313 <ЕТК. 
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öğür 


öd-ü-n. x Her ögünde yer-idi keklik-ile boz bakalı. (Me”ali 1982 s. 
177). x Birkaç dilim sucuğa kırılmış yumurtanın kokusu ne büyük 
bayram estirirdi evde harp yıllarında. O günleri düşünürken, kızı- 
nın hazırladığı sucuk, pastırma, füme balık tabaklarına içerleye- 
rek bakıyordu Emine. Bütün bu lezzetlerin, nimetlerin bir öğünde 
yenmesi olur muydu. (N. Bezmen 1994 s. 48). 


ögün- l/öğün- Vövün- “kendi kendini övmek’ ög- fiilinin reflexivum hâli, 
Meninski 16801, 533 < ETk. ögün- a.m. (ög- fiilinin Reflexivum hali) Cla- 
uson 1972 s. 110-111. x Bu yoldaki maharatim sayesinde şimdiye 
kadar pek çok biçarelerin işlerini tesviye ettim. Yâni övünmek 
olmasın, benim gördüğüm işleri yapacak yok gibidir. (Âli Bey 1940 
s. 35). x “Bana 'kahve alanı” derler ne sandın?” diye öğünüyordu. 
(Cavide Rıfat 1947 s. 70). x Tövbe de Muhtar, tövbe de. Salar mıyım 
heç enüsdü mektebine? Ne dedi geçende miveddiş beğ akşam 
övünü yerken, gumulüs mektebi yapmışlar orayı... (M. Makal 1965 
s. 53). x Mahmut patlıcan yemeğine “Papaz yemeği” diyor, ağzı- 
na koymuyər diye, patlıcanı eve yaklaştırmadı. Huvatorda burda 
tek oğlu olduğuyla, onun adının da Mahmut olduğuyla övünmeye 
başladı. (L. Tekin 1984 s. 180). x “Sen hepimizi inkar ediyormuşsun, 
öyle mi kız!” diyip Dirmit'i dövdü. Ardından ellerinin topçu eli ol- 
duğuyla, yumruklarının gülle gibi ağır ulduğuyla övündü. (a.e. s. 
200). x Lumpenin yükselişindeki alaca neşeyi de görüyoruz onda. 
Kıro olmakla öğünen, “zampara” sözcüğünde “lider” anlamı ve 
tadı bulan kendine güvenen bir adam karşısındayız. (C. Süreya 
1991 s. 277). x Devrimine bağlıyız yürekten | Çalış”la öğün”le Gü- 
ven”le | Atatürk Atatürk Atatürk | Doluyuz seninle. (V. Timuroğlu 
1994 s. 180). 


öğün- 11 “öğütülmek”, ögi- fiilinin passivum hali (Clauson 1972 s. 101). x 
Boş cuvalı, bir iki saat sonra öğünecek unları doldurmak için ikiye 
katlayıp koydu bir yana. (R. Ilgaz 1969k s. 65). 


öğünde/öginde “önünde” DS 4621, K. Emiroğlu 1989 s. 189. b. ogünde, 
oğunde. xx 


ögündüre b. övendire 1. 
ögünici “şöhret düşkünü” Meninski 1680 1, 533. xx 


öğür HVövür 'ehilleşmiş (hayvan): sürü; alışılmış, aynı yaşta, aynı boyda olan 
(kimse), yadırganmaz; dost” Meninski 1680 І, 530, TS 3066-67, DS 3321, 
3364 < ETK. ögür “sürü, at sürüsü” Clauson 1972 s. 112. öğür ol- HMövür 
ol- “alışmak, bir sürü oluşturmak‘ x Ah bu yalnızlık, kimsesizliki O 
benim huyumu aldıydı, ben onun huyunu, hulkunu aldıydım. Övür 
olduk. Onun can yoldaşlığı çok insanlardan iyidir. Onsuz şimdi 
bir başıma garip kaldım. (H.R. Gürpınar 1933 s. 21-22). x O derece 
tilâvetle övür olmuştu ki âmâ hafız gibi sallanarak lâkırdı ederdi. 
(H.R. Gürpinar 1943g s. 18). x “Öbürküler sonbaharda gidince bu 
ne yapıyor?” | “Ne yapacak? O gitmez, kalır. Hepimizle övür oldu 
üç senedir. (H. Taner 1954 s. 46). x Ali Rıza Bey genç hastabakıcıya 
gülümsedi. Burda kaldığı on gün içinde kızla pek bir övür olmuş 
hissi vermek istiyor gibiydi. (H. Taner 1969 s. 31). 
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öğür il/önür “dişi sığırın çiftleşme zamanı” DS 3321. xx. 


öğür- 1 'kusarken öğürtü sesi çıkartmak; bağırıp çağırmak’ DS 3322. Т5 3067- 
68, < Çağ. ökür-/ögür- "pleurer en criant” A. Pavet de Courteille 1972 s. 
72. x “Monşer”, felaket halde kıvranarak, bütün yiyip içtiklerini 
koşturulan leğene boşaltıp kusmalar, öğür meler sürerken, başu- 
cunda, Galip Fuat”tan ayrı iki kadın gölgesi daha dolaşıyor, ya da 
o, dolaştıkları sanısına kapılıyordu. (M. Seyda 1970 11, 364). 


AD. öğür- 11/ökür- “sığır bağırmak, böğürmek, sığır gibi böğürmek; çiftleş- 
mek isteyen dişi sığır bağırmak, böğürmek” Meninski 1680 І, 532; DS 
3322, 3328, TS 3067-68. xx 


öğürde- 'göğüsten ses çıkarmak’ DS 3322. xx 
öğürleş- “birbirine alışmak, dost olmak” DS 3322. xx 


öğürse- 'dişi hayvan çiftleşmek istemek; öğürlükten kaçmak istemek' TS 
3068, DS 3323. xx 


öğürt- | b. öpürt-. 
öğürt- Il “boğaları bağırtmak” DS 3323. xx 
öğürt- III “atlatmak, kandırmak, ayartmak” DS 3323. xx 


öğürtle-/öründele-/öründile- “seçmek, ayırmak, ayıklamak, seçmek, te- 
mizlemek.” Meninski 1680 |, 506, 531, DS 3323, 3354. xx 


öğürtü “kusma sesi, öğürme işi”. xx 
EO. ögüş b. üküş. 


ögüt/öğüt/övüt 'nasihat' Meninski 1680 І, 529, DS 3364, TS 3061 < ЕТК. 
ögüt a.m. Clauson 1972 s. 102: kelimenin menşei hakkında çeşitli teklifler 
için b. H. Eren 1999 s. 314. x “Ol iş elümden gelmez, evet ögüt ister- 
sen bildügümden, söyleyesin” dedi. “Söyle!” dedi. (Ferec v. 22b). 
x Her gün Ferruh-naz katına gelürdi, öğüt, nasihat işidürdi. (a.e. v. 
40b). x Halumı konşılardan birsi duyımış, bana ögüt verdi: Eyitdi: 
“Durugel, Bermekilere var, işün anlarun katında biter,” dedi. (a.e. 
v. 68a). x Ögüt ilkin kulakdan zahmet eyler, | Ki ögütdür cihanda 
kesb u tevfir. (Şeyhoğlı Mustafa 1979 s. 386 no. 6813). x “Aman kızım 
vazgeç bu misilli edepsizden!” deyü övüt nasihat etti ise de, ben 
imlâya gelmedim. (E. Misailidis 1986 s. 170). x Dün gece seni kar- 
şıma alub da verdiğim bunca öğütler bir kulağından girmiş, öbi- 
rinden çıkmış. (E.E. Talu 1928 s. 122). x Ben müslümanlığın yolunu 
senden âlâ bilirim. Senden öğüt almağa muhtaç değilim, amma 
kazın ayağı öğle değil... (H.R. Gürpınar 1940 s. 20). ögüt al- 'nasihat 
almak, bilgisine başvurmak': x Bu iki davranış karşısında Ziya Gö- 
kalp'ın tutumu nedir? Sözcüklerin kullanılış anlamları ile yetin- 
тетігі, galatı meşhuru lügati fasihaya yeğlememizi öğütlüyor o. 
(M.C. Anday 1961 s. 27). ögüt dut-/öğüt tut- 'verilen öğütlere uymak": 
x Andan sonra Mu'tasım bu hikâyetden çok ögüt dutdı. (Ferec v. 
95b). öğüt ver- 'nasihat etmek”: x Yokluk içinde yüzen bu evde bir 
lâmba şişesi kırmanın ne acıklı birşey olduğunu anlarsınız. Bunun 
daha acıklısı babamın hiç sesini çıkarmaması oldu. Suratını biraz 
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asar, öğüt verir kılıklı bir kaç söz söylerdi. (M.Ş. Esendal 1958 il, 44). 
x Gözelce dört tokat sallayacaktım suratına, vazgeçtim. Kabada- 
yılığı var dedim. Öğüt verip savdım. Narkını kırmak istemedim 
komşu içinde... (F. Baykurt 1959y s. 152). 


ögüt-/öğüt- 'hububatı ezerek un hâline getirmek” < ЕТК. ögit- a.m. Clauson 
1972 s. 103. x Bularun eline degirmen verdi. “Un ögüdün!” dedi. 
Ögütdiler. Elleri kabarıcak arkayıla un daşıtdılar. (Ferec v. 146b). x 
“Alı bir Yahüdiden üc kile arpa aldı borca. Evvel bir kilesin ögüt- 
diler. (A. Zajaczkowski 1937 Il, 64). x Ve bugünlerin birinde Uzun 
Mehmet eşeğini önüne katar, köy değirmeninde aşlık öğütmeye 
gider. (M. Seyda 19701, 6). 


ögütçi 'öğüt veren, nasihat eden'. x Kim ögütçiler sözin dinlemezise, 
anun işlerinün “akıbeti ve sont peşimanlik olur. (A. Zajączkowski 
1934 114051 I, 29). x Ve her kim işleri ve maslahatları burunduğın 
bir ögütçi vezir eline ısmarlaya, her giz muradsuslık anun ikbali 
etegine er meye. (A. Zajączkowski 1934 114051 І, 96). 


ögütçilik 'nasihat etme işi”. x Asılsuz ve arısuz kişinün kulluğı ve ögüt- 
çiligi ümiz ve korku bünyadı üzerine olur. (A. Zajaczkowski 1934 
114051 |, 28). x Benüm katumda ol yegrek kim... ol melik tapusın- 
da ögütçilik babın yerine getüre. (A. Zajaczkowski 1934 1140511, 85). 


ögütle- 'nasihat etmek” Meninski 1680 I, 530, TS 3072-73. x Ögütle işit- 
mezse ver 9й5-таі, | İkinci gezin bağla, zindana şal! (Ferheng-na- 
mei Sa'di 1340-42 s. 17). x Atanı ögütlerdüm. Dutmazıdı. (Ferec v. 
53b). x Melik ölmege yakın gelicek, Belkisi katına okıdı. Ögütledi, 
memleketini ana sımarladı. (a.e. 89b). x Şana geldüm, yengemi 
ögütleyügördüm başarımadum. Rüsvayı oldı. (a.e. v. 180). x Bir 
gün nagah yüzine gözüm dokundı: "aşık oldum. Ne kadar gönlü- 
mi ögütledümise, “Bu sevdadan geci” dedümise, öğütlenmedi. 
“Akıbet hâlumı ol kıza dedüm, andan vefa istedüm. (a. e. 185a). 
x Romancıya şiir, şaire oyun, hikayeciye opera livresi yazmağı 
öğütledi. Kompozitüre de koreografi yazdırması beklenebilirdi 
ama, yazdırmadı. (H. Taner 1969 s. 55). 


ögütlen- “öğüde uymak' Meninski 16801, 530, TS 3073-74. x Bir gün na- 
gah yüzine gözüm dokundı: “aşık oldum. Ne kadar gönlümi ögüt- 
ledümise, “Bu sevdadan gec!” dedümise, öğütlenmedi. “Akıbet 
halumı ol kıza dedüm, andan vefa istedüm. (Ferec v. 185a). x Sen- 


den sergüzeşt işideler, anunıla ögütleneler “ibret dutalar. (а.е. v. 
238a). 


ögüz/öz IV 'ırmak, dere” G. Doerfer 1965 Il, no. 613. krş. öz IV. xx 


öhö “alay veya aşağılama gösteren nida” J. Redhouse 1890 s. 272. xx 


ökçe 'ayakkabının topuk altındaki kısmı” Meninski 1680 I, 530 < Çağ. ökçe 
a.m. A. Pavet de Courteille 1972 5. 70. x Bu geydügüm edük muğâli 
ökçelü sarb edügidi. “Düşem” deyü korkdum, önüm gözledü gi- 
derek bir uzun dar karanu dehlize varduk. (Ferec v. 114b). x Bir ne- 
fer postasının ökçe sesleri, yavaş yavaş temaşasına ısındığım bu 
sahnei mahşer-nümünı darma-dağan bir hale getiriyordu. (Ahmed 
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Rasim 1333 s. 69). x İlmik kaçıkları kırmızı kelep ipliğiyle dikilmiş 
tozpembe çoraplarının topuklarındaki fanilö parçasından yama- 
lar, çarpık ökçeli böcek kabuğu iskarpinlerinden dışarıya fırlamış. 
(Cemal Refik 1943 s. 9). x O da fesleğen demeti saçlı, Habeş dene- 
cek kadar karayağız, kısa boylu, tıknaz, beli kuşaklı, yumurta ök- 
çeli kunduralı, 35, 38”lik bir omuzdaş. (S.M. Alus 1944 s. 104). x Ba- 
dik Ahmed'i tanımak hiç güç değildi. On sene evvelki külhanbeyi 
modasını o tek başına hâlâ muhafaza ediyordu... Rugan maskara- 
talı, yumurta ökçeli kunduraları hiç değişmemişti! (Ömer Seyfed- 
din 1949 s. 38). x Altı, beş sene tamir görmedi, iyi biliyorum, hem 
de lüzum yoktu, ne burnuna, ne ökçesine, ne yan tarafına, hava- 
perest, dalgın, aceleci insanlar gibi basmıyordu ki eskisin. (F.C. 
Göktulga 1953 s. 90-91). x Yumurta ökçe pabuçlu birinin geçtiğini 
görürse hemen gözlerinin hadekaları fırıl fırıl dönmeye başlardı. 
(R.C. Ulunay 1994 s. 64). x Clea, ikinci buluşmalarına, o herkesin 
giydiği beyaz basket pabuçlarından sıyrılıp, kısa ökçeli, her yanı 
açık, bandlı, hafif sandallarla gelmişti. (A. Ağaoğlu 1993 s. 131). 


öke “büyük kardeş, abla” Meninski 16801, 534, DS 3325. xx 
ökeç b. ögeç. 
ökre “bükülmüş yünü sarmaya yarayan ağaç” DS 3326. xx 


ökse l/ögse/ökse otu “meyve ağaçlarının üzerinde yarı asalak olarak ya- 
şayan, sapından ökse çıkarılan bir bitki” < Yun. i£ia (iksia), (dial.) iéa 
(iks6a) a.m. Tietze 1955 no. 90, Ch. Tzitzilis 1987 no. 143. H. Eren 1999 
s. 314, krş. dikse. xx 


ökse Il “ökse otundan yapılan yapışkan macun ve kuş tutmak için bu macun- 
la bulanmış değnek’ Meninski 1680 1, 532 < ökse І. 


(Argo) ökse III "tuzak” < ökse II. ökseye bas-/ökseye tutul- 'tuzağa bas- 
mak”: x Sen tecrübeli adamsındır. Öyle kolay ökseye başmazsın. 
(M. Yesari 1927 s. 317). x İkinci dansa, yeni ahbabını angale eder. 
Söz arasında lâfı döndürür, dolaştırır, kumara getirir. Ve nihayet 
söz de alır. Adamcağız ökseye tutulmuştur. (H. Kodaman 1944 s. 
49). x Evin taraçasında kapanca ve ökselerile ispinoz, saka, iske- 
te yakalamak en büyük eğlencesiydi. (E.E. Talu 1947 s. 85). x Linlin 
baktı kuşa. Öksenin ipi ayağını kırçmıştı. (F. Baykurt 1971t s. 374). 
ökse kur- '(birisine) bir tuzak hazırlamak”: x Tahrirat kâtibi, mecli- 
si idare azasından Nazikizadeye: “Müftü oğlana ökse kuruyor.” 
diye hızlıca söyledi. (S.E. Ertem 1931 s. 49-50). ökseye düşür- 'tuza- 
ğa düşürmek" Kış av mevsimidir. Havalar nasıl olsa bir palaz, bir 
bıldırcın - onların sözüyle - bir enayi ökseye düşürür! (H. Kodaman 
1944 s.3). 


ökse- b. öksü-. 
ökse otu b. ökse. 


AD. öksü (kelimenin kısalığına rağmen, DS onu 35 varyantla beraber kayde- 
diyor; bu bir rekor) “ucu yanmış odun parçası” DS 3318, Meninski 1680 1, 
353. x Baktılar ki, ilerde, yanar-göner, kırmızımsı bir çift parıltı. 
Aralığı değişmeyen ve sönmeyen iki ateş parçası, Belki gerçek- 
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ten canavar. Gözleri... Şimdi ateşten bir öksü çekip dikilmek var. 
Bıçağa davranmak var. Kaçmak var. Helâllaşmak var. Ama bunla- 
rın hiçbirine vakit yok. Yaklaşıyor! (F. Erdinç 1973 s. 119). 


AD. öksü-/ökse-/önse-/öske-/özge- 'özlemek, göreceği gelmek” DS 3326 
< Çağ. öksü- am W. Radloff 1893 I, 1188. x Anami, babami ökse- 
mişem, onlari görmağa gidecağam. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 158). x 
Çohtan anami görmedim. Oni çoh öksemişem. Bir iki saat oraya 
gidecağam. (a.e. s. 269). x Mektup yazdığımı da, yazdıranı da ta- 
nırım, bilirim. Ona göre yazarım. Selam-duaya gelince de “Seni 
öyle öskedim, öyle öskedim, öyle öskedim ki burnumun ucunda 
tütüyorsun yiğidim. Senden başka gözüm kimseyi görmez.” (Ü. 
Kaftancıoğlu 1972 s. 116). 


öksür- b.m. Meninski 1680 І, 532, J. Redhouse 1890 s. 263. öksürüp tıksır- 
"şiddetli öksürmek, öksürüp boğazını temizleyerek tükürmek”: x “Singil 
oğlan! Öyle kötü kotü oğsurub batma!” diye tekdir ediyor; öksürük 
tevali ederse kolundan tutub kapu önüne çıkararak “Burada eyice 
oğsur tıhsır!” diyordu. (Ebü-Bekir Hazım 1326y s. 204). b. osgur-. 


öksürüç “ağzı ve burnu yuvarlak, kılçığı az bir çeşit tatlı su balığı” DS 3326 


< Yun. öğuppyxütov To (öksürrhiuon tö) “sivri burunlu balık” Ch. Tzitzilis 
1987 s. 96, no 372. xx 


öksürük/önsürek 'ciğerlerdeki havanın ağızdan gürültü ile çıkması” Me- 
ninski 16801, 532. x “Singil oğlan! Öyle kotü kotü oğsurub batma!” 
diye tekdir ediyor; öksürük tevalı ederse kolundan tutub kapu 
önüne çıkararak “Burada eyice oğsur tıhsır!” diyordu. (Ebü-Bekir 
Hazım 132öy s. 204). x Şiddetli soğuk algınlığı, bronşit filân de- 
sem öksürük değil, gıcık bile yok. Baş ağrısına köyde böyle telâşlı 
telaşlı doktor çağırılmaz. (S.M. Alus 1933p s. 121). x Bir kaç defa ne- 
fes darlığına benzer, kalbini tırmalıyan bir acıyla beraber gelen, 
tıkanmalar hissetti. Çarşaf yırtılışına benzer bir öksürük döşüne 
yerleşip oturdu. (T. Evren 1943 s. 127). x Bir gün gayrete gelerek 
ben de bir sigara tellendireyim dedim. Gıcık, öksürük, bunalıyo- 
rum. Elimdeki daha yarılanmadan bir baş dönmesi, bir bulantı, 
bir hafakan ki sormayın! (S.M. Alus, Akşam gaz. 29.VI.1944). x Beş 
on kişiye bıraktırmaya muvaffak oldum. Bir yıldır ağızlarına al- 
mıyorlar. Vücutça da çok iyiliğini gördük, diyorlar. Önsürek falan 
tutmayor gayrı. (M. Makal 1950 s. 72). x Gözler çapak, eller ayaklar 
yara, boğazlar kütür kütür öksürük. Evlerde şiltelerin içi ateşler, 
öksürükler içinde kıvranan hastalarla dolu. (M. Makal 1960 s. 17). 


öksürüklü aksırıklı/öksürüklü tıksırıklı 'sürekli öksürüp boğazını temiz- 
leyen’ b. hastalıklı D. x İyi söylüyorsun, amma oğlum. Ben de ihti- 
yarım, öksürüklü tıksırıklı adamım. Şimdi rüzgarın altına çıkayım 
da zatürrieye mi yakalanayım? (S.M. Alus 1934 s. 161). 


öksürüklü tıksırıklı b. öksürüklü aksırıklı. 
öksüt "kuş tutma aracı, ökse’ DS 3319. xx 


öksüz “anasız, annesi ölmüş çocuk” Meninski 1680 |, 532, H. Eren 1999 s. 
314-316 < ETk. ög “ana” Clauson 1972 s. 99 + -süz privativum eki, b. 
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öksüzce dırnak 


adsuz/adsız O. x Ol kızcuğaz erişmedin ere varmadın ölmiş. Der- 
mandeligi deminde vasiyet etmişmiş ki “Bu benüm cihâzumı bir 
öksüz kıza vereler, bana sebeb-i rahmet ola” demişimiş. (Ferec v. 
59a). x Taleb ben kılayın, ey sahib-ihsan, | Göbegin gendü keser 
öksüz oğlan. (Mehmed 1965 s. 184 no. 5279). x Öksüz çocuk göbe- 
ğini kendi keser diye bir söz vardır, demek ki yalan değilmiş! (M. 
Yesari 1938 s. 31). x Bu, vaktile Sabir efendinin yanında küçükten 
büyüyüp, çırakların birine tezvic edilmiş ve bilahare müteverri- 
men ölmüş olan bir Çerkes kalfanın hem öksüz hem yetim oğlu 
Hayri idi. (E.E. Talu 1939 s. 43). x Öksüz çocuk göbeğini kendi keser 
(atalar sözü). x Siz hatırınızdan çıkarmayınız ki intisab eylediğiniz 
.Handan size her işde sahib çıkar, arka kuvveti olur: öksüzü döğ- 
müşler, vay arkam demiş. (Ahmed Vefik Paşa 1927 s. 29). 


EO. öksüzce dırnak “kuş ayağında arkaya çıkan tırnak'. x Nagah ol “aza- 
metlü kuşlar geldiler: birine yapışdı, öksüzce dırnak üzerinde 
gendüyi berkitdi. Kuş kalkdı, deryaları gecdi. (Ferec v. 194b). 


öksüz parmak “serçe parmakla orta parmak arasındaki parmak, yüzük par- 
mağı: TS 3074, Meninski 1680 11, 5938. 


AD. öksüz yamalığı “apa lapa yağan kar” DS 3327. x Kar iri iri atıyordu 
(öksüz yamalığı gibi...) dedi. (F. Baykurt 19610 s. 132). 


ök tamarı “şah damarı” DS 3975. xx 


AD. öktü “anası ölmüş veya kaçmış çocuk veya kuzu; piç; serseri, başkala- 
rının sırtından geçinen, dilenci’ < ЕТК. igid- 'beslemek' fiili + fiilden isim 
yapım eki -ü. x Zaza'nın öktülerinden biri uzandı, arpa ekmeğini 
kırdı, ağzına attı. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 108). b. ekdi, ekti. 


ökün- 'pişman olmak”. x Kadın koluma girdi. Ökünüyor muyum? Bil- 
miyorum. İçimi belirsiz bir hüzün kaplıyor. *Ökünmek - Pişman 
olmak. (D. Özlü 1958 s. 24). 


ökünç 'intikam, öç, hınç' TS 3075, G. Doerfer 1965 II, no. 610. xx 
ökür- b. öğür- II. 


öküz 1 “iğdiş edilmiş erkek sığır, erkek sığır” H. Eren 1999 s. 314 < ETK. 
öküz a.m. Clauson 1972 s. 120. Hind-Avrupa dillerindeki aynı manada 
olan bazı leksemlere benzeyen (ms. İng. ox a.m.) kelimenin menşei için 
pekçok teklif öne sürüldü (b. H. Eren 1999 s. 314-316). Fakat mesele he- 
nüz halledilememiştir. x Ol kız tedricile tedbirile ol ahcayı harclandı, 
tohuma verdi, öküze verdi, halka takviyet eyledi (Ferec v. 63a). x 
Bu işün aslına işit “illet: | Ki öküzi yaratıcak Hallak | Sebebi rızk 
kıldı ol Rezzak. | Dün u gün arpa buğda işlerler, | Anı otlayub, anı 
dişlerler. (Şeyhi, M.F. Köprülüzade 1934 s. 84). x Sen ilk göz ağrısısın. 
Seni içinden daha çoh sever, emme dışından gösteremez. İngilli 
herif, Haccadan korhar, hiç öküz inekden korhar-mı? (Ebü-Bekir Ha- 
zım 132öy s. 169). x Arvat deyif: “Saba gün-orta-üstü evimi cama- 
hatnan çağracam, gele.” Saba gün-ortaya ğeder доуип öldürüf, 
öküz öldürüf. (A. Caferoğlu 1942 s. 6). x O da, her 'yerli-bekâr' gibi, 
bir mevsim için tutmalığına pazarlık etmiş, ikinci teşrinden ma- 
yısın onbeşine kadar, kah öküz haydamış, kah çifte gitmiş bazan 
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öl- 


hergeleyi götürmüştü. (Reşat Enis 1944 s. 145). x Hasan Hüseyin 
öküzleri eve getirdi, onları evin önünde erik ağacına karmaçlarını 
yemek için bağladı. (Y. Ahıskalı 1944 s. 48). x Kağnı ve kağnıya ko- 
şacak öküz herkeste pek bulunmaz. Onun için hayırsız bir öküzü 
veya eşeği bulunanlar sap çekebilecek öküzü ve kağnısı olanlarla 
keşik olurlar. (M. Makal 1950 s. 32). x Cafer öküzleri boyunduruğa 
geçirdi. Sabanın arkasına bu sefer Murat geçti. Öküzleri haydadı. 
(O. Hançerlioğlu 1954 s. 46). x Kapının önüne yatmış kabak öküzü 
ayağiyle dürterek kaldırdı. Kapının sürgüsünü çekti. Açtı. Dışarı 
çıktı. (F. Baykurt 1961k s. 124). öküz gibi “büyük, kocaman; aptalcası- 
na”: x Otomobilleri öküz gibi, kuduz boğa, azgın inek gibi böğürü- 
yor. (Nazım Hikmet 1932 s. 36). x Bir öküz gibi çalıştım durdum, ah, 
ne yazık ki bir küçücük şişe Namus sahibi olamadım. Namus”suz 
doğdum, Namus'suz ölüyorum, ulan kahbe felek, kıçına kına yak! 
(A. Nesin 1969 s. 69). öküz helvası 'cevizli helva' DS 3328: x Ardından 
Nuğber Dudu'nun canı için etli pilav üstüne öküz helvası yediler. 
(L. Tekin 1984 s. 30). öküzün altında buzağı/dana ara- 'akla gelmedik 
bahanelerle suç ve suçlu bulma çabası içinde olmak”: x “Efendi yav- 
rum” dedi. “Esasen sorarsan sandık mandık bahane. Herkes gar- 
nındaki üzüm eşkisini çıkarmak için öküzün altında dana arayor! 
(M. Makal 1950 s. 19). öküzün bıçağa baktığı gibi bak- 'aptalca, hiç 
bir şey anlamadan bakmak” x Bu saatlerde evlerinden sokaklara 
fırlayan bütün insanlar, ışıklarını söndürüp askıları kopmuş kom- 
binezonlariyla pencerelerden sarkan ve erkeklere öküzün bıçağa 
baktığı gibi bakan bütün kadınlar... (A. Hünalp 1962 s. 61). 


öküz Il 'aptal, kaba saba”: x Kabahat kimselerde değil, sende, senin 
öküz kafanda. Ananın lâfını dinlemeyip aklına uydun da böyle ka- 
dını aldın. (S.M. Alus 1944 s. 89). 


öküz III “oyunlarda kullanılan zar, tavla zarı, barbut zarı” H. Aktunç 1990 s. 
217. xx 


öküzgözü 'sarı renkte, papatyayı andırır bir çiçek ve onun bitkisi, Arnica 
montana’ TS 3075. xx 


öl “toprağın nemi, tav, yaşlık, rutubet” DS 3328. TS 3075 < ETk. öl a.m. Cla- 
uson 1972 s. 124. xx 


öl- “hayatı sona ermek, vefat etmek” Meninski 1680 І, 545 < ЕТК. öl- a.m. 
Clauson 1972 s. 125-126. x Halk haberi duyub karşu geldiler. Pir 
padişah oğlını esen gördüginleyin ferahdan öldi. Oğlan padişah 
oldı. (Ferec v.34a). x Dibek tokmaklarının gürültüsü birdenbire ke- 
silmişti. “Yemeğe oturdular. Gitmek icab etmez. Hocaların Hak- 
kının ekmeğini ölsem yemem” diyerek yere tükürdü. (Kemal Tahir 
1957k s. 33). x Adam çocuğu gösterdi. “Oğlum,” dedi. “Oğlun- 
sa oğlun, napalım, ölelim mi yani?” “Büyük adam olacak” dedi 
adam. (M. Buyrukçu 1956 s. 22). x Ölen ardınca kimse ölmedi ('ha- 
yat devam eder” anlamında atasözü) V. İzbudak 1936a no. 397: x Ölen 
ardınca kimse ölmemişdür. | Doyunca bunda âdem gülmemişdür. 
(Mehmed 1965 s. 183 no. 5208). ölenle ölünmez (ölenin ardından sab- 
retmek gerekir, hayat devam eder” anlamında kullanılır): x İki yılı geçti 
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ölagaz 


ben Hamdi ye varalı. Ölenle ölünmez Hafize, dedi komşular. Çok 
basıldılar. (M. Başaran 1992 s. 155). x Ölenle ölecek misiniz, karılar? 
Nedir bu ağlayıp sızlanma? Sizi mi dinliyeceğim? Ben gidiyorum1 
(E.E. Talu 1937 s. 199). ölür müsün, öldürür müsün? (çok kızılacak bir 
terslik karşısında kullanılan bir tabir). x Fakat ne göreyim, bize yasak 
olduğunu bellettikleri, gerçekten de piyasada bulunmayan birçok 
eski kitabın dolapta yer aldığını gördüm. Hem de güzel güzel cilt- 
letilmiş, sırtlarına hiç çekinmeden adları, yazarları yazdırılmış. 
Ve de yasak listesine girmemekle birlikte çok kıymetli olup artık 
yeni baskıları yapılmayan kitaplar. Ölür müsün öldürür müsün? 
Şeytan boyuna dürtüyor sol omuzumdan: “karıştır şu kitapları, 
gerekirse ödünç al, oku!” diyor. (M. Makal 1971 s. 130). 


ölagaz/öleğez ‘patatese ve yer elmasına benzeyen, etli yemeği yapılan bir 
çeşit sebze, Caladium’ DS 3328, 3330 < Yun. коЛокбёои (kolokasi) a.m. 
Tietze 1955 no. 226, Ch. Tzitzilis 1987g no. 217. b. kolakas. xx 


öl- bayıl- (Dativus ile) “gayet çok beğenmek’. x Aman efendim, senin 
evladına ölen bayılan yok. Allah mübarek etsin. (Musahipzade Celal 
1936т s. 64). x Anlaşıldı ki bu doktorun da dünyadan haberi yok. 
Bütün ölem Valantino için öldü bayıldı, arkasından bir sürü kız 
kendini öldürdü, Avrupa birbirine girdi. Doktor daha adını işitme- 
miş! (M.Ş. Esendal 1958 II, 33). 


AD. ölbe I “süt, yoğurt koymağa yarayan küçük tahta kova, külek” DS 3328- 
29 H. Eren 1999 s. 316 < Ar. (Suriye dial.) “u/ba “seau a fond de bois, 
souvent cercle de fer, a anse de fer etc.” A. Barthelemy 1935 s. 517. xx 


AD. ölbe Il “20-26 kiloluk hububat ölçeği, 4 ölbe = 1 ölçek, bugün onun ye- 
rine 8 teneke — 1 ölçek' THASDD 1107. xx 


ölç- I “bir şeyin büyüklüğünü objektif şekilde tespit etmek”. x Ve harman 
vaktinde re"aya ğallatı ta'şir olundukdan sonra salar olanlar te- 
vakkuf göstermeyüb filhal hazır olan harmanı tə”şir idüb te”hir 
itmeyüb re'âyayı ta'ciz u tazyık etmeyeler. Ve eger kesreti hid- 
metden beşlemeyüb veya ta'arruz u ihmal edüb on gün te'hir ol- 
mağ-ile Zarar müretteb olursa def'i Zarar içün köyün imamı ve 
kethüdâsı ma'rifetleri ile ölçüb behresin ifrâz &düb sâhibi geli- 
cek teslim eyleye. (Ö.L. Barkan 1943 (947/1540) s. 66). x Böyle şeye 
hoppadak cevap verilmez. Kurt bile kemiği ölçer de öyle yutar. 
(S.M. Alus 1933p s. 216). x Çırağının verdiği hesaba inanmıyarak, 
her akşamüstü gider sürülmüş yerleri kendi ölçerdi. O akşam geç 
kaldığından fenerle gitmiş tarlaya. Koca ekinlikten, mısır içinden, 
sığır yollarına doğru çıkarken, kurt uluması işitmiş! (H. İdrizof 1957 
s. 57). 


ölç- Il 'kıyaslamak'. x Benim ustam Ermeni idi, diye anlatmıştı; ölç- 
mek gibi olmasın çolak idi. (R. Enis 1957 s. 205). 


ölç- biç- “iyice düşünmek, etraflıca incelemek, planlamak”: x Bunı ölçer 
biçerim, kar ki hulyada, | Bu sene sana bahariyeye ne kesdirsem 
“acab? (Vasif “Osman 1257 5. 65). x Bir riyazi piyankodan hissei ‘а- 
cizaneme şerefi isabeti muhakkak görünen bin lirayı ne zaman 
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ölçi 


der-dest edeceğimi kılı kılına ölçüb biçer imiş. (Ahmed Rasim 1328 
s. 169). x Baş muallim bu Rasim efendiyi uzun uzun ölçüb biçmiş, 
onu yalnız bu mektebinin en zeki ve ateşli mu'allimi değil, “ayni 
zamânda kasabanın da en emniyet edilecek temiz bir genci ola- 
rak tanımışdı. (R.N. Güntekin 1928 s. 77.). x Lütfi Bey, hanımı evde 
yokken, kazaktı. Ölçmeden, biçmeden ağzına geleni söyler, tart- 
madan, tartıştırmadan içindekini döker, vurduğu vurduk, kestiği 
kestik bir vaziyete girerdi. (S.M. Alus 1934 s. 94). x Sofa tahtalarını 
gıcırdata gıcırdata dolaşırken ölçüp biçiyor, arada iri iri söylenip 
küfrediyordu. Bir ara gene durdu. Yüzükoyun, cansız gibi yatan 
annemi kolundan tutup hoyratça kaldırdı. (Orhan Kemal 1949b s. 
26). x Kamyonum avluda, bir gölgede yapılıyordu. Dayım, ölçü- 
yor, biçiyor, telleri kerpetenle kesiyor, penseyle de eğip bükerek 
biçim veriyordu. (C. Kavukçu 2000 s. 25). 


AD. ölç- dök- 'endişede olmak': x Genç adam çalkantılar içindeydi. Ar- 
tık kararını uygulayacaktı. Uzun uzun onu düşünüyordu. Neresin- 
den başlayacak, ne yapacak? Kaynı, kaynatası üzerine gelirlerse, 


nasıl karşı koyacak? Bir bir ölçüp döküyordu. (F. Baykurt 1971 s. 
343). 


ölçek “ölçme aleti” Meninski 1680 1, 541. O. Blau 1868 s. 281, G. Doerfer 
1965 II, no. 619. xx 


AD. (Güney-Doğu Anadolu) ölçek II ‘hububat ölçme birimi: bugün 8 teneke”. 
kış. ölbe. xx 


AD. ölçer “ateşi karıştıracak demir kol, gelberi, arabozucu, fitne” , DS 3329. 


ölçer- 1 “ateşi parlatmak için karıştırmak” TS 3976-78, DS 3329, A. Püskül- 
lüoğlu 1994 s. 74 < belki ölçerle- “toplamak, düzeltmek” TS 3076-77 fii- 
linden kısalma (reduction), fakat böyle bir reduction için misalimiz yoktur. 
AD, ölçer- için başka manalar (DS 3329): “bir iş için düşüncelerini söy- 
leyerek yol göstermek, bir şeye öz biçimini vermek, düzenlemek; hızlıca 
vurmak: benzetmek, bir şeyi kendi gidişine bırakmak: harman döverken 
dışarıya taşan sapları dövenin altına atmak”. krş. ölçer. x Zemistan di- 
riyken devr et şarab. | Odi ölçerüben çevirgil kebab! (Tursun Beg 
1977 s. 173). Sofrayı ortadan kaldırdılar. Ateşi ölçerdiler, yaktılar. 
(Y. Kemal 2004 (1955i) s. 322). x Gözü ocaktakindeydi. Hemen yiye- 
cekti. Ateşi ölçerdi. İşte fokur fokur kaynıyordu. (F. Baykurt 1961k 
s. 92). x Kaynatıyorlar, altındaki ataşı ölçerip ölçerip kaynatıyor- 
lar bu köyü İzzet! Göpgözel köy çivisinden çıkıp gidiyor, habarın 
olsun! (F. Baykurt 1967a s. 179). x Zero, ocağı ölçerdi, yalımlar ço- 
ğaldı. (Yaşar Kemal 1992ks s. 41). 


AD. ölçer- II “bir konu ya da iş için düşüncelerini söyleyerek yol göstermek, 
kışkırtmak, ayaklandırmak, kızıştırmak' TS 3077-78, DS 3329: x Ondan 
sonracığıma, sen ölçeriyorsun ki komşular köyleri bırakıp kent- 
lere yörüsün! Yörüsün, arkadaş. Yöreyenlere dur deyen yok zati. 
Emme köyler boşalmasın! (F. Baykurt 1967k s. 266). 


ölçi/ölçü ‘belirlenmiş en, boy, yükseklik; kural, kaide' Meninski 16801, 541. 
x Bu âna kadar zevkinin en doğru ölçüsünü olgun ve kâraşina 


ölçü 


kadınların sinesinde bulan bu genç birdenbire Senihanın ham ve 
sert göğsünde hiç tatmadığı ve müstesna bir lezzet buldu. (R.N. 
Güntekin 1939 s. 63-64). x Terzi ölçüyü alırken biraz dikkatsizlik 
ederse, dikerken baştan savarsa, başa dert olur. Kemeri sıkar, 
apışaraları kasar, paçaları sarkar. (S.M. Alus 1944 s. 19). x İnsanın 
ölçü hassası, içinde bulunduğu çevre ile orantılıdır. (Y. Keskin 1957 
s. 4). x Yarından tezi yok. Seni terziye götürür, ölçünü aldırır, is- 
tediğin ceketle pantalonu ısmarlarız. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 
24-25). x Ölçülerinize uymak zorunda duymadım kendimi hiç, iki 
tane kıytırığın şartlandırmasına göre yön veremem kendime... (L. 
Erbil 1984 s. 131-132). ölçüsünü kaçır- “abartmak, ileri gitmek”: x Öl- 
çüsü kaçırılmış ayalı-boyalı yüzü ve kadın kılığına girmiş çelimsiz, 
kavruk bedeni, Oya”nın hafif küçümseyici, alaycı bakışları altında 
ezilirken, kendinin nasıl bir olduğunu, birdenbire Oya”nın acıma- 
sız gözleriyle gördü. (M. Mungan 1999 s. 292). 


ölçü b. ölçi. 
ölçüm | "usta, becerikli; doktor” DS 3277, 3330. DS 3277, 3330. b. olçum 
I. xx 


ölçüm Il “acemi, beceriksiz’ TS 3078, DS 3277, 3330. x Kişinün derdini 
eyler ziyade, Zatiya dünya, | Bu bir ölçüm tabibün “avnıdur, bun- 
da deva neyler? (2ай 1967 1. 359). b. olçum Il. xx 


ölçüm Ili “doktor, hekimlik taslayan ve yıldızların hareketlerinden sonuç çı- 
karan, fal' DS 3277, 3330. x Sidük zoruna uğramuş oğlan siküşme- 
den | Ölçüm dutub yarağu paltayla yardular. (A. Gâlib Paşa 1911 
s. 19 kenarda: ölçüm “hekim demekdir”). ölçüm unsuruyla başlayan 
kelimeleri manalı bir silsilede birleştirmek bana imkânsız görünür. b. ol- 
с̧ит 111. 


ölçümle- 'iyice ölçüp biçerek, inceden inceye düşünmek; mukayese etmek; 
akıl yoluyla tahmin etmek, tasarlamak; değer biçimek, değerlendirmek' 
TS 3078, DS 3330. x Hadi canım, Demirel'in borusu öter mi artık? 
— Haltettin şimdi. Niye ötmesin? Bunlar ne gördülerse Mende- 
res'ten, ne gördülerse Demirel'den gördüler. Onları bunlardan 
sökemezsin. Amma sökemezsin. — Söküldüler bile. — Boş verin 
yahu. İçelim hadi. O ölçümleme işi var ya? — Bana bak, sen o öl- 
çümleme işini.— Biliyorum canım. (A. Ağaoğlu 1981f s. 233). 


ölçümlen- “heveslenmek” AD. 'tasarlanmak' TS 3079, DS 3330. x Ve bir 
zaman musavvir-i çehre-güşa olub nakkaşlığa dahı ölçümlenmiş, 
anda dahı şan'atine min vechin şüret buldurmış. (Âli 1975 s. 142). 
x Anlara mahşüş bağban yerine varmış. Evâyil-i hâlinde Ümmi 
Sinan Süfilerinden birine bir kac gün hidmet etmekle vakı'a ta'bi- 
rine dahı ölçümlenür. (Âli 1277, v. 502b). 


AD. ölçün- “kendi kendine ölçmek”, ölç- fiilinin reflexivum hali, DS 3330. x 
Dev, çamı kesip yere yıkıyor. İçini oyuyor. Sonra içine yatıp ölçün- 
düğünde. (M. Tuğrul 1969 s. 306). 


öl- diril- “çok sevmek, her hususta çok iyi bakmak, çok ihtimam göstermek”. 
x Babam anam benim için ölüp dirildiler. Bana bütün fedakârlık- 
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öldürgünleştir- 


larını verdiler ama topal besleme beni buraya atdi. (B. Seyidoğlu 
1975 s. 170). 


öldü fiatına “yok pahasına”. x Bir iki çebiç-toklu vardı, aceleye getirip 
de öldü fiatına vermek istemedim onları. (M. Makal 1957k s. 8). 


öldüm Allah “asla, hiçbir suretle'. x Kala kala bizcileyin kimsesiz olan- 
ların, bulaşık, çamaşır, ekmek, temizlik gibi kaba işlere aradığı 
yardımcı kalıyor: işte bunu öldüm Allah deseniz bulamazsınız. Bü- 
yük yerlerdekiler sanarlar ki köyde nasıl olsa yardımcı bulunur. 
Kazın ayağı öyle değil. (M. Körükçü 1950 s. 112). x Dükkancıları, iş 
sahiplerini hep tanır. Bir kere “Bunu çalıştırmayın!” dese tamam- 


dır. Öldüm Allah, iş vermezler. (Kemal Tahir 1955s s. 171). krş. öldür 
Allah, ölüm Allah. 


öldür- b.m. Meninski 1680 |, 541. x Bir gün Meymünenün gözi, daye- 
ye dokundı, öldürmege kasd eyledi. Menüçir eyitdi: “Bundan ne 
gele? Bunı bana bağışlal” dedi. (Ferec v. 31b). x Bunun gibi, na- 
bekarı himayet edüb nedersiz? Versenüz: öldürsem ne, yüregümi 
sovudsam net Vermeyecek olursanuz dahı ben anı öldüriserem, 
geyise siz dahı beni öldüresiz. (a.e. v. 177a). Gel, yoldaşlarını gös- 
ter, yohsa seni öldürürem! (a.e. v. 243b). x Baş kalduran kâfirleri 
öldürdi, дага eyledi, bezirgânlarun malini kurtardı, gerü döndi. 
(Dedem Korkut 1973 s. 33). x Bu oğlan beni ecelsiz öldürecek, ha- 
beriniz olsun. Gıp deyip gideceğim. (S.M. Alus 1934 s. 202). x Arvat 
deyif: “Saba gün-orta-üstü evimi camahatnan çağracam, gele.” 
Saba gün-ortaya ğeder ğoyun öldürüf, öküz öldürür... (a.e. s. 6). x 
Ben geldiyim, onu size ğarşı getiriyor gimi getiriyim, yarı yolda öl- 
dürüyüm, ğannı esbabını size gördürüyüm. (A. Caferoğlu 1948 s. 57). 


öldür Allah “asla, hiçbir suretle” çok ısrar etmeyi ifade eden tabir: başı bir 
çeşit yemin, onu takip eden de menfi bir karar”, krş. öldüm Allah, ölüm 
Allah. x Sabahla işe giden, akşamdan akşama kahveye tavla oy- 
namaya gelen, cumartesinden gayrı içki - öldür Allah — içmeyen 
Amerikalı, tam akıllandı, uslandı dendiği sırada, binmiş vapura, 
çekmiş gitmiş olurdu. (Tarık Dursun K. 1955 s. 18). x Geçen gün Bü- 
yükdere”ye müşteri götürmüştüm. Benim de başıma geldi. Öldür 
Allah kapı açılmadı. Sonra müşterileri ters yüzü getirdim. (A. Ne- 
sin 1957k s. 17). x Hadi ben, medeniyet belâsı deyip denize girme- 
sine ses çıkarmadım diyelim, iyi ama ben zorlasam bile, benim 
karı öldür Allah denize girmez. (A. Nesin 1976 s. 19). x Askerlerin, 
jandarmaların vızır vızır dolandığı günlerde babamı niye vurduk- 
larını öldür Allah söylemem buna. Elin herifi. Huylu mu huysuz 
mu, nerden bilirsin? (A. Ağaoğlu 1981f s. 307). 


öldüresiye “öldürünceye kadar, çok (dövmek)”. x Delik deşik kalbümi 
durmayub öldüresiye darblayorsun. (H.R. Gürpınar 1340c s. 358). x 
Bazı akşamlar, sarhoşun rakı başına vuruyor, ispirtonun dimağına 
verdiği bu cinnet nöbetini karısını öldüresiye dövmekle yatıştıra- 
biliyordu. (H.R. Gürpınar 1943m s. 106). 


öldürgünleştir- “solgunlaştırmak” < ölgünleştir- yerine yazar tarafından 
uydurulmuş fiil. x Güneş, gün ortasında bile lamba ışıklarını biraz- 
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cık olsun öldürgünleştiremediğine göre, insanların onun doğu- 
mundan batımından söz açmaları da haylı tuhaf geliyor Engin”e. 
(A. Ağaoğlu 1991h s. 158). 


öldürici “katil, öldüren’ Meninski 16801, 542. хх 
öldüriş ‘öldürme’ Meninski 16801, 541. xx 
öldüriş- “birbirini öldürmek” Meninski 1680 |, 541. xx 


ölecek “idam mahkumu, ölüme mahkum edilmiş”. x Amma benüm halum 
oldur ki ol ölecek sal"ük ipüm kesicek yel beni bir iki gün oynatdı. 
(Ferec 99b). x “Varun, zindandan bir ölecek hüni getürünl Kılıcı- 
la calayım: bu sirnber benüm erlügümi” görsün!” dedi. (Ferec v. 
100b). 


öleğez b. ölagaz. 


ölekal- “beklenmedik biçimde ölüvermek”, x Sarı Musa'nın danaları iyi- 
leştilerdi ya. Soğuklar bastırınca gine hastalandılar. Gine paytar- 
lar geldi. Bu sefer ikisini kurtaramadılar. Geceleyin ölekalmışlar. 
Toprağı eştirip gömdüler. (F. Baykurt 1967a s. 159). 


ölemez/ölmez “tazeyken yumuşak olup hayvanların yediği bitki, ince yap- 
raklı dikenli bir bitki, beyaz, mor veya parlak kızıl renkte çiçek açan otsu 
bitki (Xeranthemum)” DS 3330, 4623 < Yun. oxxöAvuoç (sholümoz) a.m. 
Ch. Tzitzilis 1987 s. 117 no. 480. b. hölemez, hölmez. xx 


ölen 'önceki yıldan kalma kuru ot” R. Dankoff 2004, G. Doerfer 1965 Il, no. 
620. xx 


AD. ölesek “ölmeye yüz tutmuş, ölümcül” DS 3331. x Ölesek bıyıkları iç- 
kinin içinde yüzüyor, dudaklarına yapışıyordu. (Attila İlhan 1963 |, 
134). x İlyas”ın ölesek bıyıkları alkolden ıslak, gözlerinin akı çü- 
rük, (а.е. 11, 128). 


ölesiye “ölecek kadar, çok fazla”. x Şevket ölesiye çalışmak bahasına 
da acaba bu korkunç masrafı karşılıyacak kadar para kazanıyor 
mu idi? (R.N. Güntekin 1930 s. 84). x Aman aman, iyi ki çirkin olmuş- 
sun. Bu sayede ölesiye iki dost kalırız. (Aka Gündüz 1930 s. 21). x 
Teniste tek erkekler bölge şampiyonuyum. Yüzerim. Eskrim ya- 
parım. Ölesiye poker oynarım. Ne yazık ki elimden başka hiç bir 
iş gelmez. (O. Hançerlioğlu 1956 s. 63). x Kızgınlık, küskünlük yok, 
eli ayağı kesiliyor, ölesiye bir bitkinlik duyuyordu. (M. Seyda 1970 
I, 134). 


öleş “ölü” TS 3079. xx 


AD. ölet “öldürücü salgın hastalık” DS 3331, TS 3079-80, R. Dankoff 1991 s. 
63, Meninski 1680 111, 5864, H. Eren 1999 s. 316 < Çağ. ölet a.m. Clauson 
1972 s. 130, G. Doerfer 1965 II, no. 618. x Koyunlarda ölet var. Bütün 
leşleri sokağa atıyorlar. Etlerini köpek yiyecek, kemikleri çocuk- 
lara oyuncak olacak. (F. Baykurt 1969 s. 29). x Bıre gidi yetişin! Ta- 
vuklarda kıran var! Tavuklarda ölet var! (a.e. s. 69). 


AD. ölez ‘güçsüz, bitkin (kimse): sönük (ışık)” DS 3331 < Tk. öl- + -ez b. 
alağaz 0. х Gebze sırtları karanlıklar içinde. Bir kaç ışık, bir kaç 
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far, ölü, ölez, pısmış. Buraları böyle pısırık mıydı? (A. Ağaoğlu 1980 
s. 57). x Bütangaz lambasını yaktım. Ölez ölez ıpıldadı ışığı. Tüp 
bitiyor. (A. Ağaoğlu 1981y s. 128). x İşte, yapışkan vıcık çamurla 
kaplı gecekondu yollarında, o yollara düşmüş ölez, ıpıldak ışıklar 
altında dura dura mırıldanan bir Emine. (A. Ağaoğlu 1982 s. 21). 


ölezi- “ölecek, sönecek hale gelmek, zayıflamak, kuvvetini kaybetmek” TS 
3080. xx 


ölgün І “acıma duygusu olan yufka yürekli; güçsüz, bitkin” DS 3332. xx 
ölgün İl “ölüsü olan, yaslı” DS 3332. xx 


ölke ‘memleket’ Meninski 1680 |, 543, DS 3332 < Mo. ölka a.m. G. Doerfer 
19631, 145-147 no. 28. b. ülke. 


ölker I “kadife gibi kumaşların ince havı; kumaşın yüzü” DS 3332, A. Ergür 
2002 s. 198. xx 


ölker Il “ülker yıldız kümesi’ Meninski 1680 |, 543. xx 
ölle- ‘tavlamak, ıslatmak’ TS 3080. xx 


ölluk ‘toprakta açılan çukur’ TS 3332 < Yun. pwAiov (folion) a.m. A. Tietze 
1955 no. 346, Ch. Tzitzilis 1987gno.581.b.foll. хх 


öllüyünkörü b. ölünkörü. xx 


ölmez b. ölemez. 


ölmezoğlu “çok dayanıklı’ DS 3333. x Bezir mürekkebi dirhemle alınır- 
dı. O zamana göre oldukça pahalı. Şöyle böylesinin dirhemi 10 
para, iyisi 20 para. Yazılan yazı pırıl pırıl parlar. Hani röliyefli kart- 
vizit yazıları yok mu, onlar gibi kabarık durur. Sonra, ölmezoğlu, 
senelerce dayanır; yüzlerce yıl geçse rengi uçmaz. (S.M. Alus, Ak- 
şam gaz.(X1.1944). 


ölmüş eşek ara- 'para sıkıntısından dolayı bir şeyi yok fiyatına satmaya razı 
olanı aramak, bir şeyi ucuz fiyata almaya çalışmak". x “Satılık tarlamız 
yok, Ağam” Toprak onun velinimetiydi. Karnını bu baba yadiga- 
riyle doyuruyordu. Anasını ve Elif”ini bu tarlalarla geçindiriyordu. 
Yarın, düğününde, kızına bu tarlalardan başka ne bağışlıyacaktı? 
Hem, aylarca üzerinde didindiği yeri, ölmüş eşek aradığı muhak- 
kak olan Paşazadeye niçin satsın? (Reşat Enis 1944 s. 84). 


ölmüş eşek bahasına “yok fiyatına, son derece ucuz olarak”. x Tekmili- 
ni Dede Kasım ölmüş eşek bahasına kapatmadı mı? (Kemal Tahir 
1957r s. 57). 


ölmüşleri “(bir kimsenin) ölmüş olan ataları, ecdadı, eslâfı'. x Unkapanın- 
daki evleri yandığı için, Rumelihisarına, ecdattan kalma yalıcık- 
larına taşınmışlar. Esasen de ölmüşleri hep oralı. (S.M. Alus. Akşam 
gaz, 23.11.1942). x Öteden beri alışmışız, hâlâ eski âdeti güder, se- 
nede bir kere olsun ölmüşlerimizin kabirlerini ziyaret ederiz. (S.M. 
Alus. Akşam gaz. 6.VI.1944). x Ölmüşleri gayet sofu, beş vakitlerine 
beş daha katan takımdan. (S.M. Alus, Akşam gaz, 4.1.1945). 
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ölü 1 “Ölmüş kimse, ceset’ Meninski 1680 I, 546, С. Doerfer 1965 II, по. 621 
< ЕТК. ölüg a.m. Clauson 1972 s. 142. x Arada yetmiş hamle geçmiş, 
biribirin alımamış. Ahir Hudadada Tanrısı furşat verür, koltuğı al- 
tına siyahun bir darb urur ki andan yere ölü yıkılur. (Ferec v. 64a). 
x Ayağının türabı olayım, gitmel Ne gelirse başıma, beraber gel- 
sin, ben utancımdan ölürüm. Sen ölümü kaldırırsın. (F.C. Göktulga 
1948 s. 13). ölü benizli "yüzü kül kesilmiş, yüzü solmuş”: x Ölü beniz- 
li, soğukneva, gaga dilli, 45-50”lik bir nemse Yahudisiydi. (S.M. 
Alus 1944 s. 21). ölü gözü gibi “sönük, fersiz”: x Taşlıkta, mutfağa 
bitişik helânın buram buram kokusu. Uyku sersemi ahretlik kız, 
ölü gözü gibi lâmbayı tutuyor. (S.M. Alus 1934 s. 139). ölükumu 'teh- 
likeli dalga”: x Annem tutturdu: “Denizde ölükumu var, çocuklar, 
lodoslıyacak galiba. Yoksa geri dönsek mi?” (S.M. Alus, Akşam gaz. 
24.1.1945). ölüm çıktı 'az kaldı ölüyordum': x “Dinime imanıma. Ölüm 
çıktı öküzlerin, ineklerin arasında gelene kadar. Öldüm, öldüm, 
dirildim.” — “İyi yakalanmadın” (Tarık Dursun K. 1955 s. 49). ölüp 
ölüp diril- “çok sıkıntı çekmek, çok zor durumlara düşmek”: x “Dinime 
imanıma. Ölüm çıktı öküzlerin, ineklerin arasında gelene kadar. 
Öldüm, öldüm, dirildim.” — “İyi yakalanmadın” (Tarık Dursun K. 
1955 s. 49). ölüsü boklu (hafif bir küfür): x Osman çavuş! Doldur şu 
ölüsü boklu kadehi. Bu dertleri avutmak için ondan merhamertli- 
si yoktur. (K. Bilbaşar 1941 s. 99). ölüsü kandilli (hafif küfür): x Ulan, 
Badi-Badil Sesin çıkmıyor. Dalavere etme! Bacakların zaten çar- 
pık, bu sefer büsbütün kuyu çengeline döner, ölüsü kandilli! (Aka 
Gündüz! 1940 s. 4). ölüsü kınalı (hafif küfür): x Ellerin dert görmesin 
gelinciğim! Billâhi bu ölüsü kınalı piyanoya da bayılırım. Laterna 
bunun yanında kaç para eder be? (S.M. Alus 1934 s. 63). ölüsü porsuk 
"işe yaramaz anlamında bir çeşit nida”: KADIN — “Hoşt köpek! Biberim 
çokdur, ağzının tavanını yakarım!” EMIN — “Vay ölüsü porsuk! 
Karıya değil, bir отигааѕа çatdık. Sen hiç sandık kaldırdın mı 
arkadaş? (H.R. Gürpınar 1339 s. 145). ölü toprağı (masal tabiri: birinin 
üzerine ekilirse, onu uyutur) < Fa. hak-i murde. ölüsünü öp- (kuvvet- 
li bir yemin şekli): x Ağa, eğer bir hilaf diyorsam, bir tek kızımın 
ölüsünü öpeyim. (M. Yesari 1930 s. 33). x “Şaka ediyorsun, Yıldız.” 
— “Vallahi şaka değil.” — “İnanmam.” — “Ölünü öpeyim, yalanım 
varsa!” (Reşat Enis 1945 s. 22). ölüyü bile güldür- 'herkesi güldüre- 
cek kabiliyette olmak”: x Dünyaya o rahmetliden daha şen, daha 
şakacı, ondan nekre biradam gelmemiştir. Apansızın tuhaflıklar 
icat ederdi ki kahkahadan kırılırsın. Ölüyü bile güldürür tâbiri yok 
mudur, iştetam onun üstüne. (S.M. Alus 1944 s. 151). 


ölü Il 'topraktaki nemlilik x Mayısta su, kuyunun ağzından dört beş 
karış aşağı iken, şimdi dört beş insan boyu çökmüştü. Demek ki 
toprağın ölüsü (toprağın ıslak kalan kısmı ki, bu kısım yaz ilerle- 
dikçe dibe doğru çöker) 4 insan boyu çekilmişti. (Halikarnas Balık- 
çısı 1946 s. 15). 


(Kumarbazlar argosu) ölü III 'cıvalı zar, işaretli kâğıt” Н. Kodaman 1944 s. 
254. x Ölüyü bir an içinde ortadan kaldırdıktan sonra çırpınmıya, 


göğsünü tırmalamıya, gömleğini yırtmıya başladı. (a.e. s. 42). 
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(Argo) ölü gözü “dişilik organı, makat, anus” H. Aktunç 1990 s. 217. xx 
ölü kum “sessiz, gürültüsüz dalga” TS 3082. xx 


ölüm b.m. Meninski 1680 |, 544, 548 < öl- + fiilden nomen actionis yapan 
-üm eki, b. adım O. ölümüne eşin- “ölümünü davet etmek”: x “Hoşça 
kal ayı oğlu ayı!” dedim. “Hâlâ sokurdanıyorsun, diş ağrısı gibi 
herifsin be!” dedi. “Hoşça kal” dedim, “ne var?” “Sen ölümüne 
eşiniyorsun, emme hadi git, benden bulma.” (F. Baykurt 1967a s. 
301). x Ölüm geldi cihane. | Baş ağrısı behane (F. Arıt 1957 s. 144). 
x Ölüm hak, miras helâl (S. Erdem 1935 s. 9). x Senin bıraktığın mil- 
yonlar, “Ölüm hak, miras helâl” olarak mirasçılarına kalınca on- 
ların “Ah bu paralar bizim sevgili halamızın yadigârıdır! Bir tane- 
sine bile dokunmadan böyle muhafaza edelim!” diyeceklerini mi 
zannediyorsun? (R.C. Ulunay 1941 s. 131). ölüm hastası 'akşamlık sa- 
bahlık”: x Hülya ile, birçok müflisler zengin olmak ve birçok ölüm 
hastaları şifa bulmak arifesinde yaşadıklarını sanırlar. (A.Ş. Hisar 
1944 s. 293-294). ölüm Allahın emri (ata sözü) “ölümden kaçış yok”: 
x Softa Hasan gülüyor: “Ölüm Allahın emri. Aç sürünmektense 
ölmek daha iyi.” (Reşat Enis 1944 s. 8). 


ölüm Allah “ne kadar zorlarsan zorla, asla, hiçbir şekilde” anlamında ifa- 
deyi kuvvetlendiren bir tabir, b. öldür Allah, öldüm Allah. x O kadar 
parayı cebine indirir idi de ölüm Allah desen evin içine bir onluk 
sarf etmezdi. Parasız gibi görünürdü. (H.R. Gürpınar 1339 s. 573). x 
Hem sen iyi ki güzel delikanlı olmadın, cicim Ali! Eğer öyle süzgün 
gözlü, briyantinli, lövantino bozması bir mahlük olsaydın, ölüm 
Allah ben seninle ahbap olmazdım. (Aka Gündüz 1930 s. 21). x Hele 
küçük torunuma merhum büyük babasının züppeliği çattı, o da 
“Simin” demesin mi? Ölüm Allah olmaz! diye haykırdım. Onun adı 
“Gümüş” olsun. (Aka Gündüz 1940 s. 180). 


ölümcül “öldürücü, ölümle sona erme ihtimali olan, ölüm hâlinde bulunan” 
TS 3082 < ölüm + isimden sıfat yapan -cül eki. b. adamcıl ©. x Aşık 


Alinin yüzü acımaklı bir hal aldı: ”Yusuf çok hasta. Ölümcül has- 
ta.” (Yaşar Kemal 1993h s. 89). 


ölüm eri ol- “kendini feda etmek”, x Uzun-Karı-oğlı gördi kim iş işden 
geçüb bela deryası başdan aşdı. Süngüsin silküb ölüm-eri oldı ve 
bu küffar-ı haksara bir dokunış dokundı kim an-ı sa"atun içinde 
küffarun alaylarını biri-birine giriht edüb ve sokak sokak edüb gi- 
derken kazâ-i ilâhi birle atı tekerlenüb beli kırıldı ve bir koli atun 
altında kaldı. (Gazavât-ı Sultân Murâd 1978 s. 18). 


ölümlü I “ölmek uzere olan” Meninski 1680 І, 545, TS 3083-85. x Derhal 
durdılar, karvan talebinde oldılar, Fazlullâhı mu'azzeb evgar Faz- 
lullâhı ölümlü kodılar, gitdiler. (Ferec v. 9b). x Bir kaç ölümlü hasta 


vu ser-geşte kalmışuz | Pervâne gibi yanmadan artuk ne çare- 
müz? (Nev" 1977 s. 343). 


ölümlü Il “sonunda herkesin öleceği, gelip geçici (dünya)”. x Ah ah ölümlü 
dünya! Bu kara toprak neler yutuyor Ah ah ne denir? Rabbimin 
iradesi. Fakat dayanılıyor mu? (H.R. Gürpınar 1940 s. 11). 
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ölümlük biriktirilmiş cenaze masrafı'. x Bilmez misiniz? Bizim memle- 
ketimizde her ihtiyar kadının sandığında, bin bez parçası arasın- 
da küçük bir çıkıncık bulunur. Buna ölümlük derler. Göz bebekleri 
gibi saklarlar. (İ. Tarus 1950 s. 50). x Yük olmam sana. Kefenliğim 
bohçamda dürülü oğlum. Ölümlüğüm de mendilde düğümlü. (F. 
Erdinç 191958 s. 116). 


ölümsek “ince dayanıksız kumaş” A. Ergür 2002 s. 198. xx 


ölüm teri dök- “ölmekten korkarak bitkin hale düşmek”. x Takuk ta aynı 
halde. Ecinni mi bastı, yoksa hortlak mı peyda oldu diye ölüm teri 
döküyordu. (S.M. Alus 1934 s. 335). 


ölümüne (zarf) “son derece, tahammülün üstünde, bütün gücüyle” < belki 
bir yazarın icadı, daha eski metinlerde bulunamadı. x Bir temmuz öğ- 
lesiydi. Odanın içi sinekle, Kevserin koynu bitle doluydu. Hava 
da ölümüne sıcaktı o gün. x (T. Yücel 1954 s. 76). x kaymakamın 
pencerelerini taşlattı. Odasına kurşun sıktırdı. Ölümüne sıktırdı 
ama kurşunlar değmedi. (Yaşar Kemal 1955t s. 69-70. x Almak için 
ölümüne dövdüler beni, odunlarla, tekmelerle dövdüler, yerden 
yere sürüklediler. Vermedim. (T. Yücel 1958 s. 59). 


AD. ölünkörü HVöllüyünkörü/ölüyün körü 'ocaklarda yakılan odunları da- 
yamaya yarayan üç ayaklı, büyük, demir sacayak: yok daha neler” DS 
3333, A. Püsküllüoğlu 1994 5. 74. x Dedim ki, bir katarını da bu dön- 
gelenin Tekeç dağına uçarken gördüm. Neee? dedi. Üstüme gül- 
dü. Ulan ölüyün körü, dedim. Deyyusun dölü. (Y. Kemal 1991 s. 29). 
b. elinin körü. 


ölünkörü П “küçük lamba, idare” DS 3333. xx 


ölüp ölesiye “ölünceye kadar, hayatın sonuna kadar” Meninski 1680 1, 543. 
x Almanın, eriğin, ayvanın, ekmeğin tadı nerden geliyor? Toprak- 
tan helbet. Karıların kazıp getirdiği otların onca tadı nerden ge- 
liyor? Topraktan helbet! Değilse bu adam bıkmadan usanmadan 
ölüp ölesiye nasıl çift sürebilir? Ekin biçebilir? Durabilir köyde? 
Toprağın tadından derim ben. (F. Baykurt 1967a s. 46). 


ölürayak 'hasta ölmeden yetişerek' < krş. giderayak. x Doktor kısmının 
sözüne inanılır mı, onlar ölümle kuma olmuşlar töbe töbe, adam 
seni mi düşünecek. İyi adammış, kapıyı kapamaylan seni unutur, 
unutmaz mı? Her gün fukaranın bin çeşidi sebil gibi karşısına yı- 
ğılıyor. Yine de ölürayak yatağı bulunca bize okumadığı dua kal- 
madıydı Meryem'in. (S. Soysal 1976 s. 161-162). 


ölüt “cenaze” < öl-üt. x Çeşmei la"lün ah ederem kuru kuru | Susuz 
ölütsem eger, ağzuma damzırmaya şu. (Zati 1987 1, 137). х Unu- 
tamadım ama ölülere de yavaş yavaş ısınmıya başladım. Ben de 
bir ölütdüm çünkü. Yaşıyordum, ama ne farkım vardı Dertlioğlun- 


dan? (F. Baysal 1955r s. 191). 
ölüt- ‘ıslatmak’ TS 3085. xx 
ölüyünkörü b. ölünkörü. 


ölüzgar b. rüzigar II. 
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ölüzger b. örüzgar. 


ömrince “yaşadığı sürece, o ana kadar, ömrü boyunca”. x Hükmi ilâhi yel 
belürdi, perdeyi kaldurdı. Bir sanemi dil-rüba görindi ki Fazal 
“Ömrince anun gibi cemal u kemal kadd и hadd gördügi yok. (Ferec 
у. 11а). х É fülan fesân! Erün 'ömrince kanda bin dinara malik ol- 
duğı varıdı kim bana emanet koyayıdı (а.е. 102b). х Bu cihânun bir 
adı vardur fena. / Bunda görmez kimse “ömrince hena. (a.e. 232a). 


ömrübillah b. ömür billah. 


AD. ömük 'gırtlak; boğaz; yemek borusu” DS 3334. x Ne alayım ne ala- 
yım diye düşünmüş. Et alsam kemiği var, kelle alsam sümüğü var, 
ciğer alsam ömüğü var. Varayım, güzellik alayım, sürüneyim de 
salınayım! (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 64). b. ümük. 


ömür I “hayat müddeti < Ar. ‘umr a.m. x É mübed! Melik-i Kişmire ben- 
den selâm eyle! Eyit ki: seni Tanrıdan diledüm. Yarlıgadı: uzun 
“Ömür cok memleket, cok ni'met sana bağışladı. (Ferec v. 52a). x 
İki yıl dokuz ay üc günden sonra 'ömri güni dolundı. (Âli 1975 s. 
157). x Bu karanlık handa tek ü tenha ömür sürmeden memnun 
görünüyor. (H.Z. Ülken 1941 s. 104). x Ömrümde berbere traş olma- 
mışımdır. Kendi elceğizlerim ne güne duruyor? (S.M. Alus 1944 s. 
15). x Onun yaşında olanlar, değil Şaziment Hanım”ların peşinde 
koşmalar, “ahır ömürlerinde” mezar parası, kefen parası biriktiri- 
yorlar. Nesine zamparalık şişko göbeğinin, gebeş suratının, değil 
mi ama? (Tarık Dursun K. 1957v s. 26). x Bu, herhangi fenden olursa 
olsun, ifadesi Ahmed Midhat”ın ömür boyunca kültürde düstur 
edineceği bir hayat görüşü karakterini kazanacaktır. (O. Okay 1975 
s. 3). ömrüne bereket “uzun ömür dileği” x Eline sağlık, eline sağlık, 
çoktandır bu nimetten mahrumuz, yine ağanın sayesinde çok şü- 
kür, ömrüne bereket! (A. Dino 1944 5. 68). ömür boyu "bütün hayatı 
süresince": x Biladerlerim, kardeşlerim, kankalar! Kolera”dan ulus- 
lararası hırsızlık madalyası kazanmış bir düzine hünerli gaftici 
çıktı. Bu şahsiyetlerin “Saat kaç?” dedikleri insanlar, ömür boyu 
saatsiz dolaştılar. (M.Kaçan 1991 s. 26). x Bu, herhangi fenden olur- 
sa olsun, ifadesi Ahmed Midhat”ın ömür boyunca kültürde düstur 
edineceği bir hayat görüşü karakterini kazanacaktır. (O. Okay 1975 
s. 3). ömür geçir-/ömür sür- 'yaşamak'": x Ne mutlu sana ki kimseye 
boyun eğmeden Paris gibi dünyanın en bereketli bir ilim ve hayat 
merkezinde istediğin gibi ömür sürüyorsun. (Burhan Cahit 1934 s. 
61). x Yeniçeri askerlerinin sakal koyuvermemeleri bir anane imiş. 
Şehzadelerin sakallanmağa vakti kalmadığı, boyunlarına kemend 
takılıp ahireti boyladıkları da başka bahis. Mucize kabilinden kel- 
leyi kurtaranlar üç otuzuna girseler bile dımdızlak suratla ömür 
geçirmeğe mahkümmuşlar. (S.M. Alus, Akşam gaz. 16.VII. 1944). öm- 
rünü tamam et- “öldürmek”: x Ve ol dahı padişaha gelmişdi. Anun 
dahı “ömrini tamam etdiler. (F. Giese 1929 s. 144). 


ömür Il ‘gülünç, acayip, tuhaf; zor; şen, neşeli, çok hoşa giden (kimse)”. х 
Yeni yeni çıkan o sayısız gazeteler ne ömür şeylerdi yarabbi! (S.M. 
Alus 1933ps. 241). x Büyük yaz yağmurlarından sonra yer yer hasıl 


221 


ömür billah 


olan küçük küçük gölcükler, yer yer toplanan hafif kumlar ve bi- 
rer şırıltı ile ufak bayırlardan akan billür gibi selcikler arasından 
araba ile yavaş yavaş geçmek ne ömür oluyordul (O.C. Kaygılı 1939 
s. 57-58). x Dün gece bir yosmaya tesadüf ettim, ilik mi ilik, ömür 
mü ömür, Lokman hekimin ye dediği! (S.M. Alus 1934 s. 132). x Tez- 
gahtarlık eden katiplerin hali pek ömürdü. Çoğunun fesi yıkık, 
sigarası ağzında, ayağı ayağının üstünde, İngiliz tabancası gibi 
kurum kurum kurulurlar. (S.M. Alus 1944 s. 47). 


ömür billah/ömrübillah “şimdiye kadar, ömür boyu”. x Eli hafifti. Ömür- 
billâh enjeksiyon yapmış kimse değildi. Dişçiliği permili olarak 
Acemyan Beyden öğrenmiş. (F.C. Göktulga 191943 s. 4). x Dünya 
yüzünde herkes bir yuva kurmuş, ayının bile ini var. Yalnız bi- 
zim yok. Ömrübillah serseriler gibi dolaş babam dolaş. (Attila İlhan 
1953 s. 153). 


ömür törpüsü 'sıkıntılarla yıpratan iş, kişi vb.; uzun, zahmetli, kişiyi sıkıntı- 
larla yıpratan iş, kişi”. x Nede olsa ben de insandım, aranmak arzu- 
su bende de hiç değilse herkesteki kadardı. Hele bu kör muhitte. 
Beş yıldır saçımı süpürge ettiğim bu ömür törpüsü yerde benim 
mevcudiyetimden kim haberdardı? Günün birinde herhangi bir 
insanın aklına gelip, “yahu hoca efendi sen de burada ne yapıp 
durursun?” diyen olmamıştı. (C. Gökçek 1943 s. 126). 


ön Yön 1 (sıfat) “önde bulunan, öne ait olan”. x İki ön dişinin sukütundan 
fısırık. (Ahmed Rasim 1334 s. 65). x Murâd hırçınlaşmışdı, dizginleri 
kasarak sarsdı, kamçıladı. Ceylan, yelesi ürpermiş, silkindi, kıç 
atdı, ön ayaklarını gererek durdu. (M. Yesari 1928 s. 309). x Adamın 
yüzü Çarşamba pazarına döndü ve fırlıyan iki ön dişinin yerinden 
kanlar boşandı. (Aka Gündüz 1930 s. 104). x Gazinonun kapısından 
girip hanımların mevkiine yürüdük. Kafeslerin arkasındaki ön sı- 
ralar balık istifi olduktan maada ikinci, üçüncü sıralar da omuz 
omuza. (S.M. Alus 1933p s. 200). x İleride, iki yüz, üç yüz metre öte- 
de, dikkat edilmezse yeni sürülmüş tarlalar arasında yatmış bir 
kütük intibaını veren, başı yukarıda dimdik, ön iki ayakları yere 
şiddetle dayanmış, kara bir heyul3 duruyor ve en ufak bir hare- 
ketle bütün etrafındakileri alıp götürecek kadar hazır bekliyordu. 
(Kenan Hulüsi 1944 s. 141). x Kasketini yana çarpıtıp, ellerini mavi 
tulumunun ön cebine daldırı şöyle bir durdu mu garafın önündel 
(Peride Celal 1978 s. 43). x Alt yatağa kazağın ön ve arka kısımlarını 
sermiş. Yeni ördüğü kolun öteki kısımlarla çakışıp çakışmadığı- 
na bakıyor. (S. Soysal 1979yı s. 25). x Ön bahçenin iki köşesinde 
birer akasya ağacı... (A. Yurdakul 1991 s. 113). x Geçenlerde İlhan 
Selçuk”un akli ve nakli bilgilerle ilgili bir yazısını okuyunca bu 
konuya ilgim arttı. Düşünce tarihinde Rönesans, dünya görüşün- 
de nakla değil, akla dayalı bilginin ön plana çıkışını müideler. (V. 
Günyol 1995 s. 8). 

ön iVÖön Il (isim) “bir yerin önünde olan saha; baş, başlangıç” Meninski 1680 
I, 528,550. x Karşuda bir yerde durdı, başın önine bırakdı, dere 
gark oldı. (Ferec 855/1451 v. 122b). x Levvaha derhal gezlik çıkardı, 
mürgün başını kesdi, kazı öninde kodı. Boyını kesdi, hatün öninde 
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kodı. İki kanadı kesdi, iki oğlı önine kodı. İki kuru ayağı kesdi, iki 
ayağın duran kullukcıya verdi. Gövdeyi gendü önine Кой. (a.e. v. 
126b). x Henüz divandan önine düşüb gelen çavuşlar celsei hafife 
ile dinlenmek üzre iken ard kapudan bir iki flöri ele getürür. (Âli 
1975 11599) s. 137). x Top “arabaların önine çekdürüb atlusını, ya- 
yasını berk edüb... (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 60). x O/ Keşfi dükkan 
önine uğrasa, sarmsak dögecini anun götine sokarduk, kıyamete 
degin acısı içinden çıkmazdı. (M. Çavuşoğlu 1970 (16.yy. başı) s. 40). 
x Orhan Gazi bu bucağun sancağını oğlı Süleyman Paşaya verdi. 
İn Öni sancağını oğlı Murad Gaziye verdi kim ol kiçi oğlıdur. (F. 
Giese 1929 s. 35). x Önin anlamayan şonın tanlar. (V. İzbudak 1936a 
no. 5). x Erkekler ekseriya günlerini dükkan önlerinde, kahvede, 
ötede beride birikerek laklakıyatla geçiriyorlar. (Ahmed Şerif 1326 
s. 251). x İsmail ağa, ber-mucibi erkan göğsünü ilikleyip gözlerini 
önüne indirerek, biraz da boynunu bükerek, yerden temennahı 
dayadı. “Amma şımarma, marsıvanlığın da tutarsa tamam tutar.” 
(S.M. Alus 1933k 5. 15). x “Mamussuzlar beni makasa aldılar. Ar- 
tık benden hayır beklemeyin!’ diye söylendi. Sedye tribünlerin 
önünden geçirilerek imdadı sıhhiye konurken. (S. Kocagöz 1941 s. 
70). x Yemek yerken çocuk gibi önüme akıtıyorum. (H.R. Gürpınar 
1943m s. 31). x Olullar altı dene. Varıllar gıralın çadırının önüne 
bir çadır gurallar. Gıral ordan bir adam gonderir: “Benim çadırım 
önünde bu çadır neciyimiş? Sor, gel!” dir. (A. Caferoğlu 1948 s. 24). 
x En öndeki kadını gördü. Kaldırmış mahramasını, başının üzeri- 
ne düğümlemiş. Göğsü Kızılbaş gelinleri gibi açık. (F. Erdinç 1958 
s. 84). x Heman her bir tavuk bir tarafa dar-dağan olmış. Kovalar- 
ken önine bir bedenos gelmiş. (P.N. Boratav 1995 s. 106-107). önüne 
düş- “(birine) yol göstermek, kılavuzluk etmek” Meninski 1680 І, 5534: x 
Şabah geldiler, paşalar önine düşdiler, hunkar hazretine iletdiler. 
(F. Giese 1929 s. 104). önüne kat- “önü sıra yürütmek”: x Arnavut, 
kıvırcık saçlıyı, hoşoru, zayıf sarışını, şişko mamayı önüne kat- 
tı. Yolandılar. Galiba bir sandala binip Bebeğe vurdular. (S.M. Alus 
1944 s. 108-109). önünü al- 'engellemek, yayılmasını durdurmak, tedbir 
almak”: x Şirketin müddeti olan beş sene zarfında muhalefeti ef- 
kârın önünü almak için her işe göre herkesin vezaifi, talimat ve 
kontrato suretlerini cami bir varakai taahhüdiyeye rabtolunacak- 
tır. (A.İ. Tokgöz 1993 s. 49). önünü kes- "birinin yolunu kesmek": x On 
dakika geçmemişdi, Murad merdivenlerden dörder dörder atlaya- 
rak iniyordu, Madan Harikliya önünü kesdi. (M. Yesari 1927 s. 47). 


EO. ön III “öncüler, piştarlar'. x Kafirlerün hod casüsı vardı. Gelüb kafir- 
lere haber verdi-kim “Oş Türk gelüb yetişdi mubalağa leşker-len” 
dedi. Ve bu sabah öni bunda yetişür dedi. Küffar kaçmağa yüz 
dutdı. (F. Giese 1929 5. 144). 


EO. ön IV (Ablativustan sonra, temporal) “evvel, önce” TS 3087-89. x Be- 
nüm bunca bin dinar harc olmış cayegahuma benden ön sen otur- 
dun. (Ferec 855/1451 v. 20а). x Bu vakı"adan ön bularun korkusın- 
dan endişe kılurduk ve bu gördügümüz işden korkarduk, niceme 
kim bular ardumuzca degüldi. (A. Zajączkowski 1934 І, 1934 s. 72). 
x Sikender-i Rümi dünyaya gelmezden ön beş yüz on dokuz yıldı. 
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(Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 70). x Çavı gelmişdi bir aydan ön anun 
(Епмегї 1928 5. 63). 


EO. ön V (zarf) “evvela, ilk olarak“ TS 3087. x “Bunda konışılıkda bir gü- 
zel vardur. Eri bennadur. Sefere gitmişdür. Ol ön gelen uluyıla 
sohbet edüb hoşnüd gönderüb-durur. Buyursan varayım, senün 
icün dahı söyleşeyim.” dedi. Vezir eyitdi: “Ol dedügün kişi benüm 
kardaşum oğlıdur. Mirasıla ol güzel bana degir! Neylersen eyle 
elikdürigör!” dedi. (Ferec v. 24b). x Bana ön süçi verdün. esrük 
etdün | Bu gez esrük koyuban daşra gitdün. (Fahri 1974 s. 339 no 
1704). x Sabr edenlerdür muradına eren, | Şabr edenlerdür bihiş- 
te ön giren. (Eşref-oğlı Rümi 1286 s. 68). 


AD. ön-/ön- “beklemek” DS 3341, TS 3103-05. x Yollar önmekde selâm 
olsun bana, | Merhabasuzlar-da “isk olsun sana! (Zati 1967 |, 20). 
x Geceleyin yolunu çevirip döğmüşler. Gine öyle bir şeyler olacak 
karşısına çıkanlar yiğit değil. Adam gibi birer birer gelseler, heç 
tınmaz, tutuşur. Yoluna önüp arkadan vuruyorlar. (F. Baykurt 19610 
s. 298). 


ön ayak ol- “bir işin yapılmasında öncülük etmek", x Madamki benim elim 
işinde, neden neden korkarsınız? Ben ön ayak oluyorum. (Ahmed 
Vefik Paşa 1927 s. 28). 


önbel “üvendirenin çivisi' DS 3335. xx 


önce “evvela, başlangıçta’ Meninski 1680 |, 530, J. Redhouse 1890 s. 262. 
xx 


önce can, sonra canan (insan önce kendisini sonra sevdiğini düşünür” 
anlamında hodbinliği müdafaa eden bir deyim). x Şimdi gün onların 
günü! Gayriyi düşünen yok. Önce can, sonra canan diyorlar! Bu 
lafı icat eden dürzünün anasını satayım. (F. Baykurt 19610 s. 202). 


önceden 'peşinen, bir şey yapılmadan evvel; eskiden, daha evvelden'. x O 
kokmuş kaltak nerede? Önceden onunla kozumu paylaşacağım; 
sonra sıra Kandilzadenin! (S.M. Alus 1934 s. 347-348). x Faraza üç 
beş arkadaş, çardağın altında, güle eğlene, sindire sindire içip 
kafayı yerine getirmişsin. Otellerden birinde yatacağın yeri önce- 
den peyledin ya. (S.M. Alus 1944 s. 155). x Allah fukarayı sevindir- 
mek isterse, önceden eşeğini kaybeder, sonradan buldururmuş. 
(H. Aytekin 1945 s. 107). x Hangi kulvardaki yüzücünün kazanacağı- 
nı önceden bilmesi kafamı büsbütün karıştırmış, sonunda şaşkın- 
lığımı dile getirmiştim. Dördüncü kulvarda yüzen Alman Michael 
Gross, gözümüzün önünde, olimpiyat ve dünya rekorunu kırmıştı. 
(N. Eray 1984 s. 45). x İşte tam bu sıralarda bir baykuş, sesinin 
olanca tizliği ve uğursuzluk çağrışımlarıyla ve kötülükleri önce- 
den haber veren bir kahin edasıyla ortaya çıkar. (N. Güngör 1998 s. 
64). x Léautaud günlüğüne ironilerinin, şakalarının, takılmaları- 
nın, hiçmi hiç, önceden hazır edilmediğini yazmıştır. Onun ironile- 
ri kendi karakterinden, kendi huyundan geliyordur. (S. Birsel 1995 
s. 35). x Bu cıbıl karıyla on üç yıldır nefsimi körletiyorum ben. On 
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üç yılda altı çocuk doğurdu, altısı da yaşadı. İki de önceden vardı, 


sekiz. Yekün toplam on boğaz. Köküne bereket! (F. Baykurt 1971c 
s. 381). 


öncek b. önülcek. 


önceleri “ilk zamanlarda”. x Annesine de “kasabaya gitdim” demişdi. 
Önceleri yüzü kızarmış, nefsinden utanmışdı, fakat öyle çabuk 
alışı-ver mişdi ki. (M. Yesari 1928 s. 286). x Dilaver ağayı bir görsen! 
Önceleri bir kasılırken, şimdi on kasılmakta. “Suratımı, elimi, ille 
konuşmamı başıbozuk paşalığıma alıştıracağım” diyerek adam- 
lıktan temelli çıkmış. (Kemal Tahir 1958 s. 23). x Önceleri hiç sev- 
medim. Aristokrat tavırlarıyla kendini beğenmiş gibi... yani bana 
öyle gelmişti. (A. Yurdakul 1996 s. 131). 


(gündelik konuşma) önceleyin (Ablativustan sonra, temporal) mana itiba- 
riyle ön II gibi, -leyin eki için b. akşamleyin ©. x Hal hatır olununca 
kollayıp, izin alıp çıktım, ikindi ezanından önceleyin varılmazmış 
konukluğuna. (Füruzan 1972k s. 42). x Kâfir Bizanslı oturmakta bu- 


lunmadan önceleyin de, haydutlar her yanı sarmış bulunmakta 
idi. (A. Ağaoğlu 1980y s. 66-67). 


(Halk ağzı) öncem “önce, evvela' <Tk. önce + -m, b. aferim 0, krş. son- 
ram. x Piçler öncem “He, olur” didilerdi, emme Şaban duraksı- 
yordu. “Üle Şaban” didim, “Düşunme gayri, gardaş gardaş oyni- 
caz işte.” (F. Karabudak 1950 s. 45-46). 


AD. öncül oyna-/öndül oyna- 'bahisli yarış oyunu” DS 3336, 3337. x “Eş- 
şeg-ilen öncül oynadıh.” — “Eşşeyig-ilen öncül oynanmaz. Eşşegi 
şimdi gurt yer. Haydi get, eşşegi getir!” (A. Caferoğlu 1945 s. 65). 


önden geçir- “yol vermek, önce geçmesini sağlamak”. x Kapılar açıldı. 
Ferit dayısı, bu ilk katılış onuruna yeğenine özel önem gösterdi, 


onu önden geçirdi. Büyük, yaldızlı toplantı masasına doğru yürü- 
düler. (A. Ağaoğlu 1984 s. 172). 


öndiç “selef, müjdeci' Meninski 1680 1, 530, J. Redhouse 1890 s. 262. xx 


EO. öndin l/öndün 1 (Ablativustan sonra, temporal) “evvel, mukaddem, 
önce” Meninski 1680 1, 530, TS 3090-95 < Tk. ön + -din Ablativus ekinin 
eski şekli olan -din eki. x Ol gece kazi ğussadan uyku uyımadı. Lev- 
vaha gerü sabah halkdan öndin mahkemeye geldi, oturdı. Andan 
kazı geldi. (Ferec v. s. 127a). x Eger bu demden öndin beni gördüni- 
se ya benüm ağzumdan sana söz geldise, eyit: ne vakt vaki" oldı 
işidelüm! (a.e. v. 237a). 


ЕО. öndin 11/öndün ll (zarf) “önce, eskiden, daha evvel” TS 3090-95. x Niy- 
cün bu halı bana öndin demedün? (Ferec v. 110b). x Benüm öndin 
inen yegidi bahtum, | Ki hem tac issiydüm hem vardı tahtum. 
(Fahri 1974 s. 340 no. 1709). 


EO. öndince “biraz önce” Meninski 16801, 530. x Ve bu tarihde öndince 


Bursa oda yandı. Çok Müslimanlar helâk oldılar. (F. Giese 1929 s. 
144). 
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öndinirek/öndünirek “önceden, daha önceden" TS 3096 <Tk. öndin * -rek 
Comparativus eki, b. acırak D. x Şimdi vaktı degüldür. Gelesi nev- 
bet öndünirek gelesin: seni bağa koyayım, bir yerde gizleyem, ta 
sen genünce temaşa edesin. (Ferec v. 200b). x Bir gün durdı, bir 
nece uluzade kızlarıla vü kırnaklarıla hadımlarıla bir bağa tefer- 
rüce gitdiler. KaZayı gör: öndinirek bir yigit teferrüclenü bu bağa 
gelüb dururmış. (a.e. v. 236a). x Eger ilçi viribirse şeh ana / Gerek 
kim öndinirek diye bana. (Fahri 1974 11367) no. 842). 


öndinki/öndünki “evvelki, daha öncedeki” TS 3095-96. x Halife gördi, 
dana kaldı, öndinkilerün hayali gönlinden ğayib oldı. (Ferec v. 4b). 
x Öndünkiler coğrumışlardı, kulakları bunun gibi sözlere ögren- 
mişleridi, gülişdiler. Amma vezir-i sivümün hışmı odınun zebanesi 
gönli tennürından dimağ sakfına cıkdı. (a.e. v. 25b). 


AD. öndüç/ödünç 'ödünç' < metatetik varyant' DS 3336. x Derken gele- 
nin gidenin arkası kesildi. Atiye kim ne getirmişse ortaya döktü. 
Tek tek yazdırdı. Kim öndücünün karşılığını vermiş, kime hediye 
borçlanmışlar hesaplattırdı. (L. Tekin 1984 s. 134). 


öndül b. ödül. 

öndül oyna- b. öncül oyna-. 

öndün | b. öndin I. 

öndün 11 b. öndin ll. 

öndünirek b. öndinirek. 

öndünki b. öndinki. 

öne “Ön tarafa”, x Gözlerim Mecidiyeliden yana kaçacak diye başım 
öne eğik. (S.M. Alus 1944 s. 129). x Avcılarla kılavuzlar birbirleri- 
ne bakınırlarken, Reşat bey öne atılmış: “Ben gireceğim!” demiş. 
(S.M. Alus 1944 s. 146). x Zağarları öne saldık. Sağda solda dan 
dunlar başladı. (S.M. Alus 1944 s. 139). x Yüz yıl evvel Anadolu”da 
taşkınların önüne geçmek, çorak toprakları sulamak, bataklıkları 
kurutmak gerektiğini... biri ortaya atılıp öne sürseydi, deli diye 
akıl hastahanesine tıkarlardı onu. (1. Tarus 1961 s. 13-14). x Bir an 
öne atılır gibi oldu, son dakikada eski bir dolmuşun frenine bas- 
mış gibi kendini tuttu. (N. Eray 1994 s. 91). öne sür- “iddia etmek, 
bahane olarak göstermek”: x Eğitmen teşkilatının yeterli olamıyaca- 
ğını öne sürdüm. Daha geniş çapta, derinlemesine ele alınması- 
nı istiyordum işin. (M. Başaran 1964 s. 105). x Haşim”in şiirlerinde 
yüzlerce yanlış, yüzlerce düşük yer bulunduğunu da öne sürerler. 
(S. Birsel 1995 s. 63). 


öneç b. ögeç. 
önegi b. önegü. 


önegü/önegi 'inatçı, yakışıksız, inat; inatçı, ters (kimse)” Meninski 1680 І, 
552, DS 3337, TS 3097-99. x Önegü olmağun yokdur devası | Müked- 
der olmağun safası. (Mehmed 1965 s. 240 no. 7690). x Şındı, kaşdı 
çün-kim önegü Fireng 1 Pes Midilli”ye erer, kopardı ceng. (Enveri 
1928 s. 105). öneği söyle- “her zaman tersini söylemek” DS 3337. 
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önlü arkalı 


önegülen- “inat etmek, aksilik etmek” TS 3099-3100. x Ve eger sana he- 
vesi ittisalum varısa, dur, kahellenme, önegülenme, beni darül- 
mülki Kişmire ilet! (Ferec v. 110b). x E emir, Tanrıdan kork, Tanrı 
sana ne lutf eyledügin ögüne getür, fariğ ol, beni terk eylel Ve 
eger efegüllenürsen halunı görürsün! (a.e. v. 179a). Sen kalbunı 
kavi dut: “Dahi hizmetkarlarındanam” de, geç! Önegülenürise, 
elündegi degenegile başına vur. (a.e. 255a). b. efegüllen-. 


önegüleş-/önegüliş- “inatlaşmak, zıddına gitmek, cenkleşmek” TS 3100, 
Meninski 16801, 552. xx 


EO. önegülik 'dikkafalılık, inatçılık” Meninski 1680 І, 552. önegülik et- 'di- 
renmek, mukavemet etmek, inat etmek' TS 3097-99: x Sen bu dem 
esirümsin. Dilersem azad edem, dilersem öldürem. Bu muhal-ı 

,hayaldan gec, benümile gişilik eyle, kanuna susama, önegülik 
ёте! (Ferec у. 110b). 

önegüliş- b. önegüleş-. 

önegülü “serkeş, dikkafalı, inatçı’ Meninski 1680 І, 552. xx 


(Halk ağzı) önemiyet, önem neolojizmine ehemmiyet in eklerinin aktarıl- 
ması. b. aciliyet 0. x ALİ — “Sana bir esrarımı açacağım Zilha. 
ZİLHA — İlazım değil. ALİ — Önemiyetinden kelli bunu dünyada 
benden, senden bir de seyircilerden başka kimse bilmeyecek. (H. 
Taner 1971 s. 161). b. ehemmiyet. 


öneze “avcıların av beklemek için taş yığınlarından yaptıkları pusu” DS 3338, 
Н. Eren 1999 5. 316. b. епеге. xx 


önge “eski bir ağırlık ölçüsü, elli dirhem, yüz dirhem: yarım okka” DS 3339, 
H. Eren 1999 s. 316. xx 


öngü/öngü/önkü ʻo, ora, bura (işaret zamiri)’ DS 3339, 33340. xx 

öngü b. öngü. 

öngüre/öngürü/öngürü “orası, ora” DS 3340. xx 

önkü I b. öngü. 

önkü IVönkü 'önceki, ileriki, önde olan: DS 3341. xx 

önkü b. önkü il. 

önle- b. özle-. 

önle-/BSTTk. önle- “karşısına çıkmak, engel olmak” TS 3103, DS 3341. x 
Cumhuriyetten sonra kesin emirler verilmiş, bu barbar oyunun 
önlenmesi istenmişti. (N. Üstün 1970 s. 105-106). x Nesrin'in rahat 
yaşamasını sağlayan, sabahları erken yola düşmesini, aptal in- 


sanlarla geri zekalı konuşmalar yapmasını, bir masada sıkıntıdan 


patlamasını önleyecek sarı kâğıtları yolluyordu. (I. Özgentürk 1981 
s. 36). 


önlü arkalı “hem ön hem de arka taraftaki, önümüzden arkamızdan'. Bütün 
komşular, sağlı sollu, önlü arkalı, öyle yaygaracı mahlüklardır ki. 
(M. Yesari 1927 s. 98). x Sonra önlü arkalı söz istemem. (Ü. Kaftan- 
cıoğlu 1983 s. 138). 
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önlücek 


önlücek b. önülcek. 

önnemen “ipten dokunmuş bir çeşit kilim” DS 3340. хх 

önse- b. öksü-. 

ön son/ BSTTK. en son “eninde sonunda, ergeç, en nihayet’ TS 3105. x 
Ben bu sözi “azab korkusından eyitmezven, kim anunçün eger 
ölüm niceme kim bir savulmaz uykudur ve bir yaramaz asayişdur, 
elbet-te ön son ölüm gelesidür. (A. Zajaczkowski 1934 |, 58). x Kızın 
amcası seni bu kadar sevdikten sonra önünde de, sonunda da, 
Mediha senindir! (O.C. Kaygılı 1938 s. 116). 


önsürek b. öksürük. 


ön teker nereye giderse arka teker de oraya gider ('büyükler veya 
baştakiler nasıl davranırsa küçükler veya alt pozisyondakiler de öyle dav- 
ranır” anlamında atasözü). x Hay hay, dedik, ortada demokratcılık 
olduğu için itiraz olmaz. İtiraz bozgunculuktur. Meşhur cuvaptır 
hani, ön teker nere giderse arka teker de ora gider. (F. Baykurt 


1959y s. 70). 


AD. önülcek/önlücek/öncek “önlük, kadınların iş yaparken önlerine taktık- 
ları giyecek” TS 3089, DS 3335, A. Ergür 2002 s. 198. x Haçça gene 
kağnıdan inmedi. Önce bir inecek gibi yaptı. Bayram bırakmadı. 
“Otur lan” dedi, önülceğinden çekti, “Otur gözelcel” (F. Baykurt 
1959y s. 54). x “Bir şey verin, üstünü örtelim!” dedi. Meryem önül- 
ceğini çıkardı. Önülceğinin altındaki şalvarı eskiydi. Titriyordu. 
“Sabahlara kadar nasıl durdu buralarda, soğukta?” (F. Baykurt 
19610 s. 140). x Haçça önülcegine ot ile mısır doldurup sırtına vur- 
muştu. Önülceğini iyice basıp doldurmuştu. İki büklüm ola ola 
köye geliyordu. (F. Baykurt 1961ı s. 32). 


önülde- “bir şeyi emerek çıkarmak” Meninski 16801, 532-533. xx 

önüldi/önüldü/önürdi Il ‘yarışta kazanana verilen mükâfat” Meninski 1680 
1,533. хх 

önüldü b. önüldi. 

önünce ‘önünden, önü sıra” Meninski 1680 I, 533, TS 3106. x Andan pā- 
dişah hücüm edüb yüridi, Erzincana çıkdı. Gene düşman belür me- 
di. Ve illa padişahun dayim önince karavulı var-dı, önce yüridi. (F. 
Giese 1929 s. 171). 

önüne gelen Tastgele, olur olmaz şey veya kimse”. x Ne sandın? Önüme 
gelene yılışacak, yüz verecek, nabzına göre şerbet dayıyacak ka- 
dar avanak mıyım? (S.M. Alus 1944 s. 18). 

önür b. öpür 1. 


önür l/önür “evvel, önce; kendinden önceki, eski” Meninski 1680 І, 531, DS 
3342. xx 


önür llb. öğür. 
öyürdi l/önürdü “evvel, önce, iptida” Т5 3107-10. Meninski 16801, 531. x 
Önürdü tanla gül yüzlüden üstâd | Belin bağladı vü “azm kıldı şad. 
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öpöz 


(Fahri 1974 s. 280 no. 504). x Ergür işümi başa, hâk eyle beni ta'cil, 
| Ta kim bir el önürdi ödem Kademin takbil. (Zeki 1970 II, 364). x 
Sücinün bilmek istersen eyüsin | Bir-ez tat gör önürdi, sonra dön 
kok! (Nazmi 1928 s. 31). 


önürdi II b. önüldi. 
önürdüş- 'yarışmak, yarış etmek” TS 3111, Meninskil, 531. хх 


önürt-/öğürt- I “ileri geçmek, takaddüm etmek, yarış yapmak” Meninski 
16801, 531, TS 3111-13, DS 3323. x Ulu şah idi, likin hiç derviş | 
Selam öyürtmez idi görse der-piş. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 s. 142 no. 
374). x İmamlar cemâ'atden önürdüb mü'ezzinler şonradan kā- 
met getüreler, Ramazan şevki-yile cami" minarelerinün başında 
odlar yana. (M. Çavuşoğlu 1977 s. 145). 


önüsıra “az önce, şimdi, önünden’ DS 3342. xx 


öp- I b.m < ЕТК. öp- a.m. Мепіпѕкі 1680 І, 482, Clauson 1972 s. 5. x Kağı- 
dı okıdı, bildi kim gendü oğlıdur ve yazu seyyidün dest-hattıdur. 
Şad olub oğlancuğun iki gözinde öpdi, bağrına basdı ve emzürdi. 
(Şaltuk-name 1974-1984 I, 71b-72a). x Ol pir her vakt ol cüvanı yü- 
zinde, gözinde öper. “Canum oğul, nedeyin?” deyüb ağlar (Ferec v. 
33b). x Melik anı gözlerinde öpdi, sevinmekden kalkdı, kopdı, Tan- 
riya şükür eyledi. (а.е. v. 127b). öp babanın elini “şimdi ne olacak? 
manasında beklenmedik durumlar karşısında söylenir”: İyisi mi paraları 
vermezsin. Onlar da diken üstünde de olsa sabredip otururlar. 
Senin hacetini görmek eyi amma duyan gelecek, duyan gelecek, 
bir kızıl kıyamettir kopacak. O zaman öp babanın elini! (K. Bilbaşar 
1941 s. 104). öpüp de başına koy- "bir şeyi memnunlukla karşılamak, 
razı olmak”: x Öpüb başa kodum ayağun tozın | Benüm başum için 
ne höş tac imiş! (Zati 1970 II, 92). x Kartta Nutki Ağanın ismini 
görür görmez, öpüp de başa korlar, bizi koltukla içeri alırlar, lo- 
camıza yemişler, dondurmalar, kalıp sigaralar bile getirirler! (S.M. 
Alus 1933р s. 182). 


(Argo) öp- II “iç etmek, çalmak, götürmek” R. Dankoff 1991 s. 63. x İbrâhi- 
mi Dessükiyi ziyâret ederken ol izdihamı ‘агітае bir neşşal ya'ni 
yankesici herifin koynundan bin mümessek füloriyi öper (Evliya 
Çelebi 1938 X, 332). 


öpçin 'siper; zırh' DS 3343, G. Doerfer 1963 I, no. 6. < Mo. öpçin a.m.x x 
öpekle- 'üstüste öpmek’ Meninski 1680 |, 482. xx 


(Argo) öperle- ‘öpmek’ Н. Aktunç 1990 5. 217. x Marinet'i Jodel şapur şu- 
pur öperlesin, öpsün. O da aah demersin. O vakit ben de durmam, 
ben de kahkahaları salıveririm. (Ahmed Vefik Paşa 1933ia s. 10-11). 


öpmecik “öpücük”. xx 


öpöz 'halis, üvey olmayan (akrabalık için)” < öz ile kuvvetlendirici öntakısı 
(Reduplication + tezat ünsüzü), b. apakçıl ©. x Daha önce dostluk, 
düşmanlık yok aralarında. Öpöz amcaoğullarıl (F. Baykurt 1960 
s. 81). x “Öpöz köyün! Nere çekip gideceksin?” — “Öpöz köyün 
emme, baksana olanlara!” (F. Baykurt 1970t s. 32). 
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öpözgün 


öpözgün “büsbütün orijinal’ < özgün ile kuvvetlendirici öntakısı, b. apakçıl 
EL x Sonsöz olarak Sevgi Soysal'ın öykülerinin, öykücülüğümüze 
çok şey kazandırdığını, “Tutkulu Perçem”den “Barış Adlı Çocuk”a 
yepyeni, öpözgün bir öykücülük çizgisi çizdiğini söylemek iste- 
rim. (F. Akatlı 1982 s. 331). 


öpü “Öpücük” J. Redhouse 1890 s. 235. xx 


öpülesi 'öpülecek, öpülmeye layık olan” < öpül- + -esi istikbal eki, b. çıldı- 
rasıya 0. x Haydi Böğürtlü! diye bağırdı, vur öpülesi bıçağını, ne 
zararı var beni sen öldürmüş ol, ne duruyorsun, türedi? (F. Baysal 
1944 s. 173). 


öpüş “öpücük” Meninski 1680 I, 482. xx 


öpüş- “birbirini öpmek” Meninski 1680 1, 482. x Cün beni gördi, ayağu- 
ma düşdi. Görişdük, öpüşdük, koçuşduk, şaduman olduk. (Ferec 
v. 102a). x Âhır vaktinde şırf kendine bakdırmak ğayesiyle tezvic 
etdiği Şerefnaz Hanımı git gide behimi bir “aşk ile sevmeğe ko- 
yuldu. Yiğirmişer yaşındaki genc karı kocalar gibi köşelerde, bu- 
caklarda öpüşmeğe, oynaşmağa, sevişmeğe başladılar. (E.E. Talu 
1928 s. 11-12). x Kırların ortasında öpüşmek Senem'e bir hoşlak 
geliyordu. (F. Baykurt 1967k s. 101). x Sevişiyorlardı ikisi. Buluşup 
zabahlara kadar emişiyor, öpüşüyorlardı. (F. Baykurt 1971t s. 149). 


ör 1 “içinde ateş kırıntıları olan kül, kömür tozu ateşi, köz” TS 3113, DS 3343. 
xx 


ör П ‘duvar, çit” J. Redhouse 1890 s. 242. xx 


ör- b.m. J. Meninski 1680 І, 506, Redhouse 1890 s. 247. x Siyeh-rü ʻA- 
rablarun süri süri her-gele gibi kesreti, erkegi dişisi “uryan olub 
“avratları el ayası kadarca ipden örilmiş pareden ve ba"2ı yaprak- 
lardan setri “avret etmesi ğarayibdendür. (Âli 1975 s. 117). x Bu 
mahallelerdeki ikametgahların ekserisi kamışdan örülmüş “hü” 
ta'bir edilen külübelerdir. Bunların içinde görülen manzara câlibi 
istikrahdır. Kadınların, çocukların hali ve kıyafetleri hem de kalbe 
rikkat verir hem de mücibi istikrah olur. (Ahmed Şerif 1326 s. 242). 
x Saçımı darıyorum, | Darayıp örüyorum. | Kınamayın arkadaşlar, 
| Yâr yitirdim, arayorum. (Reşat Enis 1944 s. 181). x Geceleri sığındı- 
ğımız yerin de bir inden farkı yoktu. Bu, zemini toprak, duvarları 
üstüste oturtulmuş taşlarla örülü, üstü çalıçırpıyla örtülü “dam” 
denilen bir kulübeydi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 131). x Mektep 
binası yükseliyor. Daha doğrusu yükselememiş. Temeli örüp bir 
hatıl atmışlar, üstüne iki metre kadar yine taş duvar çıkmışlar 
pencere ve kapı yerleri bırakılmış, işte o kadar. (F. Erdinç 1955 s. 
111). x Tilki, tepenin başına oturmuş da sepet, keletir örermiş. 
Canavar varmış bunun yanına: “Arkadaş, bana öğretsene örme- 
sini, ben de öreyim!” demiş. (M. Tuğrul 1968 s. 207). x Gelince iş- 
yerinde yün örer, kitap gazete okur, çene çalarmış; olsun, dak- 
kasında gelip dakkasında gidecek, masası başında “ispatı vücut" 
edecek. (M. Seyda 19701, 235). x Babamın elinden gelmeyen yok- 
tu: dam aktarır, bahçe duvarı örer... (H. Özkan 1979 s. 7). x Palton 
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öreke 


olmadığı için Anneanne buklet yünden uzun bir ceket örmüştü. 
Aynı yünden bir de bere. (Peride Celal 1991 s. 312). 


örcin “ip merdiven” < Fa. arçin a.m. H. Eren 1999 s. 316. xx 


örcesine gel- 'tüyleri diken diken olmak, tüyleri ürpermek' R. Dankoff 2004 
s. 216. xx 


ördecük 'ördek yavrusu, küçük ördek’ “Tk. ördek + -cük küçültme eki, b. 
acıcık O. x Miyan-serada mermerden hüb havz düzülmiş, içinde 
ördecükler oynarlar. (Ferec v. 115a). 


ördek | “avlanan malum su kuşu’ Meninski 1680 I, 500 J. Redhouse 1890 
5. 244, G. Doerfer 1965 II, no. 450, H. Eren 1999, 317 < ЕТК. ördek a.m. 
Clauson 1972 s. 205. x “Ama ne tühafdır... — “Evet... Evet tühaf- 
likda ördegin nesnesi onun yanında hiç kalır. (H. Rahmi 1341 s. 
106). x Bir başkası da, yabani ördek avında kukuruz, çeltik tar- 
lalarında mühresiz nasıl avlandığını anlatıyordu. (M. Yesari 1928 
s. 8). x Kenarına ne güzel manzaralar çizilmiş halat arabasının!... 
iki ay çiçeği, bir kuzu, bir çıpa, bir derede yıkanan ördekler... (S.F. 
Abasıyanık 1952h s. 78). x Bu ovadaki sazlıklardan birinde bir ör- 
dek avında beyaz bir kış gecesi çeşit çeşit su kuşlarının konserini 
dinlerken uyuyayazmıştım. (H. Birand 1957 s. 20). x Ördekler gibi 
badıl badıl yürüyordu. (Yaşar Kemal 1976 s. 426). x Kısaltsa diyo- 
rum saçlarını, toplasa başının üstüne, taraklı kuş olmazsa, göğel 
ördek olsun. Yapmıyor. Acaba boynunda dudak izi, boğazında diş 
yarası mı var? (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 74). ördek çükü "şaşılacak de- 
rece küçük, kısa”: 


(Şoför argosu) ördek II 'otobüse ana duraktan değil de, yol boyundan binen 
yolcu” H. Aktunç 1990 s. 217. x Yollardan “ördek” devşiriyor boy- 
na. İçerisi adam dolu, bulduğunu sıkıştırıyor daha. Gideceğimiz 
yer epeyce uzak. Ördekler bizim gibi baştan başlayıp son durağa 
kadar bütün bir yolculuk yapmadıkları halde, kıyametin parasını 
veriyorlar. (F. Baykurt 1955 s. 69). 


ördek başı 'lacivertle yeşil arası renk”. x Artık o çarşâflıların rengini sor- 
mayın. Geçen seneden bakı moda mahsülü olan gah ördek başı, 
gah kumru gögsü, gah ѕепсаы, gah yanık al, menekşe morıyla 
karışık ipek dallı, şeftali çiçegi rengi üzerine serpik sırma rengini 
andırır... (Ahmed Rasim 1329 s. 36). x Ördek başı renginde hamile 
elbisesinin kollarını sıvayıp tüylerini gösterdi, kolları tavuk teni 
gibi nokta nokta olmuştu. (L. Erbil 1985 s. 117). 


örek I b. örü Il. 
örek Il b. öreke. 


öreke/örek Il "yün örme aleti, eğrilmekte olan yün, keten gibi şeylerin tut- 
turulduğu, bir ucu çatal değnek’ Meninski 1680 I, 503, DS 3345, TS 3114- 
15, H. Eren 1999 s. 317, R. Dankoff 2004 s. 216 < Yun. poka (röka) < İt. 
rocca a.m. Tietze 1955 no. 232, Ch. Symeonidis 1973 s. 189 no. 192. x 
Cariye ipek ü öreke getürdi, bir batman pamuğı egirmege; bir 
batman mikdar etmek kavl eyledi. (Ferec v. 25b-26a). x Heman ki 
şah içerü girdi, dutsaklarun biri cağırub eyitdi kim: “Egümi öre- 
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örele- 


gümi sakın!” (a.e. v. 26b). x “Çıkayım, gendözüm damdan aşağa 
şalayım, bu gir sevdalarun” elinden kurtılayım” dedi. İshak bu fi- 
kirdeyiken kız örekesin aşağa bırakdı, hande-i şirinile kenizeklere 
haykırdı. (a.e. 125a). x Görmüşüz biz nice sahib-tereke, | Komadı 
maderine bir öreke. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 41). 


örele- “süslemek, bezemek, donatmak, düzeltmek” Meninski 16801, 503, DS 
3345, 4626, belki ırla- ‘süslemek’ DS 2487 fiili ile aynı. x x 


AD. örelen- “üşüşmek, saldırmak’ Meninski 1680 |, 503, DS 3345. x Zamanı 
gelince kuşlar, havada bir kara bulut gibi bizim görünüp köyün 
üstüne örelenirler. İnsanımız, böyük küçük alana çıkıp dizilir. Karı 
gız, ellerini yapıştırıp bekler. Kuşlar havada, halka halka olup dö- 
nerler. Sonra üstümüze hışadak bir inerler. (F. Baykurt 1961o s. 330). 


ören “bina harabesi, şehir ya da ev yıkıntısı, kalıntı” TS 3115, DS 3345-46 
< Fa. viran “desolate, ruined, depopulated' F. Steingass 1930 s. 1483. x 
Kayalık dere olan, ören tâbir edilen eski viranelerin bulunduğu 
yerler hakkında öyle söylentiler ve inanışlar vardır ki, bunları du- 
yup dinleyenin bu köyden kaçası gelir adeta... (M. Makal 1954 s. 3). 
x Zemheri bitti, “gücük” de bitti. Köyde ören olmaya yüz tutmuş 
bir okul var ama üç yıldır öğretmen yok. (M. Makal 1960 s. 89). x 
Gavaktan gurtulunca Ali efendimiz, örümcekleri yırtarak bir öre- 
ne sığınmış. O girer girmez, örümcek böcüleri gapıyı peçeyi yeni- 
den örüver miş. (M. Makal 1980 s. 89). 


AD. örene “taş yığını“ DS 3346 < Fa. virana “desolate, a solitude, a place full 
of ruins’ F. Steingass 1930 s. 1483. xx 


AD. örf “kibarlık, saygı bilinci, adet” J. Redhouse 1890 s. 1294. < Ar. “urf 
a.m. (/'rf/ kökünden). x Ol yigit, şöyle ki “örfleridür, “adetleridür, 
cema "atını okıdı. Kız kardaşını “avratlığa melike verdi. (Ferec v. 
88b). x Evlerin içine filân heç dikkat etmiyorsun. Bunlar evleri 
bayramdan bayrama kaldırırlardı, saçlarını başlarını onbeşten 
onbeşe yurlardı. Şimdi insan kılığına girdiler. Usta yemeğimizi 
beğenmez. Usta bizi pis görür. Usta saçımızı başımızı ayıplar deye 
içlerine bir örf doğdu. Ortaköy”ün havası değişiyor sayanda! (F. 
Baykurt 19610 s. 235). örflü ‘saygı uyandıran (kimse); korku verici olan" 
DS 3346: x Ağzına bir katra şarap koymayan bu örfili koca şeyhü- 
lislâm da mademki demekte: “Bülbül feryada başladı, gül kade- 
hini doldurdu” (A. Gölpınarlı1945 s. 22). x Ruzigyarın örfülü sesi, 
heybetlu dalgalerin biri bir arkasısıra kayığın üzerine koşmaleri. 
(Vartan Paşa 1991 118511 s. 88). 


AD. örgendire b. övendire. 
AD. örget- b. öğret-. 


örgü “Örülerek yapılmış; örülmüş saç bölüğü’ A. Ergür 2002 s. 199. x Aralık 
kapıdan gözüme ilişti: başında hotoz ve arkasında iki örgü saç, 
kart ve çıyan gibi bir Çerkes kadını. (S.M. Alus 1933p s. 80). x Kısa- 
cık fermenesinin kolları kırmızı kaytanla işlenmişti. Sırtında saç 
örgüleri sarı sarı parlamaktaydı. (Kemal Tahir 1955g s. 103). x Çiten, 
bura insanlarının cankurtaranı idi. Büyükçe bir örgü sepet. Altın- 
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örmelen- 


da bir ağaç kızak. Kışın katır koşulur, öküz koşulur, ya da insan 
koşulur önüne. Her yer yoldur artık. (F. Erdinç 1960 s. 56). x Mefi- 
se hanım, elindeki uzun tığlarla yün örgüsünü kakalarken “Hıy!” 
diye gülümsüyor, anlatıyordu. (Reşat Enis 1945 s. 103-104). 


örgüç l/órküç 'hörgüç (Evliya Çelebi koyun için de kullanır)” Meninski 1680 
1, 502, J. Redhouse 1890 246, TS 3115, R. Dankoff 2004 s. 216. xx. 


örgüç ll ‘окита aracı” DS 3346. xx 


AD. örik “çapa, kazma’ DS 3346 < Yun. ӧроғ (oriks) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 
s. 97 no. 375. xx 


öriye “büyük ve değerli kilim” DS 3347, A. Ergür 2002 s. 199. xx 


AD. örk /AD. örük “hayvanları bağlamaya yarayan kalın ip ya da zincir” TS 
3116-17, DS 3347, 3352, H. Eren 1999 s. 317. x Kapıların önlerine 
dikilmiş, paçaları çamura batmış çocuklar, çift örgülü saçları döş- 
lerini döğen yetişkin kızlar, hayvanları suya çıkaran al gömlekli 
delikanlılar, çorap ören, ip büken, azgın eşeklere örk yapmak için 
kendir hazırlayan babalar. (F. Baykurt 1955 s. 99). 


örk- 'ürkmek' Meninski 1680 1, 503. b. ürk-. xx 
örke “döveni boyunduruğa bağlayan ağaç parçası” DS 3347. xx 


AD. örken 'hayvanları bağlamaya yarayan kalın ip, yular; semeri bağlamaya 
yarayan enli kuşak, kolan” TS 3117, DS 3347. krş. örk. x Aldede elini 
uzattı. Gezyarma iyice ürktü, ipi, örkeni çekti. Kuyruğunu teze- 


cekmiş gibi kaldırdı. “Şaaar” diye bir su bıraktı semah alanına. 
(U. Kaftancıoğlu 1983 s. 164). 


AD. örkle-/örükle- “hayvanı otlaması için uzunca bir iple çayıra bağlamak” 
DS 3348. x İniyor, atları örklüyoruz. (Yaşar Kemal 1971bd s. 118). 


örküç b. örgüç 1. 

örkük 'ürkmüş' Meninski 1680 1,502. b. ürkük. xx 

örküt- “ürkütmek” Meninski 1680 І, 503. b. ürküt-. xx 

örle- “yokuşu koşarak çıkmak” DS 3348, S. Tezcan 2001 s. 38-39. xx 


AD. örme 'kıldan örülerek yapılan ip, örülerek yapılmış ip” TS 3118, DS 3348. 
x Allah belâsını versin, bir örme vardı, ota giderken lâzım oldu da 
aradım, bulamadım. (F. Baykurt 1959y s. 34-35). x Çakısını cebinden 
çıkardı, dallardan en uzununu kesti, kabuğunu sıyırdı. Birkaç da- 
lın daha kabuğunu sıyırdı. Kabukları bir güzel ördü, ilk soyduğu 
dalın iki ucuna bir çentik açtı, örülmüş kabuk çok sağlamdı, dalın 
bir ucuna bağladı, usturupluca büktü, dal bir yay oldu. Yayın öbür 
ucuna da örmesini bağladı. Örmeyi yokladı, yay çok sert gerilmiş, 
örmesi de kiriş kadar sağlam olmuştu. (Yaşar Kemal 1962ks s. 115). 


AD. örmelen- “sarılmış, birikmiş’. x Dünyanın en söz dinler insanları 
şimdi Yaşarköy”de toplanmışlardı. Alınlarında yeşil bir susku ör- 
melenmış, dilleri pas tutmuş, taş olmuşlardı. İnsanı çatlatırcasına 
susuyorlardı. Kadınlar yas içinde, çocuklar gülmüyor, bütün göz- 
ler kocaman, anlamsız. (F. Baykurt 19610 s. 343). 
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örnek 


örnek “model, nümune” Meninski 1680 І, 507, TS 3118. x Recep düşman 
tarafına geçecek. Hem de bir tek gırtlak gibi hepsini birden boğ- 
mak istediği kadın cinsinin Tatarcık kendince en menfur örneği- 
ne tutulacak. Mâni olamazsa bile, Tatarcığa bu zaferini pahalıya 
oturtacak. (H.E. Adıvar 1939 s. 154). x Neye yeni doğmuş bir ses- 
ti gelinin sesi? Tuncer'in kan çanağı gözlerine, katlar arası bir 
pencerenin önünde pan yapmış asansör örneği asılıp kalmışlığı- 
na bakarken bomboşum. (A. Ağaoğlu 1980 s. 346). örnek al- “model 
olarak kullanmak, taklit etmek”: x Firdevs hanımda odaya bir geliş ki 
gör me. Ayaklarının altında karınca ezilmiyor tıpkı orta oyununda- 
ki zenne. Ermeni karısı da ondan örnek almış, Ermeni gelini gibi 
kırım kırım kırıtmada. (S.M. Alus 1944 s. 83). 


(Neolojizm) örnekse 'mesela'. x Otobüs durakta beklediği sürece ora- 
dan ayırmıyorum gözlerimi. Sanki gördüğüm tozlu, hemen hemen 
hiç değişmiyen bir eskici vitrini değil. Hemen hemen hiç değişmi- 
yor, evet. İki yıldan fazla oluyor o askı satılmadı, örnekse. (P. Kür 
1983 s. 77). x Düş de değil işin kötüsü. Düşler gerçeğin bir başka 
yüzüdür. Örnekse son zamanlarda — yıllardan sonra — yeniden 
Leylâyı düşlemeye başlamam bambaşka bir şey. (a.e.s. 97). 


örs “üzerinde demir dövülen demir kütle' Meninski 1680 I, 501, H. Eren 1999 
s. 317. x Gece, İsmail göz kapaklarını bastıran yorgunluğuna rağ- 
men bir türlü uyuyamadı. Zalif Hocanın sözleri örse inen çekiç 
gibi beynini döğüyordu “Bütün bunlar kıyamet alametleri.” (O. 
Hançerlioğlu 1953i s. 62). x Yüzleri bir parmak kalmış kavramalarla 
döndüğüm zaman babamı, toprağa kaktığı küçük örsün başında, 
elinde dişeme çekici ile bekler buldum. (M. Başaran 1955 s. 19). x 
Çekiç gördüm. Bu örs imiş. | Yanında bir kucak eğe. (Tevfik Fikret 
1958 s. 31). x Sonra bir kısçak ile ateşten farksız demir parçasını 
ocaktan alarak örsün üzerinde çekiciyle onu okşarcasına, öpücük 
gibi küçük küçük vuruşlarla biçimlendirir. (S. Şengil 1990 s. 30). 


örsele- 'tenkit etmek, iğnelemek; hırpalamak, üzmek' DS 3349, x Meli- 
kün elinden gelmezdi ki veziri mu'âheze edeyidi. Amma hemişe 
bahanelerile veziri örselerdi, günahlar isbat ederdi. (Ferec v. 70a- 
b). x Doğuracak olan kadın sancılar içinde kıvranırken onu ağdırıp 
dönderip örseleyerek yorup işini bitirdikten sonra çocuğu çekip 
çıkarır kocakarının birisi. (M. Makal 1980 s. 87-88). 


örsün 'hamur tahtasını kazmaya yarayan demir araç” DS 3348, b. egistiren 
< Yun. ёостеєріх (ksisterin) “Калта aleti” Ch. Tzitzilis 19870 no. 364. хх 


ört “alev, ateş, yangın’ < ЕТК. ört a.m. Clauson 1972 s. 201. x Gözleri yıl- 
dırım gibi, arkaları kal'alar gibi, nefsleri ört gibi... (A. Zajaczkowski 
1937 II, 88-89). örd ol- “yanıp kavrulmak, yanık rengi almak, haşlanmış 
şeyin rengini almak?”: x Çukurova yana yana ördolur / Her sineği 
bir alıcı kurdolur / Sen ölürsen yüreğime derdolur / Kalk kardaş 
gidelim sılaya doğru (Y. Kemal 2004 [1955] s. 186). x Abidin Dino- 
nun bende bu çiçeklerinden bir tanesi var: Yanık mor, belki yanık 
mavi, yanık boz, yani yanık kül rengi, belki de Çukurova yana 
yana ördolurun rengi, öyle bir renk... (Yaşar Kemal 1980 s. 246). 
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örtlek 


(Sözlüğün taslak biçiminde “nem, az ıslaklık” DS 3344 olarak adlandırıl- 
mıştır ve 'belki de sudur notu' düşülmüştür. Ancak türküde 'yana yana 
kavrulmak, iyice yanmak' gibi bir anlam olması gerektiği açıktır. Anadolu 
ağızlarında ört “tam öğle zamanı” örten “orman çayır vb. geniş yerleri 
saran yangın’ örtlek Il “sönmüş yanardağ” 05 3349, örtlek 111 “ormanı, 
fundalığı yakarak açılan tarla”, örtlemek 'yüreğini yakmak” DS 3350 ke- 
limeleri geçmektedir. (Editörlerin notu)). 


ört- 'kapamak, gizlemek’ Meninski 1680 І, 500 < ЕТК. ört- a.m. Clauson 
1972 s. 202. x Tanrı örtdügi mü'minlerün “aybıdur (Ferec v. 138a). x 
Şehzade tılsımı bozdı, miftahı aldı, kapuyı acdı, icerü girdi. Gördi, 
bir taht var, üstünde bir kız yatur, üstüne bir münakkaş yorğan 
örtülmiş. (а.е v. 147b). x Duhter bağa geldükde başuna cazer ör- 
tem, bir evde koyam, oturasın. (a.e. v. 200b). x Hanıma söyle: 
serine kellepoşunu örtsün de gelsin. Amber geysularını tarasın 
da gelsin. (H. Ritter 1953 111, 495). x Bunun yalnız tahayyülü onun 
tevekküllerini örtmeğe baliğan-ma-belağ kafiydi. (Türk masalları 
1991 11912) s. 158-9). x Ayşe hanımın, kuşdili, antika bastırmalı 
çevrelerini sehpalara örttük. (S.M. Alus 1933p s. 116). x Yaz geç- 
ti gitti. Solgun, kederli güz bağlara indi. Bağmançılar denklerini 
topladılar, kapılarını, pencerelerini örtüp sıkıladılar. (Ş. Ünlü 1986 
s. 32-33). x Ordu malı kıl beyliği de kısrağın boynu gerisine örttü, 
uçlarından bağladı. (Ş. Ünlü 1986 s. 126-127). 


örte- b. ort-, orta-. 
örten- b. örtün-. 


örtenesi “örtünecek şey”. x “Aşıklar gönline benzer bir harab ev: ne 
döşenesi var, ne örtenesi var. (Ferec v. 58). b. biçin. 


örtbas et- “bir durumun duyulmasını önleyen tedbirleri almak” < Tk. ört- ve 
bas-, MSOS II, 110. krş. Az. ört-basdır- a.m. x x 


örti döşek/örtü döşek 'yatak, yere serecek döşek ve örtünecek battani- 
ye”, x Nagah bu esnada gördiler ki fağfür canibinden şehzadeye 
teşrif geldi: örti döşek, don geyesi, halı kilim, zili şem" ü şarab u 
ta ‘ат u nukl. (Ferec v.136b). x Vezir buyurdı: halı kilim, örti döşek, 
yüz dinar-ı Mağribi ve bin dinâr-ı "adlı ol eve iletdiler. (а.е. у. 223b). 
x Tabii biz gine insanlığımızı yaptık. Bu böyle örtü döşek gelince, 
tamam, köklü geliyor dedik. (F. Baykurt 1967a s. 280). örtü döşek 
yat-/yatak döşek yat- “uzun müddet yatakta yatmaktan kurtulamaya- 
cak gibi olmak, ayağa kalkamayacak durumda olmak”: x Hasan Ferruh 
efendinin Türkce tıb kitablarını karışdırarak bu hastalığın a“razını 
seyrini, tehlikesini tedkikiyle bütün o “alamat-ı maraZiyeyi vücü- 
dında hiss edüb örtü döşek yatacağını biliyordu. (H. R. Gürpinar 
1340c s. 42). x Cevher hanım da Halis Bey de hastalandılar. Örtü 
döşek yatıyorlar. (H. R. Gürpınar 1943g s. 232). 


örti döşek b. örtü düşek. 


EO. örtle- “seçmek”, (A. Zajaczkowski 1937 II, 89 < Tk. ügürtle-/ögürtle- 
H.Z. Koşay 19321, 40. xx 


örtlek 'sönmüş yanardağ' DS 3349, xx 
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örtlü 


örtlü b. örtülü. 


AD. örtme “üstü kapalı, önü açık yer; tahta gölgelik, çardak; evin önü açık 
ve taş döşeli giriş yeri, evin sundurma gibi kullanılan bölümü” TS 3118, 
DS 3350. A. Püsküllüoğlu 1974 s. 68. x Hüsnü ağa bir daha bağırın- 
ca, Nevruz bacının bir torunu çıktı örtmeye, “Ne istiyorsun, lan?” 
diye sordu. “İtinizi bağlayını” diye bağırdı Hüsnü ağa. (T. Yücel 
1969 s. 70). x Gözlerini budak deliğine uydurup caminin örtmesi- 
ne baktı. Babasının alnına mum ışığı vurmuş aydınlatmıştı. (Yaşar 
Kemal 1992ks s. 166). 


örtü b.m. “baş, omuz, diz gibi bedenin belirli kısımların örten giysi tamam- 
layıcı kumaş: eşyaları toz ve güneşten korumak için kullanılan bez: ört- 
meye yarayan araç’ Meninski 1680 І, 500, J. Redhouse 1890 s. 244, A. 
Ergür 2002 s. 199. x Manda arabasına yumuşacık şilteler, yastıklar 
konmuş; üzerlerine sakız gibi örtüler yayılmış, en üste de muha- 
cir çözmesinden tente gerilmiş. (S.M. Alus, Akşam gaz. 13.5.1942). 
x Köy, baştan aşağı bir Rum köyü. İçinde bir tek Müslüman yok. 
Ayastafanos'tan gelirken sağda, eski Rus abidesine giden yolun 
köşesinde, damı beşik örtüsü, iki katlı, taraçalı, köşkümsü ahşap 
bir bina gelir. Burası, alt katı gazino ve birahane olan bir oteldi. 
(S.M. Alus 1944 s. 153). x Bir ak örtü başına. Çalışıp para kazanmak 
için dört yılı bir günde yaşayıp onsekize basıvermiş kızcağız. (M. 
Makal 1960 s. 34). x Pastanenin önüne beyaz örtülerle kaplı uzun 
masalar konmuştu. Masalarda porselen tabaklar ufak kanapeler- 
le, böreklerle, çerezlerle doluydu. (A. Özakın 1982 s. 166). x Tahta 
masanın üzerine, meze lekeleri ile beneklenmiş bir örtü yayıldı, 
hemen karafalar, siyah şişe ile Taşdelen suları geldi. (R.C. Ulunay 
1994 s. 47). x Aliye, ilkin vitrinin önünde uzun uzun duralamış, acı 
mor, koyu kırmızı, parlak siyah, brokar yada kadife zemin örtüle- 
ri üzerine özenli bir dağınıkla yerleştirilmiş, birbirinden gözalıcı 
şişelere dalıp gitmişti. (M. Mungan 1999 s. 128). 


örtük “üstü kapalı, kapalı” TS 3351 < ört- + fiilden participium passivum 
yapan -ük eki, b. açık 1 5. хх 


örtül- ‘kesilmek; üstü kapatılmak” Meninski 1680 |, 499, TS 3119. xx 


örtülü/örtlü “kapalı, mestur, gizli, fark edilmeyecek” Meninski 1680 I, 499, 
TS 3119-20. x “Arab eydür: sözleri tatlu idi | Şormadum adın, yüzi 
örtlü idi. (Şeyyad Hamza 1946 s. 66). x Fena gözden muhâfaza içün 
kitabların üzerine beş pençeli çevre örtülü bir nazar takımı asdı. 
(H.R. Gürpınar 1336k s. 59). x Yeşil örtülü, telefonlu bir masanın 
önünde oturup gek gek geyireceğim, rakiplerim de hasetlerinden 
ağustos böcekleri gibi çattadak ortalarından ayrılsınlar. (İsmail 
Galib 1932p s. 22). x Çenelerinin altından uçları sıkıca bağlı ye- 
menilerle yarı yüzleri örtülü birkaç kadın ortaya çeki düzen veri- 
yorlar, ocağın ta yanına bir ayı postu, bir kebe seriyorlardı. (R.H. 
Karay 1940m s. 59). x Yerden bir iki basamak ile yükseltilmiş, üstü 
harıp ağacının yapraklar ile örtülü bulunan çardağın yamrı yumru 
tabanında yerine giderken gıcırtılarla gözlerini açan arkadaşları 
ne ona bir şey sordular, ne de o onlara bir şey anlattı. (S. Şengil 
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örükle- 


1949t s. 12). x Geceleri sığındığımız yerin de bir inden farkı yoktu. 
Bu, zemini toprak, duvarları üstüste oturtulmuş taşlarla örülü, 
üstü çalıçırpıyla örtülü “dam” denilen bir kulübeydi. (Y.K. Karaos- 
manoğlu 1957 s. 131). x Bu tül onun başında örtülü idi. Kokluyo- 
rum, hafif bir esansla genç kız saçı kokuyor. (K. Bilbaşar 1961 s. 45). 
x O üniformanın damarlarımıza eniekte ettiği gizli bir güç vardı 
sanki, hatta örtülü bir şiddet. (A. Yurdakul 1989 s. 119). 


örtün-/örten- “kendi üstüne örtü cinsinden bir şey örtmek” ört- fiilinin ref- 
lexivum hali Meninski 1680 1, 499 < ETK. örtün- a.m. Clauson 1972 s. 
209. x Bir pire zen gördüm, bir Hindibâri çader örtünmiş, "asabe-i 
kasab bağlanmış, boynunda tesbih, elinde “asa. (Ferec v. 114b). 
x Bir sürahi şarab-ı mürevvak, nukul bir tabak cariyeye götürt- 
di, caderi örtünüb şehzade odasına yöneldi. (a.e. v. 139a). x Daye 
eyitdi: “Üşbu dem bu işi kayurayım!” dedi. Durdı, bir eski cadır 
örtendi, bağa vardı, bağı yörendi. (a.e.v. 205a). x Kıyafeti düzgün- 
cene değil de örtünüyor mu diyeceksiniz? Hâşâ. Elbisesi yerlere 
kadar; baştan aşağı pırıl pırıl ipek. (S.M. Alus 1944 s. 161). x Kezban 
hala bürgüsünü örtündü, köy odasında barınan Satılmış'a koştu. 
(S. Anadol 1950 s. 7). x Yağlı yumurtayı da üzüme katıp, sıcak sı- 
cak, çocuğun boğazına sardılar mı, kavice örtünüp rahat etmesi 


kalacak. Sabah olunca bakmışsın şiş de kalmamış iş de. (M. Makal 
1954 s. 95). 


örü 1 “otlak” DS 3351, R. Dankoff 1991 s. 63. x Andan bu mahalli ge- 
çüb yine şarka iri diraht-ı münteha korular ve çemenzar örüler 
ve zeytün ağac ile araste olmış harab kura yerlerin güzer edüb... 
(Evliya Çelebi 1935 IX, 316). 


AD. örü Il/örek I “başıboş gezen hayvan sürüsü” DS 3344. x Çü geldi, gör- 


di Hürmüz ol koruyı | Halâyık ana doldurmış örüyi. (Mehmed 1965 
s. 233 no. 7409). 


AD. örü III “ayakta, dik” DS 3351. örü dur- 'ayakta durmak, dik durmak” TS 
3122-27, R. Dankoff 1991 s. 63. örü ol- 'ayakta olmak, ayakta kalmak; 
hayvanları otlatmak’ Gerü anda kondılar, geceye dek ol bınar kena- 
rında örü oldılar, hem gece anda gecelediler. (Ferec v. 54b). 


örü IV “saç örme, saç örgüsü’ Meninski 1680 I, 507. xx 


AD. örü V “tarlalarda sele karşı taştan yapılmış set, taş duvar” DS 3351. x 
Dört yere taş örü yapılacak. Pehlivan diyor ki, heç olmazsa oraları 
için birez çimento olaydı. Komşular ağaç olukla filön idare ede- 
cekler. (F. Baykurt 1961o s. 261). 


örüdül- ‘seçilmek’ Meninski 1680 1, 500. xx 


AD. örük I “saç örgüsü” DS 3352 < Tk. ör- + fiilden sıfat yapan -ük eki, b. 
açık I 0. x Halihazırda genç kızlar fes giymezler, yalnız saçlarını 
eskisi gibi örerler ve adede 30-40 bulan parçalar halinde birbirine 
bağlıyarak bellik veya örük tesmiye ederler. (K. Güngör 1941 s. 50). 


örük Il b. örk. 


örükle- b. örkle-. 
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örüm 


AD. örümv/örün “sürünün gece otlaması” DS 3353. x Saat 22”den 24”e 
kadar istirahat eden hayvanlar 2-3”e kadar tekrar yayılır ki buna 
“örüme çıkma” ismi verilmektedir. (S. Batu 1951 s. 99). 


örümcek b.m. Meninski 1680 І, 503, J. Redhouse 1890 s. 246, TS 3127, G. 
Doerfer 1975 s. 260 no. 1953. x Alafransez kesilmiş sakalını sarı, 
uzun, örümcek bacakları gibi meharetli parmakları arasında çe- 
kiştirerek, yüksek, haileengiz sesile söylüyordu: (F.C. Göktulga 
1943 s. 109). x Bir ous getirdim gemiye bekci, | Bütün örümcek 
böcükleri olmuş yedekci. (A. Caferoğlu 1945 s. 161). x Pilâv mı pi- 
şirilecek: Petekten sahana konup getirilen bulgurun içindeki bu 
türlü böcekleri, sıçan pisliklerini, örümcek ağlarını tek tek ayıkla- 
mak olağan bir koşul sayılır. (M. Makal 1980 s. 56). 


örün 1 “saç örgüsü, belik” TS 3128. xx 
örün Il/ürün “yağ, yoğurt, süt vb. gibi beyaz renkli yiyecekler’ DS 3354. xx 


örün lll b. örüm. 

öründe/öründü/örüntü “seçilmiş, seçme, seçim” Meninski 1680 1, 507, |. 
Redhouse 1890 s. 247. xx 

öründele- b. öğürtle-. 

öründile- b. öğürtle-. 

öründilenmiş “seçilmiş” Meninski 1680 I, 506. хх 

öründü b. öründe. 


örüntü b. öründe. 

AD. örüzgar l/örüzger l/ölüzger “rüzgar” DS 3354-55. x Benim ölüzgâ- 
rımnan harman savrulmaz. (M. Makal 1950 s. 83). x Oooo, sen mi- 
sin? Nerelerden geldin? Hangi ölüzger attı? Ötey sefer gelmişsin, 
göremedim, burda değildim (F. Baykurt 1961o s. 164). b. rüzigar II, 
rezger, rüzgar. 

AD. örüzgar il/örüzger II “bir çeşit çizme; dikicilerde bir kalıp adı, 25-50 
yaşına vasıl olan kimselerin ayak kapları için kullanılır’ H.Z. Koşay 1932 
I, 320, “ayağa giyilen küçük yemeni” DS 3354. x Çizme: Kötane çizme, 
örüzgâr, astarsız, ulu orta diye çeşitleri vardır. (H.Z. Koşay 1944 s. 
331). 


örüzger І b. örüzgâr I. 
örüzger Il b. örüzgar II. 
ös- “büyümek, yetişmek” (Tatarca) R. Dankoff 2004 s. 216. xx 


öske- b. öksü-. 

AD. ösket- “özletmek” < öske- fiilinin causativum hali. x “Övün” köyünün 
tütünleri, ev sıcaklığını ösketiyordu, özletiyordu. Çoğunun için- 
den, “Gidip, zorla da olsa bir ısınıp, birer kaşık aş içmek, sonra 
yolcu olmak daha iyi” düşüncesi geçiyordu. (U. Kaftancıoğlu 1972 
s.151). 
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öt- 


öslük “şala benzer bir başörtüsü' DS 3355. xx 
öş- “yatışmak, sükünet bulmak” TS 3129. xx 


öşek “derisinden kürk yapılan tilki cinsinden bir hayvan, vaşak, Lynx” C. Avcı 
1937 s. 256 (Cemil Avcı: Teknik avcılık bilgileri, Ankara 1937), TS 3128, 
4110-11, krş. Ar. waşak G. Doerfer 1975 IV. no. 1765 (inconclusive). x 
Kevser'in lâfı açıldı mı bütün Ötegeçeliler: “Geberesice güzel kız 
doğrusu, Ötegeçe'de bir tane! Gözler öşek öşek, kaşlar çamel çâ- 
mel, yanaklar alma gimi, dodaklar kiraz gimi, ağız güccüycek, bel 
incecik!” (T. Yücel 1954 s. 76). b. işek. 


öşet- “büyüklendirmek, kabartmak, böbürlendirmek' TS 3128. xx 


östaki borusu “burnun arka kısmında bulunan ve geniz ile orta kulak arasın- 
da geçiş sağlayan kanal” < östaki borusunu tanımlayan İtalyan anatomist 
Bartolommeo Eustachio"nun adından ve Tk. borusu. xx 


öşür “şer”e göre hububattan onda bir nispetinde toplanan vergi” M.Z. Pakalın 
1946-54 II, 746 < Ar. "uer “onda bir", xx 


öşürcü 'öşür toplayan memur, vergi memuru”: x Merhum babacığımın 
zamanındaki o kelli felli, buhurdanlı, tekbirli, tehlilli kibar cena- 
zeleri şimdi nerede? Kabir başında öşürcülere, duagülere mecidi- 
ye, en aşağı çeyrek dağıtırlardı. (H.R. Gürpınar 1940 s. 17). 


ötb. ödi. 


EO. öt- І 'geçmek, nüfuz etmek, aşmak' TS 2134-35 < ЕТК. öt- a.m. Clauson 
1972 5. 39. x “É mâh-rüy! Bana hakaret göziyle bakma! Benüm 
tiğüm daşa, demüre öter, igne harire, barmak harireye ötdügi 
gibi.” dedi. Kamerülbahr eyitdi: “Senün kılıçun bişmiş çükündüre 
kar etmez, okun büriyadan geçmez.” dedi. (Ferec v. 100b). 


öt- П “ses çıkarmak (kuşlar, böcekler ve başka hayvanlar)” TS 3135 < ЕТК. 
öt- a.m. Clauson 39-40. x Her ağac u her reyhan budağında kuş- 
lar: fasihler hüb-avazlar, mütefenninler konub öterler, bir birine 
aheng dutarlar. (Ferec v. 115b). x Güya ki kafeş içre öter tütiyi 
güya, | Geyse kafesi gönlegi yar, etse tekellüm! (Zatı 1970 II, 469). 
x Seni sevdigüm çağlarda / Bülbüller öter bağlarda | Mor benef- 
şeli tağlarda / koçsam yarimün belini. (Karacaoğlan v. 38b). x Kom- 
şunun bahçesindeki Denizli horozu uzun uzun öterek ortalığın 
ışığını haber verince, döşekten fırladı, giyindi. (E.E. Talu 1935 s. 
85). x O akşam, paydos düdüğü öter ötmez, Azrailden kaçar gibi, 
kimselere görünmeden kaçtı. (Reşat Enis 1945 s. 72). x Düdükler 
flüt gibi, borular bombort gibi öterek, tokmak davula, değenek- 
ler trampeteye vura vura, gürültüyü bir basıyordu ki. (S.M. Alus, 
Akşam gaz. 19.10.1943). x Söğüt ağacının dalları ince ve kaygan 
olur. Zayıf, isteksiz bir ağaçtır, kabuğunu bırakıverir. Anca düdük 
yapılır da acılı bir horoz olur öter. (F. Duman 1999 s. 66). 


(Argo) öt- III 'konuşmak; gevezelik etmek; sır vermek; yüksekten atmak; 
yellenmek” H. Aktunç 1990 s. 218, M. Mikhailov 1930 s. 16, S. Tezcan 
2001 s. 114-115 c öt II. x İstrati dediğin herif nasıl, ne biçim, kaç 
yaşında bir adam? dememe kalmadı, başladı ötmeğe: “Annesinin 
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öte 


Fenerde, Tahtaminarede, dededen kalma bir dükkan-ile yanında 
arsası varmış. Arsaya bir Rum davacı çıkmış, benimdir demiş- 
miş... (S.M. Alus 1944 s. 88). “kusmak”: x “Rakı ile başladık, onunla 
bitireceğiz!” diye ısrar ediyordu. — “Gene yollarda ötersen, biz 
karışmayız ha!” dediler. (Umran Nazif 1948 s. 73). x Alişin yalnız bir 
derdi vardı. Onu deniz tutuyordu. İki günden beri sık sık güver- 
teye, küpeşteden denize eğiliyor ve habire ötüyordu. Fakat buna 
rağmen bu işin alayına varmaktan kendini alamıyordu. (Halikarnas 
Balıkçısı 1954 s. 117), 


öte 1 (zarf) “ilerde, öbür tarafta’ Meninski 1680 I, 487, J. Redhouse 1890 s. 
237, TS 3129-30 < öt- fiilinden gerundium. x (Bilmece) Öte gider, beri 
gelir, | İşledikçe geri gelir. — Tezgâh, mekik, gerim. (Güngör-Oza- 
noğlu 1939 s. 116). x Burası Ankaraya iki gün öte, ana yollardan 
aykırı küçük bir kasabaydı. (R.H. Karay 1940m 5.7). x Jandarma da 
bir buçuk saat öte. Gidip gelme üç saat! (Kenan Hulüsi 1944 s. 144). 
x Öteki suallerle cevaplar da bu şekil şeylerdir: Anan baban var 
mı? Evli misin, bekâr mısın? Asıl zanaatın nedir ki? gibi. Bunlar- 
dan öte Hasan Kaptanın da Mustafadan yana bildiği bu kadardır. 
(S.F. Abasıyanık 1944 s. 159). x Bu dünyanın oldukça seyrek, kaba 
saba dokunmuş kumaşına pertavsızla bakma isteğinin sabun kö- 
püğünden öte değeri olmadığını biliyorum. (İ. Aral 1997 s. 351). 


öte II (sıfat) 'konuşana yakın olan değil, biraz daha uzakta olan”. x айд 
öte ucıdur bu та devlet el verür, | El uciyle k-ede ol şüh-ı dil-ârâ 
merhaba. (Zati 1967 |, 51). x Yan Memişin borazanı andıran o meş- 
hur yırtıcı sesi köyü bir baştan öte başa dolaştı. (H. Aytekin 1945 
s. 63). x Belki de şu öte başta iki büklüm oturan bir gözü sargı- 
lı, ayaklarındaki ev yapısı yün terliklerin üstüne siyahlığı artık 
gümüşiye çalan kaba yamalı kaloşlar geçirmiş seksenlik ihtiyar, 
Hüsniye'nin vardığı yüzbaşı Niyazi efendidir. (R.H. Karay 1964 s. 
68). x Bulunmaz hint kumaşı diye söylemiyorum. Bir defa nika- 
hı etsin, kocan olsun da öte tarafını bana bırak, ben onu yola 
getirmenin yolunu bilirim. (S.M. Alus 1933p s. 7-8). x Derken efen- 
dim, kalabalık gittikçe arttı. Meğersem, taa öte kasabadan bir- 
çok köylerden kürem kürem gelmiş millet. Kaymakamın cipi gece 
bütün köyleri dolaşmış, “Halk bayramı var yarın, gelmelisiniz,” 
diye haber bırakmışlar. (M. Makal 1965 s. 111). x Levanten daima 
iki dünya, iki kültür arasında kalan, kâh bir tarafa, kâh öte ta- 
rafa çekilen, her an adapte olabilmek için bir gayret gösteren, 
köklerinden kopmamak için direnen biridir. (A. Özakın 1982 s. 136). 
x Bu çocuk da maazallah diğer çocuklar gibi Diyarbakır yazının 
cehennemi sıcağına dayanamaz da aniden hastalanıp öte tarafı 
boylarsa, o zaman dini ayinsiz mi gömülecek? (M. Margosyan 1996 
s. 24). öte yaka “karşı taraf, öbür taraf”: x Andan aldılar Ferruh-rüzı, 
ol ulu saraya vardılar. Handekı ve ferşi gösterdiler: “Öte yakada 
cezirede bir perde var. E talib muhliş! Matlübun anun ardında- 
dur” dediler (Ferec v. 39a). x öteden berü yakaya ve berüden öte 
yakaya gelen piyadeden iki akca resmi geçüd alına. (Ö.L. Barkan 
1943 (Kanuni Süleyman devri) s. 302). 
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öteberi 


öte Ili (isim) “Öbür taraf, uzak’. x Divara el urdı, gördi kim yaşımış. Bir 
kemükile eşdi, gördi: doprağımış, degül ki daşmış. Kazarak bir 
büyük delük açdı. Ötesinde bir ulu kâriz akarımış; deşildi, kuyuya 
girdi, kuyu doldı. (Ferec v. 7b). x Nikonun karısı, saçı başı alaz-ta- 
raz. Çardağın bir kenarında inliyerek yatıyor. Az ötede Niko, ce- 
keti pantalonu paramparça, kamburunu çıkarmış, oğunuyor. (S.M. 
Alus 1944 s. 186). x İkisi de Kâğıdhanede, iki adım ötemizden atla 
geçerlerken bu gözlerimle görmüştüm de ağzımın suları akmıştı. 
(a.e.s. 17). x Yusuf az ötesinde toprağa bağdaş kurup oturmuştu. 
(N. Üstün 1968 s. 84). x Baksana şu Orhan Beyin yaptığına! Gö- 
zel gözel varıp hocam dedin de, seni kendine mehel görmedi. On 
adım öteden başlıyacaktın temennaya! (F. Baykurt 19610 s. 189). x 
Panjurların ötesinden kuş cıvıltılarıyla gül, filbahri kokuları bana 
ulaşırken... (E. Atasü 1991 s. 9). x Dikkat dikkat, yedi numaralı kapı 
sinyali sizin oradan alınmaktadır, betayı çalıştırın, kızıl ötesi ışın- 
ları devreye sokun! (M. İzgü 1992 s. 48). x Sevecekleri şeyi çok ge- 
rilerde veya ileride arıyorlardır. Kısacası hep demir attıkları yerin 
ötesinde cibildemeye çalışmaktadırlar. (S. Birsel 1995 s. 15). ötesi 
“devamı”: x Çocuk mektebe gidiyor ya, artık ötesini düşünmek, 
meselâ çocuğa ne okuduğunu sormak, veyâhod bir kere mektebe 
kadar ihtiyâr-ı zahmet etmek pederin aklına bile gelmez. (Ahmed 
Şerif 1326 s. 287). x Ne yapalım, oldu olacak, kırıldı nacak, hele şu 
büyük düğünü de seyredelim de, ötesine Allah kerim! (О.С. Kaygılı 
1939 s. 177). x Hele bu Kalitaryadan uzaklaşalım, tehlikeyi savup 
sabahı edelim de ötesine Allah kerim! (S.M. Alus 1944 s. 186). x 
Ben sözün baş tarafını dinlemiştim. Fakat ötesini değil. Canevim- 
le dinlemekte olduğum bir şey vardı. Neydi? (Halikarnas Balıkçısı 
1946 s. 170). x Ah, hani nerdeydi şimdi o trampetalar, o tahtadan 
atlar, o çinkodan askerler, ki beni bir sürü çirkin ve can sıkıcı şey- 
ler dolu bu dünyanın ötesinde, büsbütün başka bir dünyanın, bir 
hayal ve masal dünyasının fantasmagorileri içine alıp götürür- 
dü? (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 5. 26). x Semerkand”da siyah giyen, 
Sina”da beyaz giyen ve dört elementi birleştiren, anlamlı kılan 
kırmızıdan pembeye dönüşebilen daha da ötesi dokuzken sekiz 
olabilen aşk. (M. Kaçan 1997 s.9). 


öteberi “çeşitli ufak tefek şeyler, ıvır zıvır, ufak tefek ev eşyası' TS 3131. x 
Arkadaşlarla biraz öteberi çimlendik; yemek yemiyeceğim! (S.M. 
Alus 1934 s. 197). x Kilere gidip zahireye bakmaya korkuyorum. 
Bin türlü sıkıntılarla kış için biriktirdiğim öteberiden habbe kal- 
mıyacak. (H.R. Gürpinar 1943 s. 73). x Kapalıçarşıda, Mahmudpa- 
şada, Bahçekapısında saatlerce taban tepip ona çorap, mendil, 
lâvanta, pudra, şeker, yemiş gibi gönül alacak öteberi almışım. 
(S.M. Alus 1944 s. 85). x Attığı öteberiler Arapgirli'nin yamrı yumru 
et parçalarından ibaret, çont bacaklarına değiyor, canını yakıyor- 
du. (Orhan Kemal 1949e s. 98). x Niyazi bu kapıdan binip öbür kapı- 
dan atlar ve kapaklanır. İsportası kırılır, öteberiler saçılır, dizleri, 
avuçlarının içi aynalanır, kan içinde kalır. (Orhan Kemal 1950â s. 48). 
x Hanımların izni olmadan deşiricilere öteberi vermek kesin ola- 
rak yasaktı. (N. Üstün 1968 s. 79). x İki üç odaya dağılması gereken 
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öte beri 


öteberi, kap kacak, tarım araçları, sele sepet, çamaşır, heybe tor- 
ba, holus kalbur, elek tekne, bir odayı, içinde oturulup kalkılmaz, 
dönülmez, dolaşılmaz yapıyordu. (F. Baykurt 1959y s, 211). x Evin 
havasız ve küf kokan köşelerinde, öteberinin altında, avuç avuç 
kaynaşan türlü böceklerin adlarını her zaman sorarım evdekilere. 
(M. Makal 1980 s. 55). 


öte beri/öte bete “etraf, sağ sol”, x Eşrafzade öteye beriye el attı, fos 
çıkınca çırakmanlara çıktı. (S.M. Alus, Akşam gaz. 19.V11.1941). x Bir 
gün çiftten dönerken öküzlerden birini büvelek tutmuş, hayvan 
öteye beriye, taşa ağaca kendini çarparken ayağı yaralanıyor. 
(Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 10-11). ötede beride "çeşitli yerlerde, etraf- 
ta”: x Burada habs-hane bağçesinin büyük kapusını açarak içe- 
riye girüb ve öte beriyi gezüb gördükden sonra çıkdığımı ne bir 
jandarma, ne ğardiyan hiç kimseye rast gelmediğimi söylüyeyim. 
(Ahmed Şerif 1326 s. 163). x O zamanlar miras yiyip çapkınlığa ve 
hovardalığa vuran delikanlılar, yanlarındaki dalkavuklar arasında 
ipsiz sapsız, baldırıçıplak, kabadayı geçinen güruhtan muhafızlar 
da alırlar, onlara dayanarak ötede beride külhanbeylik ederlerdi. 
(S.M. Alus 1944 s. 105). öteden beriden konuşmak “çeşitli şeylerden 
konuşmak”: x Biraz öteden beriden konuşdukdan sonra kendi ta'- 
bırleri vech-ile Allah ne verdiyse getirdiler, yemek yedik. (Ahmed 
Şerif 1326 s. 149). ötesi berisi “sağı solu”: x Ötesi berisi aşınmış hasır 
döşeli, alçarak tavanlı alt kat sofası... (A.Ş. Hisar 1944 s. 44). ötesi- 
ni beri et- “bir işi tamamlamak, yoluna koymak”: x Hiç senin gibi bir 
adam böyle çocuk oyuncağı şeylerin ötesini beri edecek bir çok 
ustalık bulamaz mı? Yazık, yazık! (Ali Beg 1940 s. 44). x Vay canına 
yandığım! Şimdi hatırlıyorum: O mülâkatı bana getirdin, ötesini 
beri eden bendim. İki gün sonra senden beş lira borç istedim de 
vermemiştin. (R.C. Ulunay 1941 s. 255). 


öte bete, öte beri'nin kafiyeli varyantı, DS 3357. x Dipten başlayıp do- 
ruğa yükselen barajları, fabrikaları, elektrik santrallerini, öteyi 
beteyi, milyarlar harcayıp meydana getirmek, fitilleyip harekete 
getirmek iddiasında bulunuyorlardı. (İ. Tarus 1961 s. 16). 


öte cihan/öte dünya 'ahiret'. x Dervişler oş-bu mülke teferrüce geldi- 
ler, | İki cihândan öte cihânı dervişlerün. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 25). 
x Çok bi kirli iş bu. Varsıllık, gaddarların işi. Millet kır kır kıvra- 
nırken, bu dünyada da, öte dünyada da hesabı verilmez bunların. 
(M. Başaran 1992 s. 184). x Atiye'yle ilgili tüm bildiğinin, üvey an- 
nesinin onu çok küçükken kocaya verdiği ve ilk kocasının tüfekle 
oynarken kendisini vurduğu olduğunu söyleyerek karısının bu ka- 
dar yalanla öte dünyada kendisine yatacak yer bulamayacağına 
yemin etti. x (L. Tekin 1984 s. 154). x Huvat, Atiye'nin öte dünyada 
en çok Nuğber'i kurtardığına güvendiğini, onun yüzü gözü hür- 
metine günahlarının yarısının defterinden silineceğini sandığını 
söyledi. (L.Tekin 1984 s. 208). 


öteden ağrı 'öbür taraftan, oradan bu tarafa doğru”. x x 
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öte geçe 


öteden beri “eskiden beri, her zaman, hep”. x İkinci bela hayvan has- 
talıklarıdır. Hayvanatı bakariyeye, çift hayvanlarına öteden beri 
“arız olarak her köyden, her rencber hanesinden birçok hayvan- 
ları götüren ve bir iki sene fasıla ile tekrar ziyaretde kusür etme- 
yen veba-yı bakaridir. (Ahmed Şerif 1326 s. 222). x Bu cins kopuklar 
öteden beri sokaklarda “kalk gidelim” ta'bir etdikleri ufak tefek 
aşırma işleriyle kumarhane uşaklığı ve emsali hidemati sefilede 
“âdetâ çekirdekden yetişme ta'birine ma-sadak olacak süretde 
günden güne pişdikleri içün mensüb oldukları cem"iyetin mes”ü- 
liyeti der-kardır. (Ahmed Râsim 1926 s. 349). x Zavallı kerime ha- 
nımın zaten öteden beri irapta mahalli yok. İsmen var, cismen 
namevcut. (S.M. Alus 1933k s. 169). x Sakın şüphe buyurmayınız! 
Bendeniz fakat bugünden meclubunuz değilim, öteden beri yanar 
gezerim. (Ahmed Vefik Paşa 1933ta s. 46). x Bütün bunlara karşın, 
Bingo”yu büyük heyecanlar içinde, derin hazlar duyarak seyre- 
dince, öteden beri sezdiğim bir şey dank etti kafama. (M. Urgan 
2000 s. 167). x Halide Edip”te öteden beri çiçeklere duyduğu sev- 
gi sürüp gitmektedir. Aliye”nin narçiçeği rengi dudakları (Vurun 
Kahbeye) vardır. (V. Günyol 1992 s. 120). 


öte dünya b. öte cihan. 


AD. öte ev “sandik odası”. x Velikul”un ardından öte eve girdi. Baktılar 
birlikte. Her yaka, her yakada! Kazanlar, tekneler, sepetler! Bul- 
gur çuvalları, zahire çuvalları! (F. Baykurt 1971t s. 215). 


öte geç- “karşı tarafa geçmek". x “Biz üşbu deryayı öte gecmegümüz 
gerekdür.” Zeynülaşnam eyitdi: “Bu mümkinatdan degüldür. Bu- 
nun gibi denizden gemisüz zevraksuz nite gecile?” dedi. (Ferec v. 
55a). x Gemici tiz yelken gerdi, gemi sürdi, az vaktda öte gec- 
di, gemi kıranında bağladı. Andan: “Çıkun!” deyü işâret eyledi. 
Çıkdılar. (a.e. v. 55a). x Ol demde revende oğlancuğıla su icinde 
bulındı. Öte gecmege, kurdı kovmağa eveyin, tiz geceyin dödiyse 
ayağı dayındı. (a.e. v. 246a). x Habir olmak dilersen bu haberden, | 
Ur "ışk okın, öte geçsün cigerden! (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 10). x Dayı 
Karaca Rüm elinün begler begisiydi. Hunkâra eydür: “Devletlü 
Sultânum! Ben kuluna destür ver, Tunayı öte geçeyim!” der. (F. 
Giese 1929 s. 138). x Süleyman paşa eyitdi: “Fikrüm budur kim bu 
denizi öte geçmeğe.” (Oruc b. “Âdil 1343/1925 s. 17). x Erdi, birisin 
urub öte geçer | Başını hurd etdi, beynisin saçar. (Enveri 1928-1929 
s. 64). x Onu kırıp öte geçmek üzereydi. Kayık sanki rüzgârla değil 
yüreğimin arzusiyle uçuyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1947 s. 33). 


öte geçe “karşı taraf; koyak, dere, çay, ırmak ve benzerinin karşı yakası’ DS 
3357, A. Püsküllüoğlu 1994 s. 74. x Suyun öte geçesinde busuda hud 
düşmanuy erleri varmış. Hemanki Murâd suy! öte geçdügi gibi 
leşker bulınub Mahmüda kaçdı. (F. Giese 1929 s. 172). x Oğlanlar, 
nehrin ötegeçesindeki Arnavud'un fabrikasına baka baka şeker 
kamışı somurdular. (Orhan Kemal 1949e s. 55). “Ya Allah,” demiş. 
“Ya Allah, ya Hızır... Ya İlyas...” Vakit geçiyor. Hemen bir şey is- 
temeli... Hiçbir şey gelmiyor aklına. “Ya Allah, ya Hızır, ya İlyas... 
Şu altımdaki tepeyi al da şu ırmağın öte gecesine götür.” (Y. Kemal 
2004 11971bb) 5.18). 
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ötegün 


AD. ötegün/ötöğün “geçen gün” DS 3357, Meninski 1680 I. 487: x A ev- 
ladım, ötöğün ceride Hacı babanı yazmış. Elinde fener, geceleri 
bahçede eğleniyormuş. Mahalleli aklında zoru var diyor. Sen ne 
diyorsun? (Peyami Safa 1944 s. 20). x Öte gün skarmoz Receple gi- 
derken baktık kerli ferli bir bey. (Reşat Enis 1947 s. 96). 


öteği/ötey “geçen, evvelki” TS 3131-32. xx 
öteği sefer b. ötey sefer. 


öteki (sıfat/zamir) “öbür, diğeri, öbürü, başkası'. x Köylü kadın hasis, köy- 
lü erkek tama kardır, biri mütemadiyen masârif vidasını kısmak, 
öteki la-yenkati varidat muşluğunu açmak ister! İkisi de doymak 
bilmez. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 6). x Ya hafiyelerin biri bir öte- 
kinin hışmına uğrar, yahut, padişah artık o şeririn taşkınlıkların- 
dan bizar olup fazla ileri gittiğine kanarak, vahşi hayvanların mü- 
rebbisi gibi kamçısını şaklatır ve ona: “Artık çok oldun!” derdi. 
(A.Ş. Hisar 1944 s. 214). x İttihat ve Terakki reislerinin beynelmilel 
meseleler ve davalar hakkındaki fikirleri, öteki batından daha 
esaslı olmamıştır. (F.R. Atay 1938 s. 107). x Öteki ölan -da deyirme- 
nin boylasına dıkandı onu-da ördan deyirmençi aldı. (A. Caferoğlu 
1940. s. 65). x Kadehin birini alıp öteki eliyle de çatalı bir ançu- 
veze batırarak önüme geldi. (S.M. Alus 1944 s. 112). x O gün gelip 
benden borç para istemelerinden bu yana bizim çocuklar bir daha 
görünmediler. Öteki Kemal çocuk neyse ne ama, Hulüsi itine ne 
buyrulur? Kağıt düzmesini, istediği zarı atmasını ona kim öğretti? 
Hep bu fakir Cemal! (Tarık Dursun K. 1956r s.46). x Tonluk kovanın 
bir çağlıyan gürlemesiyle temele akıttığı taze betonu, çeyrek sa- 
atte, öteki gelinceye kadar, kalıplar içinde, örme demirler, edri- 
yeler arasına yaymak, şişlemek kolay değildi. (F. Erdinç 1973 s. 24). 
x Bekir bir kanadından tuttu, ben öteki kanadından tuttum. İki 
buçuk metre kadar vardı. Akbaba cinsinden bir kuş olsa gerek. 
(N. Üstün 1970 s. 64). x Biri kahvede tavla atar bazı akşamlar. Öteki 
canı çekince bakarada sabahlar. (Ç. Altan 1975 s. 118). x Öteki de 
şöyle bağrıyordu: “Ben de bu kadının geçmişiyim. Dayılanma kıs- 
kanç herif! Sen bu kadını benden daha mutsuz etmişsin besbelli 
...” (N. Eray 1990 s. 51). x Öteki biraz betelenecek olursa Hüseyin 
memnun olurdu. (R.C. Ulunay 1994 s. 64). x Yazyeri çıkarılırken çift 
iki kere koşulur: Biri şafaktan iki saat önce, öteki ikindin, garbi 
yeli çıktıktan sonra. (Yaşar Kemal 1955i I, 170-171). 


öteki beriki “şu bu”. x Zekiye İslam begin arkasından gider. Öteki be- 
rüki yavaş yavaş dağılmağa başlar. (Namık Kemal 1307 s. 63). 


ötekisi (zamir) “öbürü, başkası” x Naim efendiler, ilk telgrafı müteakıp, 
bir ay içinde, Semihadan üç telgrafla iki kart ve bir mektup daha 
aldılar. Tegrafın biri Viyanadan, ötekisi Parisdendi. (Y.K. Karaosma- 
noğlu 1939 s. 128). x Elimi yatağın altına uzatıp, yiyecek dolu fileyi 
çıkarıyorum. Bir kese kâğıdı içinde haşlanmış patates. Ötekisinde 
haşlanmış tavuk. (K. Şipal 1962 s. 23). 


ötele- 'ötelerde kaybolmak, uzaklaşıp gitmek’ < yazarın icad ettiği kelime. 
x Kayık karanlıklara demirledi ve artık yalnız denizlerin sesi du- 
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ötile- 


yuldu. Mehmedin kederi türkü olmuş, uzaklaşmış ve ötelemişti. 
(Halikarnas Balıkçısı 1954y s. 80). 


ötelen- “uzaklaşmak” Meninski 1680 I, 486. хх 


öterek “daha öteye, öteye doğru, öteye doğru” x Didüm ey ğonca-dehen 
bülbülünem rahm eyle / Didi bi”llahi beni ko yüri bir az öterek. 
(“Amri 1979 (17. yy.) s. 100). b. acırak ü. 


ötesi var mı /ötesi sağlık “en iyisi bu, daha iyisi tasavvur edilemez, insan 
daha ne ister”. x İşte benim belimde de yün kuşak. Daha ötesi var 
mı. Bak gene yerli yerinde! (S.M. Alus 1944 s. 16). x Şuracığımızda 
Kayışdağının halis suyu. Manzara, bağ, çayır çimen. Bundan ötesi 
sağlıktır. (S.M. Alus, Akşam gaz. Mayıs, 1940). 


ötey b. öteği. 
öte yaka “karşı taraf” TS 3133, DS 3357. xx 


öte yandan “Ööbür taraftan, diğer taraftan”: x “O zamanda da sen artık 
Fahri olmazsın. Ben senden sıkılırım.” — “Hiş, bana bak: Bak bu 
odanın öte yanı ayrı bir apartıman gibidir. İstersen benim yüzümü 
bile görmezsin.” (M.Ş. Esendal 1934 s. 213-214). x Alman Nazile- 
rinin motörlü birlikleri bütün dünyayı bir yandan kuzeyin uçsuz 
bucaksız bozkırlarına, öte yandan Atlantiğin, Akdenizin çivit ma- 
viliklerine sürüyorlardı. (Orhan Kemal 1963d s. 66). x Öte yandan, 
karısına yeni sahip çıkan kocaya dert anlatmak, deveye hendek 
atlatmaktan beter. Elçiliğe şikayet ederim, yazarım çizerim de... 
Boyuna kafa ütülüyor. (M. Seyda 19701, 50). x Nutkum tutuldu bir 
yandan. Hesap kitap tam ortaya çıkmamış öte yandan... Uyy! 
Koca taşmış. Altımızı vurdurduk işte. Karteri deldire yazdık. As- 
faltta mı gidiyorsun, desene? (A. Ağaoğlu 1981f s. 294). 


AD, ötey gece “geçen gece, önceki gece” < öte veya öteği ve gece. x 
Kızı ötey gece sabaha karşı evinden alıp dağa kaldırmış. Bir kaç 


yardımcı da varmış diyorlar ama, adlarını vermiyormuş. (İ. Tarus 
1950a s. 101). 


AD. öteygün/öteği gün/ötöğün “geçen gün, önceki gün”. x Derken Ma- 
navın hanımı, daha bu sabah, Altındağ'ın östbaşında oturan, şu 
Keskinli bahçıvanın, öteygün üçüncü karıyı aldığına dair aldığı 
haberi ileri sürer. (İ. Tarus 1947t s. 91). x Öteygün gözüme bir çikil 
gitti de uğraşa uğraşa çıkaramadım. Kel Haçça sağ olsa bir so- 
lukta yalar yutar temizleyiverirdi gözümü. (M. Makal 1954 s. 22). 
x “Demek bu kızlar okula gidiyorlar ha?” — “Gidiyorlar emme, 
kulak asma, kafa yok ikisinde de. Hökümert aklı, hususi adam yol- 
layıp bunları okutuyor. Öteygün müfettiş gelmiş, heç birini be- 
ğenmemiş.” (F. Baykurt 1955 s. 9). 


AD. ötey sefer/öteği sefer “geçen kere, önceki defa” <. x Oooo, sen mi- 
sin? Nerelerden geldin? Hangi ölüzger attı? Otey sefer gelmişsin, 
göremedim, burda değildim (F. Baykurt 19610 s. 164). 


öti/ötü “ütü” Meninski 1680 І, 488. xx 
ötile- 'ütülemek' Meninski 1680 1, 486. xx 
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ötkün 


ötkün “Tesirli, keskin, delip geçici’. TS 3133. xx 


ötleğen/ötlüğen 'bokluca bülbül de denen öter ve sığırcığa benzer bir kuş, 
pastor rosesu veya gracula musica” J. Redhouse 1890 s. 236, Т5 3133. xx 


ötleği/ötleyi “kaya kartalı, altın kartal, aquila chrysaetos” J. Redhouse 1890 
s. 236. xx 


ötlek b. ödlek/ödelek. 


EO. ötlen- 'nasihatı dinlemek, öğüt almak” < Tk. öğütlen- a.m. A. 2ајапсг- 
kovvski 1937 II, 89. xx 


ötlüğen b. ötleğen. 

ötöğün b. ötegün. 

ötrü b. ötürü. 

ötrük I b. ötürük. 

ötrük Il “yalan” < Tat. R. Dankoff 2004 s. 217. xx 

ötü b. öti. 

EO. ötün- “bağırıp çağırmak, söylenmek”, DS 3359, TS 3138 < ETK. ötün- 
a.m. öt- fiilinin reflexivum hali, x Clauson 1972 s. 62. x Sultanca, daha 
merdivenleri çıkmadan ötünmeye başladı: “Allah belâsını versin 
o yılanların! Kökü kuruyasıcalar! Kara Şali eniştem de nerden bir 
öldürdü o Şahmaran donuzunu? Sülâlemize düşman kesildiler. (F. 


Baykurt 1959y s. 34). x “Allah bin belâsını versin Kabak Musdu- 
nun!” Attı tuttu, ötündü Kabak Musdu'ya. (F. Baykurt 1971t s. 75). 


EO. ötür- 1 'geçirmek, atlamak, bertaraf etmek, unutmak' TS 3138-39, krş. 
ЕТК. ötür- a.m. Clauson 1972 s. 68). x Yer öpdi, namenün mührin gö- 
türdi, | Durub okıdı, bir bir harf ötürdi (metinde oturdıl. (Fahri 1974 
s. 127 no. 3494). “içip bitirmek, (kadehi) kafasına dikmek”. gögsin ötür- 
"göğüs geçirmek, üzüntülü biçimde derin nefes almak”: x Gördüm, duh- 
ter-i melik-i Kenek ğamğın oturur, sefi, gögsin ötürür. Cün beni 
gördi, ayağuma düşdi. Görişdük öpüşdük koçuşduk şaduman ol- 
duk (a.e. v. 102a). x Girdi Bünyamin saraya oturur / Şürata bakar 
gögüsin ötürür (Şeyyad Hamza 2017 5. 90, no. 1090). x Ка27 üc bin 
beş yüz altun ziyan edüb bunca yıllık münaseb evdeşinden çıkub, 
gögsin ötürü ötürü oturdı. (Ferec v. 17a). x Gördüm taht üzerinde 
bir kara oturur, ölen cema"atı, anub gögsin ötürür. Bizi, gördiler, 
eyitdi: “Hey itler! Siz kimlersiz ki sizün şümlığunuzdan benüm 
oğlum nice bin sipahiyile şâ'ika odına yandılar” dedi. (a.e. 46b). x 
Nagah bir gün vezir padeşah katında otururken gögsin ötürmiş 
oldı (a.e. 70b). 


AD. ötür- Il “ishal olmak” < öt- I. Clauson 1972 5. 68. x Sığır hastalıkla- 
rı: Sığırları mahveden tehlikeli bir afettir. Hayvan mütemadiyen 
ötürür. (Kemal Güngör 1941 s. 37). Mecazi manada: x İri kulaklarıyla 
ecza dolabının yanında dikilmekte olan oğlunu bileğinden sertçe 
çekti: “Yörü lan yörü. Palikelerine ötürdüklerim! İn gel hadi!” (Or- 
han Kemal 1966 s. 51). 
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öveç 


AD. ötürek/ötürük “sürgün, ishal” TS 3138, 3359-60. ötürekli/ötürüklü 'is- 
halli, boklu” DS 3360: x Lan senin Fen müdürü didiğin, benim hem- 
şerim him dim konşum... Ötürüklü. (Orhan Kemal 1952m s. 51). x 
Ben yapıyorum, siz yıkıyorsunuz gahbecikler! Ötürekli Irazcanın 
yüzünden gayıp olan itibarımızı bir barmak yükselttik, şimdi on 
metro birden indirdiniz. (F. Baykurt 1961ı s. 109-110). 


AD. ötürgen ol- “ishale tutulmak” A. Püsküllüoğlu 1994 5. 74 < ötür- Il + 
fiilden fiil sıfatı yapan -gen eki, b. alıngan ©. x Biz Mustafaylan incir 
ekmek yeriz. Öyle bir incirler var ki her birisi iki yumruğum kadar. 
Götlerinden bal akıyor. “Çok yemeyin, sonra ötürgen olursunuz!” 
(Yaşar Kemal 1993ks s. 82). 


ötürt- < ötür- 1 fiilinin causativum hali x Ol arada elt beni oturayum / 
Ah edeyüm gögsümi ötürdeyüm (Şeyyad Hamza 2017 s. 76, no. 878). 


ötürü/ötrü (Ablativustan sonra) “dolayı, sebebiyle’ Meninski 1680 |, 485, 
TS 3135-38. x Melike eyitdi: “Bir “avratdan ötürü kardaşuna nice 
kıyarsın?” dedi. “Avrat bulınur. (Ferec v. 185b). x Bana netdünüzse 
dükelinden gecdüm, halal etdüm. Hak ta"ala benden ötürü kim- 
senüze “ikab etmesünl (Ferec v. 186b). x Şehzade eyitdi: “Ol tara- 
fa varayım ki duhterdür, neyler göreyim.” dedi. Bilmez ki duhter 
gendüden ötürü geldi. (a.e. v. 204a). x Gel € bir kuzudan ötürü 
“avratına talak veren müdbir! (а.е. 225a). x “Bu iş müşkil işdür. 
Muradun haşıl olacağa benzemez. Andan ötürü kim ademisin, 
cinsiyet yok. Dahı bir budur kı ademide vefa vu mürüvvet yok 
(a.e. 228a). x Vükela ketmine cür”et edemeyüb ma-vakarı “arz u 
i"lam ve istikametini beyan-ile nam-ı meşhürını ifham eyledükleri 
gibi “Bir kimse ki sade-rüyan şöhretiyle namdar ola benüm veka- 
let-i lazımü l-i tibaruma yakışmaz ve ol maküle vasf-ı sıbyan-ile 
mu"anven olan şahsun hidmetlenilmesi şan-ı hümayünuma düş- 
mez.” deyü mücerred lalezar namından ötrü mezbürı bağ u râğ-ı 
manaşıbdan tarh etdiler. (Ali 1982 II, 168). x Vay, ona arka-mı çıkı- 
yorsun? Aman dur da güleyim! Neden ötüri ahbab olduğunı ben 
bilmiyor-miyim? (M. Yesari 1928 s. 255). x İşte, ufak tefekliğinden 
ötürü Fındık Leman dedikleri o komşu da, jerse bir kombinezon 
çıkageldi. (F. Erdinç 1973 s. 64). x “Bu özgürlük hazin şey yıldızla- 
rın altında” der düşüncelerinden ötürü özgürlüğü elinden alınıp, 
hapse atılan büyük şairimiz. (B. Uzuner 1997 s. 11). x Kültürsüzler, 
eğlence merkezlerinden, lüks mağazalarından, şık ve güzel ka- 
dınlarından ötürü Paris'e ayılıp bayılırlar. (M. Urgan 2000 s. 131). 


AD. ötürük b. ötürek. 

ötüş “ötme” Meninski 1680 І, 485. xx 

öv- | b. ög-. 

öv- II “yayılmak, ateş yanarak yayılmak” DS 3363. xx 
AD. övcele- b. ovcala-. 


AD. öveç b. ögeç. 
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övele- 


övele- “ovalamak” x Oğlan, dumandan acıyan gözlerini öveleyince, 
sürme gidiyor, kendisi deberip çıkıyor. Bunu tutuyorlar, asmak 
için ilân ediyorlar. (M. Tuğrul 1969 s. 288). b. ovala-, oğala-. 


öven 'at ve eşeklerin kanını emen yeşil renkli, iri sinek” H. Eren 1999 s. 429. 
xx 


övün- b. öğün- l. 

övür b. öğür 1. 

övür ol- b. ögür ol-. 

övendire 1/6gendire/ögündüre/örende/örgendire I “hayvan dürtmeye 
yarayan ucu bizli değnek' DS 3362, 3299, TS 3057, H. Eren 1999 s. 429, 
Н. Tzt < Yun. BoukevTpEea (vukendrea) a.m. Tietze 1955 no. 44. x Usul- 
ca yaklaştı, elinden pulluğun kulpunu, yerden de övendireyi aldı, 
“hooo” diye öküzleri haydadı. (Yaşar Kemal 1992ks s. 133). b. ovan- 
dere, üvendire. 


övendire 11/ “uzunluk ölçüsü birimi’ < övendire І. x Kumpir Osmanın 
Halil, yatakta gözünü açtı, maşaallahi Saat sekiz buçuk, dokuz 
en aşağı. Gün iki üç övendere yükselmiş. (F. Baykurt 1961k s. 160). 


AD. övez 1 “at sineği' DS 3363, H Eren 1999 s. 429 < H. Eren'e göre vız, 
viz 'sinek uçarken çıkan sesten gelişmiştir. x Yaz günü köy sokakların- 
da gezebilmek mesele: tezeğin kokusundan geçtim, sivrisinek ve 
övezler de doluyorlar tezeklere. Ağzına burnuna dolmaları işten 
değil. (M. Makal 1950 s. 12). b. ovaz, üvez. 


AD. övez II “bir ağaç ve onun meyvesi” b. üvez. xx 


övke/öfke/öyke 'öfke, hiddet, hışım” Meninski 1680 І, 557, TS 3139 < ЕТК. 
öbke. xx 


övken/öyken 'akciğer; nefes darlığı hastalığı’ Meninski 1680 І, 557, DS 
3363, 3365, TS 3141-44. b. oğen. xx. 


övüt b. ögüt. 
öy b. ög Il. 
öyke b. öfke. 


öykin-/öykün- І “birinin sesini veya hareketlerini taklit etmek, bir şeye ben- 
zemeye çalışmak, birinin yaptığının aynısını yapmak” TS 3146-51, Me- 
ninski 1680 І, 557, R. Dankoff 2004 s. 217 < Çağ. öykün- ‘contrefaire, 
imiter” А. Pavet de Courteille 1972 s. 87. x “Anber-i sara vu ‘йа öykün- 
se büy-ı zülfine | Nafe-i misk-i Hita gibi benüm Капит kurur. (Zati 
1967 1, 329).). x Lebünle ağzuna, cana, fuka" u şerbet öykünmiş, | 
Birine içürmiş şerbet fuka"a koydılar birin. (Zatı 1987 III, 49). х Hüb 
avaz-ile ol şam и seher mavlar idi, | Ара öykünmez idi şır “abes, 
gavlar-idi. (Me”ali 1982 fölm. 942/1535-361 s. 177). x Tedabiri kesire- 
ye malik ve tasarifi celile semtine salik. Emsal u akranında ferid, 
la-siyyema matbü"-cümlei етасіа u ѕапаата iken, bunlarun anun 
gibi şanı şerife teşebbühleri zağun hümaya ve kelağun 'ankâya 
öykünmesi gibidür. (Âli 1979 (1581) 1, 165). x Topal: “Eeee? Bun- 
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öyle bir 


dan ne çıkar?” Cabbar: “Türlü türlü ses çıkar.” Topal: “Adama öy- 
künme Cabbar!” diye çıkıştı. (Yaşar Kemal 1955i II. 290-291). x Şal- 
lak şullak bir gençlikten sonra bir gün hovardalık arkadaşlarıyla 
eğlenirken, birden onları yüzüstü bırakıp bahçesindeki korunun 
altında yalnızlığı ve sessizliği aramaya koşan, o günden sonra 
da tüm yaptıklarına pişmanlık getirip zamanını artık şölenlerde, 
enter-menter işlerde geçirmeyen “İtiraflar” yazarı Rousseau, Au- 
gustinus”un yoluna kimsenin öykünemiyeceğini söyler. (S. Birsel 
1995 s. 10-11). 


AD. öykün- Il 'anlatmak, söylenmek” DS 3365. x Kendi yatağımda ise, o 
binlerce adamla sevişene, Aysel Alsan diye tanıdıklarına benze- 
meğe çalışıyorum. Hiç bir şey duyamıyorum, öykünüyorum yal- 
nızca kendi kendimi öykünüyorum. Aslında ikisi de yalan elbet 
ama, yataktaki daha bir yalan. (P. Kür 1976 s. 213). 


öyle 1/ BSTTK. öğle “öğle vakti” /y/—/ğ/ değişmesi acaba ne zamandan beri 
var? Meninski 1680 1, 558, Eren 1999 s. 313. x Öyleye degin ol dağa 
erişdiler, haramilerile buluşdılar, uruşdılar. (Ferec v. 7a). Öyleye- 
dek atı, bir hoş yere erdi. Anda indi, kondı. (a.e. 18a). x El-kıssa 
vezir öyleye dek ac oturdu, süst oldı, takati tak oldı. (а.е. v. 22b). x 
Öyleyedegin evleri gördüm, mizandan iner kimsene bulımadum. 
(a.e. 58b). x öyleden gerü 'öğleden sonra”: x Bunun “adeti olıdı kim 
her gün a"yan-ı sudür katına tereddüd ederdi, selam verüridi, 
bulsa yeridi, bulmasa öyleden gerü evine ac gelüridi, derdlene- 
cek isteridi, fitne koparurdı. (Ferec v. 57а). 


öyle II b.m < ETK. Meninski 1680 1, 457. a.m. Clauson 1972 s. 272. x Öyle 
düğün falan münasebeti ile “afvi “umümi olmaz. (Namık Kemal 1967 
(187011, 202). x Gözleri aynı noktaya dikili, öyle bekledi. Çok sür- 
meden küçük ateş yine yandı, söndü. (H.R. Gürpınar 1926b s. 395. x 
Sofradan kalkalım da öyle öp, yavrum! (H.R. Gürpınar 1927n s. 121). 
x A kızım, sakın ha, öyle çocukluğun lüzumu yok, sonra adama пе 
derler? (H.R. Gürpınar 1927n s. 27). x Öyle ne daldın leylek amca? | 
Efkarın mı var akşam akşam? (C.S. Tarancı 1957 s. 63). x İsviçre”de 
ağyara karşı öyle konuştuk. (K. Bilbaşar 1961 s. 180). b. ayla. 


öyle bir “aşırı, çok, beklenenden fazla” (karşısındakinin beklemediği halde 
daha fazlasını yapacağında inatla söylerken kullanılır). x Oyun biterken 
onu atın üstünden öyle bir hamlei bi-sabrâne ile aldı ki genc kız 
billa-ihtiyar ve sebebini ta'yin edemeksizin titredi. (H.Z. Uşaklıgil 
1317 s. 45-46). x NİHÂD —: ““Amucama bir şey söylemezsiniz. İşte 
bul” NÜRİYE —: “Öyle bir söylerim ki.” (Şahabeddin Süleymön 1912 
s. 49). x Bana öyle bir oyun oynadılar, öyle bir oyun oynadılar 
ki ceddimde ecdadımda görmedim. Acısı ta yüreciğime oturdu. 
(İsmail Galip 1932dk s. 6). “Senin dest-i intikamını tutan yok, al 
bakalım, naşıl alacaksın?” - “İster isem öyle bir alırım ki. Hem en 
hassas cân noktandan. (H.R. Gürpınar 1340c s. 359). x Öyle bir sar- 
mısak kokusu, öyle bir sarmısak kokusu ki sanki Palulu bir ermeni 
ayvaz, on baş sarmısakla okkalık somunu temizlemiş, gelip kar- 
şımıza geçmiş. (S.M. Alus 1933p s. 204). x Arabada öyle bir oturuş 
oturuyormuş ki tarif ede ede bitiremiyorlar. (Y.K. Karaosmanoğlu 
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1939 s. 29). x İnsan başkalarının aç, perişan olduğu günlerde nasıl 
mes”ut olur? dememeli. Öyle bir olur ki. Öyle de bir olmıyabilir 
ki. (S.F. Abasıyanık 1940 s. 14). x Buğdaysı, ufak tefek, zayıf, albe- 
nisi hemen hemen hiç yok, gel gelelim kara gözlerinin içinde öyle 
bir mana, halinde öyle bir sıcaklık var ki. (S.M. Alus, Akşam gaz. 
21.1.1942). x Köçekçeler, çiftetelliler, kantolar... Öyle bir alemi ab 
ki deme gitsin. (S.M. Alus 1944 s. 65). x İstanbul hayatını, hele ra- 
mazanlarını öyle bir arıyorum ki! (A.U. Hisar 1944 s. 321). x O yılda 
öyle bir beter kış ki hiç sormayın! (A. Nesin 1959s s. 38). 


öyle böyle “eh işte, idare edecek kadar; duruma göre; şu bu derken”. öyle 
böyle değil “zannedildiğinden daha fazla, alışıldığından daha ileride". 
x Üçüncü mahalle kızı söze karıştı: “Benim öylem böylem yok. 
Nikahımızı Atlamataşı imamı kıydı. İki pamuk mağazını üstüme 
yazdırdı. Kâğıda Mekke şerifinin ağası bile şahidlik mühürünü 
basmış. (Aka Gündüz 1938 s. 126-127). x Ben çok şık bir arabaya 
düştüğüm için memnun, arkama dayanmış, yorgunluk çıkarmaya 
bakıyordum. Öyle böyle değil çok yorgundum. (N. Meriç 1957 s. 33). 


öylecemen b. öylecene. 


AD. öylecene/öylecemen/elecene/elecemen “aynı şekilde, olduğu gibi” < 
öylece * ne ve men ekleri. x Bir zaman öylecene sarılmış kaldılar. 
(Yaşar Kemal 195511, 69). x Ehmet Beğ balığı cine sevdi, cine suya 
atdi, celdi. Öylecemen ücüncü cün oldi. (B. Seyidoğlu 1975 s. 308). 
x Galemi eline aldi, hesap etdi ci, tükanın bir terafı yenmiş. Öbür 
tarafı elecemen durir. (a.e. s. 419). 


öyle gibi “ona benzeyen, ona benzer, ona yakın”. x Bu yiğirmiden her 
hangi birini almak intihabında şahib-i irade değil-miyim? Öyle 
gibi görünür amma hür değilim. (H.R. Gürpınar 1339 s. 173). x 
Mesela şimdi pantalonumun ceybinde yiğirmi mecidiye var. Şarf 
etmek için bunlardan birini intihabında sahib-i irade değil-miyim? 
Öyle gibi görünür amma yine hür değilim. Elime en evvel teşadüf 
edeni, ya'ni kolay çıkabileni alırım. (H.R. Gürpınar 1339 s. 473). x 
“Tövbe-mi etdin?” — “Öyle gibi bir şey.” (M. Yesari 1928 s. 244). x 
Lambayı yakarken gülüyorum. “Tuhafsın, Müzehher, ağlıyor mu- 
sun?” “Yok, bana öyle gibi geldi de.” “Yanılıyorsun, çocuğum, Al- 
laha şükür, ağlanacak ne var ortada?” (M. Yesari 1943 s. 158). 


öyle iken/öyleyken “buna rağmen, bu böyle olmakla beraber”. x Kara Yü- 
suf ağa eskiden kaşabada idi. Sen de kaşabalısın. Öyle iken pek 
sıkı fıkı değildiniz. (M. Yesari 1927 s. 401). x Onun için sade lapa 
ve püre gibi yemekler yerim. Kuru olarak bir peynirden başka 
yediğim yoktur. Öyleyken yediğimi hiç bir zaman iyi hazmedemi- 
yorum. (A.Ş. Hisar 1941 s. 176). 


(Halk ağzı) öyle isem/öyleysem/öylesem “öyle ise, o halde” < öyleyse 
+ -m. b. aferim ©. x “Tek sen o hekayeyi söyle de, söna benim 
boynumu vur.” - “Gel oğlum, öylesem, içeril” (A. Caferoğlu 1944 s. 
212). x Papağan suratlı adam: “Öyleysem, rapor et” diyordu. — 
“Okumam yazmam yok ki Şakir bey.” (Umran Nazif 1948y s. 14). x 
“Kavga mı?” — “Yok, dedi Hasan, kavga mavga değil.” — “Aldır- 
ma öyleysem,” dedi Mastan. (C. Tuncer 1960 s. 40). 
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öyleleyin b. öğleleyin. 


öylelik “yarım günlük” TS 3151. x Hunkar dahı rüm eli begler begisi 
Sinan beg-ile гат eli ğazılerin karşu gönderdi. Vardılar, öylelik 
yer mikdarı kalıcak küffara, ol arada kondılar. (F. Giese 1929 s. 107). 
x Mezkür yerden Beçin ve Malâs karadan öylelik yoldur. (Piri Re'is 
1935 s. 211-212). 


öylemesine/öylesine 1 ‘о kadar, o derece”. x Yanımıza yanaşan öyleme- 
sine güzeldi ki Osman ağaya baktım. Sararmıştı. (S.F. Abasıyanık 
1948 s. 29). krş. şöylemesine. 


öylesem b. öyle isem. 


öylesi 1 (sıfat) “onun gibi”. x Şafaktan çok önce göğün doğusunda gö- 
ğün bir tarafı kınalanıverir. Az sonra da oradaki bulutların kenar- 
ları sırmalanır. Sonra da şafak atar. Memed, gün doğusuna baktı. 
Bugün öylesi bir gündü. (Yaşar Kemal 195511, 54-55). 


öylesi II “onun gibisi. x Yok. canım, öylesi değil. Beni bırakın, bi- 
zimki “adeta pervanesi oldı. Ne isterse alır, pişirir. (Ahmed Rasim 
1340/1922 s. 383). x “Nezir bu salığa güldü.” — “Yok, bel Öyle- 
si değil.” (E.E. Talu 1935 s. 48). x Eh anadan anaya fark var, bu 
da öylesi. (F.C. Göktulga 1943 s. 15). Bunun çoğulu: öyleleri: x Kimi 
de izdivacı mil alış verişine, gah ticâret kapısı edinüb erlerinin 
mirasını yiyüb zengin olmağa yol eder. Mal bulmak icün erden ere 
gider. Evet, Hanım, işte öyleleri kocası olacak nasıl adamdır, anı 
hiç kayd etmez. (Ahmed Vefik Paşa 1928 s. 48). 


öylesi III (zarf) “o kadar, o derece”, x Gezikduran, anasının babasının öl- 
düklerini o gece öğrendi. Saatlerdenberi açtı. Öylesi açtı ki önüne 
konan yarma çorbasına kaşık sallarken anasının babasının ölü- 
müne pek de o kadar yanmadı. (Reşat Enis 1944 s. 71). 


öylesine 1 “aşırı bir şekilde, o kadar” < öylesi * Dativus adverbialis, b. 
abes yere 0. x Beni öylesine sever ki, birgün görmese, deli olur. 
(E.E. Talu 1935 s. 49). x İki bardak yuvarladın mı, vücutta lüzumlu, 
lüzumsuz ne kadar kıl varsa hepsini döker. Anlıyacağın, öylesine 
bir zehirdir, işte. (R.C. Ulunay 1941 s. 259). x Hem öylesine bir yağ- 
mur ki toprağın yüzü kaymak bağladı. (Reşat Enis 1944 s. 120). x 
Dayımla öylesine can ciğerdi ki içtikleri su ayrı gitmez. (S.M. Alus 
1944 s. 13). 


öylesine II ‘şöyle böyle, itinasızca'. x Ama, sen hala benim için bir mu- 
ammasın ve ben hiç tanımadığım bir adamla “amour” yapamam. 
Yaparım ama, işte öylesine. Halbuki, seninle öyle baştan savma 
yatmak istemem. (Y.K. Karaosmanoğlu 1938 s. 209-210). 


öylesine gel- “(birine) öyle görünmek, öyle zannetmek’. xx 


öyle ya “doğru, tabii, onu da unutmamalı, elbette”. x Öyle ya, nuru didem, 
mütelevvin ve mütedevwvirsin... Bir gün ibiş diyorsun, ferdası gün 
memiş. (S.M. Alus 1933k s. 195). x Tasavvur buyurun, yaş elli sekizi 
geçmiş de altmışa merdiven dayamış, öyle ya benden iki yaş da 
küçüktür. O sakal efendim, o frenk sakalı, hafifçe müzelleşmiş, 
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kırlaşmış, imamlaşmış. (F.C. Göktulga 1943 s. 69). x Öyle ya, ka- 
bahat hep bizim Necmide. Bu çarpıntıları çekmemize sebep olan 
hep o. (S.M. Alus 1944 s. 183). x Niçin trende mevkiye, vapurda ka- 
maraya, otobüste koltuğa oturmamızı çekemiyorsunuz? Öyle ya, 
trende vagon, vapurda güverte, otobüste de bagai mahalli bizim 
neyimize yetmiyor. (M. Yağmur 1957 s. 70). x “İyi bir yaz gayri. Kaça 
yazacan? Öyle ya, kesişek de...” İstidacı şöyle bir düşündü. — “Di- 
lekçeniz bir liralık mı olsun, elli kuruşluk mu?” Karı koca bakıştı- 
lar: Bir liralık yazsa da elli kuruş alsa olmaz mıydı acaba? (Orhan 
Kemal 1956 s. 53). x Hele utanmaz! Elin çaptan düşmüş kozalağını 
bana erkek niyetine yutturacaksın, öyle ya? (Kemal Tahir 1957r s. 
154). x Öyle ya, memleket fedakârlık edip idrar yolları hastalıkları 
üzerine ihtisas yapsın diye onu ta Amerikalara göndersin, o gitsin 
başka işler yapsın! (A. Nesin 1957k s. 38). x Öyle ya, bu Dürü daha 
el kadar çocuk. Ben onun kadın olduğunu bile bilmem daha. (F. 
Baykurt 1971t s. 30). x Öyle ya, biz tezek bulamıyok, tir tir titriyok, 
onlar güzelim kömürün karşısına geçip keyif çatıyorlar. Ondan 
sonracığıma, bizim kül dökenler perperişan geberip giderken, o 
dudağı boyalı, kalçası kalınlara ne dersiniz? (M. Makal 1971 s. 91). 
x Karı Fransızlarla can ciğer kuzu sarması, hoş İngilizlerle de öyle 
ya! (A. İlhan 1981s s. 271). x Hiç birimiz yaş kesmedik. Kessek bile, 
ben hangi öküzle, arabayla, hangi gücümle çekeceğim bu dağla- 
ra, bu yokuş yukarı götüreceğim? Öyle ya, burda bir eşek çavanı 
yitti, ya anasında, ya kızındadır. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 153). 


öyleyken b. öyle iken. 
öyleysem b. öyle isem. 
öynük 'kadınların önlerine bağladığı iş önlüğü” DS 3366. xx 


AD. öyük “toprak tepe” DS 3366 < ETk. öyük “an artificial mound, cairn' 
Clauson 1972 s. 271-272. x Hemandem melik buyururıdı: bulıtlar 
dumanlar, bürük и savarik peyda olurıdı, "alem zulmat doları- 
dı. Tüfan açılduğından sonra şol kum tepecükleri bigi altundan 
öyükler biribirine yastanub yaturdı. (Ferec v. 56b). x Lodos tarafın- 
da iki sivri öyükler görinür. Ol yüklerün ortası alçakdur. (Piri Reis 
1935 s. 270). b. höyük. 


öyün/ögün “belli yemek zamanında yenen şey, yemek” TS 3151. xx 


öz 1 “bir şeyin temel unsuru, asıl cevheri, içi” Meninski 1680 1, 508, TS 3153- 
59, H. Eren 1999 318, R. Dankoff 2004 s. 217. x İyice poşasını çıkara- 
lım. Şızdırılacak şuyu, özü kalmayınca ben onu iki tekme ile kapu 
dışarı atmanın yolunu bilirim. (H.R. Gürpınar 1339 s. 291). x Haya- 
tın başkalarınındı, bayatın bana kaldı. İliklerine varıncaya kadar 
bütün özünü sömürdüler, sömürdüler, posanı benim başıma attı- 
lar. (H.R. Gürpınar 1933n s. 26). özü sözü (bir) 'yaptıkları ile söyledikleri 
uyumlu, açık sözlü”: x Özleri sözleri Kamu halkdan, | Görklüdür yüz- 
leri kamu halkdan. (Elvan Çelebi 1984 s. 173 no. 2047). x Damat bey, 
sen de öyle şeytan gibi damarıma girme. Ben özü, sözü doğru bir 
kadınım. İçimde kötülük saklayamam. (H.R. Gürpınar 1943g s. 55-56. 
x Geçen gün, sokakta, o sevdiğin komşu kızına raslamış ve kur 
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yapmak istemişin. O da “Daha dün annen çamaşırımızı yıkıyor- 
du.” deyivermiş. Özü sözü tokmuş anlaşılan. (T. Yücel 1950 s. 61). 


öz И (isim) “kendi, benlik, nefs”. x Şeyh açar ise gözün, uçmak ola uru- 
zun, | Tamuda göyner özün ger koya-sen Tenriyi. (Sultân Veled 1958 
s. 32). x Odundan bir gün ısınmadı özüm, | Dütününden evet kör 
oldı gözüm. (Fahri 1974 11367) s. 397). x Bundan üç yıl evvel, bir 
ayin gecesi erbain çıkardığım hücremde mürakabeye varıp canı- 
mın canı, derdimin dermanı, gönlümün sultanı pirim Hazreti Fazlı 
Hurufi'ye teveccüh etmiş, özümü bağlamıştım. (Musahipzade Ce- 
lal 1936ms s. 27-28). x Bilür tanrıyı ol-ki ta"at eder, | Özi tâli'ine 
kanâ'at eder. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 (1073) 5. 50 no. 610). х 
Anlarun mu'âvenetini ğazılerümüzden özlerinden diriğ etmeyel 
(Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 19). x Yarısını valide sultan yedi, yarısını 
patşahın özü yedi. (A. Caferoğlu 1942 s. 21). x Esmer hanım getdi, 
iki at çıhartdı. Özü de er-kişi paltarı geyindi, bir ğılış Letif şaha 
getirdi, bir ğılış da özü bağlandı. (A. Caferoğlu 1942 s. 43). özünden 
git- “kendisinden geçmek, bayılmak” TS 3172: x Letif şahın ahlı başın- 
nan getdi. Düşdü, özünnen getdi. (A. Caferoğlu 1942 s. 29). 


öz III (sıfat) “kendi, kendine ait” R. Dankoff 2004 s. 217. x Yüzün enver, sö- 
zün şekker, gözün 'abher, özün server, | Boyun 'ar'ar, yeyün 'an- 
ber, tenün cüher, saçun Hindü. (Ömer bin Mezid 1982 s. 56). x Cün 
kız Düstürı gördi, hezâr dil u cânıla “aşık oldı. Amma özin hireye 
vurdı. Cün kıza bu hal oldı, tecellüd etdi. (Ferec v. 236b). x Elünde 
ne rahat göre bir kişi | Çü öz rahatuna düzesin işi? (Ferheng-name-i 
бат 1340-42 (10731 s. 7 no. 79). x Gedin siz; men özüm burda ğaröl- 
luh çekerem. (A. Caferoğlu 1942 s. 43). x Gız ölanın dizine yatıyor. 
Ölan çahıyı çıhadıyor, kesiyim deyor. Özü baymıyor, usul dizini 
çekiyor, atın torbasını ğızın başına ğoyor. (A. Caferoğlu 1948 s. 58). 


AD. öz IV/ögüz “su arkı; dere, çay, ırmak; küçük göl” DS 1367, TS 3159 < 
ETk. öz “vadi” Clauson 1972 s. 278. x Zarara ziyana sokmadan güt 
şunları. Eyi tanı, Kofalığın içlerini de fazla gidip öze möze düşme- 
sin mallar! (F. Baykurt 1959 s. 13). x Ormanlık, yerler ıslak. Tan attı 
atacak. Garip bir düştü. Şalı ıslandı. Buz gibi soğukluğu, ıslaklığı 
duydu çıplak etinde. Ortalık ışıdı. Küçük bir öz geçtiler. (Ü. Kaftan- 
cıoğlu 1972 s. 16-17). 


öz- “koparmak, incelterek koparmak’ Meninski 1680 |, 514. b. üz-. xx 
özbek I 'havuç' DS 3369. xx 


özbek II “su arkı’ DS 3369. xx 


Özbek Tekkesi “İstanbul Üsküdar'da Orta Asya'dan gelen dervişlerin barın- 
ması için inşa edilen Nakşibendi tekkesi’. x x 


öz-be-öz “öz, tam anlamıyla’ < tekrarla kuvvetlendirilmiş sıfat; ortadaki be 
rabıtı için, b. be 0. x Bu herifin tam mânası ile hiç su katılmamış, 
özbeöz, sütbesüt ve çok kurnaz bir hinoğlu hin, bir it oğlu it ol- 
duğunu tasarlıyordum! (О.С. Kaygılı 1939 s. 67). х O anlı şanlı bir 


savrandı. Özbeöz kendi malı, tamam beş devesi vardı. (S. Kocagöz 
1941 s. 71). 
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EO. özce І ‘gerçekten öz: TS 3159. xx 

özce Il “verimli, doyurucu”, x Sivrihişar rahat olub oturacak yer degül- 
dür. Bir düzcesin, ya"nı mahsüli özcesin 'inâyet edün deyü ёағаг- 
ru" kılmış, ta ki Akşehirün medrese ve meşihatına elli akça ile 
mutaşarrıf olmış. (Ali 1994 s. 250). 

EO. özdek “ağaç gövdesi' TS 3159-63, Meninski 16801, 161, krş. R. Dankoff 
2004 s. 217. x Çu reng urdı yanağına begine | Yabuşdurdı bir ağac 
özdegine. (Fahri 1974 s. 280 no. 506.). x Özdegi gümişden, budakla- 
rı altundan, yaprakları yeşil zümürrüdden, yemişleri dürlü dürlü 
cevahirden düzülmiş. (Ferec v. 3b). 

AD. özden “soyca temiz, köleliği olmayan” DS 3369. x Ol padeşahun bir 
oğlı vardı, afitabdan u mehtabdan gökcegidi. Ol zamanda andan 
özden yoğıdı. (Ferec v. 198b). 

özdence “soyca temiz görünümlü’. x Bu hal müstemir geçeyürürken it- 
tifak bir gün nahhaslar bazarına oğradum. Gördüm: bir matbü'ca, 
özdence cariyaçuk satarlar. Kiçirecük, dünelbülüğ. (Ferec v. 97a). 


öze ‘kabuklu buğday, arpa, yulaf” DS 3369 < Yun. Zeg (zeia) a.m. Ch. Tzit- 
zilis 1987 s. 130. xx 


AD. öze- І “yoğurt, pekmez ve başka şeyleri sulandırmak’ DS 3371. x Avra- 
dım Kâmile! Hadi şu kalan yoğurdu öze gel de içeyim! (F. Baykurt 
1970 s. 19). x Haymanın direğinde asılı bir torbadan kadın ayran 
çıkarıp özedi. Hepsi içtiler. (Yaşar Kemal 1993h s. 27). 

AD. öze- Il “hamur уа da çamuru yoğurup özlendirmek, yoğurt ve başka 
şeylerle bir ögeyi karıştırarak yoğurmak' DS 3370. x İsmail efendi ca- 
makânın önünden çekildi. Gitti, komşu bakkaldan bir avuç un 
aldı. Geldi, unu özedi, kırık camları gazete kâatlariyle yamamağa 
başladı. (Orhan Kemal 1950t s. 71). x Çiğnediği, vıcık vıcık ettirerek 
iyice özediği bok yuvarlaklarını duvara çarpıp dururken, koca ni- 
nesi çağırdı. (M. Makal 1965 s. 26). 


öze- III ‘örerek onarmak, düğme deliği, sökük ve benzerini örerek tamir et- 
mek”, xx 


öze- IV “taranmış yünü yuvarlak boru gibi yapmak” A. Ergür 2002 s.200. xx 
özek I “kuru dere R. Dankoff 2004 s. 217. xx 


özek ll “ağacın, bitkinin içi, özü” TS 3369, G. Doerfer 1965 Il, по. 495. xx 

özek III “gırtlak, soluk” DS 3369. xx 

özek IV 'kirmandaki eksen çubuğu” A. Ergür 2002 s. 200. xx 

AD. özelen- 'çabalamak' DS 3370. x Bir ses duyulmuş. “Erkekler ancak 
bu kadar yapabilir. Ama güneşi getirmek, erkek işi değilmiş.” di- 
yen bir sesmiş. Sahibi, çok yaşlı örümcek anneanneymiş. “Ben 
getiririm.” Örümcek anneanne, özelenmiş, dere çamuru bulmuş, 
çamura kâse biçimi vermiş, dönüş yolunu kolay bulmak için, ağını 
öre öre gece vakti güneşe tırmanmaya başlamış. (A. Kutlu 1995 s. 
250-251). 
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özencik 


———————------— ———— —————————“-—-—“—— 


özeme | “sulandırılmış yoğurt, bal, pekmez vb.” DS 3370. xx 


özeme 11 “iplik yapmak için hazırlanmış yün, kıl yumağı” DS 3370. A. Ergür 
2002 s. 200. xx 


özen “ihtimam, dikkat, bir işin iyi olması için çaba gösterme’. x Alman'ın 
“Yanlışlık yapıyorsunuz! Burası erkekler helasıdır” demesini filân 
dinlemeden, boş gözlerden birisine soktu karısını. “Anahtarı burk 
içerden gız!” diye de bağırdı özenle. (F. Baykurt 1982 s. 107). x 
Kırmızı mantonu çıkarıp sandalyenin arkasına özenle yerleştiyor- 
sun. Üzerinde siyah balıkçı kazak, uçuk yeşil, uzun bir ekose ve 


kırmızı yün çoraplar var. (C. Kavukçu 1998 s. 109). özen göster- b. 
özen- İl. 


özen- | “arzu etmek, canı çekmek, imrenmek, özlemek' Мепіпѕкі 1680 І, 
514-515. x Kazaskerliğe yükselen hasisliğiyle maruf Edirne müf- 
tüsü Fevzi Efendi Seyh-islamlığa pek özenirdi. Bir gün, Fatih ca- 
miinden çıkarken, ihtiyar ve fakir bir adam yanına sokularak “İn- 
şaallah şeyh-islâm olursun!” diye dua etti. (M.Z. Pakalın 1946t s. 
235). x Daha sonraları babalarımıza yardım etmeğe özenir, kay- 
bolan deve torumlarını aramak için en sık yerlere dalardık. (Sa- 
bahattin Ali 1935 s. 127). x Şimdi de hayvanlara mı özeneceğiz? 
Kınamayın beni, kendi işinize bakın! (S. Ayverdi 1940). x Fotoğraf- 
tan resim yapmayı hiç sevmiyordu. Müdürün gözüne girmek için, 
ister istemez, özenip bezendi ve günlerce endeleyip kondaladı. (Í. 
Balaban 1968 s. 258). x Evini döşemersi gerekince, elinde olmadan 
bir Hollyvvood living-roomuna özenmesi, villasını alçak plastik 
koltuklar, cart perdeler, cam masalarla donatıp... (A. İlhan 1981s 
s. 180). x Atamız böyle mi girdi savaşa sandınız siz, sizi aldatmış 
öyle diyenler a oğlum, özenmeyle hacı olunur mu, kalacaksınız 
mahşer tilkisi gibi meydanda, turp sıkayım akıllarınıza dedim. (L. 
Erbil 1984 s. 33). x Son zamanlarda, özellikle de bayan çevrele- 
rinde, hele hele bir ücret karşılığında çalışanların, her gün ayrı 
giysilerle boy gösterdiklerine bakarak, hayıflanıyorum. İş aslında 
bir eğitim sorununa dayanıyor. Çevresinde beğenilir olmayı, kül- 
tür bakımiyle değil, her gün değişik cici kıyafetlerle kazanmaya 
özenenlere gel de acıma! (V. Günyol 1999 s. 83). 


özen- Il “bir işi mümkün olduğu kadar iyi ve güzel yapmaya gayret etmek, 
İtina etmek: < özen- /. özene bezene “çok itina ederek”. x Sırmaşıkların 
arasından içeri bir göz kaydırdım. Bre, brel Allah, özene beze- 
ne, tam dilediği gibi halketmiş. Yalnız cennetine huri ve melek, 
dünyasına da Çerkes ve Gürcü dilberi yaratmaz al Murad edince 
İseviden de işte böyle bir peri yaratıverir! (S.M. Alus 1944 s. 157). x 
Özene bezene bir çay yaptı. Getirip masaya bıraktı, “Üstüne yok- 
tur”, dedi Mastan, “Bitirmişsin yani.” (C. Tuncer 1960 s. 130-131). 


AD. özencik “küçük çocukların arkadaşlarını kıskandırmak amacıyla ellerin- 
deki şeyi göstererek söyledikleri sözcük, nispet” DS 3371. x “Babacı- 
ğım, bana peynir alsana! Ahmet, Ayla hep peynirle çarşı ekmeği 
yiyorlar, bana özencik yapıyorlar!” Bundan sonra baklava börek 
de yese ne kıymeti olur? (M. Barlok 1950 s. 18). 
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özengi 


özengi b. üzengi. 

özenük 'taranmış yünün sıkıştırılmış ve yuvarlanmış durumu” A. Ergür 2002 
5.200. xx 

özet- “çekmek”. can özet- 'zahmet çekmek” R. Dankoff 2004 s. 217. xx 


EO. özge “başka, bambaşka; mükemmel” Meninski 1680 І, 512, A. Zajacz- 
kovvski 1937 II, 89TS 3163-68 < ETK. özge a.m. Clauson 1972 s. 283. 
x Çinde bir fağfür varıdı, özge fağafireden vücühıla güzinidi, 
padişahı bââfirin idi. (Ferec v. 27b). x Üşbu şivede bâzergânligile 
sefer etdüm, berr ü bahrı tamam gezdüm, senden özge bi-ğarn 
bulmadum (a.e. 71b). x Maslahat oldur ki bu “akdı nikaha girme- 
miş hürreyi “akdı nikaha getürem. Dilegi yerinde ola, ben dahı 
devletlenem. Yarı Bağdadı içün bir özge cariye alam, viribiyem, 
anun dahı hatırı yerinde ola. (a.e. v. 113b). x Yokdur ussı şu ki 
bir assşı içün derd çeküb | Başına buyruğiken özgenün ola nökeri. 
(Nazmi 1928 s. 4). x Bir özge kır durur gönül alanı / Ki yokdur ol 
kırun hergiz kıranı. (a.e. s. 64). x Derdüme ölmekden özge deva 
yok şimden gerü. (Zati 1987 (16.yy.'ın ilk yarısı) III, 134). x Donanmaı 
hümayün inhizamı ve “asakiri Müsliminün inkisarı tammı Kıbrıs 
havadisinden ferağati mücib bir özge hâlet olub... (Âli 1982 Il, 
124). x Vaşlun şikar ödem deyü düşdüm “Iskun hevasına, | а bu 
ışkun içinde belâdan özge şikar bulınmadı. (Eşrefoğlı Rümi 1286 
s. 38). x Karaman oğlı gördi-kim bunlarun Казат özgedür, tizcek 
mevlana Hamze'i gönderdiler Murad hana. (F. Giese 1929 s. 108- 
109). x Bilür uşı olan ah imdi bu kara yeri | Öliser, olısar en son 
yatacak özge yeri. (Nazmi 1928 s. 4). x Yokdur usı şu ki bir assı içün 
derd çeküb | Başına buyruğ-içün özgenün ola nökeri. (Nazmi 1928 
s.4). x Pütün özge düvellerin bezirgenneri buradan geli keçeller, 
melmeketderine gedeller. (A. Caferoğlu 1942 s. 25). 


özge- b. öksü-. 

EO. özi göyün- “içi yanmak, acımak, merhamet duymak’ TS 3170-72. х Cün 
büzürgzadeler bu kızun hastarlığına geldiler, ne-kadar mehrüla- 
rıdılarsa dahı, hic birine bularun içüm yanmadı, özüm göyünme- 
di. İlla bu yigide özüm göyündi, ki hemegi dil ü can andın yana 
nigerandur. (Ferec v. 134). x E gişi! Benüm sana icüm yanar, özüm 
göyner. Üşbu hayf kim kardaşun helal cüftüne etmişdür, ne “a- 
ceb işdür! (а.е. v. 185b). x Cün senün zarılığunı gördüm, sana vu 
oğluna özüm göyündi. Bir gez yüzüm ana göstereyim, başed ki 
hursend ola. (a.e.v. 215a). x Derdsüzleri görür gözüm, yanar içim, 
göner özüm. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 64). x Harün dahı buzağuya 
tapmayanlarla kılıc sırub yürüdiler. Müsa önlerince yürüdi, bun- 
lara sabr ödün! deyü ögüt verdi. Ol-kadar kırdılar kim Müsanun 
özi göyündi. (A. Zajaczkowski 1934 II, 7). x Kardaşum var, gey katı 
zahmet çeker, | Göyner özüm, neydeyim, kandur ciger. (J. Nemeth 
1919 s. 162). 


EO. özin bilmeze ur-/özini bilmeze ur- “bilmezden gelmek” TS 3173, krş. 
Az. özünü hastaliya vur- veya özünü deliya vur-. (ADIL 1983 III, 460). 


xx 


- 
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özlü 


özinden git- “kendini kaybetmek, kendinden geçmek” TS 3172. xx 
özin gör- “kendini beğenmek, hodbin olmak” TS 3173. xx 
özini bilmeze ur- b. özin bilmeze ur-. 


EO. özin şaşur- “ne yapacağını bilememek, aklı karışmak”. x Unutdı bildü- 
gini Zatiya, şaşurdı özin | Fünün-ı zevka ol üstad gördügün gön- 
lüm. (Zati 1970 II, 495). 


EO. özin yitür- “kendini kaybetmek’ TS 3174. x Demiş özin yetüren vaş- 
luma özin yitürür | Bu sözi işideli şevk ile yitürdüm özüm. (Zati 
197011, 482). 


öz kılıç b. uz kılıç, T. Tekin 1994c, Tezcan 2001 s. 42. xx 


öz-kondı “bir çeşit böcek’ Meninski 1680 І, 512. Başka kaynaklarda buluna- 
madı. xx 


özle- I “(bir kimseyi) göreceği gelmek, hasret duymak’ Meninski 16801, 513 
< ЕТК. özle- (fakat daha bu manada değil) Clauson 1972 s. 287. x Bana 
can kaysı özler bu dili bimar şeftalü | Höş idi eylesen ağzunla ger 
ikrar şeftalü. (Zati 1987 III, 143). x Vatan arzüladum, bundan gide- 
rem, | Koyub bu varlığı andan giderem. | Yuvamı özledüm, şüride 
oldum | Uşadub bu kafes tenden giderem. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 
26). x Gönül ayrulığun derdiyle şayrudur, seni özler | Eder göy- 
nüklü âh ol denlü ol kim göyünür, özler. (Nazmi 1928 s. 15). x Kâfir 
oğlanın da her halde beni göreceği gelmiştir, kim bilir ne derece 
özlemiştir! (S.M. Alus 1933p s. 196). x Köylerinden, kül gömbelerin- 
den çok uzaklara düşmüşlerdi. Karılarını ve tezek kokan yatakla- 
rını özlemişlerdi. (F. Baykurt 1971t s. 272). x “Elini önüne kapat da 
ardını bana dön oğlum.” Selim'in bu sözüne Rıza yarı şaka, yarı 
sert karşılık verdi: “Al babayı, çok mu özledin?” Önünü çevirdi, 
gösterdi. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 19). x Yıllar geçip en küçük gez- 
gin oğlan, anasını, babasını, ağalarını ve bacısını özlediğinde çal- 
kamçı etti atına... (A. Kutlu 1991 s. 26). x Bekir garsonu çağırarak 
ve bana dönerek: “Yahu canım bi beyin salata istiyor ki,” dedi. 
Vah çocukcağız vah, demek özlemiş beyin salatayı. (M. İzgü 1992 
s. 141). x Dedem o sıralar henüz altı yaşlarındaymış ve Bulgaris- 
tan'da kalan arkadaşlarını özler dururmuş. (B. Uzuner 1997 s. 35). 


özle- Il 'ezip karıştırmak; taktir, damıtma: DS 3372. x Zahirin görme, 
bâtının gözle. | Şecerün lübb-i lübbinizle! (Âli 1956 s. 183). x Yor- 
gunluk, hasır koltukları almamaktan ve özlenen patlıcanlı pilâv- 
ları pişirip özleyenlersiz yemekten de başlayabiliyor. (A. Ağaoğlu 
1980y s. 194). 


özlen- “kaymaklanmak” Meninski 16801, 413. xx 


özlü “özü olan, iç: tabiat” Meninski 1680 I, 513, J. Redhouse 1890 s. 251. x 
Beybaba, уакта birçok büyüklerle aşinalığı olmuş, bayramda, kan- 
dilde konaklarına gitmiş, hepsi tarafından sevilmiş, iltifat görmüş 
bir ehlidilse de hiçbir zaman namusuna, mertliğine şin getirmiş, 
doğru özlü ve doğru sözlü bir erkektir. (S.M. Alus 1944 s. 11). 
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özr 


özr/özür “bir kabahatın bağışlanması; mazeret; kusur; sakatlık' < Ar. “udr 
a.m. х 'Ammum and icdi ki: “İki ay icinde mâl gelürse, hilaf &t- 
meyem, “özr ü behane getürmeyem. Amma bilmiş olun ki mü- 
teahir olursa vermezem.” dedi. (Ferec v. 73a). x Bahire, dedim, 
özrü kabahatinden büyük. Hamal Memo olmayacağm; fakat senin 
istediğin gibi havsalasız bir mösyö de olmayacağım (Н. R. Gürpı- 
nar 1939 5.11). özür dile- "bir kabahatın veya eksikliğin bağışlanmasını 
rica etmek”: < “özürhâhlık'dan calque: x Ebübekir bu hala "azim se- 
vindi. Mübareke eyitdi: “Şehzadeden “özür dile! Ben ü temamet 
kethudalar şermesarlaruz ki şart-ı hidmeti yerine getürmedük. ... 
Takşir-i güdeşte “Özürin dileyevüz.” (Ferec v. 38a). x Niceleri de, 
memurinin sui-istimalatı ve bazılarının milletvekili intihabı husu- 
sunda su-i hareketini ve ahali vergi tevziinin yolsuzluğu hakkında 
özür beyan ederler idi. (E. Misailidis 1986 s. 762). x Bu özür dilemek 
bir kişinin işidir ki eyyamda bir konukluk ede. (Mercümek Ahmed 
1944 (15yy.) s. 110). x “İylenince ben gendülerine voru [= varır) da 
özür dilerin” deye veziri savmış. (A. Caferoğlu 1943 s. 15). x Gece 
gece bu saatte sizi rahatsız ettiğim için özür dilerim. (E. Öz 1960 
s. 49). 

özrhahlık/özürhahlıklar eyle- 'özür dilemek” < Fa. “uzr-h”ahi namüdan 
“to beg pardon, to apologize” F. Steingass 1930 s. 840. x Ekabir-i cin 
geldiler, banünun ayağına düşdiler, “özürhahlıklar eylediler. “Bu 
olan vakâyi'den haberümüz yoğıdı” dediler. (Ferec v. 34b). 

AD. özü bay-/özü pay ver- “acıya dayanmak, yapmaya ya da bakmaya ce- 
saret etmek, kıymak” DS 3373. x Gız ölanın dizine yatıyor. Ölan çahı- 
yı çıhadıyor, kesiyim deyor. Ozü baymıyor, usul dizini çekiyor, atın 
torbasını kızın başına goyor. Atları alıp ölan gediyor. (A. Caferoğlu 
1948 s. 58). x “Ben yerim emme, sizin özünüz baymaz.” Kalaylı bir 
kazanla bir kepçe getiriyorlar, “Siz dışarı çıkın, sizin özünüz bay- 
maz, evlâttır, diyor. (M. Tuğrul 1969 s. 336). x İnsan hiç çocuğu olur 
da onun kurbağacığını kestirmez mi? Sonra, hele bıngıldağı: Nasıl 
özün pay veriyor da bıçaklatmadan durabiliyorsun? (M. Makal 1954 
s. 15). b. bay- 1. 


özün 'doğan'a ait bir şey” ? R. Dankoff 2004 s. 217. xx 
özü pay ver- b. özü bay-. 
özür b. özr. 


özürgenlen- “hastalanmak” hakikaten öyle bir kelime var mı? İmkansız gö- 
rünüyor. x Ağa, öküz özürgenlendi, öldü. (C. Tuncer 1960 s. 60). Baş- 


ka kaynaklarda bulunamadı. 
özürhâhlıklar eyle- b. özrhâhlık eyle-. 


özürlen- І “yapılan bir yanlışlıktan dolayı affedilmeyi istemek, özür dilemek". 
x Kanı anlarun “adavetleri ki Şabürun adın işitmek istemezleri- 
di, yüzün görmezleridi. Cün köruban görmişler, cümle derilmişler, 
kullukda vu hidmetde yügrüşmişler. Geldiler Şâbürun elin öpdiler 
ve “özürlendiler. (Ferec v. 121b). 


özürlen- Il “sakatlanmak” DS 3374. xx 
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özürlü 
ее aa aa eet dc 


özürlü “sakat, kusurlu, eksik”. x Kalemde dört mecidiye aylık için yüz 
suyu dökeceğime, özürlüsün diye de âlemi bıyık altından güldü- 


receğime, “Kanburum” deyip çıktım ortaya derdi. (S.M. Alus, Ak- 
şam gaz. 25.VII.1941). 


P 


O. pö/pay Il “ayak, bacak” J. Redhouse 2006 s. 428 < Fa. pa/pay a.m. F. 
Steingass 1998 s. 228. x Sa'id şehzadenün ayağına düşdi, yüzini 
payına hak etdi. (Ferec v. 150a). x Ol sürmeli koyun ala gözlü ku- 
zularun | Ol şüh içinde payına yüz sürmelisidür. (Zatı 1967 1, 254). 
x Gubarın haki payünün Nebi komış durur başa | Nite kim ihtiyar 
etdi Süleyman tacını püpü. (Ömer bin Mezid 1982 s. 60). x.Haki 
payun başuma kondukca artar devletüm | Eksük etme benden 
anı, eylegil a'lâ beni! (Ömer bin Mezid 1982 (840/1437) s. 187). pa- 
Упа düş- 'ayaklarına düşmek, yalvarmak‘: x Beş yüz şehzade helak 
edüb-durur. Şimdi payuna düşüb durur. (Ferec v. 139a). x Fazit 
Leng payuna düşse 'acab degül, | Ahü görüncedür, güzelüm, itün 
ağsağı. (Âli 1994 (1591-99) s. 255). 


pabba b. papı. 


pabend 'ayak bağı, köstek' J. Redhouse 2006 s. 429 < Fa. pabend a.m. E 
Steingass 1998 s. 228, Meninski 1680 |, 624. хх 


pabüc/pabüç/papuş “ayakkabı, kundura, yemeni' J. Redhouse 2006 s. 429 
< Fa. pa-püş a.m. (pa 'ayak' + -püş 'örten'), F. Steingass 1998 s. 228, 
TS 3205-06, H. Eren 1999 s. 321, Meninski 1680 І, 625. b. ahenpuş m. 
x Çocukların çoğu yarım bir pabuçla, eski bir terlik veya nalınla 
gelirdi mektebe. Defterler, kitaplar kapsız, buruş buruştu, etiket 
falan hak getirel (M. Özay 1957 s. 62). x Az ileride, afro saçlı bir 
Zenci dilber, yüksek topuklu pabuçlarını gıcırdatarak kaldırımda 
bir aşağı bir yukarı yürür. (N. Eray 1990 s. 166). x Pabuçları aşın- 
mış, çamurlu, ama gülleri her zaman taptaze. (Peride Celal 1991 s. 
89). pabuc ağızlu "terbiyesizce her söze karşılık veren”: x Pabucçılarda 
pabuc ağızlu levend çoğ ola. (M. Çavuşoğlu 1977 s. 151 no. 215). pa- 
buç bahası 'birisine koşturmalar için verilen ücret': x Anun henüz on 
dört ve on beş yaşına reside olmış Şehr-i dil namında bir duhteri 
vardur ki cihanda bir misli halk olmamışdur deyü havatin bey- 
ninde meşhürdur. Muvafık-ı tab"ınız olur-ise ol ola-bilür. Olma- 
duğı süretde başkası 'abesdür. Bunda(n) ahırını tedarik ederem 
me'mülinde olmayan" dedi. Bu haberi işitdügümde imâmun yedi- 
ne on flöri verüb “Şunı pabüc bahası edüb yarın peder u duhtere 
varub keyfiyeti ifade buyurun. Vermege iradeleri olur ise bana 

“haber verünl“ dedüm. (‘Alī “Aziz 1268 s. 33-34). pabucı bas- '?'": x 
Birbirine dahı pabücı basar/ Hep senün içün bu aya nür basar. 
(Enderuni Fâzıl Beg 1286 s. 62). pabuç bırak- 'kaçmak, yapacağı bir 
işten, korku sebebiyle, vazgeçmek: x Hem de ne iftira, ne iftira... 
Lâkin, şunu bil bey bilâder, biz öyle iftiralara kolay kolay pabuç 
bırakır takımından değiliz. (О.С. Kaygılı 1938 s. 105). pabuç burun- 
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lu “burnu şişkin ve yuvarlak olan”: x “Pabuç burunlu” Hasan gardi- 
yan, demir kapının dışında, ama o da Asuman Yemez'den en az 
mahkümlar kadar çekiniyor. Düdüğünü Asuman'ın demir kapıya 
vurduğu yumruğa göre ayarlıyor. (S. Soysal 1978 s. 98). pabucu bü- 
yük “halk arasında inanılan veya alay olarak kullanılan, sihirli güce sahip 
geleneksel bir şahıs, bir hoca” (akılsızca davrananlar için alaylı bir nasihat 
olarak kullanılır): x Bilge bir hocanın önünde diz çöksün, üzerine 
Arapça bir dua söylesin de karmakarışık olmuş aklını normale 
döndürsüni x “Huzür-u Rabbi I-“alemin ve vicdanda Şemsi benim 
da”ima nişanlımdır (Parmağını göstererek) o nişan yüzügini atdıysa, 
işte bakınız, ben atmadım.” — “Atmal, Havuzda öbür tekini yutan 
balıkla namzed olursun.” — “Nişanlım öldü derim, yine bunu par- 
mağımdan çıkarmam...”— “Çıkarma. Belki basüra eyidir “Atifet, 
kendini pâbucı büyüğe okut!” (H.R. Gürpınar 1340c s. 363). birinin 
pabuçlarını çevirmek “o kimseyi dolaylı olarak kovmak”: x E şayet, 
ya dostlarından biri, ya kendisinin, ya benim akrabalarımdan biri 
beray-i maslahat ya ziyaret gelecek olsa, beni aslaca huzurları- 
na çıkarmaz idi ve icap etse de çıkmış olsaydım, daima gözleri 
bende ve gelen misafirde olup, maazallah bir de kazaen lakırdı- 
ya karışıp gülümseyecek olur isem artık beni tekdir ve bazı darp 
etmekten ve misafirin pabuçlarını çevirmekten kaçınmaz idi. (E. 
Misailidis 1986 s. 173-174). pabucu dama atıl- “daha iyisi gelince, es- 
kisi gözden düşmek”: x Köşede dizlerini dikerek oturan ihtiyar, ök- 
süre öksüre gülüyordu. “Tekaüd zamanı gelince onun da pabücı 
dama atılır.” (M. Yesari 1927 s. 120). x Gelin olmak üzere bulunan 
bir genç kıza karşı tertip edilmiş olan bu türkü söylenip çalınır- 
ken, baktım bizim o az aydınlık, çok durgun gecede dinlediğimiz o 
yanık Çingene ninnisinin pabucları yavaş yavaş zihnimden dama 
atılmıya başlar gibi oluyordu. (O.C. Kaygılı 1939 s. 83). pabucuna 
değme- “çok değersiz olmak”: x Boşarım kurtulurum. Şu biçareye 
yazık değil mi? Kimseler almıyormuş, evlerde kapanmış kalmış! 
Bizim acuze bunun pabucuna mı değer? Halbuki bu koca bulamı- 
yor varacak! (Recaizâde Ekrem 1941 s. 84). pabucu bile olma- 'birine 
kıyasla çok değersiz olmak”: x Neredeydi bu pörsümüş ve eskimiş et 
yığınları, neredeydi benim çelik tel gibi Erkek Fatmam? Vallahi şu 
iki cadaloz, Fatma'nın pabucu bile olamazlardı. (Halikarnas Balıkçısı 
1946 s. 112). pabucunu eline ver- “kovmak”: x Evet, bu millet yedi 
düvelin ğayret u entrikasına rağmen Yünanı buradan atmağa ka- 
dir olursa emin ol, padişahların, softaların da pabüclarını ellerine 
verir. (R.N. Güntekin 1928 s. 296). x Haniye benimki kâfir oğlan? 
Şimdi, gözümü yumup ağzımı açayım mı? Elâlem yanında pabu- 
cunu ele vereyim mi? (S.M. Alus 1934 s. 326). pabuç eskit- “boş yere 
gidip gelmek”: x Ayda yüz, yüz elli kuruş cebine zor girecek daireye 
git gel, pabuç eskit, kalemde de pinekle, küflen! (S.M. Alus, Akşam 
gaz. (tarih yok), Muradına eremeyen adam). pabucuna girip otur- 'bi- 
rine biat etmek”: x Köye ilk adımı atmak gibi bir şey olacaktı. Hem 
Yusuf dede ağanın pabucuna girip oturanlardan da değildi. (F. Er- 
dinç 1958 s. 57). x Nalbandın Ali'nin pabucuna girip oturasıymışın 
hemen. (a.e. s. 109). pabuç kadar dili ol- “büyüklerine karşı bol bol 
ve saygısızca karşılık vermek”: x ANA — : “Bak bak bak, lâflara bak! 
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Allah başka bir şey vermemiş ama pabuç kadar dil vermiş. Sen 
avukat ol, kızım, avukat! (R. Erduran 1962 s. 48). pabuç kaptır- '(bi- 
risine) bir avantaj kazandıracak bir şeyi yakalatmak': x Aldırma, par- 
mak izile hiç bir şey bulamazlar. İşgüzarlık! Bende onlara pabuç 
kaptıracak surat var mı? (Peyami Safa 1944 s. 37). pabuç kaşlı 'kalın 
kaşlı': x Kuru yüzlü, pabuç kaşlı, göğsü nişan kurdeleli bir hanı- 
mefendi, yukarı kattan öyle bir iniş iniyor ki merdivenin trabzanı 
olmasa aşağıya yuvarlanacak. (E.E. Talu 1937 s. 173). pabucumun 
tersi 'alaylı hafif küfür; mersi! kelimesine kafiyeli cevap': x “Yok ağa, 

mersi!” Hasan Kaptan içerlemişti Dişlerinin arasından “Pabucu- 
mun tersi!” dedi. (S.F. Abasıyanık 1944 s. 165). pabucu ters giydir- 
“bir kişinin kurnaz olarak bilinenleri aldatacak ölçüde aşırı kurnaz olması”: 

x Kendini kurnaz bir hovarda zan eden Didâr Веде de pabücı ters 

giydirdi. (H.R. Gürpınar 1339 s. 572). x Parayı peşin almayı unutma! 

O beğenmediğin Çarıklılardan öyleleri çıkar, sonra insana pabucu 

ters giydirir. (A. Nesin 1957 s. 148). pabuçsuz kaçırt- "birini, pabuçla- 

rını giyecek vakti bulamayacak telaş ve acele ile kaçırtmak”: x Ülen! Gay- 

mahamı unuttun mu? Herifi buradan pabucsuz gaçuttun? (E.E. Talu 

1937 s. 173). x Onikilerden meşhur Kavanoz Mehmet de Karamu- 

sal sepeti gibi bir adamdı. Gel gelelim, gözü kızsın da bir seyret! 
Minare kırığı gibileri pabuçsuz kaçırtır, yakalayınca da rıppadak 
haklardı. (S.M. Alus 1944 s. 170). 


pabüç b. pâbüc. 


AD. pacar/pocar “ormanı yakmakla elde edilen tarla: içinde ateş kırıntıları 
olan kül” DS 3375 < SI. (Rus. vs.) pojar Tietze 1957 no. 175. xx 


AD. рас I “vergi, damga resmi'< Fa. bac a.m. J. Redhouse 2006 s. 315, DS 
3375, b. bac. xx 


AD. рас Il “öpücük”, Kürd. рас a.m. LA Urbeli 1957 s. 279, DS 3375, paç et- 
“Öpmek” DS 458, 3376 < Erm. paç “öpücük”, pagnel 'öpmek'; ses taklidi 
kelimelerden, krş. İt. bacio a.m. R. Dankoff 1995 no. 599. b. baçı. хх 


paça 1 “kasaplık hayvanların kesilmiş ayağı: pantalon gibi giyeceklerin diz- 
den aşağıda kalan kısımları” H. Eren 1999 s. 321, J. Redhouse 2006 s. 
431, ZTS 154, Meninski 1680 1, 628 < Fa. paça a.m. F. Steingass 1998 
s. 228. x Don şalvar biçiminde geniş olur, paça ağızları büzmeçli 
olduğu gibi. (H.Z. Koşay 1944 s. 340). x Maşrabalarla birbirlerine su 
çımkırtıp duran çocukların da yenleri, paçaları ıslaktı. (M. Makal 
1954 s. 42). paçaları bağla! “Sen hâlâ çocuk musun? Çocuk gibi konuşu- 
yorsunl”: x Şuna bak şuna: kendini adamdan sayıyor! Doktorları, 
eczacıları bir araya toplayacakmış da, ilâç fabrikası kuracakmış! 
Paçaları bağla e mi? Salak! Ulan sen kim, ilâç fabrikası kurmak 
kim be? (Attilâ İlhan 1981s s. 401). paçalarından ak- 'açığa çıkmak, 
belli olmak, çok aşikar olmak”: x “Evet,” dedi Bayram, “ilk kez ge- 
liyorum.” Bayram, şaşırarak baktı adamın yüzüne. Nereden bil- 
mişti? İstanbul'a uymayan, yakışmayan bir yanı vardı mutlaka. 
O yanı paçalarından akıyor olmalıydı. (M. Güler 1990 s. 65). x “İlk 
defa mı geliyorsun istanbul”a?” Yanındaki adamın sorusuydu. İs- 
tanbullu olmadığını yüzüne vuran bu kaçıncı kişiydi? Kimbilir, bu 
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acemi çaylaklığı paçalarından aşağıya akıyordu. (a.e. s. 91). pa- 
çaları sıva- “bir işe ciddiyetle girişmek için hazırlanmak”: x O günden 
itibaren paçaları sıvadı. (E.E. Talu 1928 5. 44). x Hava kararınca, 
valide hanım eteklerini topladı, paçaları sıvadı. Misafir odasına 
Suad”ın yatağını taşımağa koyuldu. Bu gecelik burada yatsın, ya- 
rın, komşu Hafize hanıma haber ederim, el birliğile sandık odası- 
nı boşaltırız, Suat hanıma tahsis ederiz! diyordu. (S.M. Alus 1934 
s. 217). paçası dolaş- 'şaşkın duruma düşmek”: x Köyün kıyısında 
birkaç iri köpeğin ansızın üzerlerine atılması üzerine Köysel, büs- 
bütün pusulayı şaşırdı. Onun hayatta en çok korktuğu şeylerden 
birisi de köpekle karşı karşıya gelmekti. Yanında adamlar olduğu 
halde bu ani hücum karşısında paçası dolaştı. Telâş ve şaşkınlıkla 
kendini eşeklerden birine çarptı. (H. Aytekin 1945 s. 84). paçası dü- 
şük “giyimine dikkat etmeyen, pasaklı”: x Bütün ömürleri bulundukla- 
rı payıtahtta, Türkiye'yi seciyesiz, berbat, milliyetsiz tanıtmakla 
geçen bazı eski sefirler ve artıkları... paçası düşük yerli gazete 
muhbirleri ve dimdik ecnebi gazete muhabirleri. (Aka Gündüz 1940 
s. 156). x Sen bu Ayfer'i bir yokla. Vıcır vıcır kız işte. Durumu da 
iyiyse, sana yükü olmaz. Köyden bir paçası düşüğü alacak değil- 
sin ya sonunda? (A. Ağaoğlu 1981f s. 188). paçayı kaptır- “dilediği 
gibi davranamamak”: x Rivayet o ki bunlar, paçalarını tamamiyle 
iptilâlarına kaptırıp, şehirde geceleri 'tebdil' gezerlermiş, Korsi- 
kalı cadı da erkek kılığına giriyor yâni, silindir şapka, frak, yaprak 
sigarası vs. (Attilâ İlhan 1981f s. 188). paçayı kurtarmak 'kendini bir 
dertten, zor da olsa, kurtarmak': x Ama ilerde ne olur? O paçasını 
kurtarır ben ise kurtulamam, batarım. (M. Seyda 1969 s. 115). x 
Demek delilsizlikten kurtardın paçayı? (F. Edgü 1980 s. 135). paçayı 
yırt- “ölüm tehlikesini kıl payı atlatmak”: x “Masayı sana bırakıyorum 
Alex!” diye sesleniyor Hikmet ağbi. “Rakı ile Bolşevik salatasını 
önden yolla, beni de bu çaylaklara rezil etme. Sarıkamış'ta yırttı- 
nız paçayı ya, burada elimden kim kurtarır seni, bilmem artık...” 
(A. Yurdakul 1987 s. 83). x Kuralı bu: Tren gelirken, yayların öbür 


yanına kendini atan, paçayı her zaman yırtar! (A. Yurdakul 1993 s. 
333). b. baça. 


paça Il ‘güreşte güreşçilerin giydiği kispetin elle tutulabilen yerleri” b. paça 
LH Biç 1944 5. 34-35. paça-kasnak 'bir elle rakibin kasnağından tutup 
çektikten sonra hemen bir elle paçasından kapmak' H. Biç 1944 s. 34: x 
Dışarıda durup avlu duvarının üzerinden bakan Mustafa, “Bizim 


pehlivana şimdi paça-kasnak dalar!” diye keyifle düşündü. (Kemal 
Tahir 1955s s. 16). 


(Argo) paça III ‘dudaklar; apış” H. Aktunç 1998 s. 231. хх 


AD. paçadan 'paçaları ayak bileklerine kadar ulaşan kadın donu” ZTS 154 < 
Fa. paçe ve Tk. -dan. xx 


paça günü “yeni evlilerin düğününden sonraki Cuma günü verdikleri yemek” 
< Fa. paçe, Meninski 1680 I, 628, M.Z. Pakalın 1946-54 II, 749. x Çok 
eski bir adete uyularak da o gün sofralara çorba ve limon kon- 
mazdı. Yemeğe önce güvey tarafından gönderilmiş addolunan ve 
büyük ve kıymettar tabaklara konmuş bulunan terbiyeli paça ile 
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başlanır. (Abdülaziz Bey 1995 |, 132). (Fakat krş. Az. parça günü a.m., 
Türkiye'de kutlanan paça günü Azerbaycan'da düğünden evvel (1) kutla- 
nan parça günü ile karıştırılmasın: orada paça yenmiyor, evlenen geline 
bir parça (kumaş) hediye ediliyor.): x Çekdir çiçeklü “anterina telli bir 
şerit | Akranlarına paça güni giy-de körlik ét! (Vasif “Osman 1257 s. 
50). x Onun güvey çamaşırı bohçasına da böyle birtakım koymuş- 
larmış ve paça günü sabahı giymişmiş. O don tene yapıştığı için 
pantalonu böyle dümdüz durdurmuyor muymuş? (S.M. Alus 1944 
s. 21). paçalık “gelinin paça günü giydiği giysi” DS 3376: x “Kız hani 
senin kumru göğsü yanar döner canfesden paçalığın vardı?” — 
“Duruyor.” | “Onu da satsak olmaz mı?” — “A, paçalığım ayol! 
Düğünümün yadigarı” (H.R. Gürpınar 1316 s. 77). 


AD. paçal I 'filiz; sap, kök” DS 3376. x Parmaklarının arasından döküldü. 
Avucunda kalana bir baktı. Fiğli-karamıklı bir buğday paçalı. (F. 
Erdinç 1969 s, 112). x Sonra, paçal bıyıklarının gölgesinde sinsi bir 
gülümseyiş, başlıyor beklemeye. (Attila İlhan 1981 s. 437). 


AD. раса! Il “çeşitli şeylerin karışımı’ DS 3375-76. paçal yapmak 'değişik 
türden şeyleri karıştırmak; ev eşyasını bir araya toplayıp üst üste yığmak' 
DS 3376: x Dediğimiz gibi olacak. Kaç sandık? Altı bin küçük kırk 
sekizlik. Torbaları saymayacaksın. Paçallar da kalacak. Evet. (Tarık 


Dursun K. 1960 s. 55). 
AD. paçalak “şişman, tombul” K. Emiroğlu 1989 s. 193. xx 


paçamora “eski gemicilerin peksimet kırıklarını bir karavana içinde ıslatarak 
ve üzerine yağla kavrulmuş soğan dökerek yaptıkları yemek” M.Z. Pakalın 
1946-54 II, 749, L. Gürçay 1943 s. 313 < İt. mazzamurro a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 407. xx 


paçapişti (bir oyun türü). x Meydanlarda, açık alanlarda, bahçeler- 
de oynanan oyunlar: Hamam Kızdı, Adım Atlamaca, Kapamazsın 
Oyunu, Paça Pişti; Uzun Eşek... (Abdülaziz Bey 1995 1, 39). 


paçares/paçaris/paçarış/paçarız/paçaroz l/peçerez 'karışık, çapraşık; 
dolaşık, çetin” paçarış et- “engel çıkarmak, eziyet etmek” DS 3376, H. 
Eren 1999 s. 321, Meninski 1680 II, 627, 711, J. Redhouse 2006 s. 431. 
Kelime bir denizcilik, gemicilik tabiri olarak iyice araştırıldı ve Yunanca 
rarcapnç (patsarisi) “Yunanca латсаро (patsarö) “to be in the way 
(engel olmak)” fiilinin emir biçimi < İt. (Venedik diyal.) impazzare"ye 
bağlandı. Türkiye Türkçesi bakımından başka bir kaynak (yahut iki kay- 
nağın karışımı) mümkün görünüyor, paçariz kelimesiyle tıpatıp aynı ma- 
nada, fakat Fa.'dan gelmiş çapariz kelimesi paçarız'in aslı ve paçariz 
bunun metatezli varyantı olabilir. x Sizin bir işinize karışub mani" ol- 
mam, siz de umarım bana paçarız gelmezsiniz. (Ahmed Vefik Paşa 


1339/1341 s. 14). 
(Argo) paçaroz II “para, kağıt para, kayme” H. Aktunç 1998 s. 231. 
paçarış b. paçares. 
paçarız b. paçares. 


paçaris b, paçares. 
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paçaroz b. paçares. 


AD. paçaroz ol- “bir işe engel olmaya çalışmak' DS 3376, К. Emiroğlu 1998 
s. 193 < paçares, burada Yun. -os eki ile, b. aforos 0. Krş. alızla- 0. х х 


paçavra 1 'çaput, eskimiş bez ya da kumaş parçası” < Yun. патсаВоора 
(patsavura) a.m. İt. (Venedik diyal.) N. P. Andriotis 1974 s. 271, J. Redhou- 
se 2006 s. 431, Meninski 1680 1, 627. x Kaşarlanmış cadı, bu paçavra 
hangi firavunun, hangi melünun, hangi boynu altında kalasının? 
(S.M. Alus 1933p s. 163). x Köfte soğursa paçavraya döner. Sıcak 
sıcak şunu göğdeye yuvarlıyalımı (S.M. Alus 1934 s. 107). x Kocaoğ- 
lanın gelişmiş adaleleri paçavraları arasında dikkati çekecek bir 
özelliktedir. (O. Asena 1962 s. 2). x Soğuk hava giren aralıklara pa- 
çavraları tıkadı gene. (M. Seyda 1974 s. 60). paçavrasını çıkar- “kü- 
çük düşürmek": x Hemen gideyim, bahçede onları bulayım. Karımın 
yüzüne tüküreyim. Fransız bahriye subayının da paçavrasını çıka- 
rayım, dedim. (C.S. Gürler 1939 s. 23). paçavraya çevir- 'utandırmak, 
kimsenin yüzüne bakamayacak hâle getirmek” M.Z. Pakalın 1946-54 II, 
749. (Argo) 'yılışık, şımarık kişi; işe yaramaz, niteliksiz her şey” S. Özel 
1993 s. 80. 


(Argo) paçavra Il “orospu” K. Lokotsch 1927 no. 1602. xx 
(Argo) paçavra III “dalavereci, hileci, trişör' Meninski 1680 |, 627. хх 


AD. paçavra IV 'beceriksiz; hâlsiz' DS 3376. x Muhterem kocanız dört 
tane aspirin yutup tere yatmış gibi idi. Ben zavallı da dansetmek- 
ten paçavraya döndüm. (M.S. Esendal 1934 s. 434). 


paçavra hastalığı “grip” S. Özel 1993 s. 80. x “Levirde iki hastam var 
da... ” — “Hastan mı var, eee. Ne olacak?” — “Her hal paçavradan 
yatıyorlar, yazık, yarından sonra bir müsaade verin de terleteyim 
fıkaraları.” (S. Kilimci 1949 s. 56-57). x O neydi... beş sene evvel bir 
kış İstanbul”a bir paçavra hastalığı yayıldı... gelin arabaları gibi 
tabutlar buradan bir bir arkasına geçerdi. Hangisine gideceğimizi 
şaşırırdık. (H.R. Gürpınar 1940 s. 16). krş. çaputlama. 


pace “pencere” ZTS 154. b. baca. xx 


paçıla “kar ayakkabısı” R. Dankoff 1991 s. 64 < Ға. paçıla a.m. F. Steingass 
1998 s. 228. xx 


paços l/paçoz 1 “bir balık türü, Mugil cephalus, Mullus barbatus’ < belki Yun. 
патсос̧ (patsos) D Georgacas 1978t no. 91, H. Eren 1999 s. 321. xx 


(Argo) paços Il/paçoz Il “fahişe, ihtiyar orospu; metres, kapatma, şirret ka- 
dın: H Aktunç 1990 s. 219, S. Özel 1993 s. 80, Н. Eren 1999 5. 321 < 
paços/paçoz l ? M.L. Wagner 1944 s. 16”ya göre çirkin ihtiyar kadın veya 
orospular hakkında bazı dillerde de balık isimleri kullanılırmış. x Paçoz- 
ları iyi bilirdi, Galatadakiler, Yüksek kaldırımdakiler... İki yüz lira, 
üç yüz lira, en ele kola geleni beş yüz lira! (Peride Celal 1981 s. 107). 


paçoz I b. paços І. 

paçoz Il b. paços il. 

AD. paçuk “kalın ve iyi pişmemiş ekmek” DS 3377 < Erm. baçuk a.m., R. 
Dankoff 1991 s. 46. xx 
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AD. padar 1 ‘tomruk; değirmen taşının altına konulan ağaçlar: DS 463, 3377 
< Yun. rrarepov (paterön) ve çoğulu rrarepa (patera) a.m. Tietze 1955 
no. 207. x Padar yararım, padar | Gürgen yaprağı ğadar. (A. Cafe- 
roğlu 1946 s. 96). b. badara, badıra, badra. 


padar Il b. pandar. 


AD. padara/padavra/pedavra “çatı örtüsü olarak kullanılan ince tahta” H. 
Eren 1999 s. 321, R. Dankoff 1991 s. 64, Meninski 1680 І, 725 < EYun. 
rreraupov (petayron) a.m. G. Meyer 1893 s. 44, F. Steingass 1998 s. 228, 
M. Kütükoğlu 1983 s. 358. x Bedevre enserisi ve katıl ve mertek 
ve даугі enseriler bi-eccma"hüm gözedile. (Ö.L. Barkan 1942 (1501) 
340). x Pedavra tahtasından yapılmış bu hak kuran kafesi gibi 
yalınkat herhangisinde bir çıt olsa, diğerlerinden duyulmamak 
kabil değildi. (H.R. Gürpınar 1940 s. 109). x Hımış evlerin damları, 
Doğu Karadeniz kıyılarında hartama, Batı Karadeniz kıyılarında 
pedavra denilen ince tahtalarla örtülür. (H. Birand 1957 s. 76). x 
Kahve diyorsam, dört direk etrafına pedavra tahtaları mıhlanmış 
bir salaş. (S.M. Alus 1944 s. 140). b. badavra, bedevre. 


padaş “yoldaş, ayaktaş' < Fa. ра-ааѕ a.m. (Fa. pa 'ayak' + Tk. -daş) b. 
adaş 0. F. Steingass 1998 s. 229, Meninski 1680 І, 631. x Ne kıldum 
sana kim pâ-dâş edersin | Beni cerh okına dudas ödersin? (Meh- 
med 1965 s. 232 no. 7799). x Vefa pa-daşı bil yine vefâdur, | Hemişe 
eylige eylik cezadur. (a.e. s. 252 no. 8254). 

padavra b. padara. 

padeşa b. padişah. 

padeşah b. padişah. 

padişah/padeşah/padeşa “hakan, hükümdar'< Fa. padşah/padşa a.m. F. 
Steingass 1998 s. 229, Meninski 1680 II, 632, 633. İki uzun ünlülü hece 
arasında EO'da kısa ünlü oluşuyor. b. abriz С]. x Ve her padeşah ki 
anun gendüden sonra varisi kalmaz, mülki biganelerün olmayınca 
olmaz. (Ferec v. 142a). x Aslanzade pâdışâh oğlunun ğolundan dut- 
du, armut gibi geriye atdı... (A. Caferoğlu 1944 s. 19). x Padişah gıza 
bağlı bağlir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 305). x Ne yapalım Padişah haz- 
retleri, fakirlik başımızda. Bir ihtiyar anam var, ormandan odun 
topluyorum, ekmek alıyorum, barınıyoruz. (U. Günay 1975 s. 350). 
padışahlık "bir padişahın idare ettiği ülke”: x “Sen bu işi başarursan, 
padişahlığumun yarısı senün olsun.” (Ferec v. 37a). padişahlık et- 
“padişah olarak mülkü idare etmek”: x Ol bizüm perverde-müz oğlan 
birkac gün ki padişahlık etdi, azdı, müfsid hemnişinler söziyle 
atam melik-i Deryabarı ezdi. Andan sonra bana kasd eyledi. (Fe- 
rec v. 46a). 

padişahane “padişahların adetine göre, padişahlara yakışır surette” < pâ- 
dişah, F. Steingass 1998 s. 229, Meninski 1680 1, 639, J. Redhose 2006 s. 
431. x Elci şehre yakın yere kondı, Yemen melikine gişi veribidi. 
Kahtan bu sözi işidüb şaduman oldı, elciyi "izzetile şehre getür- 
di, gendü bargahında kondurdı, konukladı, hidmet eyledi. Ne-kim 
padeşahana ayinidi, heb yerine geldi. (Ferec v. 142b). 
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padişah-zade “padişah çocuğu” < Fa. padşah-zada a.m. (Fa. padşah 4 
-zada “doğmuş”) b. Acemzade ©. x Bular döndiler, padeşah-zadeye 
eyitdiler. (Ferec v. 192b). 


padok “koşudan evvel atların gezdirildiği avlu” < İng. paddock a.m. x Pa- 


dokta buluşalım, biz atlara bakmıya gidiyoruz. (F. Erdinç 1955 s. 
86). 


padval/pazval “kunduracının yapmakta olduğu ayakkabıyı dizinin üstünde 
tutmak için kullandığı kayış ya da ip” ZTS 156 < SI. (Bulg. podval, Sırp- 
„Hirv. podvala, Rumen. podval ‘muhtelif manalarda altlık') BER 1996 V, 
438-439, H. Eren 1999 s. 327. xx 


pazval b. padval. 


AD. pafla- “homurdanmak, sitem etmek” DS 3378 < Yun. пафлЛасо (paf- 
lazö) 'aufbrausen' N. P. Andriotis 1983 s. 272. Krş. DS 3377, 3378. b. 
pafkır-, pafkur- a.m. xx 


pafta “büyük bir haritayı meydana getiren parçalardan her biri” < Fa. bafta 
“woven, tvvisted, a rope' F. Steingass 1930 s. 148, M.Z. Pakalın 1946-54 
II, 313. x Az önce paftanın başındayken hem Kezban'ın yanına bir 
an önce gitmek isteği vardı, hem bu isteği geri atmak, susturmak 
çabası. Tepelemeyi, alt etmeyi başaramadığı o istekle mengene 
kolunu çeviriyor. (A. Ağaoğlu 1081f s. 161). 


(Argo) paftik “yalan, uydurma hikaye” < Yun. yevTıkog (psevtikos) “yalan, 
uydurulmuş”. x Gece basıp da ağaç altları kuş yuvası gibi vıcılda- 
maya, denizde sandallar yakamozlara dalıp ateş böcekleri gibi 
yanıp sönmeye başladı mı, kapıdan, bacadan, ağaçtan, pencere- 
den seğirtir, başını alıp gizliden evden kaçar kız. Zavallı Madam 
Marikal Gel de koca Yusufu uyut paftikleri savurup: “Kulübe git- 
miştir arkadaşlarla...” (Peride Celal 1978 s. 144). 


AD. pafulu 'hastalık sebebiyle insan vücudunda oluşan içi su dolu kabarcık' 
DS 3378 < Yun. gagouaAa (fafüla) < Lat. papilla G. Meyer 1894 III, 52 < 
Lat. papula a.m., Ch. Tzitzilis 1987 no. 386. xx 


pag 'yıkılmış ev arsası' THASDD 1128, DS 3378 < Erm., krş. Kürd. pag Ja- 
ba-lusti 1879 s. 72. xx 


AD. pağaç b. pağarç. 


AD. pağarç/pağaç “tuzsuz ve mayasız hamurdan yapılıp kızgın külde pişiri- 
len çörek” DS 3378-79, ZTS 154 < Erm. balarc a.m. R. Dankoff 1995 no. 
45, poğaça kelimesinin tesiriyle. b. bahaç. x x 


pağna b. pahni. 
paha b. baha, beha. 


pahacı “elindeki malı çok pahalı, fahiş fiyatla satan” < Fa. paha/beha. x 
Pahacıdır filân ama hile yapmaz. Kalan borcu da, yeni deftere 
geçirmiyelim, ceste ceste öderiz, hesap karışmasın, dedim. Kabul 
etti. (M. Yesari 1932 s. 85). 


pahaç b. poğaça. 
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AD. pahal/pahıl/pahil “aksi, ters; kıskanç” < Ar. bahil a.m. DS 3379-80 
pahal 111 “ters, aksi', Meninski 1680 І, 723, R. Dankoff 1991 s. 65. krş. 
pahallık. x Yolculuk bu, herkes çevresindekilerle konuşmak için 
bahane arar durur. Pahal gibi, bazan asık suratlı, meymenetsiz 
insanlar düşer karşınıza, kıvranır, kalırsınız. Benim bildiğim, gi- 
rizgah mirizgâh aranmaz yolculukta. Ahbaplık kaynaştırılıverir. 
(C. Yörük 1953 s. 124). pahıl olacak 'aksi gibi, kaza olarak, tesadüfen': x 
Bir gün hocam uyur iken, kavuğunun düğümünü yastık ile bera- 
ber dikmiş idim. Pahıl olacak, son iğneyi bilmem nasıl çektim, ucu 
burnuna ilişin hocam hopladı kaldı (kalktı?), ve kavuğun tepesin- 
de yeni moda püskül tarzı baş yastığını da sürükleyerek arkam 
sıra kovaladı ve o gün bana bir dayak çaldı ki felek de beğendi. (E. 
Misailidis 1986 s. 44). x Bir gün birkaç misafir geldiği anda, çubuk- 
çu çubuğa ateş koyacağı sırada, pahıl bu ya, bir kavara kaçırmış 
oluyor. (a.e. s. 55). x Ve o gece, pahıl olacak, şiddetli baran zuhur 


etti. (a.e. s. 69). b. bahil. 


AD. pahal git- “iyi gitmemek, ters gitmek, aksi gitmek’ DS 3380 < pahal x 
Allah vermedi ki; yıl yıldan pahal gitti. (H. Aytekin 1945 s. 88). 


pahalı “yüksek fiyatlı" < Fa. bahâ/behâ + Tk. isimden sıfat yapan -lı eki, 
b. adamakıllı ©. x Ali Mehmet bey hakikaten kalantorlaşmış. Ar- 
kasında bir lâcivert kostüm var ki en pahalı ingiliz kumaşından. 
(S.M. Alus 1933p s. 122). x Yine fısfısı kullandın! Fısfıslar çok paha- 
lı. Ayağınla ezemez misin sanki? (A. Ağaoğlu 1982o s. 310). x Belki 
de en büyük boy renkli televizyon, en büyük frijder en pahalı 
mikser, bizi tuhaf bir biçimde birbirimizden ayırdı. (N. Eray 1990 
s. 7). pahalıya otur- “çok para gerektirmek, büyük zarara yol açmak”: 
x “Lâkin bu size çok pahalıya oturur sonra!” — Ne yapalım, başa 
gelen çekilir, hemşireciğim.” (O.C. Kaygılı 1938a s. 98-99). x Recep 
düşman tarafına geçecek. Hem de bir tek gırtlak gibi hepsini bir- 
den boğmak istediği kadın cinsinin Tatarcık kendince en menfur 
örneğine tutulacak. Mâni olamazsa bile, Tatarcığa bu zaferini pa- 
halıya oturtacak. (H.E. Adıvar 1939 s. 154). pahalıya patlamak 'çok 
pahalı olmak”: x Diyeti biraz pahalıya patladı kuşkusuz çünkü çete 
elemanlarının her birine yüklü ücretleri dışında oldukça pahalı 
armağanlar alması da gerekti. (İ. Aral 1997 s. 137). pahalıya malet- 
“pahalı almak”: x Kendine daha fazla kazanç getiren çürük hara- 
malını (?) yutturmak varken, senin elinin emeği, yüzünün nuriy- 
le diktiğin —amma biraz pahalıya malettiğin— kundurayı hangi 
kavaf satar? (Reşat Enis 1935 s. 227). 

AD. pahallık 'cimrilik; inatçılık” DS 3380 < Ar. bahil + Tk. -lık isimden isim 
yapım eki. x Ne yapak ki bugün fakir düştük. Allah ta pahallık etti. 
(H. Aytekin 1945 s. 46). 

pahaltaşı “dokuma tezgahlarında ipleri birbirinden ayırmak amacıyla kulla- 


nılan yumruk büyüklüğünde taş” ZTS 154. Krş. pahal I “dokuma tezgahla- 
rının iki yanına asılan ortası delikli yuvarlak taş” DS 3379. xx 


pahal yolu “tarlanın ortasındaki kumlu ve çorak yer” DS 3380 < Rus. pahary 
(diyal. pahala) “tarla süren adam” ve Tk. yol. xx 
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(Neolojizm) pahasın- “bir işi veya malı pahalı bulmak” < Fa. paha/beha + 
isim/sıfattan fiil yapan -sın- genişlemesi, |, Redhouse 2006 s. 461. b. az- 
sın- 8. x Fiyetini sorduk. “Elli beş lira.” Birez pahasındım. “Emme 


bir de eski kovanın fiyetini hesaplayın!” dedi kel adam. (F. Baykurt 
1971ç s. 397). 


pahasına b. baha. 


pahıl b. pahal. 


AD. pahıllan- 'kıskanmak, çekememek” < pahıl, DS 3380, krş. pahallık. 
x Telli Nigar pahıllandı. Kadın kısmı pahıldır. Erkeğini kıskanır, 
pahıllanır. Bir erkek, bir kadına taraf baktığı gibi, o kadın o erkeği 
kıskanır, korur. (Behçet Mahir 1973 s. 142). 


pahil b. pahal. 
pahna b. pahni. 


AD. pahni/pağna/pahna/pehni 'ahırdaki yemlik, saman sepeti' DS 599, 
3380, ZTS 139 < Yun. rrayvı (pahni) a.m. Tietze 1955 no. 210, Ch. Syme- 


onidis 1973 no. 168, H. Eren 1999 s. 328. b. behni, mehni, barapahna. 
xx 


pak “temiz” < Fa. pak a.m. Meninski 1680 1, 677, J. Redhouse 2006 s. 434. x 
Bak komşum, böyle cahilleri Allah sizin kapıcının eline düşürme- 
sin. İşe koyar koymasına ama, eli yüzü pak tazeden komisyonu- 
nu başka türlü alır bizim Valentino! (Peride Celal 1985 s. 42). pak 
dut- "temiz ve muntazam kalmasına dikkat etmek”: x Buyurursan ben 
bu issüzlikde oturayım, bu makamı pak dutayım. (Ferec v. 28a). pak 
ét- "temizlemek”: x Biti iledeni bi-tevakkuf helâk ödesin, cihanı bu 
nakeş, napakden pak edesin. (Ferec v. 140a). 


pakbaz 'hile yapmayan; dindar” ). Redhouse 2006 s. 434, Meninski 1680 |, 
678, F. Steingass 1998 s. 232 < Fa. pak + baz a.m. xx 


ракаатеп 'iffetli, namuslu” |. Redhouse 2006 s. 434, Meninski 1680 1, 678, 
F. Steingass 1998 s. 232 < Fa. pak + damen am. xx 


paket “kağıt vb. şeylerle sarılarak oluşturulan, elde taşınabilir büyüklükteki 
nesne’ < Fr. parquet a.m. x Bizim Münevver şehirden beri yanında 
taşıdığı resim ve kitap basılı çantasının içinden bir iki renkli pa- 
ket çıkardı. (H. Aytekin 1945 s. 96). x Arabasını park edecek bir yer 
ararken arabanın içini keskin bir çöp kokusu doldurdu. Aldırmak- 
sızın dışarı çıktı. Bagaidan resim paketlerini aldı. (Y. Yazıcı 1990 s. 
14). x Bir törenle başladı yeniden sigaraya. Önce paketin çevre- 
sindeki bantın ucunu buldu, özenle çekip bütün olarak çıkardı. (F. 
Hepçilingirler 1997 s. 98). paket et-/paketle- “paket hâline getirmek”: x 
Şu ipek fanilâ ile donu alır mıyım? Alırım a... Hemen paket ettir- 
dim. Tezgâhtaki Madama: “Sayım suyum yok, bu kadardır canca- 
ğızım. Benim hatırım için birkaç kuruş ziyan etsen ne çıkar?” de- 
yip bir lira ile bir kremisi vezneye dayadım. Soluğu birahanede, 
arkadaşların yanında aldım. (S.M. Alus 1944 s. 22). x Kelepler, yani 
çözgüler, bankolardan dar bir beton yolla ayrılıyordu. Bankolar- 
dan gelen iplik masuraları koca koca teknelerle keleplere taşı- 
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nır, keleplerde çözülür, çileler haline geldikten sonra paketlenip 
pazara sevkolunurdu. (Orhan Kemal 1952c 5. 17-18). “memleketten 
sürmek”: x Sonra Cemari yurtdışına paketlediler. Layana kendini 
astı ve anneler çocuklarının mezarlarını aradılar, hayat da sakin 
sakin aktı. Hukuk olmayan yerde yargı, aşk olmayan yerde çocuk, 
hayat olmayan yerde de ölüm. (A. Ağaoğlu 1991h s. 156). 


paket taşı “dört köşe yontulmuş kaldırım taşı” < Fr. parquet (fakat başka 
bir dil üzerinden) ve Tk. taş. Kelime içindeki /r/”nin kaybolması için b. 
arslan 0. x Deveçıkmaz öyle ahım şahım bir yokuş da değildir. 
Biraz kamburca, paket taşlı, iki yanı eski zaman evleriyle sıralık- 
lı, kaldırımsız. (Tarık Dursun K. 1957 5. 3). x Mihlanmış gibi dikildiği 
kaldırımda, ayacıkları bir paket taşını bile kaplıyabilecek kadar 
değil. Ayakkabılı da değil, patikli. (F. Erdinç 1973 s. 80). 


pakize “temiz, masum, suçsuz” < Fa. pakize a.m. |. Redhouse 2006 s. 434, 
F. Steingass 1998 s. 232, Meninski 16801, 679. x Pakize donlar cıkar- 
dılar, Hindi şemsi başına sardılar. (Ferec v. 15a). x Her vakt ol pa- 
kize gelürdi, sohbet ederdük. Bir zaman bunun üzerine "ayşumuz 
müstemirr oldı. (a.e. v. 67a). x Buydan hoş, renkten Pakize İstan- 
bul, Marmara o gün bir leş gibi kokar. (M. Güler 1990 s. 69). 


pakla- 'temizlemek, arıtmak” < Fa. pak + isim/sıfattan fiil yapan -/a- geniş- 
lemesi, b. acabla- EL x Ne diyordum, memşada çorabımı paklıyo- 
rum... (S.M. Alus 1934 s. 20). x Yıkan, temizlen, arlan, paklan! En 
yeni esvabını giy! (H.R. Gürpınar 1938 s. 12). x Gece gündüz yos- 
malarla vur patlasın, çal oynasın. Kırkından sonra azan erkeği 
teneşir paklar. (S.M. Alus, Akşam gaz. 1 Temmuz 1941). x Zaten sık 
sık hamamcı olup duruyordu. Ot damının köşesindeki musluktan 
durlanıp paklanıyordu iyi kötü. (F. Baykurt 1982 s. 19). “yok etmek, 
ortadan kaldırmak”: x Eski zamanda senin gibisini, biz kasabanın 
ortasında ıhtırırdık, kurban niyetine keserdik de devrin mutasar- 
rıfları “Oh aferin, pisliği pakladın yigit!” diyerek sırtımızı sıvaz- 
lardı. (Kemal Tahir 1957r s. 64). 


pakrak “su kovası, bakraç” ZTS 154, 05 3381. xx 


AD. pal "bir çeşit kuş" DS 3381, krş. pal "a type of pigeon' R. Dankoff 1991 5. 
64, H. Eren 1999 s. 321. xx 


pala I “geniş, yassı ağızlı ve kısa bir çeşit ki", Yunanca ve bilumum Balkan 
dillerine geçmiş olan kelimenin aslının Tk. pala olduğunun kabul edilme- 
sine rağmen (BER 1996 V, 16-17) Tk. dillerinde böyle bir leksem bulun- 
madığından kaynağını başka bir dilde aramak icap eder. x Bozuk gözlü, 
orta boylu bir adam olan şeyh, belindeki kısa palasiyle ve omu- 
zunda gra tüfeğiyle masamın kenarına oturdu. (F.R. Atay 1938 s. 
144). x Ol dem heman Şansar Mustafa bir yol koynundan bir pala 
çıkardı ki çalar sa'at gibi sadâlar verdi. (Ş. Elçin 1977-78 (1876) 
s. 210). pala at- 'saldırmak': x Karabet isterse bunu kendine bir 
hakaret sayar, külhanbey damarları işlemiş olsa Ömer'in üstüne 
atılabilirdi. Yana çekildi amma her fırsatta pala atmaya hazır bir 
vaziyet aldı. (S.F. Abasıyanık 1950s s. 40). 
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pala II “balıkçı kayıklarında dümen” R. Dankoff 1991 s. 64, DS 3381 < İt. 
pala “blade of an oar” Kahane-Tietze 1958 no. 457 (eski ve yeni misal- 
lerle). pala salla- 'uğraşmak, mecazi manada) biri için uğraşmak, onun 
tarafını tutmak”: x “Senin Kemal Cesur var ya?” — “Ee?” — “Bi- 
zim palamızı sallar belliyorduk... “Noldu?” — “Gitmiş ırgatbaşıya, 
gammazlamış bizi!” (Orhan Kemal 1954b s. 198). 


AD. pala Ill “eyer kumaşı; eski, kullanılmış (eşya, giysi), paçavra, bez par- 
çası, kumaş kırpıntısı; çocuk bezi, bez parçalarından dokunan adi kilim, 
yaygı” DS 3381 < Yun. arraAAayı (apallaği) “yıkanmamış giysi parçaları” 
(HistLex II, 337). x Güleşerek geldiler. Tülay Oca dizlerini kıvırdı, 
palanın üstüne oturdu. Boby de benim ayak ucuma. (F. Baykurt 
1967a s. 364). 


pala-bıyık(lı) “görünüşü palayı hatırlatacak şekilde, yanaklara doğru kıvrı- 
lan uzun ve gür bıyıklar(ı olan kimse)” S. Özel 1948 s. 80, (argo) 'sakalsız, 
bıyıksız, tüysüz kimse” Н. Aktunç 1998 s. 231. x < Yun. pala I ve Tk. 
bıyık. x Bu sefer yerde yuvarlanan palabıyıklı, oldukça iri yarı bir 
şerbetçi. Şerbetçinin üstünde muştayı, tekmeyi basa basa hora 
tepen gene o sıska, kaçık Arnavut. (S.M. Alus 1944 s. 108). x Babası 
odacısını, daha doğrusu çalıştığı bankanın palabıyık Boşnak poli- 
sini yollamış. (G. Dino 1991 s. 68). 


palaça (gemici dili) “gemi yatağı” < İt. (Venedik diyal.) plagia “sahil, plaj’ 
Kahane-Tietze 1958 no. 503. b. bilaca. xx 


palaçinka "yumurta, un ve şekerden yapılan bir tatlı hamur yemeği, krep 
konfitür, Eierkuchen" < Lüt. placenta “cake” > Rum. placenta > Mac. 
palacsinta > Alm. (Avusturya diyal.) Palatschinke a.m. F. Kluge 1975 s. 
528. x Anneannem mutfaktaydı. Önünde mavi önlüğü vardı. Be- 
yaz saçları ensesinde topuz yapılmıştı. Elleri unluydu. Bana, sa- 
bah kahvaltısı için, içi vişne reçelli sıcak palaçinkayı hazırlıyordu. 
(N. Eray 1984 s. 25). 


palaçka/palaşka/palaska/poloçka 'kuluçka' Meninski 1680 1, 681. Başka 
kaynaklarda bulunamadı. x x 


AD. palaçor 'yırtık, eski püskü giysi” DS 3381 < Yun. aAraTÇoupı (paliatzü- 
ra) “kadın eskici” Ch. Tzitzilis 1987 no. 381. xx 


palador (gemici dili) 'kafes hâlinde bulunan bir geminin postalarını icap 
eden vaziyette tutmak için sancak ve iskele postalar arasına vurulan iğ- 


reti kemerler” L. Gürçay 1943 s. 314 < İt. (Doğu Venedik diyal) parador 
“cross plank” Kahane-Tietze 1958 no. 466. xx 


AD. palafur 'geçici alev, saman ateşi” DS 3382 < Yun. парафоораио (pa- 


rafürnin) “son derece sıcak fırın” Ch. Tzitzilis 1987 no. 394. b. balafur, 
balahur. 


palamar “bir gemiyi iskele veya rıhtıma bağlamakta kullanılan yoma veya 
zincir L. Gürçay 1943 s. 314, Meninski 1680 І, 688, 873, R. Dankoff 
1991 5. 64, M.Z. Pakalın 1946-54 11, 751, H. Eren 1999 s. 321 < BizYun. 
naAayapıv (palamarin) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 825, (birçok eski 
ve yeni misallerle), x Kıyıdan palamarlar kesilmiş, demirleri kal- 
dırıyorlardı. Son demiri Zımba leva etti. (Halikarnas Balıkçısı 1955 
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s. 233). (Argo) palamarı çöz-/palamarı toparla- “ayrılmak, uzaklaş- 
mak: kaçmak, savuşmak' Н. Aktunç 1998 5. 231. x Ortalık ağarsa da, 
şu kenef yerden palamarı bir çözsek! (M. Eloğlu 1957 s. 48). x Şa- 
rapçı Memet üstüne mi yürüdü Elindeki taşla suratıdır diye bir 
tane. Kan içinde yuvarlanırken, toparlasa palamarı. Polis, karakol 
filan deyinceye kadar, alır voltasını. Zaten İstanbul”da durucular- 
dan değil. Çeker gider Edirne mi olur, Kırklareli mi... (Orhan Kemal 
19686 s. 96). x Ötesi, “Herşey hazır mı?”, “Hayır yahu!”, “Leva 
demiril”, “Çöz şu palamarı, elini çabuk tuti”, “Doğru Palamut 
büküne!” sözlerinden sonra, depozito, gerdan veren deniz kö- 
püklerinin ortasına daldı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 106). b. ba- 


lamar. 


palamid b. palamut 1. 


AD. palampos/palampoş 'giyimi düzensiz ve dağınık' DS 3382-83. x Ağır 
bir göç arabası, tor tosunlar, yedi çocuk ve palampoş bir karı. 
Onca yolu gelenecek de gün. Yel-atan”ın üstüne sallanmıştı. Yelö- 
nü tütün sarıyor, çocuklar tosunlar arabanın gölgesine sığınmış- 
lar, yatıyorlar. Durhatın ayakta. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 62). 


palampoş b. palampos. 


palamut l/palamid “bir meşe cinsi, Quercus vallonea” < Yun. BaAavıöla 
(valanidia) a.m. N.P. Andriotis 1983 s. 48, H. Eren 1999 s. 322, R. Dankoff 
2004 s. 218, ve onun, kabuğu dericilikte kullanılan, kestane çeşidinden 
olan acı yemişi. krş. pelit. x Mezkür cezire bir ıssız adadur. Ol ada- 
пип cümle ağacları balamut ağacıdur. İskiri (?) gemileri varurlar, 
ol ada balamut devşirüb etrafda bey" eder. (Piri Re'is 1935 s. 101). 
b. balamut. 


palamut II “bir balık cinsi, Pelamys sarda” Evliyâ Çelebi İÜK по. T 2371 v. 
243b. < Yun. паАашба (palamida) a.m. N.P. Andriotis 1983 5. 260, H. 
Eren 1999 s. 322. x Bizim kaynana olacak acuze, evvelki akşam 
getirdiğim palamutların kafalarını, kılçıklarını hep benim Fidele 
dayamamış mu? (5.M. Alus 1944 s. 141). x 300-325 gram gelenler 
çingene palamutu sayılır. Ama en hoppaları, en çelimsizleri de ga- 
codur. Pavuryaların küçüklerini sorarsanız, onlar da çingene pa- 
vuryasıdır. (S. Birsel 1993 s. 17). x Bize kaba balık ister: palamuttur, 
toriktir, sivridir, altıparmaktır. (M.Ş. Esendal 1958m II, 53). 


(Mektep argosu) palamut 111 “kopya çekme malzemesi' Н. Aktunç 1990 s. 
220. x Senin tuzun kuru galiba... Nah, böyle palamutlar hazır, zu- 
lada. Son yazılıya giriyoruz cebirden. Denize mi dökelim pala mut- 
ları bel (R. Ilgaz 191959 II, 85). x Yanındaki sıra arkadaşı, elinde boş 
bir makara ince bir lâstikle iki iğne, mekanik bir “palamut” aracı 
yapmaya çalışıyordu. “palamut” kopya çekilecek kâğıdın adıydı. 
Arkadaşı yazılıda gelebilecek soruların cevabını kitaptan, ince 
uzun bir kâğıdın üstüne küçük küçük yazmıştı. Şimdi bu kâğıt 
şeridi lastikli makaraya sarıp, sırasının içine usta bir biçimde yer- 
leştirecekti. Sınav süresince, sıra kapağının arasından usul usul 
çekip bakacaktı “palamut”a. (Ç. Altan 1976 s. 40). 
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O. palan “semer” < Fa. palan a.m. Meninski 1680 II, 873, H. Eren 1999 s. 
322. x Bir himar-u leng ü ebtere binmiş, seccade-sini palan üs- 
tüne salmış, destarı kuyruğı kat kat dizi üzerine yığılmış, mest 
olmış, kay ede ede gider. (Ferec v. 234b). 


palanga l/palanka I (gemici dili) “bir halatla iki makaradan teşkil olunan do- 


nanım”L. Gürçay 1943 s. 314 < İt. palanco 'tackle' Kahane-Tietze 1958 
no. 458, H. Eren 1999 s. 322. xx 


O. palanga Il/palanka Il “etrafı hendekle çevrilmiş ağaç ve topraktan ya- 
pılmış istihkâm' M.Z. Pakalın 1946-54 II, 752, Meninski 1680 II, 883, R. 
Dankoff 2004 s. 218 < Bulg. palanka < Mac. palank a.m < Alm. Plan- 
ke “tahta, hatıl, kalas’ F. Miklosich 1889 s. 16. x Ve eger küffar gen- 
dü diyarlarında bir palanka binasına mübaşeret eylese, serhad 
ümerası der-i devlete inha eyleyüb, hedmine ferman sadır olub 
barüsı yarusı olmadın yıkılurdı. (Ta'liki-zâde 1983 s. 144). 


palanga 111 “baraka, kötü bina, kiosk” DS 3384 < Yun. paragka a.m. < İt. 
baracca N.P. Andriotis 1983 s. 263. x Hulasa”-i kelam sekiz on gün 
öylece devam etdikden sonra bir gece palanganın divarını bu- 
lurlar ve henüz divar delinmeden sabah olduğu anlarlar. Cesaret 


edemeyüb ertesi geceye bırakurlar. (Yedi “alimler hikayesi 1289 s. 
50). 


palanga IV “ortaoyununun oynandığı meydana verilen ad” M.Z. Pakalın 
1946-54 II, 751. x Palanga şöyle hazırlanmıştır: Palanganın bir ta- 
rafı bahçe haline getirilmiş, onun karşı cihetinde ise yeni-dünya 


konulmuştur. Bahçede bir hazırlık olmayıp sade bir haldedir. (Cev- 
det Kudret 19731, 113). 


palangarole/palangarule (gemici dili) “üst makarası makara rule ve alt 
makarası adi tornodan ibaret olan palanga' L. Gürçay 1943 s. 314 < It. 
(Venedik diyal.) paranco di rolle a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 469. xx 


palangarule b. palangarole. 


AD. palank I “keçeden eşek kaltağı” THASDD 1129 < Kürd. palan “sattel" I.A. 
Orbeli, 1957 s. 293. xx 


AD. palank ll “şekil olarak semeri andıran dört kısa bacaklı, üst yüzü halı ile 
kaplanmış olan oturak' ZTS 154 < palank I. xx 


palanka I b. palanga I. 
palanka Il b. palanga il. 


palanla- “birisini tutuklamak’ S. Özel 1993 s. 80, H. Aktunç 1998 s. 232 < 
palan. xx 


AD. palapaç 'mandıralarda yemek yapan ve bulaşık işlerine bakan adam" 
DS 3383 < SI. plakaç 'bulaşıkçı' (kelimeyi lugatlerde bulamadım), Sırp- 
„Hirv. plakati/plaknuti 'bulaşığı yıkamak” + -aç meslek sahibi eki (ms. 
koçaş), krş. Tietze 1977 no. 166. xx 


AD. palapur/palaspır “çalışması beğenilen hizmetçi, işçi ve görevliyi ödül- 
lendirmek için armağan olarak ekilen ya da verilen tarla“ DS 3383 < Yun. 
(diyal.) параспори/параспоро (paraspöri/paraspöro) 'kleines Saat- 
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feld; gemeinsam, zu gleichen Teilen bestellter Acker” Ch. Tzitzilis 1987 
no, 393. xx 


palarva b. palavra ll. 


AD. palas І/раіа2 I/pelas 1 'keçi kılından, pamuktan dokunmuş kaba ki- 
lim; eskimiş kilim, keçe, çul, çuval; çok eski, yırtık pırtık, yamalı giyecek; 
peştemal' DS 3384 < Fa. palas “coarse woollen cloth worn by dervishes, 
a woollen carpet, sackcloth’ F. Steingass 1930 s. 254, ZTS 154, H. Eren 
1999 s. 322, H. Aktunç 1998 s. 232. x Anlarun ehl u “iyalleri pelas u 
kirpasa ve bazarı manavlarun “avrat u etfalleri kemha vu atlasla 
girüb... (Ali 1982 115811 II, 142). x Degül kurun kalur ancak belası, 
| Güneş nite geyür eski pelâsı? | Mesel böyle demiş uslu dil ile: | 
Ki kurlu kur ile, kopuz КІ ile. (Mehmed 1965 s. 104 no. 1798-99). x 
Zindân-bân Bülhasanun bu sözini begendi, bir dem endişe eyledi, 
andan Fazla eyitdi: “Kaftanunı takiyeni bırak, şol pelâsi egnüne 
al, var, git!” dedi. (Ferec v. 13b). x Mecmü'-ı halk başları acuk ağla- 
şurlar. Aralarında bir muhteşem var, palas geymiş bir mâh-peyker 
yigidün elin almış gider. (a.e. v. 33b). x Gendü pelâsın geydi, evün 
bir bucağında oturdı. Vekili kazi gidicek, duhteri handan hıraman 
kapudan içerü girdi, erini ol hâlde gördi. (a.e. v. 14b). 


(Mektepli ve asker argosu) palas II “kolay, rahat” H Aktunç 1990 s. 220, 
S. Özel 1993 s. 80 < palas I. x Üçgen çizene gözünü kırpmadan beş 
numara verebilirdi. Palas mı palastı Hamdi bey. (R. Ilgaz 1959 I, 24). x 
Karargâh çavuşluğu palastı. “Ama senden iş istiyorum!” (R. Ilgaz 


1962s s. 25). 
palas III 'gösterişli bina” < İt. palazzo “casa grande, bella”, x x 


palasanta 'pelesenk ağacı, tropik bölgelerde yetişen, vişneçürüğü-kahve- 
rengi, koyu damarlı, değerli mobilyalık ağaç, guaiacum officinale', R. Dan- 
koff 2004 s. 218. xx 


palaserte (gemici dili) “çarmıklarının direklerle daha ziyade zaviye hasıl et- 
meleri için direkler hizasında bordalara cıvatalarla bağlanmış ufki döşe- 
meler” L. Gürçay 1943 s. 315 < İt. parasarta a.m. Kahane-Tietze 1058 


no. 471. xx 


palaska 1 “barutluk (Pulverhorn), askerlerin bellerine veya çaprazlama ola- 
rak göğüslerine taktıkları kösele kayış’ < Bulg. < Sırp-Hırv. palaska < 
Mac. palaszk < EAlm. (Got.) flaskö “şişe” Meninski 1680 III, 5368, BER 
1996 V, 22-23, L. Gürçay 1943 s. 315. x O palaskada olan püsküller, 
| Mü-miyan üzre gümiş kaküller. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 5. 32). x 
Fenerin kır bıyıklı polisi, beyaz palaskalı belediye kavası, karşıya 
tesadüf eden iskemlelerde otururlar amma dünyadan haberleri 
olmaz, gözlerini açmazlar, sırtlarını ağaca verip uyku kestirirler. 
(S.M. Alus 1933p 16). x Hiç unutmam, bir gün kışlada arkadaşlarla 
yarenlik ederken duvara şöyle hafifçe çar pıvermişim. Koca bina- 
da bir gürültüdür koptu. Palaskasını kapan bahçeye fırlıyor. (Feri- 
dun Osman 1936 s. 108). 


palaska II b. palaçka. 


palas pandıras/AD. palos pontros “birdenbire, ansızın, çarçabuk, hazır- 
lanıp toparlanmaya vakit bulamadan’, M.Z. Pakalın 1946-1954 II, 752. 
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x Ayşe hanım, kaşla göz arasında, kendini aşağıya atıp Agavni- 
yi uyandırmış, palas pandıras kapı dışarı salmış. (S.M. Alus 1933p 
165). x Bu işler olup biterken, madam Viyolet de tek durmuyordu. 
Bir daha eve girmenin imkanı yok. Güle güle gelmek varsa palas 
pandıras kapı dışarı kalmak ta var. (S.M. Alus 1934 s. 146). x Yatak- 
tan palas pandıras fırladım. (S.M. Alus 1944 s. 68). x Bu sırada, pat- 


şah terefinnen adam gelif leliyi palos pontros aldılar. (A. Caferoğlu 
1944 s. 128). 


palaspır b. palapur. 


palastrupa/pala üstrupa/palasturpa (gemici dili) “kaval toplarında gülle 
hazneye konduktan sonra hava payını seddetmek ve yalpalı havalarda 
veya topa inhitat verildiği yahut top lumbara sürüldüğü zamanlarda gül- 
lenin kayıp hartuçtan ayrılmasına meydan vermemek için güllenin üzeri- 
ne yerleştirilen izbiro” L. Gürçay 1943 s. 315 < İt. palla a stroppa a.m. 
Kahane-Tietze 1958 no. 463, H. Eren 1999 s. 322. xx 


palasturpa b. palastrupa. 
palaşka b. palaçka. 


palaşkerma (gemici dili) “küçük, hafif sandal”, R. Dankoff 1991 s. 64. b. 
balaşkerma. xx 


AD. palatır/parsı/parsi “pencere, evlerin taban katlarındaki küçük, çukur 
pencere, köy evlerindeki çerçevesiz pencere, yukarıdan açılan pencere' 
DS 3383, 3400 < Yun. тарабор! (paratiri) a.m. G. Meyer 1893 s. 44, |. 
Deny 1955 5 41, Tietze 1962 no. 331, H. Eren 1999 s. 322. Krş. Fa. pelatir 
“window: F. Steingass 1930 s. 254. xx 


O. palatinos “Macar kralı naibi” < Lat. palatinus G. Meyer 1893 s. 70, “pa- 
latinus Hungaria” Meninski 1680 1, 682, 872, R. Dankoff 1991 s. 64. xx 


pala üstrupa b. palastrupa. 


palavara l/palavra 1 “kerpiçten yapılan yapılarda, kapı ve pencere üstlerine 
konulan kalın ağaç direk: DS 3384, Ch. Tzitzilis 1987 no. 387, ZTS 154 < 
Erm. baravvor “the upper sill of a door' R. Dankoff 1995 no. 50. xx 


palavara Il b. palavra il. 


palavra I b. palavara 1. 


(Argo) palavra Il/palavara Il/palarva “abartarak, yalan yanlış konuşma' DS 
3383-84. palavra at- “abartmak, yalan söylemek, uydurmak’ H. Aktunç 
1990 5. 220, S. Özel 1993 s. 80 < İsp. palabra “söz” M.L. Wagner 1944 s. 
11. x Milyoner bey, madamın yanında da bermutat fiyakalı ve ca- 
kalı palavralara koyulmuştu. (S.M. Alus 1934 s. 301). x Azizim, cid- 
di, ilmi eserler, sanat eserleri gitmiyor, bunlar satılmıyor. Çünkü 
halkın palavraya karnı tok. Siz aşk eserleri, anadan doğma zina, 
babadan doğma suçüstü tabanca, ihanet, gözyaşı olan cıvık bir 
aşk romanı yazar mısınız? (A. Nesin 1970i s. 106). 


palavra III (gemici dili) “umumiyetle posta vapurlarında üst güvertenin al- 
tındaki güverte: R. Dankoff 1991 s. 64 < İt. ballauro “sulle antiche navi 
andito sporgente intorno alla poppa e ai castelli, adatto per la difesa' 
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Kahane-Tietze 1958 no. 59 (eski örneklerle), L. Gürçay 1943 s. 315. 
x Ve bu top kırk kantardan eksik olmaz. İki dahı yan topları, 
boyı onar karış kolunburnalar, eger dahı uzun olursa hayırlıdur. 
Amma mavuna topları, iki kovuş topları on altışar vukiye atar. 
Ve dört kolunburna palavra üzerine iki dahı yanına olur. (Kötib 
Çelebi 1329 s. 156). 


AD. AD. palayış “süzgeç, kevgir' DS 3384, ZTS 154 < Fa. palayiş/palayeş 
‘filtration’ F. Steingass 1930 s. 232 (palayıdan “to strain' fiilinden nomen 
actionis), “large rice strainer‘ Н. Wulff 1966 5. 28. хх 


palaz I b. palas 1. 


AD. palaz II/pelas Il (kumarbazlar argosu) “kumarbazlar tarafından soyulan 
zengin: < palas 1. H. Aktunç 1998 s. 232. x Havalar bozdu mu, yağ- 
murlar başlayıp kar yağmıya başladı mı, Beyoğlunun rakı ve balık 
kokan sokaklarında bir hareket başlar... Daha başka sevinenler 
de vardır: kumarbazlar. Kahve köşelerinde av bekleyen, yırtık fo- 
tinlerinden, yağlı caketlerinden tutunuz da yüz elli liralık palto 
giyen kelli fellisine kadar hepsinin yüzü güler. Çünkü kış av mev- 
simidir. Havalar nasıl olsa bir palaz, bir bıldırcın, onların sözüyle 
bir enayi ökseye düşürür! (H. Kodaman 1944 s. 3). 


AD. palazla-/palazlan- I 'hareketlenmek, büyümek (çocuk), uçmaya başla- 
mak (kuş yavrusu)' DS 3385. x Bütün yaz iskeleden köşklere bavul, 
paket, yiyecek içecek taşımaktan kulakları düşüyor, kışın biraz 
palazlasa yazın iki misli kötülüyordu. (Umran Nazif 1948 s. 88). x 
Köy yerinde iş kalmamıştır. Tarla kıt gelmektedir. Kıt vermekte- 
dir. Bereketi günden güne düşmektedir. Demek ki gücü azalıyor 
tarlanın. Onun için bir parça palazlanan doğru kasabaya! Kasaba 
kurtarır kardaşı. (F. Baykurt 1959 s. 41). x Kurtlar her zaman kıyı- 
dan kenardan dolanıp durdular kentte. Ama öylesine palazlanıp 
çoğalmamışlardı. (Peride Celal 1991 s. 305). 


(Argo) palazlan- II “karşı durmak, kafa tutmak” H. Aktunç 1990 s. 220, S. 
Özel 1993 s. 80 < palazlan- І. xx 


paldım l/paldun/pandıl I “yük ve binek hayvanlarında semer veya eyerin 
kaymaması için sağrı üzerinden geçirilen kayış, eyerdeki geniş kayış; ara- 
ba beygirinin boynundan itibaren etrafına geçirilen kayışlar” A. Caferoğlu 
1940 s. 195, DS 3391, A. Caferoğlu 1946 s. 338, ZTS 155, H. Eren 1999 s. 
322 < Fa. pal-dum 'crupper-leather' F. Steingass 1930 s. 233, Meninski 
1680 Il, 684 (pal “deri” ve dum 'kuyruk'). x Pullarını, boncuklarını, 
güllerini, çıngıraklarını, paldım süslerini Çankırı”nın en meşhur 
sarracına başında durup işlettim. (Kemal Tahir 1955g s. 171). paldım 
dudak 'kalın dudaklı (kimse)! DS 3385, krş. Ar. (Suriye diyal.) bartüm 
‘lèvre &paisse' A. Barthélemy 1935 s. 38. b. baldun I. 


AD. paldım II “iri yarı (kimse) DS 3385 < paldım І, çok geniş olan kayışa 
benzetme. xx 

paldır küldür 1 “çok gürültü çıkararak’ < kafiyeli iki ses taklidi kelimeden ya- 
pılmış tanımlayıcı tabir'. x Üçü de odadan fırladı. Iki izbandut paldır 


küldür alt kata saldırdılar. Çatır çutur bir şeyler kırmağa, gümbür 
gümbür öteberi devirmeğe başladılar. (S.M. Alus 1933p s. 157). 
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paldır küldür II “ansızın, müsaade istemeden’. x Kendisinin “Ben hangi 
çingene karısını yahut kızını, seviyormuşum bakayım?” diye dam- 
dan sapsız balta düşer gibi paldır güldür savurduğu bu sorguya 
ciddi bir tavırla şu karşılığı yapıştırdım: “Eğer bana bu sorgu- 
yu soracağını bilmiş olsaydım kalkıp ta hiç buraya gelmezdimi” 
(O.C. Kaygılı 1939 s. 70). x Bobstil bir delikanlı, ağzında ıslıkla tan- 
go, paldır küldür salona daldı. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 14.11.1942). x 
Önce yatakta öğleye kadar baylanlan, sonra birden fırla, paldır 
küldür giyin... (A. İlhan 1973 s. 265). 


paldun b. paldım 1. 


RD. pale/pali I “köpek: köpek yavrusu: çocuk” |. Eckmann 1940 s. 167 (Var- 
na), E. Artun 1978 s. 270 (Tekirdağ), H. Aktunç 1998 s. 232 < Bulg. 'ufak 
bir köpek türü, köpek yavrusu” BER 1996 V, 25. x Aldı palisini, onu da 
yıkadı. (J. Eckmann 1940 s. 167). x Küçük çocuk narı nasıl aldığını 
anlatıyor ağalarına. Küçük bir palesi varmış, hiç ayrılmazmış ya- 


nından. (E. Artun 1978 s. 31). krş. pali pali “domuz çağırma ünlemi” DS 
3387. 


palet І “tank, traktör vb. makinelerin tekerleklerini içine alan metal şerit” < 
Fr. palette < İt. paletta a.m. x Altı yıldır sürülmedi bu tarla | Duru- 
yor olduğu gibi tank paletlerinin izleri | Tank paletlerinin izleri | 
kanır bu kış karla. (Nazım Hikmet 1965t s. 20). x Sabahın üç buçu- 
ğunda ortalık vızır vızır asker. Tankların demir paletleri asfaltı ke- 
miriyorlar. (A. Yurdakul 1991 s. 50). x Geçtiğin yerlerde tank paleti 
gibi derin izler bırakıyorsun. (A. Yurdakul 1993 s. 249). 


palet II b. palyet. 


palet III 'ressamların, sol ellerinin başparmaklarına takarak, üstüne yağlı 
boyaları koymak, ezmek ve karıştırmak için kullandıkları tahtadan veya 
porselenden yapılmış levha” < Fr. palette < İt. paletta a.m. x Önünde 
kocaman yeşil bir mer'ası vardı. Elvan elvan renklerile bir ressam 
paletine benziyordu. (R.H. Karay 1940m s. 139). x Lastikleri nalça- 
lı kamyon, kah şoseden, kah kara yolundan ilerledikçe tarlalar 
geriye doğru bir nehir gibi akıyor, ressam paletini andıran ren- 
garenk yamaçlarda Neogen arazisi, biraz ötede yer yer uç veren 
madenler görülüyordu. (H. Koşay 1947 s. 79). x İlerde bir kadın, 
önünde tuval, fırçası ve paleti. Adam sessizce yanaşıp tam arka- 
sında duruyor kadının. (A. Yurdakul 1991 s. 26). 


palet IV “bahriye subaylarının şapkalarının arkasından sırtlarına sarkan bez”. 
x Dayım askerdi. Çakı gibi bir bahriyeli. Mavili beyazlı paleti, rüz- 
gar estikçe sırtından havalanırdı. Şapkasının siyah kurdelesinde 
altın harflerle geminin adı yazılıydı. (A. Özyalçıner 1991 s. 63). 


palet V “bütün hâlinde’ ? x Müzikte bir dakika, yaşamın bir yılına denk 
gelir. Kalın mıdır notası, palet olarak uzun süre çalınırsa, insanın 
o yıllarda hiçbir şey yapamadan çakılıp kalması, işten bile de- 
ğildir. Solo kısımlarına geçildiğindeyse, insana bir hareket gelir, 
kimilerine bir kez, kimilerine ise durmadan ya da hiç. (Ş. Gürbüz 
1936 s. 19). 
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(argo) palet Vi “kıç” H. Aktunç 1998 s. 232. 


palıt b. bolut ve krş. pelit. 


AD. palızza b. palüde. 


pali l b. pale. 
AD. pali II “çatal kazık’ DS 3386 < Yun. rroAtov (palion) ‘kazık’ Ch. Tzitzilis 


О. 


1987 no. 382. хх 


palikarya “kabadayılık taslayan Rum delikanlısı; Yunan askeri” M.Z. Pa- 
kalın 1946-54 II, 752, K. Emiroğlu 1989 s. 193, H. Aktunç 1998 s. 232 < 
Yun. palika”rya. x Keyifler gıcır palikaryalar, sizinki? (S.F. Abasıyanık 
1940 s.38). x Döva vekili İstrati 60-65lik kel kafalı, gaga burunlu, 
şehla gözlü, pinponun biriymiş. Bi bacağı da sekiyor, değneksiz 
gezemiyormuş. Aynı zamanda da içimde de bir şüphe. Acaba atı- 
yor mu? Pinpon dediği aynagöz, kaytan bıyıklı bir palikarya ol- 
masın? Rumyozla bir dalavere malavere? (S.M. Alus 1944 s. 88). x 
“Ah Maria... Bu kasabada pantolonu önce sen giydin. Biz erkek- 
ler bir utandık! Utancımızdan sana kızdık. Yine pantolon giyiyor 
musun?” Ufuk kulağına eğildi: ”Giyiyorum.” Büyükbaba çapkınca 
gülümsedi. Yüzünün tüm anlamı delikanlılığının ilk günlerine dö- 
nüşmüştü. “Aman sizin palikaryalara dikkat et!” Ufuk sevgiyle 
baktı. Büyükbaba, geçmişin yolculuğunda, kim bilir hangi gerçek- 
liği yeniden yaşamaktaydı. (Y. Yasemin 1990 s. 63-64). 


AD. palike “fabrika”, x “Sat şu avuç içi kadar yeri, Emetil” dediler, 


var git palikeyel Allah gecinden versin, dost istemez amma hasta 
musta olur molur da, yatağa düşersen, öksüzlerine kim sahap 
olur? Şehirde tohturlar var, inne minne yaparlar, hap mup yut- 
tururlar... (Orhan Kemal 1950e s. 61-62). x Esik olma beem, pâlike 
ehvalını bilmez deelsin a Ameliye milleti mi, amanallah! (Orhan 
Kemal 1952m s. 5). b. fabrika. 


palinoras “arz ve vakti hakiki mahalle inhirafı tabii malumile inhirafı arızi 


tayininde kullanılan pusulaya benzer bir alettir’. L. Gürçay 1943 s. 315. x 
Fırtınanın geldiğini biliyorlardı. Üç saat önce, batıda seyreden bir 
gemi telsizle rapor etmişti. Kudret, palinorasla muayyen mevkile- 
rin cihetlerini alarak geminin yerini bulmuştu. En yakınlarındaki 
liman muhafazasızdı, sığınamazlardı, Fırtınayı denizde geçire- 
ceklerdi. (Reşat Enis 1947 s. 20). 


pallaço b. palyaço. 


pallemço b. palyaço. 


palmiye “sıcak iklimlerde yetişen bir ağaç cinsi, hurma ağacı” < Fr. palmier 


a.m. x Gizli ışıklı egzotik salonlarda palmiyeler, kaktüsler, kauçuk- 
lar serin bir yeşilliğin tazeliğinden bir düş dekoru gibidirler. (Ç. 
Altan 197öv s. 10). x Az sonra çarşı caddesine girdiler, yeni butik- 
ler açılmış, sepetlerde dolup taşan giysiler, dondurmacılar, ham- 
burgerciler, mısır arabaları, palmiyeler, banklar... (Y. Yazıcı 1990 s. 
62). x Salacağın yüksek setli saillerinden Marmara'ya karşı yaz 
gurubunu seyrediş, zaten öteden beri zevkine pek doyulamayan 
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bir haldir, şimdi ise orada yeni açılan bahçenin nadide ağaçları, 
zarif şemsiyeleri, nefis palmiyeleri arasında şehrin en seçme bir 
musiki heyetini dinleyerek bu manzarayı seyretmek yaz şevkle- 
rinin, yaz eğlencelerinin en çok göz ve gönül avlıyanı olacaktır. 
(O.C. Kaygılı 2003 s. 42). 


palpa “hazır” R. Dankoff 2004 s. 218. x On iki pare fırkatalarıyle palpa 
alesta hazır olup (R. Dankoff 2004 s. 218). x paşası deryada üç pare 


kadırğa ile palpa ve alesta olup her bar kadırğaları limanda ama- 
de olup (a.y.). 


palto “soğuk havalarda elbise üzerine giyilen, kalın kumaştan yapılmış gi- 
yecek” < Fr. paletot a.m. G. Meyer 1893 s. 53, J. Redhouse 2006 s. 435. 
x Nazarım birden bire narçiçeği fesli, kahve rengi paltolu, beyaz 
yelekli, Bismark pantolonlu, krem eldivenli, cam göbeğinin koyu- 
su üstü laden benekli boyun bağlı bir efendiye tesadüf etdi. (Ah- 
med Rasim 1328 s. 35). x Büzme başı Bedriye biraz becerebiliyorsa 
da ortanca ve büyük hanımlar bir türlü üstesinden gelemiyorlar, 
çarşafın üstüne caket veya palto giyileceğine akıl yatıramıyorlar- 
dı. (S.M. Alus 1934 s. 277). x Kış ortasında yazdan bir gündü. Orta- 
lık günlük güneşlik. Paltolar, pardesüler atılmıştı. Hatta gömlek- 
lerinin kollarını dirseklerine kadar sıvayan delikanlılar da vardı. 
(Orhan Kemal 1956a s. 38). x Ceplerini paltosunun ceplerine soktu, 
boynunu yakasının içine çekti. (T. Ağaoğlu 1957 s. 77). x Paltom za- 
manla bir çok yerinden incelmiş, tarazlanmıştı. En çok da tiftimiş 
yenlerinden utanıyordum. (E. Öz 1960 s. 13). x Şalvar gibi bir pan- 
tolon, üzerine de cüppeye benzer acayip bir palto giyip dolaşıyor. 
(C. Kavukçu 1998 s. 33). b. baldon, panti. 


palt palt “pat pat” (ses taklidi, tanımlayıcı tabir) x Sandala bindiler. Şid- 
detli bir meltem poyrazı esiyordu. Saray burnu açıklarına gelin- 
ce yelken açdılar. Terbi'-i evvel ile bedr arasında bulunan kamer 
sanki bin parça olarak koyu dalğalar üzerine semadan palt palt 
kaynaşan, fıkırdaşan “akisler yağdırıyor. (H.R. Gürpınar 1339. s. 
621). Krş. balk ve bark II. 


palüde/palüze/palızza/pelize “bir çeşit pelte” ZTS 155, DS 3386, Meninski 
16801, 689 < Fa. palüde “a Кіпа of sweet beverage made of water, flour 
and honey” F. Steingass 1930 s. 233, H. Eren 1999 s. 322, /d/ > /z/ için 
b. azina 0. x Kirpükleri ğâziler okt gibi zehralüde, teni nazüklük- 
den ditrer neteki palüde. (Ferec v. 116a). x Züra gelin ölücüymüş, 
duydunuz mu? Anam bir tas çorba yapmış da onu götürüyorum. 
Anam kendi gelemedi, ben bir geçmiş olsun deyip dönecem. Züra 
gelinin durumu çok kötüymüş, habarınız var mı? Anam bir tas pe- 
lize bişirmiş. (F. Baykurt 1971t s. 229). 


palüze b. palüde. 
palya I b. balya І. 
palya ll b. balya III. 


palyaço/pallâço/palyanço/ AD. pallemço “sirklerde, panayır tiyatrolarında 
seyircileri güldüren soytarı’ < İt. pagliaccio a.m. (aslında paglia, Paglia 
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"buğday sapı”ndan yapılmış kaba bir kumaştan giysi giyermiş). H. Eren 
1999 s. 322. x Onu at cambazındaki cambazlar gibi atlatmazsam, 
palyaçolar gibi teker meker yuvarlatmazsam, sen de kahkahaları 
atarak seyretmezsen, şu parmağımdaki cigaranın ateşi göz be- 
beklerimi kavursun! (S.M. Alus 1933p s. 188-189). x Seni pasaklı pel- 
lâço seni! Çamaşırını yıkamağa vakit yokmuş... Bir dikiş iğnesi, bir 
sap iplik alıp şu yırtıkları dikmeğe de mi vaktin yok? (R.N. Günte- 
kin 1944 s. 129). x Kasabanın tellâlı “palyanço” kıyafetiyle levhayı 
kahve kahve, mahalle mahalle dolaştırdı. (K. Bilbaşar 1953 s. 53). 
x Gülünçlü hekayeler anlatıyor, hem kendi gülüyor, hem milleti 
güldürüyor. Öyle matrak bir adam ki, pallemço gibi bir şey. (F. Bay- 
kurt 1971c s. 394). x Aşağılık bir kadın bu Nilüfer! Nasıl boyanmış, 
palyaço gibil İğreniyorsun ondan. (Peride Celal 1991 s. 220-221). x 
Cambaz yukardan palyaçoya gülerek selâm verip ellerini iki yana 
açarak telde sırıksız yürümeye başlıyordu. (A. Özyalçıner 1991 s. 24). 


palyanço b. palyaço. 

palyet/palet 11 'kullanılmış halat tellerinden veya mürnellerden dokunan 
bir nevi kalın kalçit' L. Gürçay 1943 s. 315, J. Redhouse 2006 s. 435 < İt. 
paglietto a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 456. 


palyoş “bir çeşit kısa kılıç veya avcı biçağı” J. Redhouse 2006 5. 436, DS 
3387, H. Eren 1999 s. 323. xx 


AD. pambık b. panbuk. 
AD. pambıl “kavrularak patlatılmış mısır” DS 3388 < Bulg. mamül “misir”. 
xx 


pambuk b. panbuk. 


pambul b. bambıl. 


(Argo) pami "yürü gidelim, çabuk uzaklaşalımı” H. Aktunç 1990 s. 220, S. 
Özel 1993 s. 80 < Yun. mue (рате) a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 160. 


(Argo) pamik 'kaçma, savuşma, uzaklaşma' H. Aktunç 1990 s. 220'e göre 
< pami"den. panik kır- (1) “kaçmak, savuşmak” H Aktunç 1990 s. 221, 
fakat panik kır- 'savuşmak' L. Bonelli, krş. M.L. Wagner 1944 s. 29 < Fr. 
panigue. 

pampak ‘tertemiz’ < Fa. pak 'temiz' + pam- 'kuvvetlendirici öntakı', redup- 
lication + tezat ünsüzü), b. apakçıl O. x Evecen, kıpır kıpır bir insan 
olmuştu. Kolayını bulsa, bir sarı karınca gibi büzülerek tekneler- 
den birine girecek, kazıyıp pampak edecekti içlerindeki fazlalığı. 
(F. Baykurt 1967k s. 172). 


AD. pampal/pampul “tombul, şişman, çok yumuşak uzun ve kabarık tüylü 
(kedi, köpek vs.)” DS 3388-89 < pamuk? x Hele oo pampul pampul 
yanaklar... (Ahmed Midhat 1942 s. 38). x Küçücük kuşlar, iri, yanar 
döner mavi, turuncu, ak, kırmızı benekleriyle kapkara kelebek- 
ler, tostoparlak, güneşe gelince çakan, ortalığı gürültüye boğan 
arılar, kırmızı karıncalar, bin bir renkte kabukları ışıltılı böcekler, 
sarı, mavi, turuncu, mor pampallar birbirine girmişler ovaya çök- 
müş bol ışık içinde uçuşuyorlardı. (Yaşar Kemal 1992ks s. 362). 
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———————————,————--—-————  . —..—————. 


pampik b. panbuk. 


(Argo) pampin 'metres' < it. bambino 'bebek, çocuk'. x -Karismasan isin 
olmaz değil mi? Sen de bunak!/ -Gelirsem öğretirim simdi.../ -Ay 
su pampine bak! (M.A. Ersoy t.y. [1911] I, 210). 


pamucuk/ BSTTk. pamukçuk “boğaz çevresinde ortaya çıkan iltihaplı bir 
mantar hastalığı” < Fa. panbuk + Tk. -çuk küçültme eki. x Kuşakcı- 
larun işi der-miyan olub, kaşıkcılarun işi ağıza gele. Hallâclarun 
yedügi etmek dizi üzerinde olub, halkı pamucuğla boğazlayalar. 
(Aşık Çelebi, M. Çavuşoğlu 1977 s. 145). 


pamuk b. panbuk. 


pamukaki “beyaz iş işlemekte kullanılan bir çeşit parlak pamuk ipliği” < pa- 
muk + mensucat isimlerinde kullanılan -aki küçültme eki, b. çulaki m. 
x Gülfidan bacı ile çıkıp Şehzâdebaşındaki sıra dükkânlara şöyle 
bir uğrayım, pamukaki, sakız, limon şekeri alayım diyorum ama 
bilmem haminnem de geç oldu derse? (S.M. Alus 1934 s. 56). x Ba- 
zan kıvraklarını (siyah dimiden bir nevi yeldirme) başlarına atıp 
boşlukta sallanan kollarını rüzgârda uçurarak birkaç yetişkin kız 
gelir ve pamukaki ile tel yaldız seçerdi. (Sabahattin Ali 1937k s. 30). 


pamukçuk b. pamucuk. 


pamuktaşı 'kalay yapımı sırasında nişadırlı pamuğun üzerinde dövüldüğü 
yassı taş“ ZTS 15. xx 


pomza/ponza ‘mermeri parlatmakta kullanılan çok hafif taş, sünger taşı" < 
Rus. pemza a.m. G. Meyer 1893 s. 36, J. Redhouse 2006 s. 460. x Ras- 
palarımızı kapınca yıldızları raspalıyoruz, onları silip ponza taşı 
ile ovuyoruz. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 240). 


pan 'sakatlık, arıza, bozukluk' < Fr. panne am. pan yap- "Dir sakatlığa 
uğramak, mekanizması bozulmak': x Yolda pan yapmış otomobilleri 
gördükçe içim sızlardı. Böyle bir vak'a başıma gelir, lâstik patlar 
diye dehşetli korkuyordum. (Burhan Cahit 1941 s. 122). x Neye yeni 
doğmuş bir sesti gelinin sesi? Tuncer'in kan çanağı gözlerine, 
katlar arası bir pencerenin önünde pan yapmış asansör örneği 
asılıp kalmışlığına bakarken bomboşum. (A. Ağaoğlu 1980 s. 346). 


AD. pana “ucunda bez bağlanmış uzun bir değnekten oluşan fırın temizleme 


aracı” ZTS 155 < Yun. mava (pana) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 383. b. 
pardıç/bardıç. xx 


panair/panayir/panayır/banayir “bir yerde belli zamanlarda kurulan bü- 
yük pazar' Dankoff 1991 s. 64 < Yun. rravnyupı (paniyiri) a.m. G. Molino 
1641 (fiera maddesinde), Meninski 1680 1, 892-893, R. Dankoff 1991 
s. 64 € Yun. navTnyupı (pandiyiri) ‘kilise yortusu ve o zaman kurulan 
pazar' (pan “bütün” * agora 'pazar' G. Meyer 1893 s. 67, N. Andriotis 
1983 s. 261), H. Eren 1999 s. 323. х İşbu kenârlar Pâpâ'ya tâbi'dür. 
mezkür yerlerde deniz kenarından üç mil karada Santa Meriye 
Lorito derler bir manastır var, benam manastırdur. Her yıl bana- 
yiri olur. Ol banaöyire etrafdan çok küffar cem" olur. Bir nice gün 
iş nüş edüb bey: [u] şira" öderler. (Piri Re'is 1935 s. 443). x “Adet-i 
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cisirha ve panayırha-yı nefs-i Güle. (Ö.L. Barkan 1943 1974/1566) s. 
319). x Sen-Klo panayirinde sefil bir şoytarıyı alkışlayan çocukla 
şimdi dünyanın en büyük şehirlerinde, en büyük canbazhaneler- 
de, en güzide halkın alkışlarını toplayan bu san"atkar arasında 
ne "azim bir mesafe vardı! (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 28). x “Mâ-dâmki 
kavlımız var, şu istridiye panayirini görelim!” — Eyi amma bende 
görecek göz mü kaldı? Yürürken bile uyuyacağım! (Ahmed Rasim 
1340/1922 s. 208). x Göksu panayirinin medih ve senasını ben de 
çok kimselerden duymuştum. Fakat sıra düşürüp gidip görmek 
daha nasib olmamıştı. Merak beni de sardı. Kararı verdik. Gider 
miyiz, gideriz. (S.M. Alus 1944 s. 97). x Sonbahar gelip Küçükçek- 
mece civarlarında bıldırcın avları başlayınca, Kalitarya kalabalık- 
laşır, şenlikleşirdi. Hele cumartesi akşamları, pazar günleri, pa- 
zar akşamları köyün içi mahaşerallah panayır yeri, bayram yeri 
kaç para eder? (a.e. s. 154). x Ayazma önünde kurulan panayırın 
lâterna sesleri, Dörtkardeşlerden duyulan çalgıya karışıyor. (B. 
Arpad 1974 s. 93). x Abbas Efendi keseden gidelim diye bizi Ye- 
nicami avlusuna yöneltti. İşte her ne olduysa o Yenicami avlu- 
sunda oldu. Çünkü dünyanın en büyük gezginci panayırının içine 
düşmüştük. (A. Nesin 1976d s. 73). x Akşamları saat üç buçuktan 
sonra çeşit çeşit insanla dolmaya başlayan İstanbulun bu iki ge- 
niş meydanı saat beşte tam yükünü alıyor ve yedi buçuğa, sekize 
kadar buraları muazzam bir panayır şeklinde insan seli ve insan 
sesi ile çalkalanıp duruyor... (O.C. Kaygılı 2003 s. 97). 


panas b. panaz I. 

panata b. peneta. 

panayır b. panair. 

panayir b. panair. 

panaz l/panas/punus b. fanos. 


AD. panaz Il “ışıkta duran bir kimsenin karanlığa çıkınca gözlerinin göreme- 
mesi: tavukkarası” DS 3390 < Yun. mava (рапа) a. m. + çoğul eki olan -s 
Ch. Tzitzilis 1987 no. 384. panaz ol- “gece karanlıkta yolunu şaşırmak” 
DS a.y. 


panbuk/pambuk/pambık/pampık ВЅТТК. pamuk b.m. < Fa. panba/pam- 
ba kelimesinin eski hali olan banbag veya bunbag metatezle. DS 3387, 
TS 3175-3178. x Dindüklerinden sonra vezir-i sivüm eyitdi: “Bu 
pamuk, bu mahlüc, bu tahta, bu lüle nedür?” dedi. (Ferec v. 25b). 
x Birsi eyitdi. “Panbuğumı dağıtma!” (a.e. v. 26b). x Hallaclar yüz 
elli dirhem panbuğı bir akcaya atarlar imiş (evvelki kanün-name- 
de). Şimdi asıl bahasından panbuk bir akca ve yahüd iki akcaya 
ola, ziyadeye olmaya. (Ö.L. Barkan 1942 11501) s. 338). x İki leşker 
bir birine katılub at ayağı altından yerler panbuk gibi atılub... 
(Oruc b. “Adil 1925 (1343) s. 62-63). x Kocası, elin pambuk tarlasında 
çepel ayıkladıkları çok sıcak bir günün öğle paydosunda, bir ağaç 
gölgesinde, üzerini örtmeden açık saçık ve terli terli uykuya var- 
mıs, saplıcana tutulmus, haftasına kalmadan göcüp gitmisti. (Re- 
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sat Enis 1944 s. 55). x Şu Demirkiıratların her tuttuğunu altın etsin 
Allahi Herifler bir çıktılar tahta, pambıktır yekindi. Bu melmeket- 
te bunca yıldır çütçülük ederik, pambuğun üçyüze, üçyüz elliye 
satıldığını kim gördü? (Orhan Kemal 1951s s. 57). x Ulan babaan ağ- 
zına okurum, ben de bilirim şakanın nerde olduğunul Nasıl pam- 
pik döşşek isterim, yoğsam yapağ döşşek ulan? (F. Baykurt 1971t 5. 
269). pamuk ipliği “kötü, zayıf bir bağ”: x “A/llakadaran def'âtla gider 
gelir, fakat netice ekseriya pamuk ipliğine bağlamak olur. (Ahmed 
Şerif 1326 s. 251). b. pembe І, І. 


pancar “vitamince zengin bir bitki ve bu bitkinin şeker elde edilen kalın ve 
etli kökü, Beta vulgaris: l. Hauenschild 1989 no. 183-186 < Erm. bancar 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 48, H. Eren 1999 s. 323. pancara dön-/pancar 
kesil- “kızarmak, kıpkırmızı olmak: x Agavni bunları anlatırken, pan- 
cara dönüyor, göğsünü, yakasını paralıyor. (S.M. Alus 1933p 105). x 
Yılan hikâyesi gibi bitip tükenemeyen bu başgöz olma meselesi 
açılınca kırkına merdiven dayamış olan ergencağız kızarıp boza- 
rır, esmer yüzü gapgaplı boynuna kadar pancar kesilir. (S.M. Alus, 
Akşam gaz (Mühürdarın oğlu). x Dört kase dolusu şarabı gövdeye 
attıktan sonra madamın yüzü pancara, dili de dut yemiş bülbüle 
dönmüştü. (S.M. Alus 1934 s. 113). pancar gibi kızar- “kıpkırmızı ol- 
mak”: x Kahkahaları ardarda sıralarken, yüzü pancar gibi kızarı- 
yor, gözleri yaşarıyor gıcığı bile tutuyordu. (S.M. Alus 1933p s. 139). 


pancur b. paniur. 


AD. pança/pançak “avuç, avuç dolusu” DS 3390 < Ға. рапса “the palm of 
the hand with the five fingers' F. Steingass 1930 s. 257; krş. Erm. pancak 
‘bunch, bouquet: R. Dankoff 1995 no. 764. x Buğdaylı toprağı iki avu- 
cuyla parçalayıp, tozunu toprağını şöyle bir üfledikten sonra çula 
attı. Tekrar bir pança. Bir kımıltı hissetti. Avuçlarını gevşetti. Yarı 
açık avucundan ufacık bir çekirge fırladı. (Orhan Kemal 1948a s. 30). 
x Hepsini göreceğiz, belki. Hattâ, perdede bir ân gelecek, avuçla- 
rı pançak pançak kanlı bir adamın, otelde, gecenin ve sessizliği- 
nin yarısında, bizim odamıza doğru hamle ettiğini göreceğiz. Bu, 
elbet bizi bulandıracak. (Attilâ İlhan 1957z s. 212). 


pançak b. pança. 


pandantif 'ince bir zincirle boyna takılan kıymetli mücevher' < Fr. penden- 
ntif a.m. xx 


AD. pandar/padar/pandor/pandur “bostan bekçisi; askeri muhafızlar veya 
sekbanlar' THASDD 1131 < Bulg. (diyal.) pandar BER 1996 V, 41 ve pı- 
dar a.m. İlk varyant pandur kelimesinin tesirini gösterir. Krş. AD. pantar 
“bostan korkuluğu' ZTS 155, pandor “Türk yönetimi devrinde Rumeli'de 
kır bekçisi, derbentçi gibi muhafaza memurları hakkında kullanılır bir ta- 
birdir” M.Z. Pakalın 1946-54 II, 752, R. Dankoff 2004 s. 219. Kelime daha 
evvel Yun. Gand al “her şey, hepsini’ ve opaw (oraö) ‘bakmak, görmek” 
fiilinin bir şekli olarak izah edilmiş (S. Mladenov 1941 s. 410), fakat böyle 
bir Yun. kelime tespit edilemediğinden EBulg. pıdary a.m. kelimesinin 
Türkçeleşmiş varyantı olarak kabul edilmiştir. (BER 1996 V, 43). xx 
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pandela 


(Argo) pandela ‘kalorifer’ H. Aktunç 1990 s. 220 < pandıl II ?. xx 


AD. pandıl I “semerin arka kolanı” DS 3391 b. paldım kelimesinin metatezli 
varyantı. xx 

AD. pandıl Il/pontil 'ahır tabanına döşenen tahtalar’ DS 3391 < Yun. 
поотіАа (pontila) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 425. хх 

AD. pandır ‘pancar’ DS 3391 < Yun. (Karadeniz diyal.) xavTovpı (pandri) 
“pancar” ? 

Argo) pandik at- Pirinin dişilik organını ya da makadını parmaklayarak sar- 
kıntılık etmek” S. Özel 1993 5. 80, H. Aktunç 1998 5. 232. 

pandispanya “yumurta katılarak yapılan bir tür pasta” < İt. pan di Spagna. 
H. Eren 1999 s. 323. (Argo) “genç ve güzel kız ya da oğlan” H. Aktunç 1998 
s. 233. хх 


pandomim b. pandomima. 

pandomima/pandomim 'işaret, tavır ve hareketlerle oynanan sözsüz tiyat- 
ro çeşidi” < Yun. rravrouuua (pandomima) a.m. x O gün hayli güzel 
çehreler görmüş, kaş göz pandomiması oynamış, epeyce oyalan- 
mış, eğlenmiştim. (S.M. Alus 1944 s, 51). x Saray'da çalıştığı yıllar- 
da pandomim, hokkabaz, operet topluluklarına katılmış ve hep- 
sinden bir şeyler öğrenmişti. (B. Arpad 1961 s. 19). 


pandor b. pandar. 


pandufla/pantufla/pantüf “içi pamuk ile kaplı terlik, keçe terlik” < Yun. 
паутоофлАа (pandüfla) a.m. (argo) “çalma, dolandırma’ S. Özel 1993 s. 
80, H. Aktunç 1998 s. 233. H. Eren 1999 s. 323: < İt. pantofola. x Çocu- 
ğun yaramazlıkları arasında açılan paketler, Cemil Bey'e fanileler, Sa- 
finaz Hanımın pantüflü terlikleri, Bilge”ye gıcırlı sakızlar, nohut 
leblebileri, Sakalar, gülüşmeler ve Bilge”nin dediği gibi “aman 
neler, neler!” (N. Meriç 1957 s. 128). 


panduflacı b. pantuflacı. 


pandur b. pandar. 

AD panel balık sepeti” < Yun. rravepi (paneri) a.m. D Georgacas 1978t no. 
222.xx 

paner (balıkçılık tabirlerinden) “ağ sepeti’ < Yun. таъри (paneri) a.m. D. 
Georgacas 1978t no. 221. xx 

paneta l/panat b. bonata. 


AD. panga /рапка “banka” DS 3391-92 < İt. banca. x Seçim olacak deye 
pangadaki gıradomu yüselttiler avrat! (F. Baykurt 1961ı s. 55). b. 
banka 1. 

AD. panga ll “tabakçıların tahta tezgahı” K. Emiroğlu 1989 s. 193, krş. ban- 
ko I. xx 

(Argo) pangadoz/pangodoz/panguduz/pankuduz “sünepe, ayyaş (adam, 
özellikle ihtiyar)” DS 3391, F. Devellioğlu 1959 s. 127, H. Aktunç 1990 
5. 221, H. Eren 1999 s. 323 < Yun. пауауаӨос̧ (pan-ağatös) “guther- 
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pankçı 


zig, seelengut, ein bißchen dumm’ Ch. Symeonidis 1973 no. 161. Keli- 
menin biçimi ve anlamı nedeniyle etimoloji kesin değildir. x “Petro'ya 
son günlerde tuhaf adamlar dadandı. Hele bir ikisini hiç gözüm 
tutmadı.” —“El “âlemden sana ne? Mey-hane değil-mi, herkes ge- 
lir. Hem Petro”yu bilmez-misin, o ne panğodozdur o. Müşteriyi gö- 
zünden anlar, suya sâbüna dokunmadan da atlatı-verir.” (M. Yesari 
1928 s. 144). b. bangaboz. 


panga lll b. pango. 


AD. pango/pangu/panga “üstünde deri işlenen tahta masa, mermer tez- 
gah” DS 3391 < İt. banco "bank, tezgâh". (gemici dili) “vorkbench, tez- 
gah” Kahane-Tietze 1958 no. 83. Krş. banko I. xx 


pangodoz b. pangadoz. 
pangonot b. bankınot, banknot. 
pangu b. pango. 

panguduz b. pangadoz. 


panik “kişiyi tesiri altına alan ansızın gelen dehşet duygusu’ < Fr. panique 
a.m. x Korkuyordu, panik içindeydi. (A. Kutlu 1983c s. 156). 


panjur/pancur ‘güneş, ışık veya rüzgârı önlemek için pencereye takılan ka- 
fes” < Fr. abat-jour G. Meyer 1893 s. 44. x Dam saçakları sarkmış, 
pancurların çoğu kırık, bağdadi yer yer kopmuş dökülmüştü. 
(M.C. Anday 1965a s. 20). x Evin bütün ışıkları sönüktü. Yalnız bir 
odanın pancurlarından fersiz bir ışık sızıyordu. (K. Bilbaşar 1961 
s. 185). x Bahçeye girince, bavulu kapının önüne bırakıp ceketini 
üzerine koydu Mine. Çok şaşırdı, Pembe Konak bu mu? diye, bo- 
yaları yer yer akıp beyazlamış, pencere panjurları kırık dökük, 
taştan bir harabe vardı karşısında. Başını kaldırıp deniz tarafın- 
dan damın boyunu aşan çınarın dallarını görünce yüreği hopladı. 
Martaval mıymış beyim? diye içinden alay etti babalığı ile. İşte 
ağaç oradaydı. Boyu, üç katlı evin damını aşıyordu üstelik! (Pe- 
ride Celal 1991 s. 84). x Ege kentleri kıyılardan içlere doğru dizim 
dizim. Evleri beyaz badanalı, pancurları renk renk, arnavut kal- 
dırımlı yokuşları zeytin ve iğde kokulu deniz kasabaları. (E. Atasü 
1996 s. 264). 


panka b. panga 1. 


pankart 'gösteri yürüyüşlerinde taşınan, üzerinde benimsenen gayeyi bir- 
kaç kelime ile açıklayıcı sözler bulunan levha’ < Fr. pancarte a.m. x 
Vitrinlere dağıtmağa başladım pankartları. Görmelisiniz, epeyce 
dağıldı pankartlar. Halil'i, şu bizim bücür Halil'i gördüm. Elimde 
pankartlar vardı. Ona da verdim bir pankart. Gitti elinde bir pan- 
kartla. Babalığı olacak tüccar elinde pankartı görünce sormuş. 
Halil de: Arkadaşlar bir dergi çıkarıyorlar, onun pankartı” demiş. 
(S. Sengil 1948p s. 51-52). 


(Argo) pankçı ‘punk tipini temsil eden, punk kültürünü benimseyen’ < İng. 
punk + ТК. ct x Güneyde bu körfezdeki kasabayı görür görmez 
kararını verdi. Sokaklarında eşcinsel ingilizlerin, pankçı Almanla- 
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pankuduz 


rın, şişman Holandalıların gezip dinlendiği, zencefil tarçın kekik 
safran torbalarının küçük kâğıt fenerler gibi el arabalarında do- 
laştırıldığı, ipek halıların kaldırımlarda dokunduğu bu kentçikte 
her şeye yeniden başlamak istiyordu. (M. Özünal 1991 s. 93). 


pankuduz b. pangadoz. 


panorama “yüksek bir yerden görülen geniş manzara” < Fr. panorama a.m. 
x İstanbul hakikaten bedayi-i tabi"iye panoramasıdır. Her köşe- 
sinde, her bucağında bir türlü letafet, bir türlü mehasin vardır. 
(Nabi-zade Nazım 1960 s. 32). x Sirkecinin üstündeki Ankara cadde- 
sinden de size ufak bir panorama göstereyim... (O.C. Kaygılı 2003 
s. 63). 


pansad “beş yüz” < Fa. pan-sad a.m. |. Redhouse 2006 s. 436. х Hâdım 
eyitdi: “Benüm höcam şehir hacibidür. Beni kedbânü-yı halife 
alsa gerek. Daye kedbanüya gitdi ki pansad dinar ala, hacibe ile- 
de.” (Ferec v. 223a). 


pansıman b. pansuman. 


pansiyon “bir dairesi veya bir odası kiraya verilen ikametgâh‘ < Fr. pension 
a.m. x Bu pansiyona İsveç sefaretinin delâletile yerleşmişti. (Bur- 
han Cahit 1934 s. 120), Komşulardan bir kapıcının kızı, kaçıvermiş 
evden liseyi bitirdiğinde, Bankada iş bulmuş, bir pansiyonda ka- 
lıyormuş. (Peride Celal 1985 s. 35). pansiyon kal-/pansiyon otur- “bir 
başkasının dairesinde bir odanın kiracısı olmak”: x Evgeniya onun ev 
sahibi. Bu oda onun. İrfan, pansiyon kalıyor. Evgeniya kırk bil- 
mem kaç yaşında. Kocası Hristo savaş sıralarında Yunanistan”a 
gitmiş. (Attila İlhan 1963 |, 63). x O sıralar da Zehra'nın en şaşaalı 
sıraları. Etrafında erkekler dört dönüyor. O Madam Kalustyanın 
evinde pansiyon oturuyor, memnunlukla şaşkınlık arasında bir 
duyguyu deneyip kararsız bir şöhretin basamaklarına tırmanı- 


yor.” (a. e. 105). 


pansiyoner "bir pansiyonda kalan kimse” < Fr. pensionnaire a.m. x İki kız 
arkadaş bir ailenin yanında pansiyoneriz. Öğrencilik günlerimi 
anıyorum boyuna. O ele geçmez özgürlüğü, nedensiz sevinçleri 
ve güzellikleri algılama gücünü. O yıllarda gelmiş ülkeye çinzano. 
Bana İtalya”yı hatırlattığı için odamda her zaman bulunduruyo- 
rum. (A. Kutlu 1987 s. 119). 


pansuman "Dir yaranın koruyucu, iyileştirici ilaçlarla temizliği ve bakımı’ < 
Fr. pansement a.m. (argo) 'bir kadının, bir kızın cinsel organını elleme, 
okşama' H. Aktunç 1998 s. 233. x Sonradan bir kaç kere daha has- 
tahaneye gittim. Bekleme odası pansuman için gelenlerle tıklım 
tıklımdı. Daha büyük yarası olanları gördükçe parmağıma ben de 
önem vermez olmuştum. (N. Tirali 1947 s. 91). x Bacağı ezilen Meh- 
met... cahil bir pansımancının mikroplu elleriyle kangrene çevi- 
ren bacağını testereye verebilir. (Reşat Enis 1947 s. 189). 


panti b. patnı. 
pantüf b. pandufla. 
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panukula 


panşadi “ayakkabı türü” R. Dankoff 1991 s. 64. xx 


pantalon/pantolon/pantolun/pantol/pantul/pantur “belden başlayan 
ve bacakları ayak bileklerine kadar inen giyecek” < Fr. pantalon c İt. 
pantalone a.m. (< Pantalön 'mashera veneziana' 1672), DS 3392, Tiet- 
ze 19822 no. 208, ZTS 155 < pantalon kelimesinin kısaltılmışı, b. afro ©. 
x Beyaz dok pantalon ile siyah setri giyinsem olmaz mı? (Vartan 
Paşa 1991 11851) s. 5). x Oğlanın üstü başı düzgünceydi. Bacağın- 
da çulakiden bir kilot pantolon, sırtında şayaktan lâcivert caket. 
(Orhan Kemal 1954b s. 12). x Beyaz pantol, kir ve lekeden rengini 
kaybetmişti. Diz kapağı yerindeki yırtıktan kesik ayağın sargıları 
görünüyordu. (İ. Akakıncı 1955 s. 111). x İlyas Efendinin bez (me- 
tinde bes) ceketi lâcivertti, pantolu değil. Pantolu hâkiydi, asker 
hâkisi. Kilot paçaları da düğmeli değil, ipli. Ayaklarında da yeme- 
ni, sarı renkte, yumurta ökçe. (Orhan Kemal 1956a). x Koca Oğlan 
(acele acele düdüğünü pantolonunun kucak yerine sokar)... (O. 
Asena 1962 s. 11). x Ayşen (dapdaracık deri pantolon, uzun pırıltılı 
saçlar): “Bu güneşli pazarı ikimiz yine böyle kapalıda, kitapların 
arasında mı geçireceksiniz?” (A. Ağaoğlu 1991h s. 70). x Şalvar gibi 
bir pantolon, üzerine de cüppeye benzer acayip bir palto giyip 
dolaşıyor. (C. Kavukçu 1998 s. 33). pantolon balığı (argo) 'erkeklik or- 
gani, penis” H. Aktunç 1998 s. 233, S. Özel 1993 s. 80: x Hep sizin gibi 
Bihruz Beyler yüzünden! Faik Bey'in döküntüleriyle kırk yıl yaşar- 
sın daha! Al voltanı Babıâli'den de git, Burgaz'da pantolon balığı 
yakala! (R. Ilgaz 1996 s. 52-53). 


AD. panti/pantı “eski giyecek; palto: < palto kelimesinin varyantı. DS 3392. 
x Akşamdan sonra bizim kümes misali basık odada sobasız, ateş- 
siz titrerken söz paltodan açıldı. Zengin tanınan bir komşumuz: 
“Pantı dediğin de şeerlilere vergi” dedi. “Dınnak gadarının sırtın- 
da pantı var!” Koca Emin de: “Şeelli geyer baba! Ocağı batasıca 
pantıyı biz üryamızda da görmüyok.” (M. Makal 1952 s. 70). b. palto. 


pantolana ”?” x Çok aşağılarda kaynaşan insanlar, akıp giden taşıtlar 
ve bir kamyon, ev eşyası yüklü. Bir tel dolap, eski bir pantolana. 
(K. Şipal 1962 s. 60). 


pantol b. pantalon. 

pantolon b. pantalon. 

pantolun b. pantalon. 

pantufla b. pandufla. 

(Argo) pantufla- “hırsızlık etmek” < Yun. H. Aktunç 1990 s. 221. xx 


pantuflacı/panduflacı “dolandırıcı, hırsız' S. Özel 1993 s. 80, 81. xx 
pantul b. pantalon. 


pantur b. pantalon. 
panukla b. panukula. 


panukula/panukla 'veba' < Yun. mavovKàa (panükla) < Lât. panicula/ 
panucula/panucla a.m. G. Meyer 1893 s. 41. xx 
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panya (gemici dili) “kayığı kıç tarafından bir yere bağlamaya yarayan ip” J. 
Redhouse 1890 s. 436, H. Eren 1999 s. 323. panyayı çöz- “panya ipini 
çözmek, (Argo) sıvışmak, to slip away quietly’ a.y. x O dilim gene bir 
halt eder. Aman, aman, bana hemen birkaç sopa vurunuz, dırıl- 
tısız savuşayım. Panyayı çözeyim, şundan gideyim. (Ahmed Vefik 
Paşa 1933ia s. 25). 


panyol (tahtası) “ticaret gemilerinde güverte yolcularının üzerine yatak 
serdikleri ve güverteye alınmış emtianın altlarına koydukları kerevetler” 
L. Gürçay 1943 s. 316 < İt. (Venedik diyal.) pagidl a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 455. Krş. banyol. xx 


panzehir “bir zehirin tesirini yok eden madde” < Fa. pad-zehr a.m. Bonelli 
1899 5. 307, M.Z. Pakalın 1946-54 II, 752, Meninski 1680 II, 632. x Sev- 
gilim mar-ı zebandır zehrin/ Panzehirler bile teskin edemez. (M.Z. 


Pakalın 1946-54 II, 752). 


panzer “zırhlı, yüksek tekerlekli, hafif silahlarla donatılmış asker veya polis 
arabası” < Alm. Panzer. x Üniversitede çocuklar yürüyüşe geçmiş- 
ler. Vurulan arkadaşlarının resimleri ellerinde. Tophane'de pan- 
zerler çıkmış karşılarına. Yaralananlar varmış içlerinde. Bir kız da 
var aralarında. (Peride Celal 1991 s. 246). 


(Argo) pap/paps ‘kâğıt para, Lira' < papel 1'den kısaltma. H. Aktunç 1990 
s. 221-222. x Gitme dedim, dinlemedi, kasadan yüz paps aldı. İki 
gün sonra buradayım dedi, tüydü. (Attilâ İlhan 1963 |, 44). x Athe- 
na! deseydim, üç bin papsım var! İstersen, beğendiğin yere gi- 
der, bu parayı birlikte ezeriz. (a.e. 185). 


Papa I|/Babus katolik kilisesinin başındaki adam: Meninski 1680 1, 623 < İt. 
Papa a.m. G. Meyer 1893 s. 67, Meninski 1680 II, 623, R. Dankoff 1991 
s. 64. x Bes Babüs buyurdı kim cem: ola mâl | Kıla paşayı ta bular 
payimal. (Enveri 1928 s. 57). x Babüsa vardı, çeriye oldı baş | Diler 


ol paşa-yile kıla savaş. (a.e. s. 58). 


AD. papa Il/bapya “evcil kaz veya ördek; kaz yavrusu” DS 573, 3392 < Yun. 
паппиа (papia) ‘ördek yavrusu”. хх 


papa III (çocuk dili) “mısır ununu kaynar suya koyarak yapılan bir çeşit ye- 
mek, kaçamak” DS 3392 < Gürc. papa a.m. V. Cangidze 1984 s. 51. xx 


papa IV (okşama sözü) “papağan” < papağan kelimesinin kısaltılmışı”. x 
“Küçük bey, bizimle birlikte sen de söylesen e!” (öteki çocukları 
göstererek) “bak, herkes söylüyor, sen neye susuyorsun baka- 
yım, benim sarı papam!” (O.C. Kaygılı 1938 s. 4). 


papadiya l/papadya 'papazın karısı < Yun. татаби (papadia) a.m. G. 
Meyer 1893 s. 67. xx 


papadiya lIl/papatya/pabadça “bir çiçek ismi, Chamomilla recutita’ Me- 
ninski 1680 1, 623, 1. Hauenschild 1989 no. 291, TS 3175 < papadiya 1, 
fakat belki başka bir dilin tavassutu üzerinden, G. Meyer 1893 s. 33, H. 
Eren 1999 s. 324. x Ömer etraftan gelincikler, papatyalar toplar, 
tümseğin üzerine minimini buketler sıralardı. (Reşat Enis 1933 s. 
115). x Çayırların üstü Müslüman, Hıristiyan kadınlarile papatya 
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tarlasına dönermiş. (S.M. Alus 1944 s. 97). x Bir tarafdan dahi gü- 
leşçiler meydan tutmuşlar, güleşüp ve hokkabazlar, tasbazlar ve 
bunlardan mâdâ ol kadar mehpâre, peripeyker civan dilpesendler 
var idi ki görenin aklı târümâr olur, ve ol kadar zenân dahi var idi 
ki güya ol sahra papadya çiçeği gibi donanmış idi. (Ş. Elçin 1975-76 
s. 172). x Artık o koyun gözü papatyalar, o güleç gelincikler, o 
başı topuzlu genger dikenleri, o defneler, bir de her dalda, her 
saçakta guklıyan kumrular bu halının şurasına burasına serpilmiş 
süslerdir. (F. Erdinç 1961 s. 43). x Babadya nerkisi kıldukca ta'rif, | 
İçürür erğavani nilüfer kif. (Şeyh-oğlı Mustafa 1979 s. 177 no. 1312). 
x Çitin arkasında papatyalar içinde | Köylüler gördüm yoksul. (Ok- 
tay Rifat 1954 s. 11). papatya gibi “güzel ve tatlı, sevimli (kız)”: x Sağ 
yanında üç çocuğu henüz uyuyordu. Biri altı, diğeri sekiz yaşında 
olan iki oğlan, hepsinin birden örtünmeye mecbur oldukları yor- 
ganı, çekmiş, çekmiş, küçük papatya gibi kızı açıkta bırakmışlar- 
dı. (S. Kocagöz 1948 s. 3). 


papafigo/papafingo b. babafingo. 
papağan “insan sesini taklit edebilen kuş” < Ar. babağal/babbağa a.m. xx 


papağan ağzı 'bir aletin ismi” < papağan. x İftar topu patlamış. Ben 
hâlâ onun pastırmasını zeytinini götüreceğim. Şuramdan itme- 


siyle papağan ağzını kaptığı gibi sırtıma fırlatması bir olduydu 
haa. (A. Ağaoğlu 1981f s. 251). 


papalina “küçük bir balık cinsi” < Yun. marraAıva (papalina) a.m. < İt. (Ve- 
nedik diyal.) papalina “skull-cap”, H Eren 1999 s. 324, xx 


O. papamonta “dünya haritası” < İt. mappamondo am. Kahane-Tietze 
1958 no. 394 (birçok eski misallerle), R. Dankoff 1991 s. 64. xx 


papara І “ekmek, peynir, et suyu veya sütle yapılan bir yemek” < Tk. ve Yun. 
папара (papara) a.m. < SI. (Bulg., Sırp-Hırv. popâra'ya bağlanır N.P. 
Andriotis 1983, fakat bazı kimselere göre Yun. paparrza kelimesinin kay- 
nağı İt. pappara “ekmek çorbası, tirit” imiş (BER 1996 V), H. Eren 1999 
s. 324, ZTS 155. x Koca tabak paparaya yetecek çevriş yağı... (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. Eylül 1942). 


papara Il “azar: gürültü”, papara koparmak 'çevresini rahatsız edecek 
denli yüksek sesle bağırarak kavga etmek” DS 3393, papara yemek 
"azarlanmak” S. Özel 1993 s. 81. xx 


papara III “ortaoyununda zurnaya verilen ad” M.Z. Pakalın 1946-54 II, 752. 
Krş. papıra DS 3393. xx 


paparazzi “sosyete dedikodusu, sosyete dedikodusu yakalamaya çalışan” < 
İt. paparazzi, a.m. < paparazzo, F. Fellini'nin La dolce vita adlı filminin 
fotoğrafçısı. x Haklısın, eski yoldaşlardan, dosyasında iki üç tutuk- 
lama ve bir tecilli mahkümiyet kararı var. Hayır, o yurt dışına çık- 
mamış. 78'de evlenmişler, çocukları yok. Sevgilisi?... Kim bilir?... 
Şimdiye dek paparazzilere yakalanmadı! (A. Yurdakul 1996 s. 113). 


papas papaz 'Hristiyan din adamı” Meninski 1680 І, 623 < Yun. rrarraç 
(papas) a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 163, G. Meyer 1893 s. 67, H. Eren 
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1999 s. 324. x Kudüste oteller yarı kilisedirler, uşakları yarı papaz- 
dırlar ve hizmetçiler yarı hemşiredirler. Hepsinin cüppesi, putu 
ve beyaz başlığı, simokinleri, askıları ve önlükleri ile bir dolapta 
durur. (F.R. Atay 1938 s. 70). x Uzun cüppeli engizisyon papazla- 
rına benzeyen iki karaltı koptu idare binasının ordan. Ağır ağır, 
başında Salih Efendinin nöbet tuttuğu yığına yaklaştılar. (M. Başa- 
ran 1992 5. 269). papaz her gün pilâv yemez fırsatlar kolay kolay ele 
geçmez”: x Kaptan beyimiz gülmeden katılıyor: “Amma da taban- 
sızmışsınız hanımlar! Dümenin bir kere tutarağı tuttu. Her zaman 
papas pilâv yemez!” (S.M. Alus, Akşam gaz. Nisan 1941). papaz ölü- 
sü gibi 'çok ağır': x Paşaların önü kesilince, Saldıraner kendinden 
geçiyor iyice, artık işi Zafer'e falan bırakmayıp kendi alıyor ele. 
Büyük bir işgüzarlıkla, o uzun papaz ölüsü gibi masayı, uzun ba- 
cakları çekip “üst”lerine yol açıyor, paşalar sabırsızlıkla bekliyor- 
lar. (S. Soysal 1979yı s. 251). bir papas uçur- 'felekten bir gün çalmak, 
eğlenmek”: x Devr-i hamidide felekden bir gün veya gece kapmak, 
bir papas uçurmak dediğimiz nâdir fırsatlar sevkiyle husüsi, biz- 
bize oynanan orta oyunlarında bu uyğunsuzluk göze çarpar idi. 
(Ahmed Rasim 1926 s. 97). 


papas Il “bir balık cinsi” D. Georgacas 1978t no. 95. xx 


papas lll/papaz “insafsız, merhametsiz; maymun iştahlı, bencil’ < papas 
I, H. Aktunç 1998 s. 233. x Manavın hanımı, daha bu sabah, Altın- 
dağ”ın üst başında oturan, şu Keskinli bahçıvanın, öteygün üçün- 
cü karıyı aldığına dair aldığı haberi ileri sürer. Rüveyde hanım 
birden parlamıştır: “AAAAI Vay utanmaz papas herif vay! İkinci 
karısını alalı daha yıl olmadı. Delirdi mi yabanın domuzu ne?” (i. 


Tarus 1947t s. 91-92). 


papas IV/paspas (gemici dili) 'halat süngeri” < papas I, papazların uzun 
sakalına atfen Kahane-Tietze 1958 no. 827 (eski ve yeni misallerle). Krş. 


paspas. 
papas kaçtı/papaz kaçtı “bir çeşit iskambil oyunu” H. Kodaman 1944 s. 
134-135. x “Kağıd yok, papas-kaçdı, kılıç, kırmızı-siyah oynaya- 
sın!” “Arab Mehmed büsbütün şaşaladı: “Çakır be, on beş gün 
içeride yatdın amma, on beş senede öğreneceğini öğrendin!” (M. 
Yesari 1928 s. 234). 
papaza git- 'tuvalete gitmek” < papas 1. H. Aktunç 1998 s. 233. xx 


papazi “bir çeşit ince, ipekli kumaş; fine shirt material” < papaz + isimden 
sıfat yapan -f eki, b. abi го. M.Z. Pakalın 1946-54 li, 752. x O zaman- 
lar, 22, taş çatlasa 23 yaşındayım. Papazi yaşmağın altında, altın 
sarısı gibi saçlarım, mor feracenin içinde teleme peyniri gibi... Bir 
of! diyen bir daha demiyor. (S.M. Alus 1933p s. 58). x O akşamda 
büyük hanımın hali yamandı. Başında erguvani papaziden bir ho- 
tuz. Hotuzun sağ tarafında nar çiçeği bir kasımpatı, sol tarafında 
menekşe iğne. (S.M. Alus 1934 s. 392-393). 


(Argo) papel 1 'kâğıt para; (eskiden) bir liralık kâğıt para; para, akçe' H. 
Aktunç 1990 5.221 < İsp. (Yahudi İsp. vasıtasıyla) papel 'kâğıt', S. Özel 
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1993 s. 81. x İşte onunla ortak oluyoruz... Göreceksiniz, papeller 
destelerle değil, arabalarla, kamyonlarla gelecek! (S.M. Alus 1934 
s. 109). x En aşağı yüz lira aylıkla muallim oluyorum, üstelik İstan- 
bul”da da kalıyorum. Suat hanım da muallime oluyor. O da ayda 
yüz papeli cebellezi edecek. Boru mu, yoktan evin içine iki yüz 
lira geliyor. (a.e. s. 217). x Mesleğe girdikten sonra da huyundan 
vazgeçmemişti. Yakaladığı itten, uğursuzdan üç beş papel sızdır- 
madan bırakmazmış yakalarını. (K. Bilbaşar 1944 s. 65). papel kerizi 
'papel oyununda kaybeden'. papel oyunu “bir tür kumar”. papelci 'pa- 
pel oynatan”: x Papel üç tane iskambil kağıdiyle açık bir şemsiye 
üstünde yahut toprakta oynanan bir nevi kumardır. Bunda şansın 
yeri, kıymeti yoktur, her oynayan muhakkak kaybeder. Kazanan 


daima bir kişidir: Papelcil (H. Kodaman 1944 s. 12, 134, Y. Ertunç 1982 
s. 77-78). 


papel II (orta oyununda) “pişekarın elindeki şakşak”. x Orta oyunu ıs- 
tılahatınca “papel” denildiği hâlde aramızda “şak şak” ta "bir 
olunan ma rüf iki dilimli değneğin sebeb-i іѕёі‘таііпі o kadar 
araşdırdığım hâlde bulamadım. “Aceba orkestradaki şeflerin 
kullandıkları değnek gibi bir “alâmet-i mahsüsa mıdır? “Asâdan 
başlayarak bekçi sopasına kadar varan elde taşınır ve taşıyana 
az çok bir vaz'-ı amiriyet verir bu nevi‘ alat u edevatun “idâre” 
,husüsundaki işgüzarlığı herkesin ma'lümudur. Şu hâlde pişekârın 
taşıdığı bu âlet delâletiyle oyun başı olduğuna hükm edile-bilir. 
(Ahmed Râsim 1926 s. 99). 


AD. papı/papo/papuk/pabba (çocuk dili) 'ayakkabı' DS 3393 < pabuç < 
Fa. pa-püş a.m. x Evlerinde kahveleri, sabunları, tuzları bulunu- 
yordu. Karıları kabul günü veriyor, çocukları bayramlık ”pabba” 
görüyordu. (F. Baykurt 1969 s. 150). x Bayram geldi mi, pabba di- 
kiyorlar. Cepli entari dikiyorlar. Şan üçün, nam üçün giydirip ku- 
şatıp salıyorlar. Köyün içinde bir eksikli gibiyim. (F. Baykurt 1970 s. 
111). x Birbiri ardına doğan iki çocuk, küsülü dedeye, tarlasız ba- 
baya aldırmadan boy atıyorlardı. “Pabba” dertleri, şapka dertleri 
her yıl artıyordu. Karısı Elif de habire gebe kalıyor, çocuk düşürü- 
yordu. (F. Baykurt 1971c s. 345). Krş. pabuc/pabuç, b. babba. 


AD. papıhla- “çocuğu okşamak” DS 3393 < Erm. p'ap'uk 'delicate, reared 
in luxury” R. Dankoff 1995 no. 739. xx 


papir І “saz, hasırotu” R. Dankoff 2004 s. 219. b. babır. 
papir 1 b. papur. 


O. papışta/papişta "Papa taraftarı, katolik” < Mac. papista a.m. Meninski 
1680 1, 624, |. Redhouse 2006 s. 429, R. Dankoff 1991 s. 64. xx 


(Argo) papik “uyuşturucu hap” H. Aktunç 1990 s. 222, S. Özel 1993 s. 81. xx 


papinta “seyahat tezkeresi, yol tezkeresi, geminin hangi devletin himaye- 


sinde olduğunu gösteren belge, document, patent, safe conduct” R. Dan- 
koff 2004 s. 219. Krş. patenta. xx 


papişta b. papışta. 
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papiyon b. papyon. 
papo b. papı. 
(Argo) paporon/paparon “polis: Н. Aktunç 1990 s. 221-222. xx 


AD. рарга 'eğrelti otu” THASDD 146, DS 3394 < SI. (Bulg.,Sırp-Hırv.) pap- 
raty/paprat a.m. Tietze 1957 no. 157. xx 


paprika b. fabrika. 
AD. paproz “sigara” A. Caferoğlu 1942 s. 272 < Rus. papirosa a.m. xx 


paps b. pap. 

AD. papuk b. papı, babık. 

papuk b. papı. 

papuldak/populdak/papurdak “yaşlı kimse” DS 3394. x “O sakallı pa- 
puldağın ne ümal olduğunu ben bilirim!” diyerek yaka silkiyordu. 
(S.M. Alus 1933k s. 137). x Şöhret de yavaş yavaş, başlamış hava- 
lanmağa. Koca, böyle yaşlı, papuldak, sünepe, karı da civan, huri, 
fingirdek olursa encamın neye varacağı malüm. (S.M. Alus 1944 s. 
175). 

AD. papur/papır II, vapur kelimesinin varyantları DS 3393. x “Baba, bay- 
raaakı” dedi. “Muhtarın evinde olur. Bir de resimlerde, papurlar- 
da, gemilerde olur.” (H. Aytekin 1945 s. 45). b. bapur. 


papura “ki çift öküzün çektiği pulluk” J. Redhouse 2006 s. 429, H. Eren 1999 
s. 324. xx 


papurdak b. papuldak. 
papuş b. pâbüc. 
AD. papya | 'bir balık çeşidi, meridanın irisi” D. Georgacas 1978t no. 94. xx 


AD. papya Il “semirtilmiş ördek; ağır yürüyen (birisi)! DS 4636. Ch. Tzitzilis 
1987 no. 385. xx 


papyebüvar 'kurutma kağıdı, sünger kağıdı' < Fr. papier-buvard a.m. x 
Felâketlerimi bir papyebüvar gibi içeceğim tahayyül ettiğim göz- 
lerin içine. (Peyami Safa 1937 s. 123-124). 


papyon/papiyon ‘kelebek şeklinde bir çeşit kravat” < Fr. papillon a.m. asıl 
manası 'kelebek'. x Her vakitki beyaz ceketini, papyon kıravatını farket- 
tim. (D. Özlü 1958 s. 13). x Erkeklerin bazıları askılı pantalonlar, 
papyon kravatlarla dolaşan keçisakallı veya tuhaf saç modelli 
adamlardı. (B. Uzuner 1997 s. 181). x Beyaz ceketli, siyah papyonlu 
garsonlar; beş çaylarını veya viskilerini “alan” kalantor beyler, 
şık hanımlar, ünlü aydınlar yüzünden kendimizi Markiz'de eğre- 
ti, güvensiz, aykırı hissederdik. (O. Baydar 1998 s. 95). 


AD. par ‘bozulmaya başlayan sulu yiyeceklerin üzerinde oluşan köpük, küf” 
DS 3394, b. bar III. 


para l/pare 1 “parça, kısım, bölüm” < Fa. pare a.m. TS 3178, Meninski 1680 
II, 648, H. Eren 1999 s. 324, |. Redhouse 2006 s. 432. x Bir darüsı va- 
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rıdı, kim birazı bir gişinün ma'desine düşse, teni uyuşurdı, ağac 
gibi olurdı, gören bir aylık ölü sanurdı. Fursat gözetdi, bir pare ol 
darüdan peyaleye saldı, cüvan-merde sundı. (Ferec v. 5b). x Andan 
hezar dinar zer-i Mağribi bir bez pare-sine bağladı vu mühr urdı. 
(a.e. v. 218b). bir pare etmege muhtac ol- “her şeyini kaybetmek, aç 
kalmak”: х Bu bir avuc kğfiri de dağıdacak olursavuz, halümüz no- 
lur. Bir pare etmege muhtac oluruz dediler. (F. Giese 1929 s. 138). 
bir para/bir раге (zarf) "biraz, bir miktar”: х Bu Çerkes tâyifesi ana 
enen mutt olmadılar. Ol sebebden padişah-ı Rüma elçi gönder- 
medi. Bu sebebden padişah-ı Rüm bir pare melül oldı. (F. Giese 
1929 s. 220). 


para Il/pâre Il “adet” < Fa. раге I. x Dört yüz раге ulu sehr tevabi"- 
уйе muZafatıyla anun taht-ı tasarrufında-yıdı. (Ferec v. 141b). x 
On pare kızıl tamam “iyar yakütı varıdı. On pare yeşil zebercedi 
varıdı. (a.e. v. 95a). 


para lIll/pare 111 'kıymetli taş, mücevher’ < Ға. раге I. x Bu zeri şimdi 
bazara iledüb nederüz? Pareleri getürsünler, göstersünler, bege- 
nilürse dükandan veribiyevüz. (Ferec v. 217b). x Revendenün gözi 
öninde balığı pareledi, yaküt paresini cıkardı. (a.e. v. 246b). 


para IV/pare IV "bir küçük Osmanlı sikkesi, ilk defa 16. asırda 4 akçe kıyme- 
tinde Mısır'da ortaya çıkmış ve 20. asrın başına kadar en küçük sikke (ku- 
ruşun kırkta bir kısmı kıymetinde) olarak devam ettirilmiş’ < Fa. раге. x x 


para V/pare V/pere | "devlet tarafından tedavüle çıkarılmış alışveriş vasıta- 
sı” < Fa. pare 1. Bu manadaki daha eski kelimelerin (akçe, zer) yerine ne 
zaman geçtiğini tespit etmek için eski lugatleri gözden geçirmek lazım. 
Kelimenin bu manada kullanılması galiba 19. asrın başından eski değildir. 
Osmanlıcaya o kadar yakın olan Azeri Türkçesi de onun yerine pul keli- 
mesini kullanır. x Böyle pırefa oynanmaz, bu zor ile para virmekdir. 
(Vartan Paşa 1991 [1851] s. 10). x O bunları heman tamamiyle ana- 
sına gönderir, kendine ancak pek sıkı zamanlar ve kara günler 
içün az bir para alı-koyardı. (R.N. Güntekin 1928 s. 32). x Sabah 
gazetesi bir makale için kırk kuruş verirdi ve o zaman için, bahu- 
sus daha benim gibi ismini yeni tanıtmağa başlıyan muharrirler 
için bu bir para idi. (H.C. Yalçın 1935 s. 96). x “Bırak be! Deli mi ne 
oğlan? Bağırırım hal” — “Pere verecem.” (Orhan Kemal 1949e s. 
46). x Nasıl kazanırsın hayatını? (Eliyle para işareti yapar) Yöni 
para, para? (O. Asena 1962 s. 34) para canlı "parayı çok seven”: x 
Ölünce etrafındakilerden kimsenin okuyamıyacağı büyük kıtalı, 
kalın kaplı, ağır başlı kitaplarına bakıyordum. Bu eski valinin, bu 
para canlı olduğu söylenen adamın odasındaki servetin manzara- 
sı işte bu görgüsüz, saffetli, iptidai şeylerden ibaretti. (A.Ş. Hisar 
1944 s. 318). paragöz/paragözlü 'parayı seven”: x Hasan Tal'at mü- 
кетте! avukatdır. Ancak işi başından aşkındır. Fazla paragözdür. 
Her zamanki müşterileri zengin adamlardır. (R.N. Güntekin 1928 s. 
234). x Evvelden de söyledim, ben paragöz değilimdir. Lâkin eli- 
me para geçti mi hoşlanırım. Ne, sanki başkası hoşlanmaz mı, 
herkes hoşlanır. (Attila İlhan 1953 s. 102). para ile değil, sıra ile “birer 
birer, one at a time, einer nach dem anderen”: x Biz kart karıya yanı- 
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mızı döndük, göz iliştirmeğe bile tenezzül etmiyoruz. Şu it oğlu 
ite karşı şimdi sen de başını çevir bakalım, para ile değil, sıra ile. 
(S.M. Alus 1934 s. 227). x Geçen gün senin oğlanı himaye ettim,” 
dedi, “Parayla değil, sırayla” dedi. (Kemal Tahir 1957k s. 369). para 
kır-/para kırk- ‘рага basmak, çok para kazanmak” x Bir de apartu- 
man yaptırıp hane hane kiraya verdim. Otoposu da aldım. Şimdi 
aşağı yokarı boyuna sefer yapıp para kırkıyor. (F. Baykurt 1961 o s. 
166). x Bizim arkadaşlar canavar yakaladılar. Tam üç ton! Balık- 
haneye sattılar, dörtyüz liraya. Sonra balıkhanede gelip geçene 
on kuruşa gösterip para kırdılar herifler. (Peride Celal 1978 s. 157). 
paralarını ez- “bütün parasını sarfetmek, paralarını tüketmek": x Onlar- 
da para ne gezer? Senin paraları bile bir kaç saatin içinde ezdiler. 
(M.Ş. Esendal 1934 s. 203). x On beş güne varmaz gider, parayı alır, 
İstanbul yolunu tutarım. Paraları bir haftada ezerim. (S.F. Abasıya- 
nik 1944 s. 106). (Argo) para sula- ‘рага vermek, ödemek”: H. Aktunç 
1990 s. 249. x Hele söktürdük. Parayı suladı ama, hazmedemiyor. 
(Ahmed Vefik Paşa 1933db s. 76). x Kederle yüz kere bağırır, ıklar 
fıklar. Hele döner, dolaşır, para üstünde imiş, çıkarır, sular. (a.e. 
s. 91). para tut- “para biriktirmek, elindeki parayı idareli harcamak”: x 
İçime bir şüphe girdi. Bu herifler para pul tutacak takımından de- 
ğil; olsa olsalar bir mirasyedinin dalkavuğu olabilirler. (S.M. Alus 
1944 s. 104-105). para tuzağı “insanı lüzumsuz masraflara mecbur eden 
şey”: x Bir keresinde, gelinceğiz öleyazmış, mosmor kesilmiş. Bü- 
tün mahalleli “doktor!” diye ayağa kalkmış, gene de istememiş. 
Aferin, tam adam... “Eeeee ecel yetmişse, hekim ne yapar, ilâç 
ne yapar? Para tuzağı! (M.G. Anadol 1984 s. 89). paranın yüzü sıcak 
“pazarlık yaparken alıcının, teklif ettiği parayı çıkarıp göstermesi satanı 
teklifi kabul etmeğe itebilir“: x “Şimdiki Makriköy kaymakamının ne 
zorba bir adam olduğunu bilmezsin. Vallahi dükkânımı ateşe verir 
de beni de içinde diri diri yakar!” filân derken malüm a, paranın 
yüzü sıcaktır. Görünce dayanamamış, demiş ki: “Bir yol göstere- 
ceğim ama benden öğrendiğinizi hiç kimseye duyurmayın!” (S.M. 
Alus 1944 s. 181-182). 


parabellum “bir otomatik tabanca çeşidi” < Almanya'daki Parabellum fir- 
masının adından (Lâtince Si vis pacem, para bellum 'Sulhu istiyorsan, 
harbe hazırlan!' sözünden). b. barebellom. 


paracera b. paraçera. 


paraçera/paracera/paraçire/praçira/praçera/pıraçıra/praçelâ (gemici 
dili) 'başları dik talimarlı ve kıçları kuruzlu narin yapılı bir nevi ufak tek- 
ne” L. Gürçay 1943 s. 323 < İt. (Venedik diyal.) brazzera 'petite barque 
venitienne qui fait le grand cabotage dans l”Adriatique”. Kahane Tietze 
1958 no. 129. x Armut Ahmet elindeki parayla otuz tonluk paraçe- 
ra armalı bir gulet satın aldı. İki de tayfa tuttu. (Halikarnas Balıkçısı 
1947 s. 113). x Bodrum limanı da birçok kayık, paracera, tirandil 
ve gurbet gemilerinin direkleriyle, eskisi gibi bir direk ormanına 
dönmüştü. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 229). 


paraçire b. paraçera. 
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paraçol b. braçiyol. 


paradi 'tiyatro salonunda en üst balkon” < Fr. paradis a.m., asıl manası 
“cennet”. x Fakat benim için evden izin koparmak kabil olsa bile 
ikimize birer ”paradi” bileti almak seksen kuruşa bakardı. (H.C. 
Yalçın 1935 s. 41). x Uzun boylu hafiye, kızı dudaklarından öptüğü 
zaman sinemanın iliği gevşeyiveriyor, uzun ıslıklar ve iç çekme- 
lerle paradi ayaklanıyordu. (O. Akbal 1950 s. 26). x Paradi dolmuş, 
ikinci ve birincideki yerlerden çoğu satılmıştı. (B. Arpad 1961 s. 23). 
x İftardan sonra, babam biletimi alıp beni Ferah”ın paradisine - 
şimdikilerin deyimiyle ikinci balkon - bırakır, kendisi de gider, 
Mersin çay salonunda oyunun bitmesini beklerdi. (B. Arpad 1976 
s. 21). x İkinci balkona, o günlerin deyimiyle paradiye, küçük bir 
makine dairesi yapılmıştı. (B. Arpad 1976 s. 22). 


para etme-/para pul etme- “işe yaramamak'. x Siz kendi başınıza ne 
kadar akıllı, fikirli, durbin, müdebbir bir zat olsanız, etrafınız- 
dakiler o melekelerden mahrum bulununca sizin tedbirleriniz, 
ceht ve gayretiniz para etmez. (H.R. Gürpınar 1933kp s. 86-87). x 
Bu herifler para pul tutacak takımından değil. Olsa olsalar bir 
mirasyedinin dalkavuğu olabilirler. (S.M. Alus 1944 s. 104-105). x 
Onun maksadı, tayyareyi Afetlerin evine gömmekmiş, lökin kafa 
ağır geldiği ve artık lövyeye asılmak para etmediği için daha 
beriye, bakkalın evine “misafir” olmuş. (F. Erdinç 1955 s. 149). x 
Beş para etmez, gündelik itiyadlarının esiri, evde kalmış bir kü- 
çük memurum halbuki. Herşeyden sorumluyum, yalnız boktan 
künet iç hesaplarımı düşündüğüm için daima kaytarıyorum. (A. 


İlhan 1964 II, 45). x Para pul etmedi bunlar, el sıkışmadılar bile. (M. 
Seyda 1966 s. 246). 


AD. parafloy 'fırında öne çekilen ateş istifi (fırının içinin görülmesi için çıra 
yakılıp konan yer)” K. Emiroğlu 1989 s. 193 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
napapAoyı (paraflogi). “Das nach Eingabe der Brote zur Erhaltung der 


Tempertar an der Öffnung des Ofens entfachte Feuer” Ch. Tzitzilis 1990 
s. 201. xx 


paragadi b. parakete. 
paragat b. parakete. 
parağ b. barak. 


AD. parak I/parağ “hayvanların yazın konulduğu yer, ağıl” < Erm. parah 


a.m. R. Dankoff 1995 no. 735, DS 3394; krş. Gürc. parehi a.m. E. Cher- 
kesi 1950 s. 212. xx 


AD. parak Il “karışık, taranmamış (saç, tüy, yün)” DS 3394 < Kürd. pereh/ 


peleh 'poilu, en parlant des cjiens ou des chats: barbu' Jaba-Justi 1879 
s. 76, 82, DS 3394. xx 


AD. parakamı “evlerde ateş yakılan yer, ocak; ocak kenarı' DS 3394, B.A. 
Yanıkoğlu 1943 s. 288 < Yun. (diyal.) napakayııvıv (parakaminin) “ocak 
başında oturma yeri' Ch. Tzitzilis 1987 no. 388. xXx 
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AD. parakat “akşamleyin misafirlerle ocağın etrafında oturup fındığı yeşil 
kabuğundan çıkarma işi” K. Emiroğlu 1989 s. 194 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
parakat “Abendgesellschaft, Besucherabend”. x x 


paraketa b. parakete. 


parakete/paraketa/paragadi/paragat (balıkçılık tabirlerinden) “çok iğneliı 
uzun balık oltası; geminin saatteki hızını ölçmek için kullanılan araç' < Biz- 
Yun. napayaöı (paragadi) a.m. krş. Bulg. paragadi a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 828. L. Gürçay 1943 s. 316, H. Eren 1999 s. 324 < İt. barchetta 
“ship”s log” J. Redhouse 2006 s. 431. x Paylaşmak istediği denizciliğin 
heyecanıydı, balıkçıların zor yaşamı değil, Parakete hazırlamak, 
yelkenleri yıkamak, denizin karnını deşip ekmeğini oradan çıkar- 
mak ona göre değildi. (M. Özunal 1991 s. 93). b. baragadi. 


parala-/parele- “parça parça etmek: Meninski 1680 І, 649, J. Redhouse 
2006 s. 431. x Bir gün dağda oğlancuklarun birini kuş kapdı, pa- 
raladıydı. Ol korkudan bir nice gün oğlancukları salı vermediler. 
Şonra ihtiyatıla oldılar. (Ferec v. 60a). x Kanını donumun gövde- 
mün yudılar; bir gönlek pare-lediler, cirahatlarumı bağladılar. (a.e. 
v. 98a). ulüfeyi parala- “ulüfeyi dağıtmak' Meninski 1680 1, 649. 


parala- b. parele-. 


paralel І 'muvazi' < Fr. parallèle. x “Ne günlerdi! Ne coşku! On binler- 
ce afiş, sergiler, forumlar... Ben TİP paralelindeydim o sıralar...” 
(Peride Celal 1991 s. 167). x Türbinler paralele girdiği vakit/ Sani- 
yede 750 litre su/ Çarklar üstüne Denge Kulesinden/ Gürül gürül 
düştüğünde/ Gözkamaşftırıcı aydınlıkta olur Memleket. (Kuru 1957 
s. 20). 


paralel II “arz dairesi” < Fr. parallele a.m. x Yenilince onu anlamaya ça- 
lıştım. Aynı boyutun insanları değildik kuşkusuz. Aynı paralelde 
bile değildik. Ama birleşiyorduk işte ölümde, sonsuzlukta, acıda, 
sevgide, umutta yalnızlıkta. (Z. Ankara 1991 s. 81). 


paralel III “yanyana dikilmiş olan direklere geçirilmiş jimnastik aleti” < Fr. 
parallele a.m. x Kel Hasanın Kuş dilindeki tiyatrosunun büfesi- 
ni de tutar, oğlu Zekâi Kurbağalıderedeki kır kahvesini işletirdi. 
Çınarın altında barfiks, trapez, paralel, gülleler. Cimnastik ve 
idman meraklısı gençlerin alayı da orada. (S.M. Alus, Akşam gaz. 
23.V1.1941). 


AD. paraman 'yırtık, ısırılıp koparılan parça” DS 3395 < Rus. porvannıy 
a.m. x Köpek bir paraman et kopardı. (DS 3395). 


paramparça et- “parçalamak” < Fa. parça * kuvvetlendirici öntakı. x 
Kendimi pencereden atacağım, paramparça edeceğim! (S.M. Alus 
1933p s. 221). x Niko, ceketi pantalonu paramparça, kamburunu 
çıkarmış, oğunuyor. (S.M. Alus 1944 s. 186). x Arkama dönüp baka- 
yım ki masanın üstünde kocaman bir tepsi. Tepside rakı şişeleri, 
kadehleri, meze tabakları. Yallah ona da bir tekme, hepsini şangır 
şungur yere yuvarlayıp paramparça ettim. (S.M. Alus 1944 s. 95). x 
Başı telin üstünde amuda kalktı. Her an düşüverip paramparça 
olmaması için hiç bir sebep yoktu. (S. Taşer 1956 s. 106). x Ses ver- 
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medi Garip. Başkan eğildi, Garip”in paramparça, çiteleri kopmuş, 
altı gözere dönmüş çarıklarını gördü, durumu kavradı. (U. Kaftan- 
cıoğlu 1972 s. 37). 


parampet b. parapet. 


parampürçük 'yarımyamalak' < krş. paramparça, parça pürçük, pür- 
çük. x Soylu bir aileden geldiğini biliyordu. Konağın hikâyelerini, 
Vali dedesini, yangını, sucu Hafız'la şaşı kızına kadar. Dilber'den 
bir sürü parampürçük hikâye dinlemişti. Annesi eski günleri ko- 
nuşmaktan hoşlanmazdı... (Peride Celal 1977 s. 39). 


AD. paran “bayramdan bir gün önce yakılan ateş” DS 3395 rrapauovn (ра- 
ramoni) “bayram arifesi” Tietze 1955 no. 205. xx 


O. parangun 'erguvan renkli, kıpkırmızı, scarlatto di paragone” < İt. para- 
gone, Meninski 1680 1, 643, J. Redhouse 2006 s. 431, M. Kütükoğlu 1983 
s, 358. xx 


parankona "bir keten elbise çeşidi” Meninski 1680 І, 643, R. Dankoff 1991 
s. 64. xx 


paranoya “aşırı gurur, şüphecilik ve bencillik belirtileriyle ortaya çıkan ruh 
hastalığı!’ < Fr. paranoia a.m. x Beni tek üzen şey Sinan'ın haliydi. 
Onda hep varolan yenilgi psikolojisi şimdi daha da derinleşmişti. 
Sanki bir paranoya nöbetini yaşıyordu. Artık her şeyi yitirdiğimi- 
zi, her an polislerin gelip bizi tutuklayacaklarını düşünüyordu. (A. 
Ümit 1990 s.709.) 


parapet/parampet (gemici dili) 'korkuluk, küpeşte' < İt. parapetto a.m. 
Kahane-Tietze 1958 no. 470, H. Eren 1999 s. 324, |. Redhouse 2006 s. 
431, L. Gürçay 1943 s. 316. xx 


paraşol "bir çeşit at arabası” < Yun. rrapaooAt (parasöli) "güneş şemsiyesi’ 
< İt. parasole a.m. Yun. diyalektlerinde /s/ —/ş/ değişimi olağandır. Her- 
halde bu araba tipinde güneşten koruyan bir tertibat vardı. x Amma ne 
arabalar? Çekçeklerden tutun da paraşol, bağ arabası, fayton, 
brik, kupa, landö, tek atlı, çift atlıların kaffesinden birer dane var. 
(Ahmed Rasim 1328 s. 21). x Şeytan diyor ki: O pembe maşlahını 
giy, yokuş aşağı in, fayton, muhacir arabası, paraşol, ne olursa 
olsun, bir araba bul! (S.M. Alus 1933p s. 22). x Haftada üç gün çar- 
şamba, cuma, pazar, burası mahşere dönerdi. Konak arabaları, 
lando, kupa, brik, fayton, kira talikaları, paraşoller, artar Kurbağlı 
dereden, hatta Köprüden sandallar, içlerindeki şık beyler, fera- 
celi, yedirmeli, çarşaflı hanımlarla, burasını rengârenk çiçeklerle 
bezenmiş bakımlı bir bir bahçe haline koyardı. (E.E. Talu 1935 s. 
135-136). x Ne yapalım, oldu, bir kazadır. Sen gene dua et, bey- 
girinin kırılmadı bir yerceği, parçalanmadı paraşolun! (О.С. Kaygılı 
1939 s. 49). 


paraşüt 'bir kişinin havada düşüşünü yavaşlatarak yere yumuşak inişini te- 
min eden, şemsiyeye benzer bir şey' L. Gürçay 1943 s. 316 < Fr. para- 
chute a.m. x Öğleye doğru. Beş memurla birlikte kendisinin de 
işine son verildiğini tebliğ ettiler. Ali Namığın dünya başına yı- 
kılmış gibi oldu. Paraşütü açılmayan bir adam gibi, sanki boşluk- 
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ta yuvarlanıyordu. Yüreğinde bir eziklik, dizlerinde dermansızlık 
hissetti. (B.S. Kunt 1948 s. 16). x Ufacık boyluydu ustam ama bir 
zıpladı mıydı, boyunun iki katı havaya çıkardı. Renkli bir balon 
gibi yere düşerken, birden kollarını paraşüt gibi açar, çocukların 
ağzını açık bırakırdı. (M. İzgü 2000 s. 136). 


parazit І “tufeyli, asalak” < Fr. parasite a.m. x Nasılsa pirenin fotoğraf- 
larına bakarken kendimi görmüş gibi oluyorum. Onun ikiz karde- 
şiyim belki de, bir konak olmadan yaşamayan parazitin biriyim! 
(N. Cehiz 1996 s. 86). 


parazit II “radyo yayınına karışan yabancı ses” < parazit I. S. Özel 1993 
s. 81, H. Aktunç 1998 s. 234. x Başta Vali Osman Sabri, Orgeneral 
Abdülkadir Seven... Kulakları tırmalayan onca gürültü arasında 
konuşmaların çoğu anlaşılamadı. Mikrofon durmadan parazit ya- 
pıyordu. (A. Yurdakul 1989 s. 11). 


AD. parç l/parçı ‘topraktan yapılmış yoğurt kabı; topraktan yapılmış emzikli 
ibrik; bakır su tası” DS 3395 < Erm. parç 'water-pot' R. Dankoff 1995 no. 
738, ZTS 155, krş. Az. parç a.m., Gürc. parçi 'goblett' (?) E. Cherkesi 
1950 s. 212, Karl Bouda onu Bşk. bertz/pertz “Kessel” ile karşılaştırır. 
(Baskirsch-kaukasische Etymologien 1949 s. 16). xx 


AD. parç Il “şişman adam” DS 3395 < Erm. parç “fat man” veya < parç I. 
Kısa boylu ve şişman bir adamı bir çeşit içme kabına benzetmek için krş. 
dobuç vs. xx 


parça 1 “bölük, bölüm, kısım; (insan için aşağılayıcı)” < Fa. parça. H. Eren 
1999 s. 324, 1. Redhouse 2006 s. 431. x “Benim “alakam var... “— 
”Kime?...” — “Bir halayık parçasına” — “Nasıl halâyık... ?” — ”Dil- 
ber...” Bir iki dakika kadar ikisi-de hiç bir şey söylemedi. (Sami 
Paşa-zade Sezö”i 1305 s. 112-113). x Hakiki esâretden hayli zaman 
evvel azade edilmiş oldukları hâlde kimsesizlik Zarüretinden ziya- 
de vefakar olmak ğayretiyle bu konağa kırılmaz zincirlerle bağlı 
yine esir, daima esir bi-çâreler! Esir mader-zad olarak geldikleri 
dünyada dâ'imâ câriye, daima esir parçası denilerek yaşayacak- 
lar, esir-i muhakkar olarak ölüb gidecekler. (Ebü-Bekir Hazım 1326n 
s. 97-98). x Bir hidmetçi parçasıyle üzerine hiyanet irtikabına ih- 
timal verdiğin bir herife nasıl koca deyüb beraber yaşayorsun? 
(H.R. Gürpınar 1926b s. 294). parça başına “teslim edilen parçaların sa- 
yısına göre verilen ücret”: x Asker mantosu mu yapar kadın, manto 
mu belli değil. Bir yerlere parça başına iş gördüğünü biliyordu ya- 
lınız kız. (Peride Celal 1978 s. 25). parça bohçası “kumaş parçalarının 
konulduğu bohça”: x Üç çeyrek sonra ikisi, Mahmud ve herhangi bir 
parça bohçasından farkı olmayan Kötib Rıza, Bayazıd”da Acem”in 
sabahçı kahvesinde gecenin yorgunluğunu kulaklarında keskin 
bir çınlama, dudaklarında çay sıcaklığı olarak yaşıyorlar. (Attila 
İlhan 1963 I, 9). parça bölük 'üstüste yamalı”: x Meğersem o parça 
bölük elbiseli dilenci aslında Hızır Aleyhisselammış. (M. Makal 1954 
s. 12). parça buçuk “az miktarda, dağınık': x Buradaki parça buçuk 
tarlaları da, kiminden gönül rızasiyle, kiminden zorla satın almış. 
(F. Erdinç 1958 s. 70). parça parça et-/AD. parça pine et- “parçalamak, 
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küçük parçalara ayırmak”: x Şunları çıkarıp atayım, parça parça ede- 
yim diyorum. Bakırköylü gözümün önüne geliyor. (S.M. Alus 1944 
s. 35). x Ellerinde palta kürek, bir sürüüül Sen de bir başınasın... 
Dursan, Delibaşının tarla döğüşündeki gibi parça pine edecekler. 
(F. Baykurt 1961o s. 302). parça purça/parçak purçak “bölük pörçük' 
DS 3395: x Yeylamın çümeninde, | Var parça purça karılar. (A. Ca- 


feroğlu 1946 s. 148). (Argo) “güzel kız ya da kadın: S. Özel 1993 s. 81, H. 
Aktunç 1998 s. 234. 


parça Il “eskiden (15. - 17. asırlarda) kullanılan bir harp gemisi tipi” Kahane- 
Tietze 1958 no. 80 (birçok eski misalerle). b. barça I. xx 


parçalı “iki manalı, çok manalı < Fa. parça * Tk -lı isimden isim yapım eki. 
x Karı: “Sen kendinin ne olduğunu biliyorsun ya, bize soruyor- 
sun?” Ben: “Aman hanım, bu lâfın parçalı düşüyor!” Karı: “Parçalı 
düşdüyse, fazlasını öbir tarafa koy!” (H.R. Gürpınar 1316 s. 620). 


parçı b. parç 1. 


parçıntılı “parça parça olmuş” < parça (hapax legomenon). x Kafamda 
sadece ürkütücü bir boşluk vardı. Yüreğim parçıntılı. Sınırlarını 
kestiremediğim bir yalnızlığa, bir bırakılıvermişliğe düşmüşüm. 
(E. Bener 1969 s. 61-62). 


parça pürçük/parçapürçük “parçalar hâlinde' < Fa. parça * Tk. pürçük. 
x Parçapürçük yazabildiklerim şunlar. (A. Nesin 1995 s. 30). 


parda b. pardı. 
pardesü b. pardösü. 


AD. pardı/parda/pardi/partı/perti “tavan, toprak damlı evlerin saçağı; 
dama atılan ağaçlardan: yaşken kesilmiş meşe dalı, değnek, ince ağaç 
dalı, ağaç kütüklerinden tahta biçiminde kesilmiş ince yarmalar, toprak 
damlı evlerde tavana konulan ağaç, kiriş, toprak damlı evlerde toprağın 
damdan aşağı kaymasını önlemek için çalı çırpıdan yapılan saçak, bahçe 
duvarlarının üstündeki çalı çırpı, ev saçağı” DS 3395, 3428, ZTS 137, 155, 
TS 3179 < Erm. barti, Kürd. pardi a.m. LA Orbeli 1957 s. 297. 'poplar, 
branches used for fencing orchards etc.” R. Dankoff 1995 no. 54. x Değir- 
men suyunun altında bir geniş düzlüktü. Geniş, uzar giderdi. İşe 
yaramaz kofalar, yararsa bir dam topraklarken saçaklara, pardı- 
ların arasına koymaya yarardı. (F. Baykurt 1959y s. 13-14). 


AD. pardıç/parduç “fırının, tandırın içini temizlemekte kullanılan, sopanın 
ucuna bağlanmış bez parçası” DS 3396. b. bardıç. xx 


AD. pardıla- “bağ, bahçe çevresine çalıyla çit yapmak: toprak damlı evlerde 


tavanı ağaç, çalı çırpı ile döşemek: DS 3396 (pardı + isimden -la- ile fiil), 
b. acabla- 0. xx 


pardi b. pardı. 


pardon І “affedersinizl” < Fr. pardon a.m. x Yanındaki, terlemiş kır bıyık- 
lı, inadına şişman bir Ermeni kadınına ricakarane baktı: “Pardon 
Madamı” (F.C. Göktulga 1943 s. 92). x Bir çala İstanbul”a - pardon, 
Aylin”e olan uzaklık tabelasını okuyorum. Dört yüz kilometre ka- 
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dar birşey kalmışım ona. (M. Güler 1990 s. 223). x Pazarlık müdürü, 
âzraile elini uzatıyor, pazarlığa hazır olduklarını, beyefendinin ca- 
nına istenen fidyenin, şey pardon paranın ne denli olduğunu bir 
an önce öğrenmek istediklerini söylüyor idi. (M. İzgü 1993 s. 50). x 
Sizlere koccaman bir Kütahya şehir, pardon kent, kent haritası 
armağan etmekteyim. (A. Ağaoğlu 2007 s. 62). 


(Argo) pardon 1 'Aşkolsun! Bunu senden beklemezdimi” < pardon l. x 
Otomobil karanlığın perdesine yapıştı, eridi, aktı gitti. Kılçık başı- 
nı salladı. “Severim bu keratayı, dedi, koca İstanbul”da üstüne bir 
şoför daha ya çıkar; ya çıkmaz. Yüz kilometreyle Boğaz'da viraja 
girer ki, pardon!” (Attilâ İlhan 1963 I, 98). 


pardösü/pardesü 'elbise üzerine giyilen üstlük; ince kumaştan yapılmış 
palto” < Fr. par-dessüs a.m. x Şoluk laciverd caket üstünde ilikleri 
tar-mar dal bir pardesü. (Ahmed Rasim 1334 s. 57). x Bu gün alt- 
mış beş yaşını ikmal etmiş olduğu halde, eski zemandan beri hiç 
değişmiyen ve ayağında potura benzeyen bir pantalon, sırtında 
sadakor, kendinden yakalı nimten, çift düymeli yelek, latamsı 
(metinde latams) bir pardesü ve başında ağabani sarıklı, âzizi- 
ye kalıp, yumuşak bir fesden ibaret bulunan temiz kıyafetiyle 
dükanına gelir. (E.E. Talu 1939 s. 4). x Akademide herkez ceketleri 
sırtında resim çizerken, o pardesüsü en üst düğmesine kadar ilik- 
li çalışmıştı. (C. Üçuk 1947 s. 77). x Dur demeğe kalmadan gümüş 
rengi pırıl pırıl pardesüsünü sırtına geçirip fırlamış, tepside üç 
kase getiren bir garson çocukla dönmüştü. (M. Seyda 1970 II, 365). 
x Karşısında Humprey Bogard'ın gözleri. Sağ kaşına yatırdığı fötr 
şapka ve yakası kalkık beyaz pardösü. (A. Yurdakul 1991 s. 173). x 
Siyah gözlüklü ve pardesülü iki adam aniden yolcu gemisinin 
güvertesinde belirmiş ve yolculara “Çabuk yere yat!” diye sert 
bir sesle emretmişlerdi. (B. Uzuner 1997 s. 27). 


AD. parduş 'kedi yavrularını yiyen erkek kedi' DS 3396, krş. Rus. pardus 
‘Panther’ < EYun. rrapöoç (pardos) Ch. Tzitzilis 1987 no. 396. xx 


раге 1 b. para I. 
раге II b. para ll. 
раге III b. para III. 
pare IV b. para IV. 


pare V b. paraV. 


parela/parele/parile/parle (gemici dili) “filika armozlarını kalafat için kul- 
lanılan kalafatçı aleti (iki ağacı yekdiğerine eklemek için uçlarını yontup 
biribirine geçirme ameliyesine ve fazla dilli makara teşkil olunan palan- 
galara da parile denir)” L. Gürçay 1943 s. 317 < İt. appareglio 'apparel' 


Kahane-Tietze 1958 no. 29. xx 
parele b. parela. 


parele- b. parala-. 
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pare pare “parça parça, yama üstüne yama” < Fa. pare. x Gine bir gün 
bir müddetden şonra Kerh-i Bağdadda yürürdi. Gördi, bir gözsüz, 
pare pare murakka' geymiş, ferhan oturur. (Ferec v. 216b). pare 
раге ét- “parça parça etmek”: x On günden sonra melik gerü beni 
hazır etdürdi. “Ey Tanrıdan korkmaz zalimi Cigerküşemi necün 
öldürdün?” dedi. Ben gerü sucsuzlığumı ‘аг2 eyledüm: makbül 
düşmedi. Döndi beglerine, eyitdi: “Nedelüm bunı?” dedi. Eyitdi- 
ler: “Destür ver, раге раге &ödelüm!” dedi. Melik eyitdi: “Revamı 
ola? Olaki sucsuz ola, yok yere öle?” dedi. (Ferec v. 44b). pare pare 
ol- “parça parça edilmek, vücudu parça parça dökülmek”: x “İledün bu 
nebbaşı bazarda kolından asun, dursun, indürmen anı, ölüb раге 
pare olub dökilince!” (a.e. v. 108b). 


parfön b. parfüm. 


AD. parı “az, azıcık” DS 3397, krş. Kürd. bari “bouchee, petit morceau” laba- 
Justi 1879 s. 71. xx 


parfüm/parfön “güzel koku” < Fr. parfum c İt. perfumo a.m. x Kadın 
zarif rugan iskarpinleri, asorti rugan çantası... harikulade par- 
füm kokusuyla içeri bir bahar havası tazeliğiyle girdi. (Orhan Ke- 
mal 1963 s. 74): x “Hani birtakım parfönler falan almıştı“ — “Haa, 
o gün mü?” — “O gün. Annenden falan attı tuttu.” (Orhan Kemal 
1966m s. 142): x Suarelerde Melek Sinemasrnın galalarında par- 
füm kokan tuvaletli hanımlar, siyah takım elbiseli beylerle bir- 
likte Tyron Pover”la Rita Haywort'un oynadığı “Kanlı Meydan”, 
Cahide Sonku ile Muhsin Ertuğrul'un oynadığı “Şehvet Kurbanı” 
filmlerini izlerdim. (N. Bucak 1994 s. 18). 


parıl parıl “ışıl ışıl, çok parlak’ x Civarın en meşhur pehlivanları, gü- 
neşin altında parıl parıl yanan kisbetleriyle, esmer gövdeleriyle 
güleş tuttular. (Reşat Enis 1944 s. 124). 


parikoz 'Kıbrıs'ta ayrı bir grup raiyyet ki bunlar beylerine (sipahilerine) bazı 
hizmetler ve vergilerle mükelleftir’ Ö.L. Barkan 1943 [980/1572] s. 348. 


parile b. parela. 


parima/parime “gemi boyacısı” < İt. paroma, Kahane-Tietze 1958 no. 475. 
xx 


parime b. parima. 


parka “soğuktan koruyan, kapüşonlu ve astarlı deri ceket” < bir Eskimo di- 
linden. x “Yasakı” diyor Mehmetçık, eli yüzü donmuş. Sırtında es- 
kimiş Amerikan parka, ayağında patlamış Amerikan çizme, elinde 
yırtılmış bir eldiven, Amerikan. (Ü. Kaftancıoğlu 1975 s. 12). x Göz 
pınarlarındaki yaş parkasını ıslatmıştı. Kısacık bir anda ayrıldılar. 
Ufuk, Emre'yle uzun bir gecenin özlemiyle sonsuza dek yaşaya- 
caktı. Hemen sonrasında Nihan ve birkaç arkadaşıyla birlikte tu- 
tuklanmıştı. Emre'yi son gördüğünde, bir hapishane görevlisinin 
elindeki gazetede, kanlar içinde yatıyordu. (Y. Yasemin 1990 s. 76). 
x Arkamda bir çıtırtı ve ayak sesleri. Irkilerek dönüyorum. Parka- 
sına sarınmış iri bir karaltı. Faruk bu! (A. Yurdakul 1993 s. 20). x Şu 
görünüşe baksana, yüzümde bir haftalık sakal, sırtımda parka... 
Anarşist diye ihbar etmesinler bizi? (C. Kavukçu 1998 s. 98). 
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parke “aynı boyda kesilmiş, küçük tahta parçalarının yerleştirilmesiyle yapı- 
lan döşeme < Fr. parquet a.m. J. Redhouse 2006 s. 432. x Boydan boya 
dörder, parlak petrol lömbaları hâlâ ışıl ışıl yanan rıhtım boya, 
sonra tertemiz parke döşeli kordon. (İ. Tarus 1957 s. 3). 


parke taşı “yol yapımında kullanılan düzgün ve köşeli taş" < Fr. parquet x 
İşte, bastığı yerde iki parke taşını birden örten ayakları çıplacık. (F. Erdinç 
1955 s. 135). x Kolera Sokağı da güzelim parke taşlarının üzerine 
iğrenç asfaltı yedi. Tamirci çırakları patinaj yapıp dandik asfaltın 
üzerinde kaymağa başladılar. (M. Kaçan 1990 s. 50). x Balat'a inen 
Draman yokuşu da öyledir. Yalnız burası parke taşiyle döşenmiş- 
tir. (A. Özyalçıner 1991 s. 17). x Yakub'un gözleri, parke taşlar üze- 
rinde dikilip duran Eleni'yi görebilecekmiş gibi, arkadaki birkaç 
desilik köselenin göz alan parlaklığından ayrılıp dışarı kaydı. (M. 
Özünal 1991 s. 71-72). 


parkur 'güzergâh, otobüs yolu, koşu yolu' < Fr. parcoursa.m. x Ne erken 
başlıyorlardı at yarışlarına. Ne çok çalışıyorlardı. Sonra da aynı 
parkurda bu eşitsizliği yarıştırıyorlardı. (M. Güler 1990 s. 90). 


parla- I 'pırıl pırıl görünmek, alevlenmek; ün kazanmak", J. Redhouse 2006 
s. 432. x Uzaktan parlar | Yakından harlar. (Güngör-Ozanoğlu 1939 
s. 128; bilmece, cevabı sell x Fakat o elmas ki yandığı zaman kül 
bile kalmayan bir kömür parçası, pırıl pırıl parlayan o kumaşlar 
ki bir böcek kusuntusudur. (S. Ayverdi 1941 s. 29). Arkaya doğru 
basık bacasından hafif dumanlar çıkan ve maden kısımları gü- 
neşte sapsarı parlayan bu ince uzun gemi, kemanbaş provası- 
nın zarif bastonunu Sarayburnuna doğru uzatmış kımıldamadan 
duruyor, bayrağını Kızkulesinin önünde dalgalandırıyorldu). (Sa- 
bahattin Ali 1947 s. 19). x Kisle Büküne yalnız olarak gelmişdim. 
Bu bük kirpikler arasından açılarak çakan çakır bir göz gibi, sık 
çalılar arasından parlayan bir koydur. (Halikarnas Balıkçısı 1947m 
s. 116). x Kısacık fermenesinin kolları kırmızı kaytanla işlenmişti. 
Sırtında saç örgüleri sarı sarı parlamaktaydı. (Kemal Tahir 1955g 
s. 103). x Komşu köylerin birinden çok ucuz günlüklerle tutulup 
getirilen ırgatlar, eğnel durmuşlardı. Dizilmişler, ekini önlerine al- 
mışlardı. Çelikleri parlayan orakların her birden çıkardığı ses ap 
ayrı bir sesti. (F. Baykurt 1961k s. 32-33). x Tuna! O delişmen çocuk! 
Sıkça parlayan neşesi, tabanca gibi esprileri... (A. Yurdakul 1991 
s. 170). x O gece Nilüfer”in gerçekten de yıldızlar gibi parladığı- 
nı, onunla dans edebilmek için erkeklerin kuyruğa girdiğini gör- 
müştün. (Peride Celal 1991 s. 526). “eskilikten parlak görünüm vermek”: 
x Sırtında parlamış, yeşermiş kara etek ve bir zamanlar kocası 
sağken ona giydirdiği havuz yakalı, düşük omuzlu, dirseğe kadar 
uzayan kollu fanilalar vardı. (A. Kutlu 1995 s. 161). 


den çıkmak, zaptedilmez hâle gelmek (at): Meninski 1680 І, 647. x Saz- 
ların arkasından bir keklik havaya doğru parladı. (DS 3397). x Şe- 
iroğlu adasına doğru gidiyorduk, bir gomine önümüzde bir uçar 
balık denizden fırladı, şimşek gibi parladı battı. (Halikarnas Balıkçısı 
1954y s. 32). ‘korkudan yerinden fırlamak, hiddetten ayağa kalkmak”: х 
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Kimse kimseye takılmıyor, kahveci çayları asık suratla dağıtıyor, 
oyuncular her an parlamaya hazır bir sinirlilikle oynuyorlardı. (A. 
Altan 1985 s. 76). 


parlamentarizm 'yasama, yürütme, yargı hak ve vazifelerini parlamentoya 
yükleyen siyasi rejim” < Fr. parlementarisme am. x Parlementariz- 
min mantarlarından el-hazer! | Hâtıra birlik gelir bunlarla Şeytâ- 
nın adı. (Şair Eşref 1958 s. 139). 


parlamento 1 'kıyam flaması, ticaret gemilerinin kalkacakları vakte yakın 
pruva direklerine çektikleri flama', İng. “blue peter, belki bandiera di 
parlamento'nun kısası < İt. parlamento (gemici dili) “discorso, conver- 
sazione fra due bastimenti in mare' Kahane-Tietze 1958 no. 473. xx 


parlamento 11 'milletvekillerinden müteşekkil meclis” < İt. parlamento 
a.m. J. Redhouse 2006 s. 432. x Londra'da bulunan bir adam, ah- 
kam-ı “adaletin cereyânını görmek isterse, önine her şey”den 
evvel merkez-i teşri'olan ve dünyada gördüğümüz kava"id-i 
siyasetden heman bir çoğunun mehd-i zuhüru bulunan, o koca 
parlamento çıkar ki yalnız binasına bakılsa, efkar-ı “umümiyenin 
dehşet ve mukavemeti nazar-ı idareye karşı bir cismaniyet kesb- 
etmiş ve güya ki, o cism-i hâ'il değme bir sadme ile zevalden 
masün olduğunu göstermek içün tahaccür eylemiş kıyas olunur. 
(Namık Kemal 1327 (YTEA 1978 II, 194]). 


parlat- I “parlak hâle getirmek; cilâlamak' < parla- fiilinin causativum hali. 
J. Redhouse 2006 s. 432. x Onlar işportaya konan bir elma gibi onu 
süsleyip temizlemişler, parlatmışlar, sonra yağlı bir müşteriye 
okutmuşlardı. Kız yetiştirmekten de gaye bu değil miydi ya? (Sa- 
bahattin Ali 1937k s. 13). x Bir on kuruş, glase bir deriye vurulan 
Nüget cilası gibi, parlatıvermişti ya şu çocuğun gözlerini. Daha ne 
isterdim Allahtan. (F. Baysal 1956 s. 31). Şu temizliğe, şu tertemiz 
odayı saran erince tutkunum. Pırıl pırıl kül tablalarına, güneşi 
süzerek içeri salıveren şu hışırtılı perdelere de, kalın yaprakları 
birayla temizlenip parlatılmış kauçuk denen şu bitkiye de. (T. 
Uyar 1980 s. 85). AD. gözünü parlat- “umduğunu ele geçirememek, 
avucunu yalamak” < göz l ve parlat I. x Kızı kim deldi? Sen. Niye al- 
madın? Şimdi o paralar senin olacaktı. Şimdi gözünü parlat, bizim 
gibi. (Ü. Kaftancıoğlu 1975 s. 186). 


(Argo) parlat- Il “içki içmek” < parlat- I. H. Aktunç 1998 s. 235, S. Özel 
1993 s. 81. x Battı balık, iki kadeh de ilâç çakayım! diyerek bir kaç 
ta konyak parlattı ve tekrar islimi tutturdu. (S.M. Alus 1934 s. 229). 
x İçki ne garip şeydir. Bakarsın, kuzu gibi kimseleri çileden çıka- 
rıp cıva gibi oynatır, barut gibi parlatır. (S.M. Alus 1934 s. 365). x 
İhtiyata riayeten, daha açıkçası yolda parlatmak için, biraz imam 
suyu ile hafif tertip meze de lâzım. (S.M. Alus 1944 s. 152). x To- 
sunum, dedim, gene her akşam Atabeyle sohbet var mı? Vakti 
kerahet gelince parlatıyor musun? (S.M. Alus 1944 s. 10). x Böyle 
bir kadın nikahla alınır mı? İki, nihayet üç teki geçmemek şartiyle 
bir iki parlatıp şu belanın ıcığını cıcığını iyice bir düşünüp tasar- 
layım dedim. (S.M. Alus 1944 s. 70). x Bakırköylü beni küplülerden 
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sanmasın diye, ne dersin hemen rakı bile içmiyordum. Bir iki tek 
parlatıyor, arkadaşlara: “Midem berbat, fazla gitmiyeceğim!” 
diyorum. (S.M. Alus 1944 s. 33). 


parlatoriyo “insanların sohbet etmek için toplandıkları salon” < İt. parlato- 
rio J. Redhouse 2006 s. 432. xx 


parle b. parela. 
parlım b. barilim, barlım. 


parmak I/AD parnak b.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 146, M. Räsänen 
1969 s. 63b., Meninski 1680 1, 647, 785, 892, J. Redhouse 2006 s. 432, H. 
Eren 1999 s. 325. DS 3398. parmağı ağzında kal- "hayret etmek” M.Z. 
Pakalın 1946-54 II, 754. x Efendim, bizim birinci numara. Beş ya- 
şında, yaramaz mı yaramaz... Akıllıdır da hal Geçen gün çapkına: 
“Mübeccel, sana bebek alayım, dedim, hayır babacığım, kurdele 
alın daha iyi... demez mi? Eh, parmağım ağzımda kaldı. Canım, 
çocukluğumuzda biz böyle şeyleri bilmezdik! (F.C. Göktulga 1943 s. 
104). x Er ve subay o kadar güzel giyinmiş, o kadar tendürüst idi 
ki parmağımız ağzımızda kaldı. Bunların kılık kıyafetçe, üst baş 
temizliğince, İstanbul'da gördüğümüz İngiliz ve Fransız askerle- 
rinden hiç farkı yoktu. (Y.K. Karaosmanoğlu 1958 s. 96). parmağına 
dola- 'bir konuyu, bir kimseyi ele alıp devamlı uğraşmak' A.S. Levend 
1943 5. 454: x Eskiden pek canına yetmeyince, kendini bir işte son 
derece haklı görmeyince bağırıp çağırmazdı. Şimdi bazen hiç se- 
beb yokken de olmayacak bir şeyi parmağına doladığı, bir çocuk 
inadile önüne geleni haşladığı oluyordu. (R.N. Güntekin 1930 s. 94). 
x Kendileri evde yokken Beykozdan tesadüfi dönüşünde geceyi 
bir dam altında yalnız geçirmiş olduğumuzdan kuşkulanıyor, bu 
noktadan meseleyi parmağına dolayor. Artık bu böyle sürüp gi- 
decek. (H.R. Gürpınar 1943m s. 23). parmağında oynat-/parmağının 
ucunda oynat-/ parmak üstünde oynat- 'bir kimseye her istediğini 
yaptırmak’: x Oğluna sakın okur yazar kız alma, sonra sizin he- 
pinizi parmak üstünde oynatır. (H.R. Gürpınar 1927mu s. 13). x Arka 
sokak olsa bile zararı yok; köşeyi dön, günlük güneşliğe, civcivli 
hayata karış! Çaycılar orada, kahveler orada, tiyatrolar, sinema- 
lar orada. İstanbulu parmağında oynatmış olan Serasker paşa bu- 
dala mı? Valide hanından farksız o koskoca Letafet apartımanını 
boşu boşuna mı kurdurmuş? (S.M. Alus 1934 s. 141). x Bilmez misin 
ben nice şeytan gibi akıllı geçinen herifleri parmağımın ucunda 
oynattım. (Âli Bey 1940 s. 45). parmağını dişle- krş. parmağı ağ- 
zında kal- x Görinen nârevende sanma şeb-nemdür seher-geh 
bağ, | İşitmiş serv-i kaddün baddan, barmağını dişler. (Zati 1967 s. 
330). parmağını (bile) kıpırdatma-/parmağını (bile) oynatma- 'bir 
iş için hiç bir davranışta bulunmamak”: x Benim dildade hâlâ perişan 
halde. Gelir gelmez gene minderin üstüne yüzükoyun yayılıverdi. 
Bu sefer başını hiç kaldıramıyor, parmağını bile kıpırdatamıyor. 
(S.M. Alus 1944 s. 64). parmağını yala- “umduğunu ele geçirememek 
(krş. avucunu yala-): x Biz işte böyle suyuna tirid geçiniriz... İma- 
nım, araba dolusu ğaca taşı, sonra böyle parmaklarını yala! (H.R. 
Gürpınar 1339 s. 46). parmak bas- “sol elinin baş parmağını mürekkebe 
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batırarak imza yerine bastırmak”: x Kaç def'a Salahaddin Beye: “Bey, 
bu çocuk senin başının derdi demez miydim? İşte, adam olmak- 
tan nasıl korktuğunu gör. İşte parmağımı basıyorum, bu çocuk 
ya hamal, ya yolkesici olacak... Ama sen kendin sardın başına 
bu derdi, kimsede kabahat yok. (Sabahattin Ali 1937 s. 19). par- 
mak ısır- krş. parmağını dişle- A.S. Levend 1943 5. 459: x Pes bir 
murğuzara ve çemene ve yazıya erdi kim dürlü otlar-ile ve çeçek- 
ler-ile donanmış-idi. Şöyle-kim uçmak Rızvanı anun tazeliginden 
gayret parmağın ısırmış-idi. (A. Zajączkowski 1934 |, 2-3). x Kahra- 
man'la birlikte birkaç marş, polka, vals, kadril, mazurka çaldık; 
koskoca selâtin meyhaneyi dolduran halk şaşırdılar kaldılar ve 
bize parmaklarını ısırdılar. (O.C. Kaygılı 1939 s. 139). parmak kadar 
“çok küçük”: x Gevezelik etme... Muazzez öyle yaşamıya alışık de- 
ğil. Parmak kadar kızı kime emanet edip işe gideceksin? Ayvalık- 
ta sana ekmek verirler mi? O şehirde Müslüman barındırdıklarını 
duydun mu hiç? (Sabahattin Ali 1937 s. 188). parmakla gösterilen 
< Аг. muşarun bi I-banân tabirinden calque: x Hemen hemen ak- 
ran görünürler, birbirlerini de çok andırırlardı. İkisi de parmakla 
gösterilen avcılardandı. (S.M. Alus 1944 s. 137). x Reşat Paşa İstan- 
bul'un en seçme, en birinci sınıf avcılarından sayılırdı. Oda pek 
genç yaşında bu işe sevdayı sarmış, az vakit zarfında parmakla 
gösterilecek dereceyi bulmuş. (a.e. s. 145). parmaklarını ye- 'yi- 
yeceği çok beğenmek”: x Bir cızbız köftesi pişirirdi ki parmaklarını 
ye; bir midye pilâkisi yapardı ki yeme de yanında yat! (S.M. Alus 
1944 s, 53). parmak oynat- "para koklatmak, rüşvet teklif etmek”: x 
Lazım gelen kimselere parmak oynatmış, serpmiş, serpiştirmiş, 
kadılığa, kazaskerliğe kadar çıkmış... (S.M. Alus 1933p s. 211). x On 
vuracak buğdayı beş yazdırmak için kesenin ucunu göstermek, 
parmak oynatmak lazımdı. (Reşat Enis 1944 s. 258). x Her işin başı 
para. Parmağını oynattın mı, dünyanın öbür ucuna bile gidecek 
motor bulursun. (Tarık Dursun K. 1959 s. 122). b. barmak. 


parmak II (ölçü birimi). x Öylesine kurum, öylesine çalım, | Sanki kü- 
çük dağları yaratmış, | Ama bir parmak üstünün yanında | Kerata 
süklüm püklüm! (Oktay Rifat 1954 s. 7). x Yüzleri bir parmak kalmış 
kavramalarla döndüğüm zaman babamı, toprağa kaktığı küçük 
örsün başında, elinde dişeme çekici ile bekler buldum. (M. Başa- 
ran 1955 s. 19). x Bütün o kibar sosyete kadınları, meşhur dömi— 
mondenler, yüksek kokotlar ve her milletten, her seviyeden kız- 
lardan fazla, şu patiska gecelikli, yün hırkalı, soba önünde ateşi 
körüklüyen parmak kadar besleme mi? (R.H. Karay 1964 s. 150). x 
Tedirgin açtı sebzeci dükkânını. Uzun, sert, kılçıklı yerli fasul- 
yelerin, parmak büyüklüğünde ve henüz yeşili yitmemiş tazecik 
patlıcanların çevresinde kirli hanım, karagöz demetleri vardı. (A. 
Kutlu 1991 s. 129). x Hayriye Abla kahvelerimizi getirmişti. Üzeri 


bir parmak köpüktü, kakulenin kokusu kahveye karışmıştı. (M. 
İzgü 1993 s. 112). 


parmak 111 (mecazi manada) "bir işte görünmeyen ortak, bir işe fark ettir- 
meden yapılan tesir”. x Bir duvar çivisine tutturulmuş aynası çatlak, 
şişesi daima isli ve kırık gaz lambası üç ailenin ortaklaşa malıdır. 
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Bu lamba, muhtarın gönlünü edemeyerek karaborsadan bulup 
buluşturdukları petrolle yanar. Altı savaş yılında vesika ile dağı- 
tılan gaz, eğer harpten iki yıl sonra bile vesikadan kurtulamamış- 
sa, bunda karaborsayı yok etmek istemeyen bir vurguncu sınıfın 
parmağını aramalı! (Reşat Enis 1947 s. 177-178). parmağım içinde 
'farkındayım, haberim var” H. Aktunç 1998 s. 235: x PİŞEKÂR — (gele- 
rek) “Vay, efendim, maşallah Çelebi'm! Efendim, hangi rüzgârlar 
attı böyle? KAVUKLU — “İsmail, parmağım içinde. İşi pişir, bana 
da haber ver!” PİŞEKÂR — “Ne işi? Dur bakalım, selâmün-aley- 
küm!” KAVUKLU — “Gidiyorum. Parmağım içinde” (Cevdet Kudret 
19731, 127). 


AD. parmakcak/parmakçak 'parmaklık' < parmak + isimden nomina 
concreta yapan -cak eki. b. bürümcük ©. x Sesin geldiği tarafa dö- 
nünce, parmakcağın gerisindeki tahtaboşun altında kendisi gibi 
daha birçok kadınların elleri koynunda yanyana dizili olduklarını 
gördü. (H. Aytekin 1945 s. 15-16). 


parmakçak b. parmakcak. 


parmakla- 'parmaklarla yoklamak, karıştırmak, kurcalamak, oynamak; ölç- 
mek' DS 3398, M.Z. Pakalın 1946-54 Il, 754. x Madam Sara masasının 
altına girmiş, hem zangır zangır titriyor, hem de yerdeki havyar 
tabağını parmaklıyordu. (S.M. Alus 1934 s. 334). 


AD parnak b. parmak. 


parola/parula 'askerlerin veya gizli bir işe katılan kimselerin, birbirlerini ta- 
nıyabilmeleri için önceden kararlaştırılmış söz; amaç, ideal” < İt. parola 
*söz' L. Gürçay 1943 s. 317, H. Eren 1999 5. 325, J. Redhouse 2006 s. 
432. x Tezgahın uzaklarında duran erketecilerimiz, bir gelin alayı, 
bir aynasız gördü mü, hemen parolayı verir, biz de kirişi kırardık. 
(H. Kodaman 1944 s. 139). x Hadar tarafından parola verilince kapı 
açıldı. (H.Z. Koşay 1947 s. 27). x Bizim parolamız, önce disiplin, son- 
ra gene disiplindir. Devlete hizmet, vazifede ciddiyet, hepsi, her 
şey bu disipline bağlıdır. (R. Bilginer 1965 s. 12-13). 


parpa “bir balık cinsi, kalkan balığının yavrusu, young turbot’ |. Redhouse 
1968 s. 919, H. Eren 1999 s. 325. xx 


AD. parpara “gelin giysilerinde süs olarak kullanılan sarı küçük para” DS 
3398 < BizYun. rreprrupov (perpiron) “eski bir sikke’ Ch. Tzitzilis 1987 no. 
403, krş. Fa. parpara “small, thin, light coin' F. Steingass 1930 s. 240. xx 


par par ditre-/par par titre- “zangır zangır titremek” < görüntüyü taklit 
için kullanılan par * Tk. titre-. x Vatanını sevenleri Allah da sever. 
Vatan sizden hoşnüddur. Şu taşlar topraklar gösterdiğiniz hami- 
yeti bilseydi. Araya araya evlâdını bulmuş nineler gibi vücüdunu- 
za dokundukça şevkinden ferahından par par ditrerdi. (Namık 
Kemal 1307 s. 153). x Ne yaani! İçeriki odadan buraya gelinceye 
kadar kesildim. Her tarafım par par titreyor. Şimdi düşüb bayıla- 
cağım... Elimden ne gelir? Ne yapa-bilirum? (H.R. Gürpınar 1926b s. 
373). x Akşam üzeri, sağdıçları ona aptes aldırırken, Boyalısakal, 
yüreğinin çarpıntısından parpar titriyordu. (Reşat Enis 1944 s. 129). 
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par par et-/par par yan-/par par tutuş- “cayır cayır yanmak” Meninski 
1680 I, 643, 742, TS 3180 < belki par par parla- predicate intensifier'in- 
den. x Nâr-ı Müsi-veş o meh par par yanar olmiş trâş, | İstemez 
toz konduğın ayıne-i pak üstine. (Zati 1987 III, 196). x Akşam oldu 
mu, kasabanın arka verdiği yalçın kayalar güneşin kızıl ışığile par 
par yanarken, konak pencerelerinden vuran ince, şakrak kadın 
şarkılarile de çın çın çınlarmış. (İ. Tarus 1950 s. 100). x Sağlı sollu 
bütün bedeni fişekliklerle donatılmıştı. Bacaklarında bile fişeklik 
bağlıydı. Fişeklikler de işlemeliydi. Ta uzaktan par par ediyordu. 
(Yaşar Kemal 1955i II, 260). b. bas bas bağır-. 


AD. parpı/pırpı/perpi/parpu “hastalanan insan veya hayvanları, ocak deni- 
len kimselerce, ev ilaçlarıyla ve okuyarak iyileştirme işlemi, yılan taşı”, H. 
Eren 1999 s. 332 (köken verilmemiş), DS 3398, ayrıca DS 3431 perpi 'tıl- 
sım' < Fa. perpin “zedoary” F. Steingass 1930 s. 240 veya şimdi bulama- 
dığım daha uygun Fa. kelime. B.A. Donaldson 1938 s. 153-154 describes 
the use of the snake-stone (muhr-i mar 'which is found in the heads of 
some snakes"” in lran: “lt is highly esteemed and is used to cure the bites 
of any poisonous animal: the bitten spot is to be moistened with water 
and the stone is to be laid upon it. There are people vvho vvill cut open 
their flesh so as to put in tvvo small pieces of this stone about the size of 
graind of wheat, into the incision, and then they draw the skin together 
and allow the wound to heal. Halk tababeti Nezoarın malik hassasını da 
buna benzer şekilde tatbik eder (Hobson-lobson 1968 s. 979-980). xx 


parpıcı “ırsen bu işi bilen ve yapan bir aile (“ocak”) mensubu’ < parpı. х 
Anam, “Dizlerimin sızısı azdıkça azıyor, bir de Ovacık'daki par- 
pıcıya gidelim!” diye başımın etini yedi. (F. Baykurt 1969 s. 74). 
parpıcılık 'parpı yapma işi”: x Ali'nin perişan halini, yamulan ağzını 
gördüm. Bereket versin, Allah böyle derde tutulanlar için “Parpı- 
cılık” denen sanatı yaratmış ve bu sanatı bazı kocakarıların eline 
vermiş te, fakir fukara ağzını doğrultmak için gidip ufalanıyor (M. 
Makal 1954 s. 6). parpılan- 'kendini okutma, ev ilaçlarıyla tedavi ettir- 
me': x Ovacıktaki Osman Ağa ocağı çok namlıdır. Ta Antalya'dan, 
Korkuteli'nden taksi tutarak, pahalı hediyelerle parpılanmağa 
gelirler. (F. Baykurt 1969 s. 74). 


parpılat-/parpulat- “birini okutma, ev ilaçlarıyla tedavi ettirme” < par- 
pı. DS 3400. x Veremlinin tedavisini yapan bir “mütetabbip”dir. 
Kuduz köpeğin dişlediği çocuk doktora değil, üfürükçüye götü- 
rülüyor ve parpullatılıyor, türü hatıra gelmez kocakarı ilaçlarile 
her gün yüzlerce vatandaşımızı ahrete yolcu ediyoruz. (Reşat Enis 
1945 s. 149). x Unutulmadıysa size de çok eyiliklerim oldu. Şu zi- 
bidi Yusuf hastalandığında sırtıma furup ta Hubuyâr tekkesine 
götürdüm. Sen hasta olduğunda seni de sırtıma furup Ankara yo- 
luna endirdim. Ondan da Garkın köyüne daşıdım ki parpılatıp kur- 
tarayım deyi. Siz eyilik mi bildiniz? (F. Baykurt 1967 s. 143). 


parpu b. parpı. 
parpulat- b. parpılat-. 


pars b. bars. 
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parsa І/раѕа “herhangi bir etkinliği izleyenlerden toplanan para” < Fa. pār- 
sa “derviş ve dilencilerin sadaka toplamak için kullandıkları ağaç tas” G. 
Meyer 1893 s. 51, krş. Fa. pa-ranc “money given to singers and dancers 
at weddings and other entertainments' F. Steingass 1930 s. 230, DS 3403. 
x Her oyun esnasında dayire ile parsa edüp (R. Dankoff 1991 s. 65). 
x Ayıcı parsayı toplar. Koltuğunda sopası, bir elinde tef, ötekinde 
zincir, ağır ezgi fıstıki makamla yürür. (H.R. Gürpınar 1943m s. 83). 
xParsayı toplayan bodor boylu, kara sakallı imam Cerzizdi. Ölü- 
ler sayesinde iki kat üstüne bir ev yaptırmıştı. (F. Baysal 1944 s. 
134). x Etrafları ve üstleri kamilen açık olan bu sirklerin kuruldu- 
ğu meydanın fırdolayı kenarlarını çeviren iplerin önüne birer san- 
dalye konulmuş, isteyen beş kuruş, yedibuçuk kuruş, on kuruş 
mukabilinde bu sandalyelere oturuyorlar, istemeyenler ki bun- 
lar ekseriyettir, sandalyelerin gerisinde ve ayakta sıra sıra halka 
olup bedava seyrediyor ve numara aralarında parsaya çıkanlara 
kırkar para, ikişer kuruş veriyorlar (O.C. Kaygılı 2003 s. 100). 


parsa ll “iffetli, ırz ehli, dindar” < Fa. parsa a.m. x Bir 'akıl u mukbil u 
parsa oğlı varıdı. (Ferec v. 49a). x Şöyle oldı ki “alemün bedkârı, 
evbaşı, kallllâşi yere üşdiler, muslihler, parsalar, safalu süfiler 
vilayeti kodılar, gitdiler, anun gibi etdiler, şehrde, vilayetde Mü- 
sülmanlık kokusı kalmadı. (a.e. v. 128a). 

parsal "geçen yıl” < Fa. parsal a.m. F. Steingass 1998 s. 230, J. Redhouse 
2006 s. 432. xx 

AD. parsılda- 'hızla çarpmak (yürek); titreşmek” DS 3400 < ses taklidi tipin- 
den bir fiil. x “Kulak memelerimi ısırsana, hafifçe, evet!” Sonunda 
mengenede sıkıştırılmış yay titreşimleriyle parsıldayarak boşaldı; 
aynı anda dişlerini olanca gücüyle Demir'in çıplak omzuna geçir- 
miş, ilenmeyle uluma arası bir de çığlık atmıştı. (Attilâ İlhan 1982 s. 
221). x Ümid, enli dişleriyle Demir'in omuz başına saplanıp, vücu- 
du, mengenede çelik bir tel gibi parsıldayarak, uçtu. (a.e. s. 275). 


parsen “bir tür ot, yiyen inekleri sarhoş eder” K. Emiroğlu 1989 s. 194, Ch. 
Tzitzilis 1987, no 397. b. bartun. 


parsı b. palatır. 


parsi l b. palatır. 

AD. parsi II “evlerin taban katlarındaki küçük, çukur pencere” DS 3400, K. 
Emiroğlu 1989 s. 194 < Yun. mapa6ıpı (paratiri) ‘pencere’ Tietze 1962 II, 
no, 331. xx 

Parsi “Farsça” < Fa. рагѕт J. Redhouse 2006 s. 432, F. Steingass 1998 s. 230. 
xx 

AD. part I “karın: işkembe’ DS 3401 < Erm. Dart a.m. R. Dankoff 1995 no. 
737. x “Askerlik yaptın mı sen?” — “Yaptım, beem.” — “Yaptınsa 
bu ne biçim esas vaziyeti böyle? Sok içeri şu partınıl” Delikanlı 
çalıştı, olmadı. Sızlandı: “Girmiyor, beem.” (Orhan Kemal 1966 s. 
49). x Biraz gidiyor, bir davar partı başına çekiyor, bir Keloğlan 
oluyor. Bakıyor, bir bağmancı bağ bekliyor. “Ne olur, beni hizmet- 

kâr etmez misin?” (U. Günay 1975 s. 498). 
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AD. part Il “ekin demetlerinin başaklar içe gelecek biçimde yığılmış durumu; 
biçilmiş ekinin otuz demetinden yapılmış yığın, otuz yumurtadan yapılmış 
yığın”. DS 3401 < Erm. bard ole (grass, grain)” R. Dankoff 1995 no. 51, 
krş. Kürd. laba-lusti 1879 s. 70 a.m. < Gürc. parti “small-vvares, haber- 
dashery' E Cherkesi 1950 s. 212. x Ve gerü her hâneden iki part dahı 
otluk alınurimiş ki altmış burma olur. Her partı iki “Osmon akca- 
sından dört akca olur. (Ö.L. Barkan 1943 1924/1518) s. 166). 


AD. partal l/partıl I/pırtal “ev eşyası, mal, giysi, esvap: eski püskü’ DS 
3402, E. Gemalmaz 1978 III, 255 < Erm. p'ert “parça”, Kürd. pırtı "this 
and that, household goods”, Az. paltar “badana geyilan har növ geyim’ 
R. Dankoff 1995 no. 743, TS 3181. x Eski çatma, Hereke kumaşı ağır 
döşemeler, yaldızlı kırık kornişlerden sarkmış örümcekli perdeler, 
bunların üzerlerinden yol yol yağmirlar akmış, türlü rengde kir- 
ler, lekeler peydâ olmuş, hepsi partal birer dilenci elbisesi sefâ- 
letini almış, kanape, koltuk, sedirlerin oraları buraları birer yara 
gibi açılmış... (H.R. Gürpınar 1926b s. 367-368). x Büyükana torunu- 
nu partal bir kırıntı minderinin üzerine uzatarak ihtiyar kocasına: 
“Bakınız yavrucuğun soluk yüzü nasıl büsbütün sarardı, süzüldü. 
Bu gidiyor efendi.” (H.R. Gürpınar 1933n s. 7). x Ali ile arkadaşla- 
rı bir gün Ankaraya vardılar. Pırtallarını gene kendi köylerinden 
Saman pazarında bir küçük kahve işleten İsmailin yanına bırak- 
tıktan sonra bir yapıda iş aramağa çıktılar. (B.S. Kunt 1937-77). x 
Bacağındaki şalvarın yırtıklarını çuval parçalarile kapamış. Sır- 
tında yama kabul etmez, renksiz, donuk bir partalı zorla taşıyor. 
(H.Z. Ülken 1941 s. 6). x Sırtında eskiciden alındığı besbelli, küçük 
memur eskisi kaba çulhakiden partal elbiseler vardı adamın. (H.E. 
Bener 1960 s. 67). x Partal blucini ayağında özgürlük şarkısı söy- 
leyen çiçek çocuklarının peşinde dolanıp “Savaşma, seviş!” diye 
bağırırken, üniversitede doktora yapan bir fizikçiye takılan ve 
dünyasını değiştiren bir hippi kızdı. (A. Kulin 1997 s. 13). 


AT. partal Il “abartılmış söz, yalan” DS 3401, K. Emiroğlu 1989 s. 194 < 
partal I. x Emmim derdi ki siz siz olun derdi, şeherlinin sakalına 
göre darak furun derdi. Şeherlinin marakı partal atmak, kendi 
kendini öğmek derdi. Siz siz olun, şeherliye yeyimi eksik etmeyin 
bir, ikincisi de, sakalına göre tarak furmayı eksik etmeyin. (Orhan 
Kemal 1954b s. 275-276). x “Ebeninkiler aradılar mı?” diye merakla 
sordu kız. “Aramaz olurlar mı? Küçük kardeşi geldi. Babası ile git- 
ti sabah, diye bir partal attım. İnanmadı kız bir türlü. Sizin kapıyı 
çalar da çalar. (Peride Celal 1978 s. 57). 


(Argo) partalla- “söylenmesi sakıncalı bir sözü söyleyerek birini güç durum- 
da bırakmak; ne yapacağını şaşırmak, şaşkın bir biçimde çabalamak' DS 
3402, H. Aktunç 1990 s. 223 < partal II + -la-, b. akşamla-/ аһѕат- 
la- D. x İşin ucunda para oldu mu belli olmaz. Üstelik karı, herif 
benimle evlenecek filön diye partallıyor. Bilirsiniz evlenecek bir 


inek buldular mı akılları başlarından gider karıların. (Attila İlhan 
1964 II, 134). 


partı b. pardı. 
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рагы! І b. partal I. 


AD. рагы! II “İnanca ve güvence karşlığı verilen şey” DS 3402 “üstelik, bah- 
şiş” THASDD 1134, H.Z. Koşay 1932 |. 27, bartıl “rüşvet” (A. Caferoğlu 
1943 s. 205 vs. < Ar. (Suriye diyal.) bartil 'cadeau, present donne pour 
corrompre” A. Barthelemy 1935 s. 38, Tietze 1958 no. 9. xx 


parti I “bazı oyunların bir defalığı', ms. poker partisi < Fr. partie a.m. 
(mecazi manada). x Partiyi kaybetmek tehlikesini hisseden İzzeti 
Efendinin rengi soldu, dudakları titredi, fakat daha ziyade ısrar 
edemedi. (E.E. Talu 1937 s. 80). x Kanunun şekline bakarsan, par- 
tiyi vurdunuz dedim. Artık efendileriniz bir daha sizi çalıştığınız 
topraklardan sürmiyecekler... Veli Kâhya gazeteyi bir çarşaf gibi 
tekrar yere sererek üzerine eğildi. “Hele beğim, dedi, şu on ye- 
dinci madde yok mu okuyun da bir kere kulakları duysun!” (H. 
Aytekin 1945 s. 1109). x Bizim tavla partisi de ”cıharı-yek”, ”se- 
bayi-dü” diye pul şakırtıları arasında ilerledi durdu. (B.G. Güney 
1953 s. 12). x Okulda olmadığı zamanlarda ya evde oturuyor ya 
da teyzesiyle dolaşıyordu —alışverişe, kadın kadına konken par- 
tilerine, “gün”lere gidiyorlardı. (P. Kür 1987 s. 89). 


parti ll ‘kısım, taksit, kere” < Fr. partie a.m. x Evvela koca bir piyano 
içeri sokuldu. Arkasından bir portmanto, daha arkadan bir büfe, 
bir kontrbüfe. Eşyanın indirilmesine yardım eden Şükrü Ağa ve 
hammallar, bir parti daha soluk alıyorlardı. (S.M. Alus 1934 s. 6). 
x Lütfi bey odaya bir parti daha girdi. Her halde birkaç yudum 
daha yuvarlamıştı. (a.e. s. 201). x İlk parti modeller geldi. Onların 
kutularından çıkarılıp mankenlere prova edilmesi mühim bir işti. 
(Burhan Cahit 1941 s. 39-40). 


parti III “birçok kimse arasında düzenlenen eğlence” < İng. party a.m. x 
Son günlerde çalışamaz oldum, uyumak da zor oluyor. Bir parti 
vereyim dedim sonunda. Partide birini ayarlarım. Parti çok güzel 
olacak. Divitoğlunun gözleri üç kitaptan ayrılmıyordu. “Saçma, 
parti marti saçma!” diye düşündü, ama hemen sonra güldü, “Çok 
güzel!” dedi. (T. Yüksel 1960 s. 37). x Onaranlar bu düğünü nedense 
çok gizli tuttular. Entim bir parti ile kutluyorlar. (H. Taner 1971s s. 
207). x Odanın ortasındaki geniş yatağın üstü partiye gelen sınıf 
arkadaşlarının ıslak paltolarıyla doluydu. (A. Altan 1985 s. 18). 


parti IV (politika terimlerinden) “ortak bir menfaat ve düşünce etrafında bir- 
leşen kişilerin meydana getirdikleri siyasi topluluk” < Fr. partie a.m. x 
Bu paradan hiç balığa çıkmıyan muhtarla parti katibine pay ayırı- 
yor. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 20). x Millet partisi sözde antidemok- 
ratik kanunları protesto maksadiyle Türkiyenin hiçbir tarafında 
seçimlere girmiyor. (F. Arıt 1957 s. 12). x Parti fakir... Aidat az ... 
(C.F. Başkut 1963 s. 99). x Köyü bastılar. Köylüler, başka partiye oy 
vermemek için anıza toplandılar. (M. Makal 1971 s. 191). x 20 şu- 
batta Türkiye Büyük Millet Meclisinde büyük bir arbede çıkmış ve 
Adalet partisi milletvekilleri, Türkiye İşçi partisi milletvekillerini 
tekme sille dövmüşlerdi. (E. Kongar 1991 s. 7-8). 
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zss—— s =s ——” 
partisyon “bir müzik eserinin bütün bölümlerini içine alan nota defteri” < Fr. 
partition a.m. x Çalınan parçaların beyaz perdeye vuran konu gö- 
rüntülerine uygun düşmesi için her yeni film orkestraya önceden 
gösterilirdi. Müzikçiler, ya da şef, filmi seyrederken notlar alarak 
partisyonu hazırlardı. Filmin hangi sahnesinde hangi müziğin ne 
süre çalınacağı ayrıntılı bir plânla sunulurdu. (B. Arpad 1976 s. 36). 


partizan “partizan” < Fr. partisan a.m. xx 


partoz l “iri yarı kimse, Anadolu'da partal 'palavra' anlamına geldiği gibi, 
biçimsiz, ağır, iri yarı” anlamına da gelir, partoz da aynı kökle ilgili olma- 
lıdır” K. Emiroğlu 1989 s. 194. Krş. DS 3402. 


partoz II “yirmi beş, otuz bağlamdan oluşan ekin yığını”. x x 


partöner “ortak” < Fr. partenaire a.m. x Holding”in danışmanlarından 
emekli general Rafet Bey, karşısında oyun yapan partöneri emek- 
li bankacı Tacettin Bey”in beceriksizce bir empasından sonra, kız- 
gınlığını belli etmemek için viski bardağına sarılmıştı. (E. Bener 
1999 s. 7). 


parula b. parola. 


parya “arabalarda dingilin başına konulan, delikli, yuvarlak demir” DS 747, 
3403 < Yun. novpela (purya) a.m. x O yere gitmekten kaçan erkeği 
bağışlamıyordu. Bir tür parya, ikinci sınıf insandı. (A. Kutlu 1983c 
s. 176). b. borya. 


pas I “demir pası, küf' < ЕТК. bas a.m. Clauson 1972 s. 370b, J. Redhouse 
2006 s. 433, H. Eren 1999 s. 325. x Vah vah, nesi var? Dişi mi sürü- 
yor?“ Ayşe hanım, başını iki yana sallayor, muttasıl kuruyan du- 
daklarını sarı pas tutmuş diliyle ıslatıyordu. (M. Yesari 1928 s. 30). x 
Gözü, burnu ve alnı kurum, pas ve makine yağından seçilmiyor- 
du. (C. Yamaç 1944 s. 53). x Ahırın kazıklarında is pas içinde asılı 
duran tunçtan yapılmış “hatap” çanlarla “tıkırdak”ların seyrek 
te olsa günleri doğuyor bazan: Ay tutuluyor, güneş tutuluyor. (M. 
Makal 1954 s. 52). x pas gibi ayırmak 'kolayca ayırmak'. x Bırakın 
diyorum kolumu, elimi bırakın; şu göbekli domuzu yolup didim 
didim didikliyeceğim, Allah yarattı demeyüb her tarafını pas gibi 
ayıracağım, koca karnını davul gibi patlatacağım! (S.M. Alus 1933p 
s. 220). 


pas II (spor tabirlerinden) pas ver- “topu kendi takımından bir başka oyun- 
cuya geçirmek” < İng. to pass “geçirmek” + Tk. ver-. x Biz ona hiç pas 
vermezdik mahallede. Dinim hakkı için, sümsük oğlanın biriydi. 
(O. Asena 1962 s. 23). (Argo) 'birisine yüz vermek, yakınlık göstermek, 
(kız için) bir erkeğe bakışlarıyle ümit ve cesaret vermek” H. Aktunç 1998 
s. 235. x Canım, kız da hafiften pas vermiş olabilir. Biz nelerini 
biliriz. Yanında erkek var diye çaktırmadan bakarsın. Baktığını 
farkedince hoşlandığını belli eder. Biraz daha bakarsın, o da yan 
gözle bakar. Kaç tanesinin eline vapurdan çıkarken kağit sıkıştır- 
mışımdır da ertesi gün gelmiştir. Dişi köpek kuyruk sallamadan 
erkek gitmez üzerine... (Ç. Altan 1975 s. 79). x Adam sandık da o 
kadar pas verdik muşmula suratlı moloz! (H. Aktunç 1998 s. 235). 
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(Argo) pas geç- “aldırmamak, önem vermemek; dikkatine çarpmamak, 
farkına varmamak” H. Aktunç 1990 s. 224. x Koldaki öteki uçaklar yüz- 
başının isteğiyle pas geçtiler, biri sağa, biri sola yükselip olayları 
balkondan izlemeye başladılar. (B. Günel 1991 s. 76). x Sizinle kesin 
olarak radar bağlantısındayım. Güvenlik içindesiniz. Çalışmanın 
bundan sonraki bölümünde bizi bir dakika boyunca işitemezseniz 
pas geçer, Konya Kontrol ile bağlantı kurarsınız. Orası size yol 
gösterir. (a.e. s. 313). 

pas III (poker tabirlerinden) < İng. pass a.m. x Bu hayat pokerinde bize 
ancak pass düştü. (Z. Güvemli 1949 s. 94). xx 

O. pas IV 'nöbet' < Fa. pas a.m. J. Redhouse 2006 s. 433, F. Steingass 1998 
s. 230. pas dut- 'nöbet tutmak”: x Bârü dibinde geldi, gördi, kapu 
üstünde burc başında pasçı-lar pas dutarlar, bir birine lisan-ı 
insanca söylerler. Bildi ki kavum ebna-yı cinsden-imişler. (Ferec 
v. 245a). 

AD. pasa 1 “ardı arkası kesilmeden, durmadan, sürekli olarak” DS 3403 < 
Yun. таса (pasa) a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 164, H. Aktunç 1990 s. 
236. x Bahsin böyle en kızışan zamanlarında çocuklar bu gaflet- 
ten bil-istifade tepsiden pasa meze aşırırlar. (H.R. Gürpınar 1939 s. 
118). 

AD. pasa Il “ekmek pazısı konulan, uzun, göz göz tahta tabla' DS 3403, ZTS 
156. x Hamur dairesi, tam furun kubbesinin üstüne rastlıyor. Bu- 
rada kocaman bir tekne, tavandan askılı bir terazi, üstüste yığıl- 
mış hamur pasaları, un çuvalları ve bir de Süleyman var. (F. Erdinç 
1948h s. 70). 

AD. pasa III ‘pantolon ve ceketlere ilik yapmak için kullanılan sert iplik” ZTS 
156. xx 


pasa IV b. parsa 1. 

pasa V (gemici dili) “bir nesneyi elden ele geçirerek nakletmek” < İt. passa- 
re fiilinin emir hali olan passa! komutu, “to pass an object from hand to 
hand” Kahane-Tietze 1958 по. 476, L. Gürçay 1943 s. 317. pasa et- “ver- 
mek” H. Aktunç 1990 s. 223, R. Dankoff 2004 220. x Üç bin şahanları 
pasa ederken (R. Dankoff 2004 s. 220), “Kaç para istiyorsun?” dedi. 
“Bir beşlik olsa yeter,” dedim. “Ama”, dedi, bir daha buralara uğ- 
ramayacaksınl“ — “Uğramam,” dedim. “Ananın babanın ölü yü- 
zünü öper misin uğrarsan?” dedi. “Babam yok, anamın ölü yüzü- 
nü öpeyim ki...” dedim. Beşliği pasa etti. (Orhan Kemal 1951s s. 42). 
x Kaptanla şölezlinin koğuşunda kumara oturacaklar. Yutunca bir 
iki buçukluk pasa edecek. (Orhan Kemal 1954y s. 33). 


pasaf b. pasak. 


pasaflı b. pasaklı. 
AD. pasafka “aşağılık, değersiz, yalancı” K. Emiroğlu 1989 s. 194, DS 3403. 
xx 


pasah b. pasak. 
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pasaparola ol- 


pasahlı b. pasaklı. 


pasaj 'geçit, iki tarafında dükkânlar bulunan çarşı” < Fr. passage a.m. x Ka- 
raca Tiyatro'nun bulunduğu Toplar pasajının dış kapısında diret- 
not gibi bir otomobil beklemekte. (B. Arpad 1974 s. 25). x Kaç yıldır 
pabuçlarını, terliklerini, çizmelerini onarıyor. Bir pasajın içinde, 
iki kat yerin dibinde, bu ışık almaz yerde... (A. Ağaoğlu 1981s s. 46). 
x Pasajın sonunda Almara dansingi. (G. Scognamillo 1990 s. 54). x 
Serkl d”Oryan Pasajının bitişiğinde ”Hay Layf” (sonradan Behzat 
Butak'ın Butak. Pastahanesi, Varlık Vergisinden devren) bulunu- 
yordu. (G. Scognamillo 1990 5. 54). x Karlman Pasajı ve Кагітап Pa- 
zarı dipdiri aklımda. (G. Scognamillo 1990 s. 47). x Vitrinlere şöyle 
bir baktım, pasaiların içindeki kurdelecilere, ekstrafor ve tarak 
satan dükkânlara göz attım. (N. Eray 1999 s. 206). 


AD. pasak/pasah/pasaf “salya, sümük, kir, küf, pas” DS 3403-04, |. Redhou- 
se 2006 5. 433 < pas l + -ak. xx 


pasaklı/pasahlı/pasaflı “temiz olmayan, kirli, pis (kimse)” € Tk. pasak/ 
pasah + ТК. -lı. Redhouse 2006 s. 433. x Salihin tüğlerini ürperten 
bir seda ile: “Hele şu pis pasahlınin gevelediği lafa bah. Bir köy- 
lü uşağın eli, ayağı her şeye dohanır, onun eli girmeyeceği şey 
yalnız zabtiye heğbesidir; dohanmayacağı şey de yalnız çeçlere 
vurulan mültezim damğasıdır. Hele uyuz it eniğine bah, elini ma- 
yısa dohandıramazmış! (Ebü-Bekir Hâzım 132öy s. 224). x A kızgın 
pasaklı... Gözlerini belirtip herif düşünürsün ama herifi pamukla- 
rının içine mi sokup boğacaksın? (R.N. Güntekin 1944 s. 128). 


AD. pasal “hayvan bağlamak için yere çakılan kazık, kütük yarmakta kulla- 
nılan odun ya da demir çivi” DS 3404, B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 270, 288 < 
Yun. TraooqAlt (passali) ‘kleiner Pflock, Holzstift, kleiner Nagel aus Holz" 


Tietze 1955 1, no. 206, Ch. Tzitzilis 1987 no. 399, K. Emiroğlu 1989 s. 194. 
b. basal l, fasal. xx 


AD. pasanaklı “pasaklı” DS 3404 < genişlemiş sıfat, krş. dokunaklı, oku- 
nakli b. alık II ©. x Ne bilmiş karıdır bu Sabahat da. Kimin araba- 
sına binerse onun atını över. Ne çıkarı var kimbilir. Pis pasanaklı. 
Bir gün tahta fırçaladığını, bir gün kilim kebe silktiğini gören ol- 
mamıştır. (N. Meriç 1965 s. 91-92). 


pasaparola (gemici dili) “bir emrin bir gemi içinde yahut filo dahilinde teb- 
liğ edilmesi, bu hal silistre çalmak ve müteakiben yüksekçe seslenmek, 
megafonla bağırmak, el simaforile işaret vermek suretile yapılır.” L. Gür- 
çay 1943 s. 317, H. Aktunç 1998 s. 236, H. Eren 1999 s. 325, J. Redhou- 
se 2006 s. 433 < İt. passaparola a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 478. x 
Apansız bir feryad yükseldi. Başta duran ikinci, acele tornistan 
için pasaparola ediyordu. Kalabalığı yarıp rıhtım kenarına çıkan 
Kudret, volta ederken tiramolada bodoslamaya düşmüş bir kayık 
gördü. Bordadan kayarak “disçarç”ın altına gitmişti. Kudret yar- 
dıma koştu. Sandalcı ezilmekten kurtuldu. (Reşat Enis 1947 s. 78). 


(Argo) pasaparola ol- “herkes tarafından duyulmak, çevreye yayılıp faş ol- 
mak” H. Aktunç 1998 s. 236. x Ölüm Allahın emril Falso iş... çünki 
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pasaporta 


ertesi sabah mes ele pasaparola olacak... (Ahmed Rasim 1340/1922 
s. 326). 


pasaporta/ BSTTK. pasaport b.m. Kieffer-Bianchi 1835 |, 175 < İt. passa- 
porto a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 479, L. Gürçay 1943 s. 317, H. Eren 
1999 s. 325, J. Redhouse 2006 s. 433, R. Dankoff 2004 s. 220. x Hatta 
hakir-i pür-taksir sene 1074 tarihinde Raba suyı inhizamından 
sonra nemse çasarı kıralıma varub, andan pasa-porta nam Hatlar 
alub bahr-ı muhid kenarında olan Luncat şehrine ve Dünkarkız ve 
Danimarka vilayetlerine ve Alman deryası kenarında Felemeng 
kralının Bây-ı tahtı olan Amsterdam vilayetlerine ve niçe yüz 
pare şehrlerine ve yedi krallık vilayetlerine gidüb seyahat eder- 
ken... (Evliya Çelebi 1928 VIII, 439-449). pasaportu al- “kovulmak”: х 
O bu fabrikaya gelinceye kadar kaç fabrikanın, kaç deponun ipini 
çekmiş... yakında buradan da pasaportu alır. (M. Yesari 1928 s. 22). 
x Senin anlıyacağın: bu sabah pasaportu aldık. (E.E. Talu 1937 s. 
16). pasaportu ver- ‘kovmak’: x Halet içün sen de yanub kül olma- 
yorsun, nağme faslı başladı mı, pasaportunu verirsin. (M. Yesari 
1928 s. 52). x Ağzını pasaport kelimesine o kadar alıştırmıştır ki 
her lafta dilinde pasaport. Bilhassa tanıştığı, görüştüğü kadınlar 
için “pasaportunu verdim” tâbirini kullanır, bu sebeple Pasaport 
Hüsnü derdik. (S.M. Alus 1944 s. 54). 


pasari 'hafif havalarda laşka borina seyretmekte iken tirinketin rüzgâr üstü 
yakasını açık tutmak için mezkür yakayı gırıva mataforasının cundasına 
muvakkaten bağlamakta kullanılan kamçı; foresail pendant, passaree” L. 
Gürçay 1943 s. 318 < İt. (Venedik diyal.) passarin a.m. Kahane-Tietze 


1958 no. 480. 


pasa vur- 'sürekli vurmak' < pasa 1. x Zamanla çevik çekici, tabanlara 
acele acele çivi çakan, bir intikam aleti olmaktan çıktı. Artık o, 
kafama denize ait malümat perçinliyor ve babamın içimde yarat- 
mak istediği kara ve toprak dostluğunun nalına da, mıhına da 
pasa vuruyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 40). x İzmir rıhtımına 
çakmakta olan Karaoğlanın gövdesi davullar ve Bağdat kösleri 
gibi gürlüyordu. Gözleri iki kan çanağı olmuştu. Ağzında köpük- 
ler kabarıyor, burun deliklerinden bulutlar boşanıyordu. Onu zap- 
tetmek için iki kişi boynuzlarının ara yerine koca sopalarla pasa 
vuruyorlar, iki kişi de kalın demirci kıskaçlariyle kuyruğunu burka 
burka bir tirbüşona benzetiyorlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1952 s. 12). 


O. pasban/pasuban/pasvan 'nöbetçi' < Fa. pasban a.m. (pas IV * -bân 
'koruyan') b. bağban 0. Üç heceli varyant için b. abriz 0. J. Redhouse 
2006 s. 433, M. Kütükoğlu 1983 s. 358. x Gülbâng etdi. Pâsubânlar 
işidüb: “Merhabâ! Merhabâ!” dediler. (Ferec v. 245a). pasuban- 
lık/bâsubânlık 'nöbetçilik': x Kararum kalmamış-dur. Ben oğlanıla 
came-hovaba girürem. Sen uyıma, pasuban-lık eyle! (Ferec у. 8a). 
x Meger takdirde varımış kim halife Nasr-ı 'Ayyâra hışm ede, 'azl 
eyleye, bunun gibi yavuz hâl başına gele. Geldi, pâdeşâhlıkdan 
basubanlığa, muhteşimlikden dervişlige, mün"imlikden gedâyı- 
lığa indi. (a.e. v. 50b). 
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pasdırma b. pastırma. 


paseta “52 kağıtla oynanan bir kağıt oyunu, oynayanlar ekseriyetle serse- 
пег, uygunsuz takımlarıdır” < Fr. bassette < İt. bassetta a.m. x“Bas- 
ma” kumarbazların cueto adını verdikleri oyunlardan değildir. 
Bakara, poker, paseta, kılıç ve benzerleri gibi bir oyunlur. (H. Ko- 
daman 1944 s. 117). Krş. baset. 


pashalya/ BSTTK. paskalya “bir Hristiyan bayramı” Meninski 1680 1, 656, |. 
Redhouse 2006 s. 433 < Yun. rraokoAtc (paskalia) a.m. G. Meyer 1893 
s. 67. x Mekin bitişikteki bakkalın camekânındaydı. Soluk soluğa, 
ağzı bir karış açıktı. İri burnu camda kırmızı bir paskalya yumur- 
tası gibi ezilmişti. (F. Baysal 1955 s. 44). 


pasif 'pasif, edilgen' < Fr. passif a.m. 


pasiyans 'bir kişinin iskambil kâğıtlarıyla oynadığı oyun' < Fr. patience 
a.m. x Uyandığımda içkiye, sigaraya sarılıyordum. Müzik dinli- 
yerek, kitaplarla oyalıyordum tembelliğimi. Ne kadar olmayacak 
dergi, gazete varsa ve polis romanları! Bilmece çözüyor, pasiyans 
açıyordum divanın üzerine çöreklenip. (Peride Celal 1985 s. 16). x 
Ateşinin çıkmasına, soluk aldırmayan öksürüğüne karşın süslenip 
boyanacak. Solmuş ipek geceliği, omuzlarında mavi floş atkısı, 
dizlerinde pasiyans kâğıtları... (Peride Celal 1991 s. 444). 


AD. paska 1 “küçük çocukların bellerine bağlanan geniş ve uzun kuşak' DS 
3404 < Bulg. opaska “kolan za jena' BER 1996 V, 575 < SI. Rus., Bulg. 
poyas 'kuşak' + -ka küçültme eki). x İşte elbise dolabımızın şimdi- 
den küçüğe ayrılmış köşesinde birbiri üstüne konan tülbentlerin, 
zıbınların, paskaların, isimlerini yeni öğrendiğim daha bir sürü 
şeylerin artmasına onlar da yardım ediyorlar, kundakların kenarı- 
nı bastırıyorlardı. (Z.O. Saba 1950 s. 73). b. baska. 


paska Il “kamıştan, çalıdan yapılan bostan kulübesi; serander' DS 3404, K. 
Emiroğlu 1989 s. 194. xx 


paskal “seyircileri güldürüp eğlendiren kimse, soytarı, palyaço'. x Efendi- 
ye kendimi beğendireceğim diye süratını paskala çevirmişsin. Hiç 
senin gibi bir güzel dururken efendi beni beğenir mi? (H.R. Gürpi- 
nar 1332 s. 19). x Amanın dostlar, bu köçek Şevki ile ağabeysi pas- 
kal Muharrem öyle insanlar ki ölüyü bile gülmeden katıltıyorlar, 
„hele Muharrem, görseniz o gün, denizin üstünde ve Kâğıthanede 
neler, ne paskallıklar yapmadı! (O.C. Kaygılı 1939 s. 172). b. baskal. 


paskalya b. pashalya. 


paslankor 'tarlanın toprağını düzeltmeye yarayan araç' K. Emiroğlu 1998 s. 


194, krş. DS 3404 paslankoz “tahta düzeltmekte kullanılan, küçük, ren- 
deye benzer demir araç'. xx 


pasmat “bekçi bastonu' K. Emiroğlu 1998 s. 195. xx 


paso 1 "bir kimsenin herhangi bir ücretten muaf tutulduğunu gösteren resmi 


vesika' < İt. dare il passo 'geçme hakkı vermek, yol vermek, serbest 
olarak geçirmek". xx 
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paso Il (Ablativus'dan sonra) şu tabirde < benden pasol "Il pass” veya “vaz- 
geçtim, yapamayacağım” gibi manalarda < paso I veya bazı oyunlarda 
kullanılan bir tabirden. x Cevdet Efendi uzatılan rakı kadehlerine 
derhal: “Benden yana paso!” diyorsa da, birayı görünce “Acaba 
bir duble yuvarlasam mı?” diye düşünüyor. (S.M. Alus 1934 s. 38). x 
Her gün kapustaya yat, ısıt ısıt ye! Artık benden yana paso! Yiye 
yiye adam baklavadan bile bıkar. (a.e. s. 127). 


pasoslan- 'zedelenmek' < Yun. patasso 'vurmak, şiddet göstermek” K. 
Emiroğlu 1998 s. 195. xx 


(Argo) paspal I “düşük nitelikli esrar, üçüncü kalite esrar’ Н. Aktunç 1990 s. 
224 < Yun. rraorraAn (paspali) 'Pulver' Ch. Symeonidis 1973 no. 165, H. 


Eren 1999 s. 325, S. Özel 1993 s. 81. 


(Argo) paspal Il “kötü kılıklı, hirpani” < paspal I. H. Aktunç 1990 s. 224, H. 
Eren 1999 s. 325. x Mehtap görüşünde biraz haklı. Fatmagül, her 
zaman ne kadar özenliyse, Semacık o kadar paspal dolaşıyor. İn- 
sanın değişmesinin aşılması gereken zorluklarını anlatıyor Nina 
usanmadan. Bense, insanların suni zorlamalarla değil, hayat 
ve durumlar içinde değişeceklerine inanıyorum. Ama “inanmak 
önemli” diyor Nina. (S. Soysal 1979yı s. 214-215). x Hep bu baş- 
gardiyanın başı altından bütün bu dalgalar. Yağı sızdırılacak tüm 
mangırlılar beşinci kısma. Bütün paspallar, kırtipil âdembabalar 
da hep benim başıma! (R. Ilgaz 1991 s. 104-105). 


paspal III “çok kepekli un” < paspal I. H. Eren 1999 5. 325. x Bu iki kız da 
benim gibi koca peşinde çöllere yollanmışlar. Harbi umumi müta- 
rekesinin bu modasına ben de kapıldım. İstanbul”un birçok güzel 
kızı dört sene çamurlu paspaldan ekmek yiye yiye bıktılar. (Aka 
Gündüz 1938 s. 127). x Bu boğayı iyi besle, kepeğini paspalını eksik 
etme! Karaoğlan para edecek, ben malı bir bakışta tanırım. (Hali- 


karnas Balıkçısı 1952 s. 5). 


pasparlak “çok parlak” < parlak ve kuvvetlendirici ön eki, reduplication ile 
tezat ünsüzü, b. apakçıl ©. x Ben de her bi şeyi çakısıylan kessin 
isterdim. Onca yakarırdım. O gün biz mal gütmeye gidince hani, 
hiç yakarmadığım halde bostanı çakısıylan kesti. Bana bile verdi 
çakısını. Dokundum. Öyle pasparlak ki! (A. Ağaoğlu 1980y s. 149). x 
Ama, birazdan dağılacaktır duman, sıcak, pasparlak bir gün baş- 
layacaktır, çividi bir gül gibi soyacaktır gök kendini, her günkü 
Boğaz çıkacaktır ortaya. (L. Erbil 1985 s. 179). x Ta çamların öte 
geçesine kadar koşar ayak yürüdü. Aşağıda kocaman bir kent, ışıl 
ışıl, pasparlak. (F. Hepçilingirler 1990 s. 65). 


paspas/papas 'ayakkabılarının altını temizlemek için kapının önüne konu- 
lan yüzü tırtıklı silecek; yer silmekte kullanılan bir sopa ve ona geçiril- 
miş bezden meydana gelen temizlik aleti” Kahane-Tietze 1958 no. 827 < 
papas IV. x Döşemeleri, daşları silsem, süpürsem, sabah akşam 
paspas. (F. Baykurt 1961 s. 192) paspas et-/paspas yap-/paspas 
çek- 'paspasla temizlemek”. x Ertesi sabah daha da geç geldi. İnli- 
yerek koridorları paspas yapıyordu. (A. Nesin 1968 s. 122). 
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AD. paspatır “sokağın ortasındaki küçük kanaldan akan sular”. x Yüzümü 
yavan paspatır suyunda yıkar, yeniden kitaba sarılır, zavallı kafa- 
mın küçük değirmeni hepsini öğütmeğe çalışırdı. (S. Şengil 1947 |, 
6). x Eğer büyük paspatırın denize döküldüğü yere gitsem, orada 
çok balık tutulur. Fakat ne yapayım? İş çok tutmada değil ki. Az 
da olsa, çok da olsa benim getirdiğim balıklar hiç bir vakit tavada 
kızarmak saadetine erişmezdi. Annem onlara harcanacak yağa 
kıyamaz, onun için hep tekire yarardı. (S. Şengil 1947 I, 76). x Nasıl 
oldu bilmem, kamyon tersüstü devrilerek Askerlik Şubesinin yük- 
sek, çakıltaşlı kaldırımının kenarına çarptı, sonra kuru paspatırın 
içine giriverdi. (S. Şengil 1948 s. 68). 


pasta 'hamur tatlısı” < İt. pasta “hamur” G. Meyer 1893 s. 57, R. Dankoff 
2004 s. 220. pasta, pasda “darı lapası". krş. basta III. 


pastav “ucu yaldızlı çuha topu” Meninski 1680 І, 818, 836, R. Dankoff 1991 
s. 65 € SI. postav a.m. F. Miklosich 1889 s. 15-17, H. Eren 1999 s. 325, 
1. Redhouse 2006 s. 433. x Ve diyar-ı Rümdan pastav ile çuka gelse, 
anı dahı vezne urub her mende kırk beşer karaca akca bac alurlar 
imiş ki on beş “Osmin akcası olur. (Ö.L. Barkan 1941 (takriben 1518) 
s. 185). xVe diminün pastavından yigirmi beş akça... (Ö.L. Barkan 
1943 (16. yy] s. 303). xVelondura ve nim londrina ve şayak çukala- 
rı pastavından yüz yigirmişer акса alınub, ziyade alınmaya. (Ö.L. 
Barkan 1943 (Üçüncü Murad devri) s. 315). x Eva”ilde XIV. Lui krak 
ressam-başını celb edüb her milletin kendine mahsus kostümleri, 
yani kiyafetleri ile tasvirlerini çıkarılmasını emr-eylemiş. Ressam 
dahı her milleti kiyafetleri ile tersim ederek, yalnız Fransızı ana- 
dan doğma çıplak tersim edüb yanıbaşına bir pastav çuha ve ar- 
şın endaze nakş-eylemiş. (E. Misailidis 1986 s. 761). 


pastel “resim yapmakta kullanılan renkli kuru kalem: böyle kalemlerle yapı- 
lan resim; soluk ve uçuk renk” < Fr. pastel < İt. pastello a.m. x Yerde 
ak ipek, Japon estampları ile göz alan büyük yastıklar. Yarı çıplak 
pastel kadın resimleri duvarlarda. Soluk renkli desenler. Yakla- 
şıldığında renkleri canlanıp çizgileri beliren... (Peride Celal 1985 s. 
88). x Resim yapmaya düşkünlüğü İstanbul Tevkifhanesinde baş- 
layıp Çankırı cezaevinde tam anlamıyla patlak verdi. Yağlıboya, 
guvaş, pastel, karakalem. (Memet Fuat 1998 s. 549). 


AD. pastık/pastuk 'pestil' DS 3405 ve Ar. (Suriye diyal.) bastik “mets doux 
fait d'une pate d'amodon et de jus de raisin qu'on fait sécher en plein air 
sur des nattes' < İt. pasticca “tablet, lozenge’ A. Barthélemy 1935 s. 47 
(Gius. Barbera 1940'ta zikredilmiş değildir). b. bastık. хх 


AD. pastıkan/pestikaan/peskutan/pastukan 'tuzlu ayranın kaynatılıp 
süzdürülmesiyle elde edilen çökelek; yoğurt, sarmısak, nane, sıcak yağ 
ve ekmek parçalarıyla yapılan bir yemek' DS 3434 ve Eğin < Erm. baz- 
kat'an a.m. R. Dankoff 1995 no. 40. xx 


pastıra b. pastra il. 


pastırma/pasdırma 'pastırma' < basdır-/bastır- 'basmak, sıkıştırmak" + 
fiilden sıfat yapan ma eki. H. Eren 1999 s. 326, Meninski 1680 |, 655, J. Re- 
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pastırma alayı 


dhouse 2006 s. 433, Dankoff 1991 s, 65, R. Dankoff 2004 s. 220. pasdır- 
ya 'pastırma, kurutulmuş et: x Kaç parça pastırma öyle, her biri kol 
gibi, dizmişler üstüste. Nasıl da koyu çemenle sıvanmış üzerleri. 
(M. İzgü 1992 s. 192). x Mestan, pastırma hırsızlığına soyunduğu 
bir başka gün, ”carut”un sacdan yapıldığını, esasen odun soba- 
sından ateş çekip mangala aktarmaya yaradığını, en önemli yan 
işlevinin de pastırmalara dadanan kendi gibilerinin bitli başına 
indirilmek olduğunu öğrendi. (M. Margosyan 1996 s. 15). pastırma- 
sını çıkar- “çok dövmek:”: x Kendimi zaptedemiyordum. Yan kapı- 
ya saldırdım. Herife çullanıp, pastırmasını çıkaracağım. Yumruk, 
tekme, kapı açılmaz da açılmaz. (S.M. Alus 1944 s. 94). x Zavallının 
pastırmasını çıkaran da o kalas boylu, Maydoslu dülger kıyafetli 
herif değil mi? (a.e. s. 106). pastırmaya dön- “çok dövülerek leş gibi 
kalmak”: x Allâh “aşkına etmeyiniz! Basdırmaya döndük. (H.R. Gür- 
pınar 1339 s. 84). b. basdırma. 


pastırma alayı 'eskiden yılda bir kere Rumeli'den İstanbul'a pastırma ge- 
tiren bir kervanın varışında yapılan halk eğlencesi' < pastırma. x SU- 
UBET — “Efendim, malümu âliniz, bu gün pastırma alayı var idi 
de...” (Musahipzade Celal 1936pp s. 17). 


pastika (gemici dili) “donatılacak bir halatı doğrudan doğruya bedeninin is- 
tenilen noktasından geçirebilmek üzere üst tablası kanal hizasından ke- 
silmiş istendiği zaman açılıp kapanacak vechile mandallı menteşe demir 
sapanlı bir torno' L. Gürçay 1943 s. 55, J. Redhouse 2006 s. 433 < İt. 
(Venedik diyal.) pasteca a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 481. b. bastika. 


pastinay “yaban havucu' < İt. pastinaca G. Meyer 1893 s. 33, J. Redhouse 
2006 s. 433, Meninski 1680 |, 655. xx 


O. pastiyan 'burç, kale' < İt. bastione a.m. G. Meyer 1893 s. 70. x Bu ik- 
damlarında dahı münhezim olıcak artık taşra çıkmağa ikdam ede- 
meyüb müttasıl pastiyan ve tabilallardan tobların ve tüfenglerin 
atub hisar cenglerin edüb dögüşmekde [idi]. (A. Bombaci 1946 s. 


297). Krş. bastiyun. 


pastörize “75 dereceye kadar ısıtıldıktan sonra birdenbire soğutulmak yo- 
luyla içindeki mikroplar öldürülmüş olan (süt vs.)' < bu usulü ortaya koyan 
Fransız âlim Louis Pasteur'un (1822-1895) adından. x Ama bu sesler 
ve o komik suratla birleşince iştahla biberon emen bir bebek, ya 
da su içen bir ata benzerdi ki, pastörize edilmiş şişe sütüne hâlâ 
direnerek açık süt satan sütçünün yaşlı beygirini aklıma düşürür- 
dü. (B. Uzuner 1997 s. 125). 


pastra I “temizlik, temizleme işi” < Yun. таттра (pastra) a.m. x Bizim 
memleketde serpintiyi, zifosu, dam aktarmasını, oluk damlasını, 
divar yaşlığını, kundura pastrasını hesab eden sokağa çıkmaz. 


(Ahmed Râsim 1328 s. 128). 

pastra Il/pastıra “52 kağıtla oynanan bir iskambil oyunu“ H. Kodaman 1944 
s. 110 vs. < pastra I. x Sarıyerin ta içerilerinde, bu Hidayetin bağı 
denilen yer, orada yerleşmiş bütün mütekaitlerin, gündüzleri top- 
lanıp ta otuzbir, piket, pastıra, pırafa, bezik, tavla ve dama oy- 
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paşa gönül 


nıyarak gün öldürdükleri bir kır kahvesi idi. (E.E. Talu 1935157). x 
Öğle servisi biter, ortalık biraz derlenip toplandıktan sonra usta, 
adeti üzere, kahveye, altmış altı, bastıra oynamıya gider. (S. Şen- 
gil 1949 s. 18). b. bastıra. 


pastuk b. bastık, pastık. 


AD. pasturunga “döven donanımının bir parçası” ZTS 203'de valok madde- 
sinde: valok 'döveni çekmeye pasturungayı dövene bağlayan ip” < Rus. 
postrumka ‘remeny (veryovka) suyedinayuşçiy valyok s homutom'. xx 


pasuban b. pasban. 


pasvan b. pasban. 


pasyans “iskambil kâğıtlarıyla tek başına oynanan oyunlardan biri” < Fr. pa- 
tience a.m. x Kâğıtları ağır hareketlerle kaldırıp koymasına, he- 
yecana kapılmamasına göre niyet tutmuş değildir, fal açmıyor, 
vakit geçiriyor. Şu var ki pasyansa zaman kalan bir ev hayatı 
sakin, oldukça rahattır amma neşe saçan bir saadet içinde de- 
ğildir; kâğıtlar yaşlıların önünde ise artık hayat mücadelesinden 
çekilmiş olduklarına, isteksiz düştüklerine yahut isteklerini yeri- 
ne getirmelerine yeter takatleri kalmadığına alâmettir, gençlerin 
ve olgunların elinde ise birtakım arzuların geri tepilerek içinde 
bulundukları hayata şöyle böyle katlanıldığı, rahatı andıran bir iç 
sıkıntısı çekildiği mânasına gelebilir. Evliler ancak birbirlerinden 
heyecan almadıkları devreye girmelerinden itibaren pasyans kâ- 
ğıtlarıyle başbaşa kalırlar. (R.H. Karay 1947 s. 66). 


paşa/peşe 'yüksek rütbeli memurlara ve askerlere verilen unvan' < etimo- 
loji için b. G. Doerfer 1965 II, no. 838, Meninski 1680 I, 662. Halk edebiya- 
tında yüksek rütbeli bir unvan olmayabilir, krş. mesela hamal olan Recep 
beşe hikayesi (A. Tietze 1948 s. 318-327) yahut da: x Gördi ki bir küşe- 
de iki Zengi yalunuzca otururlar... Mansür Paşa derhal durugeldi, 
nukuldan bir nukuldan, reyhandan bir deb(t), gülden bir deste ol 
cema atlar katına iletdi. Ol iki Zengi tarafına yörenmedi. (Ferec 
v. 92b). (akrabalık terimlerinden evvel). x Bir gün silihdarlar galebe 
etdiler paşalarun üzerine kim padişahumuz kanı? Noldı, çıkmaz? 
dediler. (F. Giese 1929 s. 84). x Miri kelam zatın rengi kül gibi ol- 
muş, ihtiyar paşanın gözlerinin karası kayıplara karışmış, şişman 
bey ise elindeki kâğıtları yere düşürmüştü. (S.M. Alus 1933k s. 113). 
x Demiyor muydum çok kibar, çok yüksek tabaka diye. Bak paşa 
dayılı; herhalde de paşa babalı takımdan. (S.M. Alus 1944 s. 31). x 
Şöhret, pek gizliden, marifetlerini çevirmeğe başlamış. Rütbeli 
ve mevkili, genç ve yakışıklı paşalarla ve paşa oğullariyle merci- 
meği fırına vermek yolunu tutmuş. (5.M. Alus 1944 s. 175). x Ben 
size celdim, paşa abla, bi tene ehram verin, bizim hanım hamama 


gidecah bi tene de puşi verin! (B. Seyidoğlu 1975 s. 402). b. başa, 
beşe. 


paşa gönül '(insanın, kendi karar verme serbestliğini ifade etmek için kul- 
landığı tabir) < paşa * Tk. gönül. x “Ben bir bakayım,” dedim. “El 
verirse ben girerim” dedim. “Paşa gönlün bilir arkadaş,” dedi 
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paşak 


Hulüsi. (Tarık Dursun K. 1957 s. 19). x Ütülünce, yarım ağızla izin 
isteyip otuz liramı önümden alan, oyun içinde geri veren. Konuş- 
mamışız. Paşa gönlüme kalmış, ister oynarım, ister oynamam. 
Kazandıklarım, dilediğim yere tüydürürdü beni. (M. Seyda 1962 s. 
41). x Demin öğrettim diyordun, benimkisi adeta bir eğlenceydi. 
Paşa gönlüme bağlı: filân Matematik hocası hoşuma gitmiyor, ne 
gam, hemen okulu değiştiriyoruz Off, İzmir'den bıktım, dert mi, 
ver elini İstanbul! (Attilâ İlhan 1981 s. 92). 


pasak I b. başak. 
pasak II “ok temreni” R. Dankoff 2004 s. 220. xx 


paşmak b. başmak. 


paşa paşa | “istesen de, istemesen de” < paşa x Hayır hayır bir şey 
dinlemek istemem artık. Son sözümü söyledim. Yarın bu evden 
pılını pırtını toplayıp paşa paşa defolup gideceksin. Yoksa vallahi 
kulağından tuttuğum gibi kapı dışarı ederim senil (E. Öz 1960 s. 
26). x Geceleri evden sıvışıp, ocaklara giderek oradakilerle konu- 
şur, sabahları da el yüz tertemiz, kitapları defterleri koltuğunun 
altına kıstırıp paşa paşa okuluna gidersin. (M. Seyda 1970 s. 29). 


paşa paşa Il “memnuniyetle, seve seve” < paşa. x Süleymanı elinden 
tutup, “Süleymani” dedi, “Şimdi yatacak teyzesi, sizi öpecek ve 
paşa paşa gidip yatacak.” (Attila İlhan 1964 II, 207). x By-pass”ını 
paşa paşa gerçekleştirdi. (C. Süreya 1991 s. 142). 


pat 1 'ayak (köpeğin veya kedinin)” < Fr. patte a.m. x Nüri, iki arka ayak 
ve kuyruğunun üstüne oturub ön patlarını göğsüne kıvırarak 
bana da susta durur-musun? (H.R. Gürpınar 1341 s. 226). x Mücella 
bir abanoz parçası gibi parıldayan siyah burnunı ayaklarıma sürt- 
dükden sonra patlariyle göğsüme doğru yükseldi. (H.R. Gürpınar 
1929 s. 129). Krş. pata I, pati. 


pat II 'macun' < Fr. pate a.m. x Yakışıklıdır da üstelik. Semtin kızları 
onun uğruna eczaneye taşınır dururlar. Sabah akşam tartılarını, 
iki günde diş patını bitirip yenisini almağa gelenlerini çok gör- 
müşümdür. (H. Taner 1953 s. 44). x 60'lı, 70'li yıllarda hemen bütün 
starlarımız şakaklarını patla kırlaştırarak, bahçe gören bir pence- 
re önünde dikilip durmuşlardır. (M. Mungan 1996 s. 310). 


pat III (oyun tabirlerinden) 'berabere kalma’ < İt. patta a.m. x “Anlayama- 
dım... Sen-mi onu alta aldın, o mu seni?” — “Pata geldik. İkimiz 
de “аут seviye hararetde yanıyoruz. (H.R. Gürpınar 1340c s. 313). x 
Benim ona yaptığım hıyanetin bir aynini onun bana yapmasından 
niçin bu kadar müteessir oluyor. Aynı davada ahlakı ve kalbi neti- 
ce itibariyle kendimi haklı, onu haksız buluyorum? Bu karşılıklı iki 
fiildeki ayniyet biribirini götürmüyor mu? Hıyanette pata gelmiş 
değil miydik? (H.R. Gürpınar 1943g s. 293). 


AD. pat IV 'karyola, sedir, kerevet; pencere önü sediri” DS 3406, ZTS 156 < 
SI, (Bulg. pat “hölzernes Bettgestell” BER 1996 V, 89-90 veya Rumen. pat 
"Bettgestell” Tietze 1957 no. 159. xx 
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patakulye 


— ¿u a a ə Petani 
pat V “yassı, düz”, b. pat burun. 


pata І “ayak (kedi için)”. x Kedi mutfak kapısının eşiğiyle bitiştiği ye- 
rin aşınmış tahta aralığından patasiyle bir şeyler çıkarmaya ça- 
lışıyordu. (Füruzan 1981 s. 14). x Kapalı kapının ardında, kollarını 
göğsüne kavuşturmuş, gövdesini dikleştirip kapıya dayamış, bir 
patasını diğerinin önüne atmış, bıyıklarını kemiren bir fedai, işini 
bilir silahşördü o. (A. Kutlu 1995 s. 160). krş. pat 1, pati. 


pata Il (gemici dili) “yelkenlerin gıradin yakalarında borine ve torsolom pa- 
langasının sağlanması için iki veya üç matafyon arasına tertip olunan ra- 
dansalı veya çelikli kazayaklar” L. Gürçay 19443 s. 318 < İt. (Venedik 
diyal.) pata a.m. Kahane-Tietze 1957 no. 482. xx 


pata III b. pete. 


patadak/patadan “derhal, hemen”, b. cartadak EL |. Redhouse 2006 5. 
430. x Ya patadak bir cevap vermek laözım gelirse? (Musahipzade 
Celal 1936kd s. 71). 


patadan b. patadak. xx 


(Argo) patagos/patagoz/patakoz “bozukluk durumunda olmayan, bütün 
para” H. Aktunç 1990 s. 224, patağos ‘monnaie turque de cinq piastres” 
M. Mikhailov 1930 s. 20 fakat 1930 senesinde bile 5 kuruş oldukça küçük 
bir para idi. Yine de Ch. Symeonidis 1973 no 169 < Yun. nevraypodov 
(pentagröson) etimolojisini teklif ediyor. Doğru ise bu kelime çok daha 
eski olmalı. x Kızın ağzına bir iki parmak bal daha çaldıktan son- 
ra cebimden iki gümüş çeyrek çıkarıp uzattım: “Hele sen şimdi 
şu iki patakozu al, kulübene git, ben seni yine bir gün çağırır, o 
gün de seni ayrıca memnun ederim!” Suratı astı ve iki mecidiyeyi 
bana geriye uzattı: “Ben değilim dilencil İki patakozla sen git te 
kaçık Nazlıya kına, rastık al!” — ”Simdilik sen yap beş patakoz 
da, kalanını da yarın avşam gelip alırım!” Bir çeyrek daha ekleyip 
üç çeyreği uzattım: “Hele al sen şimdi bunları, ötesi kolay... Bin 
naz ve yapmacıklarla üç çeyreği aldı... (O.C. Kaygılı 1939 s. 159). 


patahla- b. patakla-. 


AD. patakla-/patahla- “dövmek” DS 3407, J. Redhouse 2006 s. 430 < pa- 
tak 'dayak' + -la- isimden fiil yapan genişleme. b. acabla- t! x Ben öni- 
ne gelen kendi eniği de olsa dalayan kuduz it miyim ki mevlüdu- 
mun ağasını patahlayub durayım! (Ebü-Bekir Hâzım 132öy s. 194). x 
Birtakım beyitler düzmüş. Yolumu kesti de bir gün okumağa kal- 
kıştı. Pataklayacaktım tımarhane kaçkınını. (R.H. Karay 1964 s. 79). 
x “Fedailik yapacaksın, bar fedaisi...” —“Nasıl bir iş bu?” —“Gece 
dokuzdan sabahın üçüne kadar barın bir köşesinde oturacaksın. 
Hesap pusulasına karşı su koyveren olursa yakasından tutup pa- 
taklayacaksın. Sonra enayiyi silkeleyip sokağa bırakacaksın.” (A. 
Nesin 1982 s. 59). 


patakulye (gemici dili) ‘дабуа ve babafingo çubuklarının gındazoları dona- 
tılmak üzere mezkür serenlerin topuklarına ve kaşkaval deliklerinin alt 
taraflarına açılan dilli yarım bastikadır” L. Gürçay 1943 s. 318 c İt. batti- 
culo “rope to take serving to take hold of the heel of a top mast, to help 


321 


pataküte 


the top rope, vvhile the mast is hoisting up” Kahane-Tietze 1958 no. 90. 
b. batikula. xx 


pataküte 'gürültü, gümbürtü' < ses taklidi kelimelerden, DS 3407. krş. pat 
küt, х Ne imiş patista telli, pata küte? Yok deve! | Sana sevâyi 
kesdireyim, giy seve seve! (Vasıf “Osman 1257 s. 47). x Herif büğü- 
lüyü dudaklarına yapıştırıp Cezayir marşını tutturur tutturmaz, 
toz dumana karıştı. Bir patakütedir kopuyor. (S.M. Alus 1944 s. 105). 
x Gene müthiş bir pataküte. Arkadan acı acı yaygaralar. (S.M. Alus 
a.e. s. 184). x Çayırın üstüne yayıldık. Yayılıp sigaraları yakmağa 
kalmadı, bir toz duman, bir pataküte daha! (a.e. s. 108). x Gene 
müthiş bir pataküte! Arkadan acı acı yaygaralar... (a.e. s. 184). 


patalluk “engel, ayağa takılma' K. Emiroğlu 1989 s. 195. xx 


patalojik “hastalıklı”. x O Nilüfer sevgisine kim hangi gözle bakarsa 
baksın, kim hangi patalojik nedenlere bağlarsa bağlasın, bunları 
kabullenmeyecek ve duygularının özelliğini savunacak kadar yü- 
reklidir. (A. Kutlu 1983c s. 98). 


(Argo) patalya l/petalyacı “dolandırıcı yardımcısı, dümen, yardakçı” < H. 
Aktunç 1990 s. 224 c İt. battella. x Yorginiz oynamasun. Kumarda 
petalyacıdır. Tatlı sözüne kanmayın. Galatada racon keser. Din- 
lemeyin! (Ahmed Rasim 1328 s. 197). patalya dur- “bir dolandırıcıya 
yardım etmek”: x Biz iki kalantoru temizlerken manitası patalya 
durdu (S. Özel 1993 s. 81). 


patalya Il/patalye (bahriye terimlerinden) “küçük sandal: her iki küreği bir 
kişi tarafından çekilen ve birden üç çifteye kadar küreği bulunan harp 
gemileri vesaitinden bir tiptir' < İt. battela “little craft” H. Eren 1999 s. 
326, L. Gürçay 1943 s. 318, M.Z. Pakalın 1946-54 II, 763-764, J. Redouse 
2006 s. 438. x Kıyıya baktı, çekekte şöyle iki iskele aşıp gidecek 
bir tekne yoktu. Hep ufak ufak filikalar, patalyeler... (R. Ilgaz 1969k 
s. 78). b. batalya. 


patalye b. patalya ll. 


AD. patanç 'uyluk' DS 3408. x Bir tek de köpek gördü. Kuyruğunu iki 
patancının arasına arasına kıstırmış, korka korka bir duvarın di- 
binden yürüyordu. Bu köyün her bir tarafını gübre almış. Akşama 
kadar köyü ev ev dolaştı. Hiç kimse ona “Nereden geliyorsun, ne- 
reye gidiyorsun?” demedi. (Yaşar Kemal 195511, 21). x Kendi korusu, 
koruda kaynayan şifalı sularıyla... uçsuz bucaksız bir bahçesi var- 
dır. Bahçede, şemsiye biçimi oymalı çatısı ile — patançları yosun 
bağlamış kedi köpeklerin su araştırdıkları — yalağı hâlâ sağlam 
ama, insan elinin yetişebildiği yükseklikteki yerleri — oyulmuş, 
dökülmüş, gene de ara ara kabartma üzüm salkımları seçilebilen 
mermer bir çeşmesi vardır. (L. Erbil 1985 s. 21). x Kocabaş köpe- 
ğin yanına küçük bir köpek geldi. Kocabaş küçük köpeğin ardına 
geçti, burnunu patancının ardına soktu, kokladı. Sarı köpek önce 
hiç aldırmadı, arkasından da bacaklarını gerdi, karnını birkaç kez 
yere değdirdi, sonra da Kocabaşın yöresinde dönmeğe başladı. 
(Yaşar Kemal 1992ks s. 161). 
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pat burun 


 —, n F" ———.,.,.,..... 


AD. patar “erkek ördek' < Bulg. patır a.m. DS 3408, BER 1996 V, 100, Tietze 
1977 no. 161. xx 


AD. patata “patates, Solanum tuberosum’ DS 3408, I. Hauenschild 1989 по. 
1041 < Yun. патата (patata) a.m. G. Meyer 1893 s. 33, |. Redhouse 2006 
s. 430. xx 


patates b.m. < Yun. narÖaTaıç (patates) a.m. (çoğul). х 50 kuruşa pata- 
tes? 100 kuruşa bulgur? 100 kuruşa lahana? 200'e estek, 300'e 
köstek? Ve 3 kişilik bir ailenin asgari ihtiyacı ayda 300 küsur lira 
- netice neye varacak? (Vâlâ Nuri, Akşam Gaz. 13.17.1943). x Patates- 
ler samanlığa konulmuştur. Biber, mısır asmakları odalara alın- 
mıştır. (F. Baykurt 1982 s. 63). x O hafta hemen her yemekte biber, 
kabak, patlıcan kızartmaları, etli yaprak dolmaları, köfte, kızar- 
mış patates yediler. Patatesli kol böreğile hurmaşisa da yaptı 
karısı. (A. Özyalçıner 1991 s. 51). x Çok işe yaramış, patates çu- 
vallarını çocuk taşır gibi, soğan çuvallarını file taşır gibi taşıyor- 
muş, ama bir oturuşta bir kasa armuda bana mısın demiyormuş, 
kabzımal işine son vermiş. (M. İzgü 1993 s. 41). x Sebzeli dana eti 
için — Dana eti, ... patates, gravyer peynir, bir fiske kırmızı biber, 
biraz krema, bir bardak su. (N. Cehiz 1996 s. 42). 


patatuka “erkek paltosu” < Yun. патакоока (pataküka) a.m. < İt. pata- 
tucco “soldato austriaco; nome d'un cappotto di panno rosso, con cap- 
puccio' A. Prati 1951 s. 742. x Sırtında kollarının yenleri kıvırık, o 
kıvırık parçaya turunci veya çiğ sarı kadife kaplı, o vaktin terzi- 
lerinin “patatuka” dedikleri önü iri düğmeli, fermeneli, hal-i is- 
tirahatda kartal kanad giyilen, laterna, zurna, kılarinet arkasında 
gelişi güzel omuza urulan kısacık bir caket var idi ki kartal kanad 
giyildiği zamanlar bele sarılan ipekli Sakız veya tırablus kuşağın 
bükümleri arasında düğme pirinc çekeceğin iğri ucu gelişi güzel 
omuza urulduğu vakitler de camadanın iynesi görünürdü. (Ahmed 
Rasim 1926 s. 294). 


O. patava/patave 'dolak' < Fa. patava,/pataba “a sock, the ribands or 
straps of sandals; bandages, rollers’ F. Steingass 1930 s. 228. x Derhal 
durdı, patava-sın ayağına doladı, sümeye bir yana gitdi: bilmez ki 
kanda gider. (Ferec v. 244b). 


patavatsız “nerede ne söyleyeceğini bilmeyen”. x Yıllar sonrasında 
Roger Martin du Gard, Gide'in bu patavatsızlığını yüzüne vurun- 
ca bizimkisi de gülerek şu karşılığı kondurur... (S. Birsel 1995 s. 42). 


patave b. patava. 
patayı çak- b. pati çak-. 


pat burun/patburun 'basık burunlu (kimse)” < pat “düz, yassı” * Tk. bu- 
run H. Aktunç 1998 s. 237, DS pat “kesiciliğini, keskinliğini kaybetmiş, 
körelmiş”, J. Redhouse 2006 s. 430 pat “yassı, düz (burun)”. x Çiçek bo- 
zuğu, pat burun bir kadın kapudan ğarsonu çağırdı. (Ahmed Rasim 
1340/1922 s. 315). x Tayfur Sani bey, Topaç Mollanın kızını alı- 
yormuş. O dana kafa, pat burun, bastı bacak kızı, o oturmasını 
bile bilmiyen kukulyacıyı, beygir kadarken, faytonun karşısın- 
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da, horoz şekeri yiyen budalayı! (S.M. Alus 1933p s. 60). x Bizim 
müdür, kısa boyu, kat kat ensesi, yuvarlak gövdesi, çıplak, iri, 
yuvarlak kafası, pat burnu, ufacık, parlak gözlerile çirkin, sevimli 
bir adamdır. (M.Ş. Esendal 1934 s. 186). x Tık tık kapı. Ablak suratlı, 
pat burunlu, brostelalı bir kadın. Birinci mevkiin kamariyerası 
imiş. Bir şey lâzım mı değil mi soruyor. Savdık. (S.M. Alus, Ak- 
şam Gaz. Şubat 1944). (Argo) “zabıta, polis, kolluk kuvveti”: x Külhan- 
beyi- Patburunlar uçlandılar, enselenmemek için cızlamı kırdım. 
Kavuklu -Oğlum, bu lakırdılardan birini anladımsa arap olayım” 


(H. Aktunç 1998 s. 237). 


pat çat “şöyle böyle, azıcık” (ses taklidi kelimelerden) DS 3408. x Yanımda 
köylüler vardı. Bizim köylüler. İçlerinden en genç olanı pat çat 
Türkçe biliyordu (S. Şimşek 1960 s. 18). 

patdastragan 'bir çeşit kürk” < Fr. pattes d”astragan a.m. x Dingil"in 
karısı şişman Şadan hanım mavi tilkiden şatafatlı bir manto için- 
de büsbütün iri duruyor. Kaynanasının sırtındaki ise vücut şeklini 
meydana çıkaran patdastragan bir kürk. Bu kürklerden sıyrıldık- 
ları vakit Şadan, pul ve boncuk işlemeli elbisesiyle, altın bilezik- 
leri ve göğse iliştirilmiş ve yeni moda dal iğnesiyle, hanende Sa- 
niye'yi hatırlatmıştır. (R.H. Karay 1964 s. 127). 


pateka b. patika. 

paten “buz üstünde kaymak için ayakkabı” < Fr. patin a.m. x Doğup bu- 
yüdüğüm, yollarında yürüdüğüm, bisiklete bindiğim, kanal kıyı- 
sında kışlarda paten kaydığım yerleri anlatıyordu. (B. Günel 1991 
s. 229). 


patenta 1 ‘pasaport (18. asırda)” < İt. patente (di navigazione) Kahane- 
Tietze 1958 no. 484. b. batenta. xx 


patenta Il/patente (gemici dili) “gemilerin kalktıkları limanların ahvali sıhhi- 
yesini mübeyyin mahalli karantine idaresinden aldıkları tezkere’ L. Gürçay 
1043 s. 318, J. Redhouse 2006 s. 431. Krş. pratika < İt. patente (di sa- 
nita) Kahane-Tietze 1958 no. 485, H. Eren 1999 s. 326. Krş. papinta. xx 


patente b. patenta il. 


pateriça b. paterisa. 

paterisa/pateriça/patrisa (gemici dili) ‘дабуа ve babafingo çubukları yan 
taraflarından kıç tarafa mail olarak halatlar” L. Gürçay 1943 s. 318 < İt. 
paterazzo/paterasso 'backstay' < Fr. petaras, Kahane-Tietze 1958 no. 
486. xx 


patetik “acıklı, dokunaklı” < Fr. pathetique a.m. x Sevgili Suna, patetik 
bir şarkıyı tam orta yerinden kesip fırlattı. O sayrılık ensesine 
binmeseydi de fark etmeyecekti. Güzel bir gülüşe bile “belki” 
diye başlayacaktı. Ya da başlamayacaktı hiç. Trafik çatışkılarına 
daha fazla dayanamayıp son çığlığını savuracaktı. (Z. Ankara 1991 
s. 169). 

AD. patgarpatka “adi cins yaban ördeği' DS 3409 < Bulg. patka “ehil veya 
yaban ördeği, canard’, Sırp-Hırv. patka “ördek” Tietze 1977 no. 160, Dan- 
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koff 1991 s. 65, BER 1995 V, 94-95, |. Redhouse 2006 s. 430, H. Eren 
1999 s. 326. x En değerli sayılan tekir, elmabaş, kaşıkçı, gülburun, 
hanım ördeği, destere diş, çamurcıl, kılkuyruk ve saire marti ör- 
deği, sakarmeki, kara ördek ve patka denilen adi cinslerini de 
hemen her avcı tanır. (С. Avcı 1937 5. 111). 


patıl “mısır ya da buğday unundan yapılan ve sacda pişirilen pide” DS 3409. 
xx 


AD. patır І “erkek ördek' THASDD 1136, Tietze 1957 по. 161, DS 3411 patir 
“kaz yavrusu”. xx 


AD. patır Il/patırı ‘maşrapa, kadeh” THASDD 1136, DS 3409 < Yun. тотпр! 
(potiri) 'glass, сир, pot; grape vat”. Krş. Tietze 1955 |, 221. xx 


patırı b. patır ll. 


patır patır patla- (ses taklidi kelimelerden) < predicate intensifier. x Şim- 
di köyden biraz uzakta, yukarıda, çam kozalakları sıcaktan patır 
patır patlıyorlardır. Reçina kokuyordur. (S.F. Abasıyanık 1944me s. 
125). b. bas bas (bağır-). 


patırtı gürültü 'kargaşa, gürültülü çatışma' (ses taklidi kelimelerden). x 
Garibi neresi, etrafta kaç tane polis, kanun, zaptiye var da, kaç 
tana hünkâr yaveri, tersane zabiti, itfaiye zabiti mevcut ta hepsi 
bu patırtıyı gürültüyü görüyor da birinden biri yakına yanaşmı- 
yor! (S.M. Alus 1944 s. 108). 


pati 'ön ayak (kedi, köpekte)' K. Emiroğlu 1989 s. 195, DS 3410 “küçük çocuk 
eli, ayağı'. x Ama budalalık olduğunu bilirsin ki köpek gibi kuyru- 
ğunu sallamak ve kedi gibi patilerinle yüzünü yıkamak, pisliğini 
toprakla örtmek gibi şeyler yapmak yakışır mı insanlığa? (O. Duru 
1962 s. 27). Krş. pat 1, pata 1, pati çak-. 


(Argo) pati çak-/pata çak-/patayı çak- “askerce selam vermek: elle selam 
vermek” DS 3406-07 < İt. patta * Tk. çak-. H. Aktunç 1998 s. 237, K. 
Emiroğlu 1989 s. 195. pata “elle verilen selam' DS 3408. pat et- “selam 
vermek”: x Yarım sâ'at sonra ben komiserin huzürunda idim. Pati 
çakdım. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 246). x Şimdi, serhoş herif çar- 
pık koliyle cağanozvari bana bir pati çakarak “'Afv edersiniz beğ 
efendi, baltayı taşa vurmuşum. Haberim yok. Sizin Revan hanı- 
mın kocası olduğunuzu bilmiyordum.” (H.R. Gürpınar 1341 s. 511). 
x Bir kaç dakika sonra Karaoğlan karşımda isbatı vücud ederek 
bana yerle beraber bir pati çaktı. (H.R. Gürpınar 1939g s. 129). x 
Benim adımı sordu, hemen toparlandım, askeriyedeki gibi patayı 
çaktım. (M. Başaran 1992 s. 63). 


patik I “tabanı yumuşak, ince deriden yapılmış veya iplikten örülmüş, ge- 
nellikle üstten bağlı küçük çocuk ayakkabısı” < Yun. urrarıkı (байкі) < 
BizYun. gumarTıkıtov (empatikion) < EYun. rrarıkı patiki 'Holzschuhe' 
“Art Schuhe, die Beine mitbedecken' Ch. Symeonidis 1973 no. 167, H. 
Eren 1999 s. 326, DS 3410. x Geçen hafta Engin diş çıkardı. Min- 
nacık ağzında, minnacık dişleri ilk gören süt anası oldu. Kadının 
sevincini anlatmak güçtür. Eski bir göreneğe uyarak -fukaralığı- 
na, kimsesizliğine rağmen- pembe ipekliden bir elbise ve bir çift 
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patik getirdi. (Reşat Enis 1945 s. 111). x Mıhlanmış gibi dikildiği 
kaldırımda, ayacıkları bir paket taşını bile kaplıyabilecek kadar 
değil. Ayakkabılı da değil, patikli. (F. Erdinç 1973 s. 80). x Kimi kez 
torunlardan biri misafirin yanına alınır, uslu, terbiyeli, beyaz 
kısa çoraplı, lüstrin patikleriyle misafirin elini öper, bir iskemle- 
ye ilişir, gümüş tepsideki lokum kasesinden bir lokum almasına 
izin verilir. (G. Dino 1991 s. 34). 


AD. patik Il 'dokuma tezgâhında ayakla basılan tahta” DS 3410 < Yun. (di- 
yal.) патпк: (patiki) a.m. Ch. Tzitzilis 1984 s. 200. хх 


(Argo) patik III “kadın, kız” Н. Aktunç 1998 s. 237. xx 


patika/pateka/patka “dağlarda ve ormanlarda tek kişinin geçebileceği dar 
yol, keçi yolu” A.C. Barbier de Meynard 1971 (1881) 1. 373 < SI. patka 
“Fu$steig” F. Miklosich 1889 s. 17 krş. Bulg. pateka, Rumen. potekı vs. 
(a.y.), fakat < Yun. патка (patika) am. Ch. Symeonidis 1973 no. 166, şu 
var ki bu Yun. kelime Tk.”den alınmış olabilir. J. Redhouse 2006 s. 431. x 
Dereye doğru sapan patekanın ağzında yere çakılmış uzunca bir 
kazık gözüne ilişti. Yukarısına iliştirilmiş olan tahtasında şunlar 
yazılıydı: Testikıran dedeye gider! (Erdinç 1955 5. 14). x Bir yaz 
sonu akşamını andıran hava yaklaşan kışı unutturacak kadar sa- 
kin ve yumuşaktı. Ağaçların altında, daracık patekalarda ve dere 
boyunda, kavun içinden vişne çürüğüne kadar, sarının ve kızılın 
çeşitli boyalarına boyanmış yapraklar görülüyor. (Z. Yamaç 1956 
s. 139). x Tarla sınırlarındaki patikalara gireceğim, iki yanında ya 
hendek olacak ya çalılar. (C. Kavukçu 1998 s. 137). 


AD. patile “çökelekle yapılan bir çeşit sac böreği” DS 3411 < İt. padella 
“tava” G. Meyer 1893 5. 51. xx 


AD. patile- “teğellemek, bağlamak, sıraya koymak; heften, reihen’ DS 3411 
< Yun. лето) (patö) ‘treten, pressen’ Ch. Tzitzilis 1994 s. 200. хх 


patiska b. patista. 


patista/ BSTTK. patiska “pamuktan sık bir şekilde dokunmuş bez” < İt. ba- 
tista a.m. G. Meyer 1893 s. 55. x Ne imiş patista telli, pata küte? Yok 
deve! | Sana sevayı kesdireyim, giy seve seve! (Vasıf “Osman 1257 
s. 47). x ... dantellalı ince batista çarşafın üzerinde... (Vartan Paşa 
1991 (1851) s. 139). x Köseler yakın, testiler uzak komşular içindir. 
Ağızlarına kenarı antika işlemeli, sıçan dişli patiskalar, mermer- 
şahiler bağlanır. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 29.X11.1943). x Bütün o kibar 
sosyete kadınları, meşhur dömi— mondenler, yüksek kokotlar 
ve her milletten, her seviyeden kızlardan fazla, şu patiska ge- 
celikli, yün hırkalı, soba önünde ateşi körüklüyen parmak kadar 
besleme mi? (R.H. Karay 1964 s. 150). x Sabah uyanınca küçük 
pencerelerinin kanaviçeli beyaz patiskadan bir perdeyle örtülü- 
verdiğini görüyorduk. (A. Özakın 1989 s. 90). patiskayı ıslat- “altına 
etmek”: x Ben, bir gün Naşid'i sahnede Kürt kıyafetinde mangal 
karıştırır, kahve pişirir, çubukla tütün içerken görmüştüm. Orta- 
da, ne mangal, ne maşa, ne ateş, ne çubuk, ne cezve, ne fin- 
cân vardı. Ama, Nâşit, sanki bütün bu saydıklarım önündeymiş 


326 


Ə — EE 
gibi hareketler, mimikler yapıyordu. Seyircilerden pek hödükler 
müstesna, hemen hepsinin gülmekten yerlere yatıp katıldıklarını 
gördüm. Bendeniz de hâşâ huzurdan sancılandım. Hatta biraz da 
patiskayı ıslattım. (S.M. Alus 1944 s. 6-7). 


patka Ib. patga. 
patka ll b. patika. 


patka burunlu b. pat burun. 


pat küt 'gümbürtü, takır tukur’ (ses taklidi tabirlerden). b. af küf о. x “Ne 
cehennemde o kepaze kadınlar? Ulan çıkar onları meydana!” 
Şark! Şark! Şark! Pat, küt! Çat, çut! Şamar, yumruk, tekme, sopa 
sesleri ve gene avazlar! (S.M. Alus 1944 184). Krş. pataküte. 


patla- I “fazla şişirilerek gürültü ile dağılmak; infilâk etmek!’ < .(ses takli- 
di kelimelerden) J. Redhouse 2006 s. 430, Meninski 1680 I, 626, 708. x 
Ayaklarından bir mitralyöz yağmuru geçmiş, yere uzanınca tepe- 
sinde bir şarapnel patlamıştı. (Ömer Seyfeddin 1943 s. 26). x Ekme- 
ği bir köpeğe at, tuzudabirateşe at, çatır çatır çatlasın, gözünde 
daylı gelesinin de gözleri patlasın! (M. Makal 1954 s. 74-75). x Bir 
kurşun patlarsa öldük demektir. Her bir peliğimiz bir yerde kalır. 
(Yaşar Kemal 1955 II, 233). x Patla, kara domuz! Daha güz çıkmadan 
bitirdin bir çit samanı. Boşan da semerini ye, emi! (F. Erdinç 1955 s. 
114). x Kafkasya patlamaya hazır bir bomba! Gürcistan, Abhazya, 


Çeçenistan'dan her an yeni ölüm haberleri geliyor. (B. Uzuner 1997 
s. 15). 


patla- Il 'birdenbire başlamak; birdenbire hiddetlenmek'. x Semâ hânım 
hemân nefes almayı unutmuş bir halecân içinde bu dedi kodu 
kumkumasının ağzından patlayacak bombayı bekleyordu. (H.R. 
Gürpınar 1926b s. 467). x Satılmış Dayı yılanını koynunda besli- 
yordu. Yarası içinden kanıyordu. O kadar dolukmuş, o kadar do- 
lukmuştu ki, patlamak için bir fiske bekliyordu. (H. Olcay 1949 s. 
46). x Bahar patlamıştı. Şimşek yüklü bulutları, aydınlık yağmuru, 
kancık kokusu almış eşek anırtılariyle Çukurova baharı hârikadır. 
(Orhan Kemal 1954b s. 126). x Mart gelir gelmez dalları patlar, çıvar 
giderlerdi yukarı yukarı. (F. Baykurt 1971t s. 348). x Kayserili Su- 
at'ın karısı Meryem, biriktirmiş biriktirmiş, sabah sabah, birden 
patlayıverdi. Hatice güya ”Kıçının pisliğini bizim kâğıtlara siliyor- 
sun!” diye çemkirmiş. (F. Baykurt 1982 s. 69). x Peki, İştvan? ... İlk 
gençlik deliliği, susamışlık bir çeşit, dişiliğinin patlaması! (Peride 
Celal 1991 s. 25). 


patla- III (Dativus ile) “mal olmak”, x Reha Beyin anlattığına göre kadın- 
ların o günkü hamam alayı en aşağı on, on beş liraya patlarmış. 
(O.C. Kaygılı 1939 s, 183). x Diyeti biraz pahalıya patladı kuşkusuz 
çünkü çete elemanlarının her birine yüklü ücretleri dışında olduk- 
ça pahalı armağanlar alması da gerekti. (İ. Aral 1997 s. 137). 


patladı “patlama sesi” < patla- 1, Meninski 1680 1, 708. xx 


patlak 1 (gemici dili) “boya, bezir, neft koymak için sactan üstüvane şek- 
linde ve alelumum 28 veya 56 libre hacmı istiabisinde yapılmış kap' L. 
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Gürçay 1943 s. 318. x Kömür kurumu her sefer sonrası ağzına bur- 
nuna dolup yalnız dişlerini bir de gözlerinin akını beyaz bırakarak 
bütün suratını karaya çaldığı yaz günleri ayakta durup teknenin 
güvertesine dikilip, kaptanın bir patlak suyu suratını beklerdi. (Z. 
Selimoğlu 1971 s. 72). 


AD. patlak II “kavrulmuş mısır” patla- I. K. Emiroğlu 1989 s. 195, DS 3411. 
xx 


patlak göz "yuvasından fırlamış gibi görünen göz" patla- I. x Kuru Kadının 
iri patlak gözleri yaşardı. Yüzü sapsarı oldu. Uzun siyah sakalı 
kımıldadı. (Ömer Seyfeddin 1943 s. 75). x Sanki o sarışını tekrar gö- 
recekmişim gibi bir ümitle, katibin patlak gözlerini devire devire 
yaptığı bu oteli gezme teklifini kabul ettim. (K. Bilbaşar 1943 s. 98). 


patlak körük “geveze” patla- I. x Aman ne geveze, ne patlak körük! 
(Ahmed Vefik Paşa 1339-1341 s. 28). 


patlak ver- “gizli kalması istenilen bir şey birdenbire ortaya çıkmak". < pat- 
la- II. x Allahtan olacak, Cevdet Efendile madam Viyoletin o gece- 
ki halleri patlak vermeden geçiştirilmişti. (S.M. Alus 1934 s. 140). x 
Dünyada hiçbir sır ebediyen gizli kalmaz. Mutlak bir patlak verir. 
Bunun vakit ve saatini beklemeli. (H.R. Gürpınar 1939 s. 8). x Kaynı- 
mın firarile dedikodu biraz küllendi. Lâkin bu meş'um maceranın 
memül edilmedik bir cihetten aleyhime patlak vermesi ihtimali 
vardı. (H.R. Gürpınar 1943g s. 377). x “Allah bilir hava göçiye; bu 
gece yarısına varmaz, patlak verir!” —“Yoh, hava yattı, belki bu 
akşam gıbleden çıkarır.” (Reşat Enis 1947 s. 77). x Kasaba güne- 
şi, patlak veren baharla oynaşıyordu. (Tarık Dursun K. 1959 s. 22). 
x Resim yapmaya düşkünlüğü İstanbul Tevkifhanesinde başlayıp 
Çankırı cezaevinde tam anlamıyla patlak verdi. Yağlıboya, guvaş, 
pastel, karakalem. (Memet Fuat 1998 s. 549). x Düşündükçe, son 
yıllarda patlak veren Kürt sorununun etnik bir sorundan çok eko- 
nomik bir sorun olduğu kanısına vardım. (M. Mungan 2000 s. 109). 


patlangaç/patlangıç/patlangoç “tabanca gibi ses çıkartan bir çocuk oyun- 
cağı” DS 3411-12, Meninski 1680 1, 708 < patla- + nomina instrumenti 
yapan -gaç eki. b. atlangaç ©. x Kodaman böylece bir davul, bir 
gümüş saat, bir kırmızı kese içerisinde yirmi tane çil kuruş, bir 
hacı yatmaz, bir alaca kaytanlı borazan, bir sulu boya takımı, bir 
mavi çiçekli hokka takımı, bir patlangaç, teneke bir şimendifer, 
paşanın hanımından bir altın kalem, gelin hanımdan bir çift zarf 
ile fincan, kendi annesinden bir tane aynalı Eyüb arabası aldı. 
(E.E. Talu 1935 s. 68). 


patlangıç b. patlangaç. 
patlangoç b. patlangaç. 


AD. patlangoz “kavrulmuş mısır” < patla- I. K. Emiroğlu 1989 s. 195. Krş. 
DS 3412 “tabanca gibi ses çıkartan bir çocuk oyuncağı”. x x 


patlıcan I ‘patlıcan’ < Fa. badingan J. Redhouse 2006 s. 317. x Gözlerimi 
önüme indirmiştim, başım dönüyor, kulaklarım vınlıyordu. Ley- 
leğin attığı yavru, kırağıların bile çalmadığı acı patlıcan! (Orhan 
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Kemal 19508 5. 58). x Ondan sonracağızıma söyleyeyim efendim, 
girersin mutfağa, istediğin gibi, gönlüne göre yemekler yap... 
Patlıcanlı pilav, irmik helvası, uskumru dolması... (A. Nesin 1958k 
s. 5). x Patlıcan bulamadık bugün abi, favamız eyidir, vereyim mi? 
(Y. Atılgan 1973 s. 137). x Gene de kimi yerlerde çeşitli mezeler 
bulabiliyorsunuz: atom fasulyelerinden yapılma pilakiler, olağa- 
nüstü favalar, pazı salataları, patlıcan ezmeler, zeytinyağlı midye 
dolmaları. (O. Duru 1995 s. 33). x Bahçeye domates, biber ve patlı- 
can fideleri dikmiştik, onları sulamak, büyümelerini izlemek başlı 
başına bir keyif. (Fethi Naci 1999 s. 124). x Bahçevanlık da yaparım. 
İşte nah bu gördüğüm herhangi ekili yerler, bu misirler, domates- 


ler, hıyarlar, pootliçenlaar, piperler hep bizimdir. (O.C. Kaygılı 2003 
s. 310). b. badincan, badlican. 


(Argo) patlıcan Il “erkeklik organı, penis” H. Aktunç 1990 5. 225: x Senin 
gibi birkaç tanesi dışında, lisede, sınıf arkadaşların arasında ay- 
rıksı, garip karşılanman bile değiştirmedi bu düşünceni. Onlar 
kadar genç ve çılgın olamadın sen. Duydukları heyecanları du- 
yamadın. Ciddi ve olgundun. Kınadın bile bazen taşkınlıklarını. 
Durup dururken ağlayıp gülmelerin olmadı. Duvarlara tırmanıp 
o kızlarla kıkırdaşmadın. Aybaşılardan, erkeklerin patlıcanların- 
dan, gizli buluşmalardan, öpüşmelerden, kızlık zarlarından ko- 
nuşmadın. Pop şarkıcılarına âşık olmadın. (İ. Aral 1997 s. 318-39). 


AD. patnı/petni/panti “hayvan yemliği” DS 571, 646, 3412, ZTS 155 < Yun. 
rarvun/oarvn (patni/fatni) a.m. Tietze 1955 |, no. 208, H. Eren 1999 s. 
331. b. betni, batma, petni, panti. xx 


patoma b. batoma. 


patoz “harman makinesi” < Fr. batteuse a.m. x Çalışmak gerekiyordu 
ama nasıl? Yapılarda kara amelelik mi? Pamuk tarlalarında, yahut 


müthiş Çukurova güneşinin altındaki harmanlarda patoz ırgatlığı 
mı? (Orhan Kemal 1950a s. 55). b. batos. 


pat pat/patpat 1 < ses taklidi kelimelerden x O anda sokakdan da ayak 
pat patları, mırıltılar duyar gibi oldum. (H.R. Gürpınar 1341 s. 166). 
x Gözüne bir dalın ucunda üç tane ceviz ilişti. Cevizleri nişanla- 
yıp sırığı indirdi, ıska geçmişti, bir daha indirdi, bu sefer üçünün 
tam ortasına yapıştırdı. Cevizler pat pat düştüler. (N. Üstün 1970 
s. 154). 


(Argo) patpat ll “para” S. Özel 1993 s. 82, H. Aktunç 1998 s. 237. xx 


AD. patpat otu “ilaç yapmakta kullanılan bir çeşit ot” DS 3412, Hauenschild 
1989 no. 193. b. batbatl. xx 


Patrik “Ortodoks kilisesinin başındaki din adamı” < Yun. fTaTpıkıoç (patri- 


kos) < Lat. patricius G. Meyer 1893 5. 68, M.Z. Pakalın 1946-54 II, 758. 
krş. batrik. xx 


patrisa b. paterisa. 


(Argo) patriyot ‘meme’ S. Özel 1993 s. 82. xx 
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O. patron/patrun (gemici dili) “gemi sahibi, gemi reisi, gemi süvarisi” Me- 
ninski 1680 1, 626 < İt. (Venedik diyal.) patrón a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 487, J. Redhouse 2006 s. 430. xx 


O. patrona І їо amirali' M.Z. Pakalın 1946-54 II, 763-764 < İt. padrone 
(Venedik diyal.), La patrona delle navi “a nave posta a capo d'una 
sguadra' Kahane-Tietze 1958 no. 488 (birçok eski misallerle), R. Dankoff 
2004 s. 220: pataruna, paturuna, paturna 'donanma başkaptanının, 
amiralinin vekili”. x x 


patrona İl “patron (yönetici, şef)” + -a femininum eki (İt. padrone yahut 
Yun.). x Müşterisinin altından henüz kalkmış orospunun elindeki 
parayı kirli bir mukava marka ile trampa eden şu geçkin kadın 
Patrona'dır. Biz ona hacana deriz. (Reşat Enis 1944 s. 267). x İhti- 
mal ki, yüksek makam sahibi oğlum, bir ihtiyar kokot yahut da bir 
umumhane patronası olan annesini hatırlamak istemiyecekti. Ev- 
leneceği kızı kendi bulacaktı. Beni düğününe bile çağırmayacaktı. 
(Reşat Enis 1945 s. 1419). 


patroniçe “patron (yönetici, şef)” + -içe femininum eki, b. imparatoriçe 
EL x Mine ye “Şuna göz kulak ol!” demiştik ya, orospu başımıza 
patroniça kesildi, araya herifi koyup, aklınca bize kumanda ede- 
cek... (Attila İlhan 1973 s. 321). x Buldum. Bu Pierre Loti bir tiyat- 
ro oyuncusu. Bunlar bir punduna getirip anaları yerinde reklâm 
patroniçeleriyle evlenirler. Ondan sonra televiziyonu aç, karşında 
bunlar. Radyoyu aç, bunların sesi. (A. Ağaoğlu 1980d3 s. 124). x Kah- 
ve tenha: uykudan eridiğini kaskatı gördüğümüz yaşlı, dazlak bir 
garson, kasanın ardında, tünediği tabureden bize kötü kötü ba- 
kan, şişman patroniçe elinde şişler, harıl harıl yün örüyor. (Attila 
İlhan 1981 s. 254). 


patrun b. patron. 


AD. patul patul “apa lapa (yağan kar)” DS 3413. < patul 'taranan yünden 
ayrılan aynı büyüklükteki parça” < Ar. fatır. x Kar yağar patul patul, | 
İlan folinda yatur, - Herkesin yari geldi, | Benimki haniyadur? (К. 
Emiroğlu 1989 s. 195). 


AD. patuma/patumağ “kıvrık uçlu kunduracı bizi” ZTS 156, DS 3413 patu- 
ma tığı 'ayakkabıların yüzüyle astarını dikmekte kullanılan bir araç’. x x 


patumağ b. patuma. 


AD. pava 'bakla yarması” THASDD 1137 < Yun. фаВа (фбфо) 'bakla' Tietze 
1962 s. 44. b. fava. xx 


pavas “dokuma tezgahlarında alt okun üzerine çakılan kalın tahta parçası” 
ZTS 156. xx 


AD. pavkır-/pavkur-/paykur- “çok öfkelenmek, sert sert öksürmek, ulu- 
mak, ürümek (kurt, çakal, tilki, köpek ve başka hayvanlar)' DS 3413-14 
< krş. pavla- ses taklidi fiillerdeki -kır- genişlemesi için b. afgur- п. x 
“Oşt kafir, şimdi de bana ürme!” dedi Cünül, çumağa pavkurdu: 
“Ulan asıl sensin, kapı zağarı, kurt gelince, içeri.” (Ü. Kaftancıoğlu 
1972 s. 142). x Kırat, kurunun altında kafasını görmesi ile, çeş- 
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meye varmadı, paykurdu, ürktü kafadan, kendini çeşmeden geri 
attı. (Behçet Mahir 1973 s. 173). 


pavkur- b. pavkır-. 


AD. pavla- “pav sesi çıkarmak” (ses taklidi kelimelerden). x Yol boyunca 
uzanan meşeliğin hemen gerisinde tok bir çakal, hazdan gerilmiş 
sırtiyle yumuşak toprakta debelenmekte, arada şehvete gelerek, 


ince ve bembeyaz dişleriyle aya doğru pavlamaktaydı. (Orhan Ke- 
mal 1952c s. 3). 


pavlika/pavlike/paprika “fabrika” DS 3414 < Fr. fabrica. x Basma pav- 
likası hep gözümün önünde. (M. Mollova 1957 s. 78). x Ne kadar 
fener varsa yakın! Lambaları yakın! Ortalık şeker paprikası gibi 
parlasın! (F. Baykurt 1971 5. 287). 


pavlike b. pavlika. 


pavrikator/ BSTTK. fabrikatör ‘fabrika sahibi” < Fr. fabricateura.m. x Ви 
ahlat pavrikatorlarını adam edemedim gitti! diye beş on küfür 
daha savurduktan sonra... (S.M. Alus 1933p s. 67). 


pavurya b. bağurya, bavurya. 


pavyon 'bir kuruluşun bir park veya bahçe içindeki ayrı binası, geceleri açık 
olan içkili eğlence yeri' < Fr. pavillon a.m. x O sıcak İzmir gecesinde 
beni otelden alıp Pavyon Sokağındaki bir çöpşiş'çiye götürmüş- 
tün. (N. Eray 1990 s. 15). x Kalın sesli travestiler, pavyon fedaileri, 
mamalar, erketeler, hanzo, maganda ve kırolar görüntüye girip 
çıkıyor kısa aralıklarla. (O. Duru 1995 s. 12). 


pay I “hisse, pay” Meninski 1680 I, 695, J. Redhouse 2006 s. 436. x Ayının 
ahmağı kayganadan pay umar. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 173). pay 
ayır- “payını saklamak': x Bu paradan hiç balığa çıkmıyan muhtarla 
parti katibine pay ayırıyor. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 20). pay et- “pay- 
laşmak, bölmek, mukayese etmek, kıyaslamak’: x Nagah bir.harab eve 
yetişdi, ğalebe ünin işitdi. Oğrın bakdı, gördi: yigirmi sa"lükdur, 
nesne elikdürmişler, pay ede-yürürler. (Ferec v. 220a). x Oldu ola- 
cak, köyü ikiniz pay edin, olsun bitsin be. (H. Sayın 1965 s. 62). pay 
al- “iştirak etmek” < Fr. prendre part a.m. tabirinden calque: x Genç 
kadınlar da bu eğlenceden pay almak istediler. (Aka Gündüz 1930 
s. 749). x Bu temelleri kökünden yıkılası eve, hesap kitap için uğ- 
radım ve bu kepazelikleri gördüm. Ne ev işlettiğinden haberim 
var, ne de pay aldığından. (S.M. Alus 1934 s. 350). pay biç- “mu- 
kayese edip misallere uymak, kıyaslamak”: x Bana şurada iki kadeh 
rakı içirdin diye sana dalkavukluk mu edeceğim? Kendinden pay 
biç! Ufak bir itiraza tahammül edemiyorsun... (R.C. Ulunay 1941 s. 
264). pay bırak- “dar hudutlar içinde kalmayıp biraz fazlalık bırakmak": 
x Prensesin yalısı yol payı bırakılmıyarak doğrudan doğruya rıh- 
tım üzerine kondurulduğu için büyük kapı arka tarafta idi. (a.e. 
s. 105). pay çıkar- "bir durumdan ders almak, tecrübe kazanmak”: x 
“Bunda şu var... affediniz beni: bunda benim gururum var. Küçük 
kalmağa tahammül edemeyen köylü gururum.” Sonra yutkuna- 
rak bana da pay çıkardı: “Yalnız benim değil, aynı zamanda bana 
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kadar eğilecek olan Paşa hanımın gururu var. (Aka Gündüz 1930 s. 
59). payının üstüne gel- 'başkaları yemek yerken onlara katılmak”: x 
Tuntul sıkıldı sıkılmasına ya, bir yandan da: “Hiç değilse karda- 
şım şimdi iki lokma yer, şu adamı Tanrı yolladı” diye düşündü. 
“De kardaşım, iki lokma al. Bak, payının üstüne geldi, hiç değil 
onu bekletme!” diye dayattı. “Alacak Tuntul, niye almasın. Dolu 
sofra, o da yesin!” (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 100). pay ver- 'küstahça, 
saygısızca cevap vermek”, krş. payla-, peyle- 11 (Vasıf “Osman 1257 s. 
50, Ahmed Rasim 1333 s. 17): x Benim kedi lakırdı anlar. İnsana 
kürek kürek pay verir. Ah, o ne edebsiz tekirdir! (H.R. Gürpınar 
1939 s. 156). 


pay II b. pa. 


AD. payak “örümcek” < Bulg. payak/payık “arraignee” Tietze 1977 по. 155, 
L. Gürçay 1943 s. 318, DS 3414. xx 


payam b. bayam. 


payan “son, bitiş” < Fa. payan a.m. J. Redhouse 2006 s. 436, Meninski 1680 
I, 698. x Memnuniyetine payan yok. (S.M. Alus 1944 s. 61). 


payanda | “bir şeyin eğrilmemesi veya düşmemesi için konulan destek” < 
Fa. payanda “sabit, sağlam, sıkı” J. Redhouse 2006 s. 437, Meninski 1680 
I, 702. payandaları çöz- 'uzaklaşmak' S. Özel 1993 s. 82, H. Aktunç 
1989 s. 237, L. Gürçay 1943 s. 319: x Bana bakKi Artık bu rezalete bir 
nihayet verelim. Şu mektüblarımı ver, sonra buradan payandaları 
çözmeye bak! (E. E. Talu 1341 s. 40). payandala- "bir şeyi destek ol- 
ması için dayamak” x Hemen sıçradı. Köşede duran sandığı kapıya 
payandaladı. (F. Baysal 1955 s. 73). b. bayanda. 


payanda ll (güreş tabirlerinden) 'herhangi bir zor neticesi ellerle yere da- 
yanma” M.H. Biç 1944 s. 52. xx 


Payas “Antalya vilayetindeki kasaba’ < Yun. Ваа! (Вауаау) a.m., raçBataç 
(tas Вауб Accusativusundan) D Georgacas 1971 s. 118. xx 


paydos '(işe, çalışmaya, derse) ara vermek veya son vermek” < kelimenin 
sonu, Yunancadan geldiğini muhtemel kıldığı hâlde (krş. aforos O) şimdi- 
ye kadar hiç kimse tatmin edici bir etimoloji ileri sürmemiştir. J. Redhouse 
2006 s. 437, L. Gürçay 1943 s. 319. x Gene gonk ve gene, gene gonk. 
Sonra paydos. Alkıştan inledi geniş salon. (Reşat Enis 1933 s. 284). 
x Karadenizden borçlu nefesi gibi esmeğe başladı mı yalıların 
hepsi boşalır. Her tarafta ecinniler top oynar. Eylül girince Fener- 
bahçe ve Çiftehavuzlardaki kibar kalabalığı da tavsar. Kadıköy 
tiyatroları paydos edildiği için Kuşdili çayırı, Dereboyu, Yoğurtçu 
yaya piyasalarını da geç. (S.M. Alus 1944 s. 150). x Saat onikide 
öğle paydosu verildi. Yüzseksen amele, evdecinin bir kazan için- 
de, tarla çavuşlariyle çiftlikten yolladığı yarma pilavının başına 
çöktü. (Reşat Enis 1944 s. 138). x Gündüz vardiyasının paydos eden 
işçileri, kulübelerine çekildiler. Saç üzerinde kömeçlerini pişiriyor, 
karınlarını doyuruyorlar. (Reşat Enis 1945 s. 220). x Paydosta ne yi- 
yecen sen? Epmek ne de getirmemişsin. Buralarda lokanta ne de 
bulunmaz kil (Orhan Kemal 1950a s. 85). x Akşam gazetelerini, Son 
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Dakika'ları koltuklarının altına sıkıştırmış çocukların Babıâliden 
aşağıya doğru çığrışarak, bir okul paydosunda gibi, dağıldıklarını 
görüyorum. (2.0. Saba 1952 s. 27). x Paydos saatlerinden sonra 
Haluk Yetiş'in izniyle entertiplerin bulunduğu odaya girer, gece 
yarılarına kadar tek başıma çalışırdım. (R. Ilgaz 1996 s. 68). 


paye “derece, rütbe; değer, itibar” < Fa. paya a.m. J. Redhouse 2006 s. 437, 
M.Z. Pakalın 1946-54 II, 764, Meninski 1680 I, 702. x Kuzum Allahını 
seversen sen karını bulunmaz hint kumaşı mı sanıyorsun? Kaç 
kere beraber çarşıya çıktım. Yüzüne bakan bile yok. Mezar kaç- 
kınını âlem ne etsin? Biz ona paye verdikçe, ötesine lebbey, be- 
risine şebboy dedikçe karı ne oldum delisine döndü, kendini dev 
aynasında görüyor. (S.M. Alus 1934 s. 204). 


payet “elbise işlemek için kullanılan küçük parıltılı pul” < Fr. paillette a.m. 
x Abajurun yanında, bacaklarını zarif bir biçimde toplamış, hafif 
makyajlı genç bir adam oturuyordu. Kucağında siyah taftadan, 
kat kat fırfırlı uzun bir etek vardı, eteğin üstüne renkli payetler 
işliyordu. (A. Altan 1985 s. 31). 


O. payidar “ebedi, kalıcı, sabit, ölümsüz" < Fa. paydar a.m. < Fa. pa/pay 
“ayak”  -dar “malik olan”, Türkçede iki uzun ünlülü hece arasındaki kısa 
ünlü için b. abriz ©. |. Redhouse 2006 s. 437, Meninski 1680 I, 698. x 
Dahı birisin bu ki bilindi ki yavuzlıkdan kimseye fayide olmaz. 
Dahı bir oldur ki bilindi ki eyü yavuz, rahat u renc kamu gecer, 
payidar olmaz. (Ferec v. 172b). 


payigah 'pabuç çıkarılan ve bırakılan yer, ahır” < Fa. pay-gah a.m. < Fa. 
pa/pay 'ayak' + -gah ver b. ademigah ©. Türkçede iki uzun ünlülü 
hece arasındaki kısa ünlü için b. abriz ©. Meninski 1680 I, 699, J. Redhou- 
se 2006 s. 437. x Bu ğulam-ı siyah-dil ol günden berü ki Urviye 
gitdi, şıl u mübtela olub-dururmış, bir payigahda yaturmış. Pes 
yaraklandı, siyahı mehareye koydı, gendü deveye bindi, hemrah 
oldı. Gitdiler. (Ferec v. 181а). 


payimal/payumal “ayak altına alma” < Fa. pay-mal a.m. < Fa. pa/pay 
“ayak” + mâlidan 'ezmek' fiilinden, -mâl ‘егеп’. Türkçede iki uzun ünlülü 
hece arasındaki kısa ünlü için b. abriz 0. payumal eyle- 'ayak altına 
almak” J. Redhouse 2006 s. 437: x Cün geldi, halı bildi, Kişmir ceri- 
sine depdi. Evvel hamlede kamusını payumal eyledi: öleni öldi, 
kurtılanı kacdılar. (Ferec v. 42b). payimal ol- “ayak altında ezilmek": 
x E şehriyâr! Herki bir sevdayı sevda edine, payı-malı ğam ola 
şöyle ki ben oldum. (a.e. v. 43a). payımal et- 'ayaklar altına almak”: 
x Benim lokantamda nasıl para alınırmış senden? Sen ki canımı 
kurtarmışken... Allahına kurban. Yıkma gönlümü, payımal etme 
şu kadar kişinin içinde... (A. Kutlu 1983c s. 40). 


O. payimerd “yardımcı” < Fa. pay-mard “an assistant, a substitute' F. Ste- 
ingass 1930 s. 236 < Fa. pa/pay 'ayak' ve mard man, payimerdlik 
et- “yardım etmek, korumak”: x İttifaka bir gün şikardan gelürken 
şehzade, Şa"ide benzer bir yigit gördi. Durur, bir pir gişi anunicün 
durmış, payı-merdlik eder, bazar halkından nesnecük dileyüve- 
rür. (Ferec v. 149b). 
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payitaht ‘başşehir < Fa. pay-taht “the foot of the throne, metropolis’ F. 
Steingass 1930 s. 234. x Bizim beylerden, paşalardan bir hayır sa- 
dır olabilir mi ki hayırdır diyorsun? Herifler gündüz vakti şehrin 
göbeğinde, bizim payitahtımızda dağ eşkıyası gibi müsademeye 
girişiyorlar! Bedirhanların Kürtleriyle şehremininin ameleleri vu- 
ruşmuşlar! (A. Birkiye (t.y.) V, 29). 

paykur- b. pavkur-. 

payla-/peyle- “azarlamak” < krş. pay maddesi altında pay ver-. x Ayşe 

„hanım bir hafta evvelisi gelüb-de bir tek zeytün danesi isteseydi, 

kapıyı süratına kapar, bir temiz de paylardın. (Mahmüd Yesari 1928 
s. 33). x Sevgi'nin kırılacağını, üzüleceğini bilmesem, bu adamı 
her lâkırdısında paylayacağım. Ne kadar durgun insan yarabbi... 
(Burhan Cahit 1941 s. 182). x O çok mubarek bir herif. Sözünü hiç 
esirgemiyor. Lak diye söylüyor. Geçen vaazda orada fiskos eden 
kadınları bir paylama payladı ki... (Y. Ahıskalı 1944 s. 9). x Ne gün 
varsam koparatif marhası değişmiye de, disem böyle böyle, Ha- 
san beğ, hastam var, yahut insan hali bu, ilazım oldu pek, şun- 
narı değişivir disem, bi paylar kil (Orhan Kemal 1952m s. 25). x 
Nargilesini fokurdatarak piyanoda falso yapan büyük kızını pay- 
lardı. (Peride Celal 1991 s. 435). 


AD. paysın- “bir işe önem vererek, istekle ve özenle başlamak' DS 3416. xx 
O. paytak I “yayan asker; (satrançta) piyon'. x x 


paytak II 'çarpık bacaklı, yana sallanarak yürüyen' < paytak I. x Hoca 
hanıma Zarife hoca hanım derlerdi. Paytak yürüyüşlü, gevşek ve 
lapacı, vücudunun bütün dermanı çenesine toplanmış bir kadın- 
dı. (S.M. Alus 1933k s. 135). x Hani tulumbalarda yerden yapma, 
pavurya kılıklı borucular ve fenerciler olur da takımın önünde 
paytak koşar. İşte o omuzdaşların harlıcası. (S.M. Alus 1944 s. 163). 
x Bacakları akordeon kırışığı paçaları içinde iki eğmeç yapıyordu. 
Ve galiba titriyordu bu paytak bacaklar. (F. Erdinç 1973 s. 142). 


AD. paytar 'veteriner' < Ar. baytar a.m. < EYun. ırrrrıarpoç (hippiatrös) 
İhippos "at ve iatrös “hekim") G. Meyer 1893 5. 42, DS 3416. x Sarı 
Musa"nın danaları iyileştilerdi ya. Soğuklar bastırınca gine has- 
talandılar. Gine paytarlar geldi. (F. Baykurt 1967a s. 159). x Her ne 
yaptıysa, Şükrü efendi daşşağını burup kandırmış paytar beyimi- 
zi. (F. Baykurt 1971c s. 265). b. baytar. 

payton b. fayton. 

payumal b. рауітаі. 

AD. pay yavşanı “kırlarda yetişen, ıslatılmış çiçekleri ishalin iyileştirilmesin- 
de, kök ve saplarından elde edilen acı sarımsı suyu leke, kir çıkarmakta 
kullanılan bir bitki, Teucrium polium: DS 3417, I. Hauenschild 1979 no. 
1081. x Heç, acı keyfim yok, garnım “argıy, dedim. İtlerin ben 
oluym Hıdır, acı pay yavşanı yut, dedi. İraftan bi lokma pay yav- 
şanı getirdi, yuddum. Bi de elimi, yüzümü çaldi, ir'ah'at oldum. 
(Ö.A. Aksoy 19451, 370). 
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payzen “buharın icadından evvelki yelkenli harp gemilerinde kürekçilik gö- 
renler hakkında bir tabirdir, zincirle bağlı mahkum” M.Z. Pakalın 1946- 
195411, 765, J. Redhouse 2006 s. 437. xx 


pazar I b.m. < Fa. bazar am |. Redhouse 2006 s. 433, H. Eren 1999 s. 
326. x “Avratun ile bazarun kimseye inanma! (V. İzbudak 1936a no. 
107). x Pazarda başı mahşer kesilir. Buna rağmen, o sık sık eneç 
boylarını da dolaşır. Çünkü daha sofu kadınlar onu eneçte bek- 
lerler; pazarda erkekler arasına çıkmıya utanırlar. (İ. Cambazof 
1957 s. 65). x Böyle ikide bir bürodaki işini bırakıp pazar yeri- 
ne koşarsan... (Nazım Hikmet 1965i s. 48). x Anadolu”nun dört bir 
yanından kopup gelmiş kimseler de vardı. Adlarına celep dedik- 
leri bu hayvan tüccarları, sabahtan akşama kadar pazar pazar 
dolaşarak ağlarına düşürecek acemi köylü ararlardı. (H. Aytekin 
1965 s. 19-20). x Ayrıca kanunlarımız çoğu kez adaletin terazisin- 
de olayları tartarken geçmişten ders almayı unutan hilebaz, hal- 
kın gram gram hakkını çalan pazar esnafına benzemektedir. (F. 
Baysal 1992 s. 138). x Ertesi günü tekrar eşek almak içün pazara 
varmış. Bakmış ki dünki aldığı eşek yine canbaz elinde dolaşıyor. 
(P.N. Boratav 1995 s. 195). pazar başı “pazarı yöneten kişi”: x Yarada- 
nın balıkçı alnına yazdığı yazı hep aynidir: ya denizin dibine inip 
balıklara, ya balıkhaneye düşüp pazarbaşılara ve kabzımallara 
yem olacaktır. (Reşat Enis 1947 s. 124). bazar damından kelb uçar 
gibi 'paldır küldür, gürültüyle”: x Yanko mel'ün gördi kim çare yok- 
dur, at sürüb ilerü safa çıkub küffar-ı hakisara istimaletler verüb 
dururken 'asker-i İslam tarafından bir kurşun atını vurdı. Ol sâ'at 
atıyla ve yad yarağıyla bazar damından kelb uçar gibi güldürra- 
rak yıkıldı. (Gazavat-ı Sultan Murad 1978 s. 21). pazar et- "alış veriş 
etmek”: x “Aşka degişdür tesbihi, seccâdei, | Bundan özge dahı 
bazar eyleme! (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 3). AD. pazaroğlanlık 'ayakta 
alış veriş yapmak”: x Bizim bir ineğimiz vardi. Sütinin geçinidih. Ko- 
camın da elinde birez para vardi, Pazar oğlanlıği yapıp idaremizi 
temin edidi. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 191). pazar ola! "satıcılara “Satışın 
bol olsun!’ manasında söylenen dilek”: x ...diyerek her dükkâna, her 
satıcıya işine, malına göre “Pazar ola, bakkal başıl” diyerek yü- 
rür gider. (Ahmed Rasim 1334 s. 177). pazarlaş- “pazarlık etmek, bir 
fiyat üzerinde anlaşmak”: x Nihayet bir gün, mahut ziyaretten üçyüz 
altmış gün sonra, bir otomobille altmış liraya pazarlaşıp köyün 
yolunu tutuyoruz. (Reşat Enis 1944 s. 50). ipliğini pazara çıkarmak 
“birinin iç yüzünü ortaya koymak”: x Hususi saz takımı onun şerefine 
çalsa çoktan ipliğini pazara çıkarır, şımarır, cıvır. (S.M. Alus 1934 s. 
160-161). x Çarşamba pazarı 'karmakarışık bir manzara” (ya çarşamba 
günleri vuku bulan bir haftalık pazar veya İstanbul”un Çarşamba semtin- 
de yapılan pazar, ya da her ikisi bir arada): x Adamın yüzü Çarşamba 
pazarına döndü ve fırlıyan iki ön dişinin yerinden kanlar boşandı. 
(Aka Gündüz 1930 s. 104). çarşı pazar “şehrin bütün alışveriş semtleri”: x 
İstanbul”a geldiği zaman Murad işini gücünü bırakmış, yabancılık 
çekdirtmemiş, onunla çarşı pazar dolaşmışdı. (Mahmüd Үеѕагї 1928 
s. 388). b. bazar l, II. 
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pazar Il 'haftanın ilk veya son günü; resmi kurumlarda çalışılmayan gün” 
< pazar I. Pazar ertesi/Pazartesi 'haftanın Pazardan sonraki günü”: 
x Dünyada Amerika'dan serbest memleket yokdur. Orada bile, 
Pazar günleri, arabaların gürültüsü halkın “ibadetine mani" olma- 
mak içün, sokaklara zincir gererler. (Nâmık Kemal 1967 (1866) s. 73). 
x Gelin alayı: bekâr gelinler çoklukla perşembe ve dul gelinler 
ise daha ziyade pazar günü çıkarılırdı... (H.Z. Koşay 1944 s. 81). x 
Pazar günü ise yalnız kocaları denize girer. Onlar da plâjın kü- 
çük gazinosunda başka günler bekâr delikanlıların kendilerini 
seyrettikleri yerde pazarın zevksizliğinden, kalabalığından ko- 
nuşurlar, esnerler. (Kenan Hulüsi 1944 s. 114). x Pazar günü olunca 
eşeği yükleyip buraya dâhettim. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 41). x 
Bazan dükkânın önüne gözcü koymayı unuturduk yahut da gözcü 
dalga geçerdi; biz pazar günkü maçta iyi veya fena oynayanlar 
üzerinde tartışmalara dalmış olurduk ki amca ansızın geliverir- 
di. Basılırdık. (Orhan Kemal 1949b s. 101). x Liseyi bitirmesine ta- 
tiller çıktıktan sonra yalnızca ondört ay vardı. Yarım ders günü 
cumartesilerle pazarlar çıkınca üçyüzotuzbir gün kalıyordu. (A. 
Nesin 1968 s. 143). x Pazar günlerini atlatan, buluşmaları aksatan 
sevgilisini düşünerek ağladığını bilirdin. (Peride Celal 1991 s. 427). 


pazarcı “manav, zerzevatçı” < Fa. bazar + Tk. isimden nomen agentis ya- 
pan -cı eki. J. Redhouse 2006 s. 433, M.Z. Pakalın 1946-1954 II, 765. xx 


pazarlık I “Pazar gününe mahsus' < Fa. bazar + Tk. isimden nomen abstra- 
ctum yapan lık eki. x Uzaktan gözüktüğü zaman hakikaten kuvvet- 
li, oldukça yakışıklı bir delikanlı hali almıştı. Yakından ise biraz 
acayıp, pazarlığını geymiş, fazla süslenmiş gibi idi. (S.F. Abasıyanık 
1944 s. 539). 


pazarlık П “bir alışverişte tarafların kendileri için en elverişli fiyatı karşı- 
sındakine kabul ettirmek gayesiyle yaptıkları görüşme’ < pazarlık I. x 
Pazarlık ettik, üç aylığına on iki mecidiyeye ıstıfil olduk. Olmaz 
olaydım! Bu on iki mecidiye keseme giremeseydi! (F.C. Göktulga 
1943 5. 119). x O da, her 'yerli-bekâr' gibi, bir mevsim için tut- 
malığına pazarlık etmiş, ikinci teşrinden mayısın onbeşine kadar, 
kah öküz haydamış, kah çifte gitmiş bazan hergeleyi götürmüştü. 
(Reşat Enis 1944 s. 145). x Bak Halil ağa, eski müşterimsin, kayıtlar 
fırınlanmış gürgen, yanlar beş milim temiz kontrplak, model son 
sistem, yüz yıl dayanır. Pazarlıksız iki yüz kadını alırım. (Nâzım 
Hikmet 1966 s. 54-55). x Orta halli insanlarla don, sutyen, sigara, 
ütü, bardak pazarlığı yapmak sıkıcı ve yorucu bir işti. (S. Soysal 
1979ye s. 90). x Pazarlık müdürü, âzraile elini uzatıyor, pazarlığa 
hazır olduklarını, beyefendinin canına istenen fidyenin, şey par- 
don paranın ne denli olduğunu bir an önce öğrenmek istediklerini 
söylüyor idi. (M. İzgü 1993 s. 50). 


pazen “sık ve kalın dokunmuş bir çeşit pamuklu bez” < Fr. basin a.m. G. Me- 
yer 1893 s. 54. x Bir ceket ve içinde kareli pazen bir gömlek vardı. 
Herhalde sıcak olsun diye eşofman giymişti pantolon yerine. (F. 
Otyam 1962 s. 22). 
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pazı 1 “yaban pancarı, beta vulgaris cicla' < Fa. pazı ‘yaprakları sebze olarak 
kullanılan pancar, pazı” 1. Hauenschild 1989 no. 187, H. Eren 1999 s. 327, 
Meninski 1680 1, 654, DS 3417. pazıbaşı “pancar yaprağı', R. Dankoff 
2004 221. x Gene de kimi yerlerde çeşitli mezeler bulabiliyorsu- 
nuz: atom fasulyelerinden yapılma pilakiler, olağanüstü favalar, 
pazı salataları, patlıcan ezmeler, zeytinyağlı midye dolmaları. (O. 
Duru 1995 s. 33). krş. pazık, pezik, bezik. 


AD. pazı Il “hamur topağı; bir ekmeklik hamur topağı; yufka, böreğin hamur 


kısmı' € Yun. yağı (mazi) a.m. DS 3417, ZTS 156, H. Eren 1999 s. 327. b. 
pazı IlI, bazı Ill, теге IV. xx 


pazı III “kolun omuz ile dirsek arasındaki kısmında bulunan şişkince adele 
kitlesi; kol kuvveti' < Fa. bazü a.m. |. Redhouse 2006 s. 323, H. Eren 
1999 s. 327. x Bu kuvvetli bazu ve cindilik kadınlarımızda değil, 
maalesef erkeklerimizde bile kalmamıştır. (H.Z. Koşay 1944 s. 251). 
x Omuziyle dirseği arasında iri, sert bir yumurta aşağı yukarı gi- 


der gelirdi adeta... Onun pazılarına, acı kuvvetine imrenirlerdi. 
(R. Enis 1957 s. 24). 


AD. pazık 'pancar' DS 3417 < Erm. bazuk a.m. R. Dankoff 1995 no. 39. krş. 
pazı, pezik, bezik. xx 


AD. pazlama “sac üstünde pişirilen ekmek” < pazı ll < baz III “ekmek veya 
yufka hamuru' DS 585 < Yun. Haçı (mazi) a.m. + bazı yemek isimlerinde 
görülen lama eki, DS 3417 < bazlama kelimesinin varyantı. x Birisinin 
çuvalından dökülmüş un kapışılır hemen orada yuğurulur ve paz- 
lama yapılır. (S.F. Abasıyanık 1940 s, 17). b. bazlama. 


pazlat 'inek ve öküzleri kazığa bağlamak için kullanılan urganın çözülmesini 
önlemek maksadıyla kullanılan birbirine bağlı iki yuvarlak ve bir düz de- 
mirden oluşan düzen' ZTS 156. xx 


pazyane '?' x Tövbeler olsun, içimizden biri mutlaka Hacı babadan 
“Pazyane” aldı... (R. Enis 1957 s. 220). 


pece b. peçel. 


AD. peç/piç III “soba, fırın' THASDD 1139, DS 3451 < SI. peç. Tietze 1957 
по. 162, DS 644. krş. AD. beşko, peçko “soba” < Rus. peçka a.m. < Fa. 
piç 'jeleznaya ili çugunnaya peç“ Yu.A. Rubinçik 1970 5. 321 veya doğ- 
rudan doğruya < Rus. peç" x Piçten taze ekmek aldım. (DS 3451). b. 
beşko. 


peçata b. peçete. 


AD. peçe l/pece “pencere, dolap; duvar içindeki kapaksız dolap' DS 3418, K. 
Emiroğlu 1989 s. 195. x Hiç deliği dırsığı, peçesi olmayan yüreğimin 
dibini bucağını Allah bilir. (Ebu-Bekir Hâzım 132öy s. 194). x Duvara 
oyulmuş “Pece”sinde küçük bir idare lambası yanan odasına girdi. 
“Pece”deki lambayı söndürdü. Gömüldüğü karanlığın içinde kara 
düşüncelerle didişe didişe uyudu. (T. Evren 1943 s. 33). 


peçe II ‘kadınların sokakta yüzlerini örtmek için kullandıkları örtü” < İtal. 
pezza “bez veya kumaş parçası” BER 1996 V, 213, krş. F. Miklosich 1889 
s. 17, J. Redhouse 2006 s. 438. x Mısriye “avratlarun gün-a-gün kis- 
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veleri olub: Rümiye 'arvatlar ak zarlar ve siyah peçeler ile vaż‘ u 
uslübları nazükane, "Arab 'avratları başlarına mücevher sarkılar 
sarub habere namındaki küreyşı üslübdan haric evzâları taziya- 
ne... (Ali 1975 (1599), 115-116). x Vişne çürüğü hare bir çarşafla 
başının üzerine atılarak simasını nim-güşâde bırakan peçesiyle, 
onu birinci def'a olarak gördüğüm bu kıyâfetle, der-hal uzakdan 
fark etdim. (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 178). x Bu aralık cara bürünmüş, 
yüzünde peçe ile bir kadın muhzir ile beraber içeri girer. (Recaizâ- 
de Ekrem 1941 s. 74). x Arabadan peçesi inik, bombol çarşaflı, eni- 
boyu bir, geçkin bir kadın indi. (S.M. Alus 1944 s. 80). x Arkasında 
yaşlı harcı, bol bir çarşaf; yüzünde kalın bir peçe; başına guguruk 
muguruk ta kondurmamış! (S.M. Alus 1944 s. 60). 


peçeçe b. peçiçe. 
peçek 'yaban sarmaşığı' DS 3418. xx 


peçerez b. paçares. 

peçete/peçata 'sofra örtüsünü ve elbiseyi korumak için kullanılan bez veya 
kâğıt parçası'< Yun. тєттєта (petseta) < İt. pezzeta a.m. G. Meyer 1893 
s. 46, J. Redhouse 2006 s. 438, H. Eren 1999 s. 328. (Argo) 'genelevde ve- 
rilen bahşiş” S. Özel 1993 s. 82, H. Aktunç 1998 s. 237. x Emoroit ame- 
liyatı geçiren nüfus katibi Behçet Efendi: ”Hacı bel” diye takıldı, 
”Ser önüne peçeteni, nerdeyse onbaşı yemeğini getirir.” (R. Ilgaz 
1962n s. 23). x Hüseyin Alirıza beyin tıraş parasını aldı. Peçatayı 
silkeledi, dürmeye başladı. “Zevzeklenme başımda. Git, nerede 
olursan ol traşını. Beni alâkadar etmez” (Tarık Dursun K. 1967 s. 92). 


peçiç I ‘tavla yerine bir bez üzerinde ve zar yerine deniz kabukları ile oy- 
nanan bir oyun” < Hind. paçisi a.m. x “Bakalım el mi yaman, sen mi 
yaman? Bu sefer bir mars edeyim de gör beycağzım!” diyerek 
köşe minderine oturtuyor, karşısına geçip peçiç mukavvasını or- 
taya koyuyordu. (S.M. Alus 1934 s. 285). 

peçiç Il “çobanın keçileri çağırmak için kullandığı seslenme’, Meninski 1680 
11, 5917. xx 

AD. peçiçe/peçeçe “yarasa” DS 3418, 3419 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
пєтоітоа (petsitsa) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 409. хх 

(Argo) peçiz/piçiz “ev” < Fa. biçiz ?. peçiz et-/peçizle- "eve gitmek' H. 
Aktunç 1990 s. 225, S. Özel 1993 s. 82. xx 

AD. peçko/peşko/peç/piç III “küçük soba, soba” B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 289, 
K. Emiroğlu 1989 s. 195 < Rus. peçka a.m. b. beşko., < Rus. peçka 
a.m., b. beşko. xx 

peçota 'palamut cinsinden iri bir balık çeşidi” < Yun. rreroouöa (petsüda) 
a.m. (İt. pezzo “parça” + -ota Augmentativum eki) G. Meyer 1893 s. 25. 
xx 

AD. pedahta “dokuma tezgahında direziyi açmaya yarayan ayakla basıla- 


cak yer” < Fa. pa-tahta ‘treadle of a weaver's loom‘ (ра 'foot' ve tahta 
“board, plank”). F. Steingass 1930 s. 228, Tietze 1969 no. 94, DS 3419. b. 


badahtı. xx 
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AD. pedal I “gelinin yüzüne yapıştırılan yaldızlı pullar, kadınların yüzüne sür- 
dükleri boya” DS 594 < Bizans Yun. rreraAtov (petâlion) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987g no. 405. b. bedal. xx 


pedal Il 'bisiklette ayaklık” < Fr. pedale a.m. x Adam debreyajdan aya- 
ğını çekip gaz pedalına basamadı. Yüzümer, giysilerime baktı. (B. 
Günel 1984 s. 119). xx 


pedavra b. padara. 


AD. pedek 'ahır kapısını içerden kapatmaya yarayan kalın sırık” DS 3419 < 
Yun. “urroöoktov (ipodökion) "Balken, auf dem der Holzflö$er liegt’ Ch. 
Tzitzilis 1987 no. 552. 


O. peder/pezer “baba, ata” < Fa. peder). Redhouse 2006 s. 439 a.m., Me- 
ninski 16801, 728. x Pederi kabihü lmanzarı bu yakında “ulbe-fürüş 
iken, oğlı Meri... (Ali 1982 [1581] l, 158). x Í peder, bu hemyân bin 
diynardur, sana bahşiş-dür. (Ferec v. 200b). x Bir pir-i nüranı ka- 
tuma geldi, şüret-i cemalumı gördi, mütehayyir kaldı. Eyitdi: “E 
can-ı pezerl Ne gişi-sin? Bunda necesi oldı düşdün” dedi. (Ferec 
v. 113a). x Yeni okulun yapılmasında en büyük yardımı rahmetli 
pederimizden gördüm. (H.Z. Koşay 1947 s. 48). x Ol zemm etdükle- 
ri gerek gendülere peder u mader, gerekse ihvandur, ya"nı ki al 
aşağa deyüb sevtı mezemmertle ta'zirlerine şahlar gedalar yek- 
sandur. (Âli 1956 s. 226). x Pederin peder olacağına kaderin ka- 
der olsun! (F. Baykurt 1967 s. 160). x Ay başlarında mor uçlu kopya 
kalemiyle kutu kutu çizgili büyük boyda bir esercedid kağıdının 


üstüne eski Türkçeyle bütçe hesabı yapan peder... (Ç. Altan 1975 
s. 150). 


pedermande “babadan kalma’ < Fa. peder 'baba' + -mande kalmış". x 
Bu pederimande yurdu aynile muhafaza benim için kan borcudur. 
Tahtalarını ayağımla bizzat fırçalarken tasma yaptırdım, patinaj 
yapar gibi sili siliveriyorum. (F.C. Göktulga 1943 s. 70). 


pedrik/pedirik 'temizlenip taranmış pamuk yumağı' DS 3419, H. Eren 1999 
s. 328. b. bedrik, bödürük. xx 


pedirik b. pedrik. 


O. peftere 'şahini çağırmak için kullanılan yapma kuş” TS 3182 < Fa. pef- 
tere “a decoy-bird” F. Steingass 1930 s. 254. x Çok levendane-eda 
kaşı keman | Ayledi pefteresin tire nişan. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 
s. 132). x İnsan bir kaya arkasına duldalanmazsa rüzgar adamı 
yorgancı pefteresi gibi havaya atar. (TS 3182). 


peg b. peğ. 


AD. peğ/peg “yapı yıkıntısı ve arsası” DS 3419 < Erm. bak “courtyard” R. 
Dankoff 1995 no. 44. x Çarşıdan çıkıp gidiyor. Bir pegin köşesinde 
ağlıyan bir kocakarı görüyor. (U. Günay 1975 s.328). x Bu fakir ka- 
dının kocası çoban, akşama kadar davar otarıyor. Akşam da bir 
yıkık peğin içinde oturuyorlar. (a.e. s. 402). 


pehb. beh. 


339 


pehengir 


pehengir “tahtanın enini almaya mahsus doğramacı aletinin adıdır” M.Z. Pa- 
kalın 1946-1954 II, 765. xx 


pehle ‘mezarın yan taşı” < Fa. pehlü "van J. Redhouse 2006 s. 461, H. 
Eren 1999 s. 328, M.Z. Pakalın 1946-1954 II, 765, DS 3420, M. Kütükoğlu 
1983 s. 358. x Baba kız kandillerde bayramlarda her akrabadan 
evvel bu kabir ziyaretine gelirlerdi. Kuşların cıvıltısı, otların hışır- 
tısı arasından yürüdüler. Pehlesinin üzerinde ufak bir kuş yeleği 
(metinde yalağı) bulunan yeşil yazılı bir kadın mezarının önünde 
durdular. (H.R. Gürpınar 1933n s. 51-52). b. mehle. 


AD. pehli ‘patlıcan turşusundan etle yapılan bir çeşit yemek” DS 3420. x Bu, 
nüfus müdürü Yahya beydir, kışın bol yoğurtlu su mantısına, pat- 
lıcan zamanı “pehli” yemeğine bayılır, hiçbir ölüm haberi onun 
iştahını kapıyamaz. (Cevdet Kudret 1958 s. 15). 


pehlil b. pehlül. 


pehlivan/pehlevan 'güreşçi; ordunun önünde tek başına savaşan kahra- 
man, yiğit, cesur” < Fa. pahlavan am J. Redhouse 2006 s. 461, M.Z. 
Pakalın 1946-1954 II, 766, Meninski 1680 І, 960. x Şehzâde sürdi, şah 
katına vardı, iki saf arasında durdı, şah-ı Mağrib halkından peh- 
levan istedi. Biri geldi, düşdi, biri gine geldi, ol dahı düşdi, biri-bi- 
ri ardınca, yigirmisini yere bırakdı. Ayruk kimse ilerü gelemedi. 
(Ferec v. 205b). x Şamda bir bi-nazir pehlevan varıdı. Adı Hürinidi. 
(a.e. v. 236a). x Vaktile diyelim, biri Muğlada biri Aydında iki angı- 
lı pehlivan varmış. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 154). x Pehlivan korlu 
bir enseyi kavrıyarak Salihe çullandı. (Feridun Osman 1936 s. 74). x 
Civarın en meşhur pehlivanları, güneşin altında parıl parıl yanan 
kisbetleriyle, esmer gövdeleriyle güleş tuttular. (Reşat Enis 1944 s. 
124). x Cazgır, pehlivanları önüne alarak seyircilere bağıra bağıra 
adlarını, sanlarını, maharetlerini ve tehlikeli oyunlarını sayar: Pe- 
şinden duasını okur. (M.H. Biç 1944 s. 13). x Şişman karınlı, şişman 
yanaklı, kafası ense köküne kadar dalaz, bıyıkları inadına kulak 
hizasına kadar uzun, pehlivan manzarası arzeden bir zat. (İ. Tarus 
1950a s. 50). x Ben burada beklerim. Bir sefer gider, traversle- 
ri getirirsin. Buradan biri aşırmasın diye ben beklerim. Bir sefer 
daha gidersin. Eğer yürekli bir pehlivansan, “Hak oyunu üç” de- 
mişler. Üç nöbet gidersin. Her seferi üçer traversten şu kadar 
tutar. Biri benim, ikisi de senin. (Kemal Tahir 1957k s. 264). x Tahir 
adında utangaç, emme Cenşit gibi pehlivan yapılı bir argadaşımız 
vardı. (K. Bilbaşar 1961 s. 173). x İmam, Pehlivanın pantolonunu ve 
donunu çözüp aşağı indirdikten sonra ağaçtan yapılmış bir kıs- 
kaca husyelerini sıkıştırıp çevirmeye başlamış. (H. Topuz 1998 s. 
165). x pehlivan tefrikası “sayısız ilavesi olan hikaye, bir konuyu gerek- 
siz yere uzatma”. pehlivan yakısı “adem-i iktidara karşı tavsiye edilen 
deva”: x HACIVAT - “Öyleyse benim evimin altında bir dükkân var, 
onu sana vereyim de işlet!” KARAGÖZ — Ya işlemezse, Hacivat, 
pehlivan yakısı mı açmalı? HACIVAT — “Zevzekliği bırak, hadi gi- 
delim, Karagözüm.” (M. Rona 1945y s. 19). 


pehlüdar “yardımsever, iyilik dolu” < Fa. pehlü + dar am J. Redhouse 
2006 s. 461. xx 
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Pekinuva köpeği 


pehlül/pehlil “aptal, deli, sersem” < Ar. buhlül “merry, cheerful, laughing: 
noble in character, adorned vvith virtue and excellence” (Suriye diyal.) 
Tietze 1958 no. 20. x Bu parasını alıyor, pehlül zaten dolanıp bakı- 
yor. Bir emanet hanı görüyor. Oraya gidip parasını yatırıyor. Beş 
on gün daha çalışıyor, memleketine gitmeğe karar veriyor. Ema- 
netçiyle geliyor, parasını istiyor. Buna bir sopa çekiyorlar. Parası- 
nı vermiyorlar. (U. Günay 1975 s. 357). 


AD. pehni b. pahni. 
pehriz b. perhiz. 


peimürde “eski püskü, yırtık; dağınık, perişan: solmuş” < Fa. pifmürde/peş- 
mürde am |. Redhouse s. 447, Meninski 1680 І, 810. x Burada kulla- 


nılmış eşya ve pejmürde hırdavatlardan maada müceddet şeyler 
de satılır. (O.C. Kaygılı 2003 s. 80). 


pek “çok, sert, sağlam, kuvvetli, iyice' < ETk. berk, Clauson 1972 s. 323, /r/ 
sesinin düşmesi için b. T. Tekin 1994 s. 268 ve arslan 0. Meninski 16801, 
859. x Karısına inanmamak, peşine düşmek pek hamâkatdır. Ha- 
yırsız karı yola gelmez, dahâ beter şeytânları toplanur. Nâfile gü- 
rültü çıkar, sakınan göze çöp düşer. (Ahmed Vefik Paşa 1927 s. 32). 
x Zavallı köylü gerek vücuden gerek aklen pek yorgun bir hal- 
de idi. (Türk masalları 1991 (1912) s. 100). x Üzülme bir buçuk sene 
pek uzun bir zaman değil, göz açıp kapayıncıya kadar gelir. (R.N. 
Güntekin 1930 s. 123). x Onun pek ziyâde kırılmış görünen 'izzet-i 
nefsini ta'mir icab ediyordu. Psikoloji'sini iyi bilirim. (H.R. Gürpınar 
1336k s. 47). x Ah peder, bu sizin dediğiniz son derece bayağı, 
pek de pırpırı söz! Böyle lâkırdı söylediğinize ben utanıyorum. 
Siz biraz zarafeti, etvarı ve havaları sorup öğrenmeli. (Ahmed Vefik 
Paşa 1933dk s. 8). x Bacadan bir parça, ala boz bir ışık düşüyordu 
ama pek ışıtmıyordu. (Е. Baykurt 19610 s. 181). x İçerden alçak ses- 
le birtakım konuşmalar duyuyordum. Pek bir şey anlaşılmıyordu. 
(N. Eray 1990 s. 112). x Şair, bu kadının yaşamında kendisinin pek 
gerekli olmayan bir aksesuar, bir zamanlar değerli sayılmış ama 
artık ağırlık yapan bir yük olduğunu sezdi. (İ. Aral 1997 s. 43). b. 
bek IV., berk. 


pekçe “oldukça sert, sağlam, güçlü” < pek + -çe küçültme eki, J. Redhouse 
2006 s. 2, Meninski 1680 1, 861. xx 


peki I “yaptığı işte ve söylediği sözde iyi olan” < pek, J. Redhouse 2006 s. 
451, DS 3421 “sert, katı' b. bek IV. xx 


peki II “içinde mısır ekmeği pişirilen özel sahan’ ZTS 157. xx 
pekile- b. bekile-. 


Pekinuva köpeği “bir cins ufak köpek” < Fr. pekinoi ve köpek. x Kenana 
öyle geliyor ki hanımın, yarı dilini dişlerinin arasına sıkıştırıp du- 
ran saçaklı ve pasaklı Pekinuva köpeği ihtiyar adam hududu aşar, 
salona adımını atarsa muhakkak homurdanmakta ve o ön tarafta 
bulundukça -tramvaya binmek zorunda kalmış hususi otomobilli 
biri nasıl muhitinden saymadıklarını yadırgarsa- bir türlü rahat 
edememektedir. (R.H. Karay 1947 s. 63). 
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pekiş- 


pekiş- “sıkışmak, sıkışarak sertleşmek” < pek-i-ş. DS 3421, |. Redhouse 
2006 s. 451, Meninski 1680 I, 864. x Kendine güveni önce meydana 
gelen, sonra da pekişen adamların bolartısiyle içiyordu artık o 
günlerde. (B. Karasu 1963 s. 172). x Eşki cande olub perçin, | Pekiş- 


mışdır kaya laçin. (E. Kömürjian 1981 s. 87). 


pekit-/perkit- “güçlendirmek, sertleştirmek” DS 3421, |. Redhouse 2006 s. 
451. < pek-i-t-, < berki- fiilinin causativum hali, Clauson 1972 363. xx 


peklik/perklik 'sertlik, dayanıklılık, direnç' < pek. DS 3421, |. Redhouse 
2006 s. 451. xx 


pekmez “pekmez” < Fa. bekmez |. Redhouse 2006 s. 451, Meninski 1680 1, 
866, H. Eren 1999 s. 328. x Köteği (hayvanın karnı şişer) tedavisi: 
Deri ile adale arasına pekmez dökerler... (K. Güngör 1941 s. 37). x 
Çocuk yıkandıktan sonra bacaklarından tutarak silkelenir —boy- 
nu kısa olmasın diye— bunu müteakip pekmez içine karanfil, ba- 
har, tuz karıştırılıp ısıtıldıktan sonra ımışık, yani ılık, halde çocu- 
ğun bedenine sürülür. (K. Güngör 1941 s. 67). x İki delikanlı, pekmezli 
küncü helvasına tavla oynuyordu. (Reşat Enis 1944 s. 257). x Sabah 
olduğunda tavalarda pekmezler kaynıyordu. Kadınlar, ellerinde 
“kürek”, habire savuruyorlar, köpük alıyorlardı. (F. Baykurt 1967k 
s. 382). x Annem çok becerikli kadındı. Eline biraz kıyma, yağ ya 
da peynir, pekmez geçmeye görsün, kaçamak yapardı, börek ya 
da poğaça bile pişirirdi bize, bahçedeki çalı çırpı ateşinin üze- 
rine oturttuğu tavada. (H. Özkan 1979 s. 22). x Çok pekmezlerini, 
kümelerini yedim, çok şerbetlerini içtim, sütüm olsun diye. (O. 
Arayıcı 1979 s. 39). x Anladım, hurmaşisa. Neden yok diyorsun? O 
da var. Ama tatlısını pekmezle dökeceğiz. Şeker yok biliyorsun. 
(A. Özyalçıner 1991 s. 48). (Argo) 'kan' S. Özel 1993 s. 82, H. Aktunç 1998 
s.238. pekmez dök- "kavgada kan akıtmak” H. Aktunç 1998 s. 238, pek- 
mez akıtmak “kanatmak, kanını dökmek” S. Özel 1993 s. 82. b. bekmez. 


pekmez köpüğü 'kula ile doru arasında bir at donu” DS 3422. xx 


pek pek "olsa olsa” < pek. x Sonradan görmelik, o yerlerde en büyük 
kusurdur. Ayıptır. Böyle bir adam ne kadar zengin, ne derecelerde 
alim olsa, nafiledir. Sahibine, pek pek, sokakta, camide, kahvede 
rasgeldikçe bir merhaba denir. Bundan fazlasına an'ane, göre- 
nek, örf ve adet mesağ vermez. (E.E. Talu 1937 s. 90). x Eve mi, 
yoksa fabrikaya mı gitmeliydi? Eve gidip kafayı vursa... pek pek 
iki saat uyuyabilecekti. Çünkü saat gene altıya geliyordu ve iş 
başı yapmak zorundaydı. (Orhan Kemal 1952m s. 18). x Fabrika sa- 
hibi ekseriya altıda, pek pek altıyı çeyrek geçe, fabrikaya gelirdi. 
(Orhan Kemal 1952c s. 8). 


peksans “sahil istihkamlariyle harp gemilerinde kullanılmış olan eski toplar- 
dan birinin adıdır” M.Z. Pakalın 1946-1954 II, 766. xx 


peksimet “uzun zaman bozulmadan kalabilen ekmek” < Biz.Yun paksi- 
madin, Kahane-Tietze 1958 no. 826 (birçok eski misallerle.) < Yun. 
паёанабиоу Ch. Symeonidis 1973 no. 162, R. Dankoff 1991 5. 65, J. Re- 
dhouse 2006 s. 451, Meninski 1680 1, 863, L. Gürçay 1943 s. 319. b. bak- 


sımat/beksumat. xx 
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pelerin 


AD. pekten “yüksek sesle” K. Emiroğlu 1989 s. 196. x Türkü söylerin pek- 
ten, | Kız çarşafın ipekten.| Boşan, alayım seni, | Kurtul hağu ko- 
pekten! (K. Emiroğlu 1989 s. 196). 


AD. pelana “bebek kundağı' THASDD 1141< SI. (Rus., Bulg. vs.) pelena 
a.m. Tietze 1987 no. 163. xx 


pelas I b. palas I. 
pelas II b. palas ll. 


pelaspüş ‘yoksul, derviş, çul giyen’ < Fa. pelâs + рй» 'giyen, örtünen” F. 
Steingass 1998 s. 254. x x 


pelek I b. pelenk. 


AD. pelek П “ev ile ahır arasında ufak merdiven’ THASDD 1141, DS 3423, 
krş. Kürd. p elakan ‘merdiven’ Т.А. Orbeli 1967 s. 295. Krş. belek III. xx 


peleme b. perama. 
peleng b. pelenk. 


pelengine ‘leopar derisinden ayakkabı veya elbise: < Fa. peleng/pelenk 
Meninski 16801, 884. b. pelenk. xx 


pelengi-reng “leopar rengi” < Fa. pelenk “leopar” + reng 'renk' F. Stein- 
gass 1998 s. 255. x Kumral kürk-ile iftihar edenlere sammür ve 
vaşak “ata etmek, hizüm-keş olan here peleng-reng geydürmek- 
dür. (Ali 1587 у. 129b). 


pelengir 'marangozun ölçme aleti” < Fa. pehngir J. Redhouse 2006 s. 452 
a.m. xx 


pelenk/pelek l/peleng 'panter, leopar, јадиаг < Fa. peleng/pelenk am. 
1. Redhouse 2006 s. 452, M. Kütükoğlu 1983 s. 358. x Sana Tahir-i seg- 
perest derlerimiş. Düniyada nice heybetlü 'azametlü canavarlar 
vardur, pil ü şir й bebr ü peleng gibi dapmağıcün. Anı neden yeg 
gördün? (Ferec v. 96a). x Bakdum, gördüm: hezâr u hezar pil u pe- 
leng u gürg u bebr ol kasrun yöresine cem: oldılar. (Ferec v. 101b). 
x Hacı bey, şikarını bulmuş yırtıcı bir pelenk gibi, tam Kanaryanın 
üstüne saldıracağı saniye, hatun: “Yavrum, hakkını helal et, ağ- 
zıma zemzem getir!” diye canhıraş bir feryat koparır koparmaz, 
çırıl çıplak, ipek gömlekle odaya kendimi atmışım. (S.M. Alus 1933p 
s. 163). 


pelerin/perelin “omuzlardan aşağı doğru sarkan, geniş, kolsuz ve çoğun- 
lukla kapüşonlu giysi, harmani' < Fr. pelerine a.m. x Siyah gron çar- 
şafının pelerini altında sakladığı bir mendille, sık sık arkasına 
dönüp, gözyaşlarını kurulıyan annem, beni yatağın yanına itiyor. 
(Reşat Enis 1933 s. 245). x Hasta çocuklar, yanlarında ailelerinden 
birer büyük insan, ki hastalarından daha endişeli görünüyorlar. 
Bir anne pelerinini iliklemek bahanesile, omuzu sarılı çocuğunun 
sırtını okşuyor. Onu biraz sonra çekeceği acıya hazırlamak için. 
(Peyami Safa 1937 s. 4). x İşte bir banliyö kahvesi, işte gece dev- 
riyesine çıkmış pelerinli iki polis, göğüsleri ve kirpikleri takma, 
sarışın bir yosma, neon reklamlarının dilsiz şenliği, ışıkları kö- 
sülmüş bir sürü de pencere. (A. İlhan 1981 s. 79). 
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peleseng 


peleseng/pelesenk/pelesek "yağından bir çeşit merhem yapılan, sıcak ül- 
kelerde yetişen bir ağaç” < Ar. Fa. balasan a.m., Alm. Balsam < İt. bal- 
samo < Lët. balsamum < EYun. BaAocayov (bölsamon) < İbr. basam 
a.m. L. Gürçay 1943 s. 319. x Önündeki İngiliz pelesenginden, cilası 
altında canlı bir ten sıcaklığı sakladığı sanılan zarif, bodur ayaklı 
masa pötüfürlar, meyvalı pastalar, canı belki bir tuzlu şey ister 
diye baton sale'ler ve bir de her gittiği evde bilhassa kendisi için 
bulundurulan un kurabiyeleriyle dolu idi. Şair, galiba bu kurabi- 
yelerle alafrangalığa kâfi derece bir İstanbul eskiliği, eski İstan- 
bul hayatı kattığına inanıyordu. (R.H. Karay 1967 s. 30). krş. balsam, 


balsama, belsem. 
pelesek b. peleseng. 
pelesenk b. peleseng. 
peleste “tütün fidesi” DS 3424. x x 


AD. pelicine 'yanlamasına” THASDD 1142 < AD. peliç/peleş 'boynuzları 
yana ve aşağıya doğru uzayan hayvan” DS 3424 + dativus Adverbialis, b. 
abes yere 0. x Nenenin haberi yok. Arkadan, pelicine, nasıl sağ 
taraftan bir değenek aşketti ise, nene hem korktu, hem de ne- 
nenin elinde çirdeğin sade kulpu kaldı. (Behçet Mahir 1973 s. 109). 


O. pelid I “temiz olmayan, kirli” < Fa. pelid am |. Redhouse 2006 s. 452, 
F. Steingass 1998 s. 255. x Zindanban “avratına eyitdi: “Hey pelid-i 
nabekar ve € şüm-ı hâksâr! Bu benüm cezam u sezam-mıdur ki 
sana bu kadar renc-ü rüzigar iletmiş olam, “ömrüm hirmenini hid- 
metünde yele vermiş olam? Sen ayruğıla düzilesin, bu nice yıllık 
haklklumı ziyana veresin?“ dedi. (Ferec v. 111b). 


pelid II b. pelit 

AD. pelik I "parça, kesim” DS 3424. x Bir kurşun patlarsa öldük demek- 
tir. Her bir peliğimiz bir yerde kalır. (Yaşar Kemal 1955 Il, 233). b. 
belik 1. 

pelik II “saç örgüsü’ < bölük 'örülmüş saç bölüğü’ H. Eren 1999 s. 328, DS 
3424. x Saçları ortadan ayrılmış. Pelikleri sırtını kaplamış. Torbası 
omuzunda. Alfabesi torbada, Fadime okula gidiyor. (F. Erdinç 1958 
s. 202). b. belik II, melik. 

pelin (otu) "yavşan, Artemisia” І. Hauenschild 1989 no. 135 < SI. (ms. Rus.) 
polıyn a.m., H. Eren 1999 s. 328, Meninski 1680 I, 886, J. Redhouse 2006 
s. 452, DS 3424. x Calinos hekim zamanından beri meşhurdur: pe- 
lin derler... ondan yüz elli dirhem kadarını suda kaynatmalı. (F.C. 
Göktulga 1953 s. 51). 

pelirde- 'titremek”. x İlyas, sen orada bekçi idin, öyle bir şey gördün 
mü? diye sordu. Meşe yaprağı gibi pelirdedim. Yutkuna yutkuna: 
“Tabanca sesi işittim amma...” dedim. Yolcu: “Ağa, orada idin de 
ne diye yardıma gelmedin?” diye kahretti. (F.C. Göktulga 1943 s. 
121). 


AD. pelit/pölüt/pilit/pelid Il 'palamut meşesi; meşe palamudu” DS 3386 < 
Yun. BaAavıöı (valanidi). a.m., R. Dankoff 1965 s. 65, K. Emiroğlu 1989 s. 
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pelür 


196, Meninski 1680 1, 885, J. Redhouse 2006 s. 452, H. Eren 1999 s. 329, 
TS 3185. x Zeytin kütükleri, pelitler ocakta çıtır çıtır yanıyordu. (B. 
Duygulu 1961 s.16). Aynı menşeden gelen ve Arapça üzerinden Türkçeye 
giren bolut kelimesi ile krş. bellüt “meşe palamutu” < Ar. ballüt a.m. x 
Öğlen sonu pelit ağacının gölgesine toplanıp yemeğe oturdular. 
Ortalık alafa kesmiş yanıyordu. (T. Apaydın 1991 s. 317). b. bellüt, 
bolut. 


(Argo) peliz “alay, eğlenme” S. Özel 1993 s. 82, peliz kes- “alay etmek” H. 
Aktunç 1990 s. 225. xx 


AD. pelizze b. palüde. 


pel pel “gözler açık fakat birşey görüp görmediği belli olmayan”. x Heyetin 
başkanı, güler bir yüzle muhtar ve öğretmenin halini hatırını so- 
rup el sıktıktan sonra, iple birbirine çatılı ürkek küçük buzağılar 
gibi, pel pel gözlerinin içine bakan talebelere de ayrı ayrı iltifatta 
bulundular. (H. Aytekin 1945 s. 76). x pel pel yüzüne bakan öteki 
karılara... (H. Aytekin 1945 s. 22). b. bel bel, mel mel. 


AD. pelte I ‘pamuk atılırken kirişten fırlayan pamuk parçaları” DS 3425 < 
Yun. rrTuAc (ptila) “Flaumfedern” Ch. Tzitzilis 1987 по. 440, DS 3424. xx 


pelte Il “nişasta, şeker ve su karışımının pişirilip soğutulmasıyla yapılan bir 
çeşit tatlı” < Fa. palita “the wick of a candle or lanmp; a roll of lint to be 
put into a vvound, a suppository” F. Steingass 1930 s. 255, krş. BER 1996 
V, 143. x Evlendim evleneli pelte gibi vücut okşamaktan gık de- 
dim. (S.M. Alus 1934 s. 127). x Muammer'in beslenmesi evde baş 
kaygı oldu. Kırklareli'den getirtilmiş hardaliye, pekmezli cevizli 
pelteler... (M.C. Anday 1965a s. 55). pelteye dön- “çok gevşek veya 
titrek hale düşmek”, x Cevdet efendi biçaresini ise hiç sormayınız. 
Madam Viyoleti gördüğü anda pelteye dönmüş, selâmün kavlene 
uğramış ta, Azrail ile hesaplaşmağa başlamış gibiydi. (S.M. Alus 
1934 s. 332). 


peltek “dilini dişlerinin arasına alır gibi konuşan” < Tk. bert- “burkulmak” * 
-ek fiilden isim yapım eki, Meninski 1680 1, 874, H. Eren 1999 5. 329, |. Re- 
dhouse 2006 s. 452. x Henüz burunsuz, hımhıma, pelteğe, kekeme- 
ye, dığdığıya, pepemeye rast gelmedim. (Ahmed Rasim 1333 s.17). 


(Argo) peluz et- “açıklamak, tercüme etmek” H. Aktunç 1990 s. 225, S. Özel 
1993s.82.xx 


pelür “ince ve yarı şeffaf yazı kağıdı” < Fr. pelure 'kabuk”. x Sait, öfkeyle 
ama gene de aralarına karbon koyduğu pelür kâğıtlarını makine- 
ye taktı. (M. Buyrukçu 1969 s. 30). x Mecnun'un Leylâyı arayışı gibi 
makinada “e”yi, “be”yi arıyorum. Sonra “çat!” vuruyorum tuşa. 
Bundan daha gücü, pelürler arasına karbon kâğıtlarını yerleştir- 
mek. Beceriksiz parmaklarımdan kâğıtlar kayıp yerlere düşüyor. 
(M. Seyda 19701, 84). x Baharla birlikte uçurtma faslı başlardı. 
Fırıncı Mustafa Efendiden “ekmek kâğıdı” (ekmeği sarmak için 
kullanılan, pelür kâğıdına benzeyen bir kâğıt) alırdık: Sarı, yeşil, 
kırmızı, mavi. Sonra bizim mahalledeki yarı harap ahşap bir evin 
damını örten hartamalardan aşırırdık. Nişasta ile suyu karıştıra- 
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rak yapıştırıcı maddeyi elde ederdik. Kendi uçurtmalarımızı ken- 
dimiz yapardık. (Fethi Naci 1999 s. 16-17). 


O. pembe l/penbe 1 'pamuk, Gossypium herbaceum’ I. Hauenschild 1989 
no. 541, M. Kütükoğlu 1983 s. 358 < Fa. panba/pamba a.m. x Şeb ka- 
dar mı yüzi kara olasın vakt-i seher? | Bu cihandur azer et kim anı 
penbeyle boğar! (Zati 1967 1, 345). x Penbeyi gel çıkar kulağun- 
dan, | Sana da erişür peyam-ı ecel. (Nev'i 1977 s. 192). x Penbe ve 

“haşhaşdan fakat 'öşr alınur, salariye alınmak mu'tâd degüldür. 
(Ö.L. Barkan 1943 (992/15841 s. 51). x Ve boya ve hinna ve penbe ve 
deri: kırk akçadan bir akça alınurmış. (Ö.L. Barkan 1943 (935/1528) 
s. 112). x Ve re"ayadan Arnavut ve Rum ve Eflak ki “öşri ğallatı 
defteri sultanide maktü" kayd olınmamış ola, cinsi hubübatdan 
penbeden ve kettandan ve kiminündan (kimnündan ?) ve ani- 
sondan ve zağfirandan ve ğayrından salarlıklariyle on beşde iki 
alınur. (Ö.L. Barkan 1943 (927/1520) s. 289). b. panbuk. 


pembe ll/ AD. pempe “açık kırmızı” < bu manadaki sıfatı 18. asırdan evvel- 
ki lugatlerde bulamadım; zaten pamuğun çiçekleri beyaz olduğu hâlde 
neden “açık kırmızı” manasına geldiği nasıl izah edilir? Krş. Az. panba 
a.m. ADIL 1983 III, 494. x Etrafını salkım salkım allı, sarılı, yeşilli, 
leylakı, penbeli nürlar ile dolduruyordu. (H.R. Gürpınar 1928 s. 82). 
x Güneş kaybolmuştu. Fakat yolun geçtiği vadinin yamaçlarını 
süsleyen çamlarda hafif pempeliği kalmıştı. (S. Kocagöz 1954 s. 53). 
x Kepeneğin altında er yatar, hanım kahbanalıl Aylıklar artarsa, 
bir topuklu kundurayla bir pembe manto alacağım. Saçlarını da 
tango biçimi kestirip salacağım bunu şeherin içine. Görsünler o 
zaman hanımın eyisi şeherden mi çıkıyor yoksa köyden mi? (F. 
Baykurt 19610 s. 73). x Valaların her biri bir renkte, bir revnakta. 
Valaların dört uçları, kergah ile işleme. Eğer mavi, eğer pembe, 
her birinin revnağı ayrı ayrı. (Behçet Mahir 1973 s. 139). x İstanbu- 
lun ince penbe ipligi, kakum kürkine ve gömlek kenarına yarar. 
(M. Kütükoğlu 1983 s. 159). x Sana kutu kutu çikolatalar getirir- 
di. İnce askılı, ipek siyah kombinezonu, parlak ipek çorapları, 
dantelli pembe iartiyeri vardı. (Peride Celal 1990 s. 427). x Beyaz 
pembe yanaklı, mavi gözlü, açık lepiska, altın gibi pırıltılı saçla- 
rı vardı, düzgün vücutlu, on altı yaşında kamelya gibi güzel bir 
kızdı. (H. Topuz 1998 s. 30). (Argo) “bin liralık kağıt para: H. Aktunç 1998 


s. 238. b. panbuk. 


pembezar “genellikle gömlek yapımında kullanılan yumuşak ince pamuklu 
dokuma, bürümcük” A. Ergür 2002 s. 207, J. Redhouse s. 453 < Fa. pen- 
bezar “cotton field” (panba + -zar, b. çemenzar п. x Ben deyim beş 
bin, sen de on bin kayık. Kayıkçılarda “pembezar” gömlekler, bol 
kollar, katmerli şalvarlar. (S.M. Alus 1933p s. 58). 


pembe pembe ‘pespembe, pembeleşmiş: x Beyaz ten, burma bıyıklar, 
pembe pembe yanaklar... (S.M. Alus 1934 s. 129). x Hürmüz hanım 
civanlığında sayılı güzellerdenmiş. Keman gibi kaşlar, gür kirpik- 
li gözler, pembe pembe yanaklar, buğdayi ten... (S.M. Alus, Akşam 
Gaz. 23.41.1941). x Elena, parlak, simsiyah saçları, mermer gibi be- 
yaz vücuduyla, karşımda duruyordu sanki. Mes'uttu, Elena. Pem- 
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be pembeydi yüzü. Gözlerinin içi gülüyordu, ağlamıyordu artık. (F. 
Baysal 1955 s. 103). 


pembiş “pembe ve sevimli (çocuk)” < pembe * -iş okşama eki, b. dadaş 
E). x SEHER: Çocuk güzel ті? DOMDOM ALI - gülüyor... SEHER — 
Pembiş pembiş mi yüzü? (A. Ağaoğlu 19820 s. 101). 


pempe b. pembeli. 


pena (gemici dili) 'direk, seren' < İt. (Venedik diyal.) pena 'spar' pena cı- 
vadra 'bowsprit (including jib boom and flying jib boom) constructed of 
one piece' Kahane-Tietze 1958 no. 89. pena yelkeni/moda yelkeni 'se- 
renleri direğin gerisinde ve direk istikametinde amudi bir vaziyette sür- 
meli olarak yapılmış müselles yelken’ L. Gürçay 1943 s. 295-296. xx 


penagah “sığınak yeri, iltica edilen yer' < Fa. penah + -gâh J. Redhouse 
2006 s. 453. xx 


penah 'sığınmacı; mülteci' < Fa. penah a.m. |. Redhouse 2006 s. 453. xx 


penbe b. pembe І, 11. 


O. penc “beş: < Fa. panc a.m. x Kedbanüm eyitdi: “Hezar surha aldum, 
iki-bin dahı harc gitdi.” dedi. Penc-hezar zer-i müdevver-i mü- 
nevvir-i meskük-i mazrüb kedbanüma verdiler, beni satun aldılar. 
(Ferec v. 112a). 


pencah 'elli' < Fa. pencah a.m. J. Redhouse 2006 s. 454. xx 


O. pencah-sale “elli yaşında” < Fa. pencah-sale a.m. F. Steingass 1998 s. 
256. х É emirelmü minin... Вара zulm eyleme! Pencah sala bica- 
re-yem, cok günah-larda bulındum ola. İlla bu günlerde tayibem, 
“ibadete meşğülem. (Ferec v. 225a). 


pence b. pençe l. 


pencere/pençere b.m. < Fa. pencere 'kafes, parmaklık’ |. Redhouse 2006 
s. 454, Meninski 1680 І, 895. x É Bulkasım pençereye geldi, bak- 
dı, gördi ki köşk divarı enen yücedür. “Bundan kalğursam nice- 
dür?” dedi. (Ferec v. 8a). x Bülkasım iki ayağını pencereden daşra 
çıkardı, eliyle pencere ёѕідіпе yapaşdı. (a.e. v. 8b). x Karga bir 
aralık tavandaki avizeye konacak oldu, vazgeçti, gidip pencereye 
çarptı, sonra büroya doğru döndü. (F. Erdinç 1955 s. 55). x Çekeder 
kesma pençerenin demirlerin. Bitirdiinân kesmââ, enikunu çıker 
cezadan da kaçer. (Budjaktan seslâr 1959 s. 134). x Evler kara, kirli, 
yıpranmış bazalttan yapılmış, kemerleri, kafesleri, cağ denilen 
demirlerle örülmüş pencereleri, iki kat, toprak damlı evler. (Yaşar 
Kemal 1971bd s. 7). x Bilmiyor bu çocuk, eyvan denilen penceresiz 
bir girintide yaşamak ne demektir. Yere yığılan, her gün düzelti- 
len, ama düzeltilirken bile dağınık duran gönleri, kötü dabaklan- 
mış derileri, onları sürekli kemiren cardun ordularını görmedi. (A. 
Kutlu 1991 s. 86). x Eski, iki katlı bir ahşap ev. Alt katında kafesli 
pencereler. Üst katta bir yarım cumba. (M. Mungan 1996 s. 410). 


pencidü/pencodo “beş ile iki” < Fa. penc bes, u “ve”, do “iki”, pencidü at- 
(Argo) “yalan söylemek, palavra atmak' H. Aktunç 1990 s. 225, pencidü 
et- "yalan söylemek’ S. Özel 1993 5. 82. xx 
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pencik/pençik 'kölenin hukuki ve idari durumunu gösteren senet” < Fa. 
pencik |. Redhouse 2006 s. 454, M.Z. Pakalın 1946-1954 II, 766-769, 
Meninski 1680 1, 895. x Kuşun ala kanını, kumaşun arusını, kızun 
gökcegini, dokuzlama çarğab çuka Bayındur Hana pencik çıkar- 
dılar. Bâkisin ğâzilere bahş etdiler. (Dedem Korkut 1973 [14.-15.уу.] 
s. 104). x Şimdi pençiğini yazıp temhir ederim. (Musahipzade Celal 
1936pp s. 78). x Sen korkma civanım. Ben azat edildim, pençiği 
bile aldım. Beni artık halayık diye tutamazlar. (a.e. s. 80). x Hanı- 
mefendi, Şehriyi medh, paşayı zemmederken, birden lisanı de- 
ğiştirerek, torbadakileri çıkarmağa başlamasın mı? “Pençikli esir 
miyim? Zorla, topuzla olur mu? Belki artık paşayı istemiyorum, 
belki Şehri beyden vaz geçmiyeceğim, onunla oturacağım, kim 
ne karışır? (S.M. Alus 1933k s. 192). x Beyefendi Hazretleri! Erkeğin 
eline bakan kadın hür değildir. Pençiksiz bir nevi aile halayığı, 
koca esiridir. Bu haşin zevç akşamüzeri evine gelip de emirlerin- 
den birinin ihmal edilmiş olduğunu görünce kadını haşlar. Canı 
isterse döver bile (H.R. Gürpınar 1933ke s. 72). 


pencodo b. pencidü. 


pencşembih 'perşembe' < Fa. pencşenbih a.m. J. Redhouse 2006 s. 454. 
b. perşembe. xx 


pencüse (tavla tabirlerinden) “beş ile üç” < Fa. penc “beş”, ü “ve”, se “üç". 
x “Pencüsel” Gençliğinin başı için beycağzım, şunun Türkçesini 
söyle! Dediğini bir türlü belliyemiyorum. Dilimi eşekarısı soksun, 
dönmüyor da dönmüyor. “Beş ile üç.” (S.M. Alus 1934 s. 392). 


pencüyek 'beşte biri, yani eski Osmanlı kanununa göre harplerde düşman- 
dan alınan esirlerden beşte biri padişaha bırakılacak' < Fa. penc “beş”, 
и "ve", yek ‘іг’. x Pencüyek çıkardı, kısmet eyledi | Leşkerin cüm- 
le ğanimet eyledi. (Enveri 1928 s. 24). x Pencüyek Кіт çıkdı, yok 
payan u had | Sürdi gemi kaydına Mir ahad. (a.y.). 


pençe l/pence “yırtıcı hayvanların ön ayaklarındaki sivri ve kıvrık tırnaklı kı- 
sım, yırtıcı kuşların cirnakları” < Fa. pence a.m. J. Redhouse 2006 s. 454, 
H. Eren 1999 s. 329, Meninski 16801, 895. x Aferinişde anun gibi cadü 
yokdur. Cümle-i cihân anun kahrı pençe-sinün makhürıdur. (Ferec 
v, 31a). x Eger bir de cahil, insafsız vekillerden birinin pençesine 
geçmiş ise neticede masrafın, hakkını geçmiş olduğunu görmekle 
mütehayyır kalıyor, asıl müşkilatın buyüğü de dâ'ire-i icrada baş- 
layor. (Ahmed Şerif 1326 s. 15). pençe pençeye git- 'birbirine düşmek”: 
x Karım gelinle, ben oğlumla pençe pençeye gidiyoruz. (K. Bilbaşar 
1944 s. 27). pençeye tak- “elde etme konusunda ısrarlı olmak”: x Bili- 
yorum ki bir şeyi pençenize taktınız mı bırakmayacaksınız. (R.N. 


Güntekin 1930 s. 105). 


AD. pençe Il “avuç, avuç dolusu” < pençe І. x Sonra kız geliyor, karıya 
bir pençe altın veriyor. Sen savuş, git, kimseye söyleme, diyor. (M. 
Tuğrul 1946 s. 20). 


pençeleş- “pençeleşmek, tırnaklarını birbirine geçirmek, mücadele etmek“ 
< pençe 1. x Ali Rıza Bey, Fikretin hemen her gün kaynana ile, 
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görümce ile, kocasile, üvey çocuklarile pençeleştiğini görüyordu. 
Bereket versin ki kızı dilli dişli bir kadın olmuştu. (R.N. Güntekin 
1930 s. 166). x Asıl zavallı olan, kadın. O belki bugün kıtır kıtır 
açtır. Azraille pençeleşiyor. (Reşat Enis 1945 s. 46). 


pençe pençe (yanaklar) “kırmızı kırmızı (yanaklar)”. x Bugün genç ka- 
dının bütün güzelliği, taraveti üzerinde idi. Yeni yıkanmış saçları 
hareli bir kumaş gibi dalğalanıyordu. Yanakları pençe pençe kı- 
zarmışdı. Gözlerinin içi gülüyordu. (E.E. Talu 1928 s. 223). x Yirmi 
beş, yirmi altı yaşlarında, uzuna yakın boy, tombul tombul vücut; 
açık kumral saçlar, koyu kumral kaşlar; sümbül gibi bıyıklar; duru 


beyaz ten; gül pembesi çehre, pençe pençe yanaklar. (S.M. Alus 
1933p s. 15). 


pençere b. pencere. 
pençik b. pencik. 


O. репа 'öğüt, nasihat’ < Fa. pend a.m. |. Redhouse 2006 s. 454. репа 
eyit- 'nasihat vermek, öğütlemek”: x Ve ol ki oğradunuz ola bir gi- 
şiye ki ayruk gişi ağzına lokma koyardı, gendü yemezdi: ol “alim 
meselidür ki halka репа eydür, gendü dedügini dutmaz. (Ferec v. 
192a). pent ver- “nasihat vermek”: x Yusuf, aklını başına topla, evi- 
ne, ailene mukayyet ol, dedim. Allah bilir ya, yürekten söyleme- 
dim. Biz de gönül hali nedir biliriz. Sevdalıya pent vermesi kolay- 
dır. Gel de o sevdayı çekene sor! (Sabahattin Ali 1943 s. 70). 


pendafil b. pentafilion. 


(Argo) pendifrank 'şamar, tokat' H. Aktunç 1990 s. 225 < Yun. mevra 
ppayko (pendâfranko), Ch. Symeonidis 1973 no. 170, M.L. Wagner 1944 
s. 11, asıl manası “Fünffrankenstück” (beş parmaktan kinaye), S. Özel 
1993 s. 82. x Haniya kafama, süratıma bir kaç elli altı pendi frank 
gibi şeyler de yesem, ilk teşadüf etdiğim çeşmede yüzümü yıkar, 
evvel Allah hiç yememişe dönerim. (H.R. Gürpinar 1316 s. 331): x 
Sokağa atladık. Tramvay даугі ihtiyarı mevkıf olmayan bir yerde 
durdı. Çünki içinde elli altı, pendi frank patırtıları, sövmeler, say- 
malar kıyâmet kopuyordu. (H.R. Gürpınar 1341 s. 136). Krş. elli altı. 


Pendik “Marmara kıyısındaki kasaba’ < BizYun. MavrTetxytov (Pantihion) D. 
Georgacas 1971 s. 118. x Bu kadını Pendikte herkes tanır. Üç koca- 
dan boşanmış bir şıllıktır. (R.N. Güntekin 1944 s. 155). x Adamlar, 
”Pendik”te küçük bir arsa var” diyorlar, annem” yok efendim, 
yok. Hepsini çoktan sattık” diye direniyordu. (M. Urgan 1998 s. 90). 
x Kim olacak, sabık Bursa va lâhik adalar sermühendisi Vehbi 
Beyl Bu sene de Pendik'te lengerendaz olmuş! (О.С. Kaygılı 2003 
s. 17). x Kasap Mesrur Efendi, halinden pek memnundur, o her 


gün Pendik”te lordlar gibi yaşadığını iftiharla söyler. (O.C. Kaygılı 
2003 s. 16). 


pendir b. peynir. 


AD. pene “kalem sapı” DS 3426 < Yun. mévva (penna) “yazı kalemi’ Tietze 
1955 I, no. 212. xx 
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peneta/panata (eski bir çalgı) “banderola” Meninski 1680 I, 894 < İt. pen- 
netta a.m. A. Prati 1951 s. 750, Kahane-Tietze 1958 no. 492. xx 


penevrenk “kadınların giydiği abadan yapılmış don” DS 3426. b. benevrek, 
menevrek. 

penez 1 “eski zamanlarda bir Macar parası” (150 penez = 1 Taler) Meninski 
16801, 901-902, R. Dankoff 1965 s. 65. x Varoşlardan ve karyelerden 
pazara gelüb başları üzere getürüb satdukları tavuk gibi, peynir 
gibi meyve gibiden nesne alınmaz. Amma tamam hafta oturan- 
lardan haftadan haftaya birer penez alına. (Ö.L. Barkan 1943 (976) 
s. 301). 

AD. penez Il “kadınların elbise ve başlıklarındaki süs paraları” ZTS 157. x 
Gülşen'in iki eli top gibi yusyuvarlak olmuştu. Yazmasız başı, po- 
çusuyla peneziyle, fırlamış, dağılmış saçlarıyla daha güzel görü- 
nüyordu. (F. Baykurt 19610 s. 318). x Neredeysen çık ortaya ulan 
batakçı dürzüüül Çık gözelcel Bak valla avradıyın başındaki pe- 
nezleri söker giderim. Çabuk çık, valla kendisini de atın terkisine 
alır götürürüm Evciye. Bin lirayı ödeyenece kullanırım bak, allaha 
yaparım. Kör olayım yaparım. (F. Baykurt 1971t s. 53). 

penguen "Güney Kutup bölgelerinde yaşayan deniz kuşu’ < Fr. pingoin 
a.m. x Birçoğu beyaz yaşmaklariyle penguen kuşlarına benziyor... 
(R. Enis 1957 s. 13). 

penhan/pinhan ‘gizli, saklı” < Fa. penhan/pinhan a.m. J. Redhouse 2006 
s. 455, Meninski 1680 1, 905. x Yarındası gün atam Zıyafet eyledi, 
tamam yarak düzdi, şehzâde'yi konuklığa okıdı. Ben kasr man- 
zarasından penhâni teferrüc eyledüm. (Ferec v. 107b). penhân 
dut- “gizli tutmak”: x Bu râzı penhan dut ki ben zen-i saliha-am, üc 
nevbet hac u ziyaret edüb-dururam. Ehl-i Bağdad dükeli beni bi- 
lürler, bu hal bana Zarüretden düşdi. (Ferec v. 215b). penhan eyle- 
“saklamak”: x Aşağa indi, on küp.husrevanı kızıl altun buldı. Sevin- 
di, biraz altun aldı, yokaru geldi, cah ağzın penhan eyledi. (Ferec 
v. 65a). penhan ol- 'saklanmak'": x Ben aletlerümi aldum, küpden 
cıkdum, bir yerde penhan oldum. Gördüm, gerü ol pir hazır olmış: 
,halkına va'z u nasihat ve ders eydür, fetvâ verür. (а.е. 61b). 


penhani gizli” < Fa. pinhanı am F. Steingass 1930 s. 258, Meninski 16801, 
905. x Sözlerin dinlemek-icün penhani yerde oturdı. (Ferec v.123b). 
“gizli olarak”: x Gece karanu oldukda penhani durugeldi, bir kac 
kenizekile ol yere geldi ki biz anda şarab ederdük. (Ferec v. 112b). 
“mütenekkiren”: x Halife eyitdi: “İşidürem ki işbu halk Катга gece- 
lerde zevraka binüb temaşa ederlerimiş. Hevesüm düşdiki pen- 
hani ol teferrüci edem, kimse bilmeye. Durun, bu gece rüşendür, 
ol maslahatı göre-lümr” dedi. (a.e. v. 120a). 


penir b. peynir. 
penis “çük, zeker” < Lat. penis a.m. x Ten rengindeki lamba dev bir 


penis biçimindeydi ve deriden yapılmıştı. Ömer burnunun dibinde 
sallanan bu tuhaf biçimli devasa lambaya şaşkınlıkla bakarken, 
Dominguez'in çok eğlendiği zaman attığı kahkahalardan birini 


duydu. (A. Altan 1985 s. 222). 
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(Argo) peniz "laf, söz” H. Aktunç 1990 s. 225 < Rom. peniz et- "çok konuş- 
mak, boşboğazlık sırasında sırları ortaya dökmek” S. Özel 1993 s. 82: x 


Ben şimdi gider, onlara peniz ederim, onlar da gelirler. (Cevdet 
Kudret 1973 І, 154). 


pens 'kıskaç şeklinde iğne” < Fr. pince a.m. x Dizim çözülünce bir pensle 
sargıyı, pamuğu yukarı kaldırarak bir göz attıktan sonra yaralara 
iğildi. (Peyami Safa 1937 s. 118). 


pentafil b. pentafilion. 


pentafilion/pentafil/pendafil “beş parmak otu, Potentilla reptans’ Menins- 
ki 16801, 894, 902, |. Hauenschild 1989 no. 908 < Yun. rrevroouAAov 
(pentafilov) G. Meyer 1893 s. 33. xx 


penye 'penye makinelerinde taranıp temizlenmiş, çok kaliteli ince pamuk 
ipliği; iç çamaşırı ve astar yapımında kullanılan pamuklu örme bir kumaş 
türü’ A. Ergür 2002 s. 207 < Fr. peignee a.m. x Ufuk: üzerinde ince 
askılı bir gecelik, bacaklarından sıyrılmış, ince, uçuk renkli penye 
kumaş, çarşafın kıvrımlarında kayboluyor... (Y. Yazıcı 1990 s. 41). x 
II. REHBER KADIN, І. 'піп renksiz giyimine karşın ayağında yemye- 
şil plastik pabuçlar, sırtında renkli penye, başında şeker pembesi 
naylon eşarp, ardında yeni bir gezgin topluluğu ile gelir. (A. Ağa- 
oğlu 1997 s. 92). 


pepe b. pepeği. 


AD. pepeçura 'üzüm suyu ve mısır unuyla yapılan bir çeşit lapa' DS 3427 
< Yun. (Karadeniz diyal.) menerfovpa (pepetzüra) “ince ve yumuşak ka- 
buklu iyice olgunlaşmış meyve' Ch. Tzitzilis 1987 no. 402. xx 


pepeği/pepeyi/pepe/pepeme 'kekeme' DS 3427, Meninski 1680 1, 704, |. 
Redhouse 2006 s. 438, TS 3186, R. Dankoff 2004 s. 222. x Henüz bu- 
runsuz, hımhıma, pelteğe, kekemeye, dığdığıya, pepemeye râst 
gelmedim. (Ahmed Rasim 1333 5. 17). 


pepele- 'kekelemek' DS DS 3427, Meninski 1680 III, 5913. xx 
pepeme b. pepeği. 
pepeyi b. pepeği. 


per l/pere Il 'davarların sağıldığı yer, ağıl” DS 3427, K. Emiroğlu 1989 s. 196 
< Kürt. bêr/bêrî a.m. K.K. Kurdoev 1960 s. 106, Erm. per < EErm. ber 
x “Ağa,” dedi. “koyınlari geturduk” dedi, “pêre koduk koyınlari” 
“per” koyınlarun muafaza edulduğu avla demektur. (T. Günay 1978 
s. 220). b. ber ll, beri II. 


AD. per Il “zar, ince tabaka’ DS 3427 < Erm. par 'garment, foetal sac, film 
of an egg” R. Dankoff 1995 no. 734. x En uzun çakırdikenin yüksekliği 
bir metre kadar olur. Bir sürü de dalları vardır. Dallar dikensi çi- 
çeklerle donanır. Bu çiçekler beş perli, yıldız gibi, ucları sert, sivri 
iğnelerin ortasındadır. Her çakırdikeninde bunlardan yüzlerce bu- 
lunur. (Yaşar Kemal 195511, 11). 


per III (poker oyunu tabirlerinden) “aynı kâğıttan iki tane olması” < İng. pair 
"çift". x Bu hayat pokerinde bize ancak pas düştü | Elime per gel- 
medi, ellere fulâs düştü. (Z. Güvemli 1949 s. 94). 
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perakende 


perakende “dağınık, her parçası birer yanda, ticarette malların parça parça 
satılması” < Fa. perakende a.m. J. Redhouse 2006 s. 439, Meninski 1680 
i, 748, "Ham gemilerinde tali ve hususi hizmetlerde istihdam edilen “Emir- 
ber, salon ve büfe hizmetçisi, kumanyacı, yazıcı, aşçı, borazan, kunduracı, 
terzi, marangoz..." gibi erata denir’ L. Gürçay 1943 s. 319. x perakende 
eyle- “çeşitli yönlere göndermek': x Bu hal ademiyile biter iş olsa, 
bir iş etmek olayıdı. Cinni-ler kanda bulalum, anlardan kız dileye- 
lüm? Etrafa eknafa gişi-ler perakende eyledüm. Bu rence zahmet 
cekdiler, haber de getürmediler. (Ferec v. 145b). perakende ol- “da- 
ğılmak”: х Bu hal üzerine bir hafta gecdi, vezir-i düvümün dahı 
nökerleri, oğlanları esbabı dağıtdılar, perakende oldılar. (Ferec v. 
25a). perakende söz ‘gevezelik’: x Getür suvalun 'arz et, peraken- 
de sözi ko! (Ferec v. 135b). 


perama/pereme/peleme feribot” < BizYun. zepaya (рёгата) a.m. Kaha- 
ne-Tietze no. 829, H. Eren 1999 s. 329, DS 3429, TS 3188, M. Kütükoğlu 
1983 s. 358, R. Dankoff 2004 s. 222. b. bereme. xx 


perçem 'kâkül, alına dökülen saç” < Fa. perçem “the tail of the sea-covv, 
which they hang round the necks of horses, a lock of hair (especially wa- 
ving over the forehead)’ F. Steingass 1930 s. 240, H. Eren 1999 s. 329, 
Meninski 1680 1, 757, К. Emiroğlu 1989 s. 196. x Siyah kıravatden 
yokarı görünen gömleyin yakası iki tarafden yuvarlak çenyesine 
yaklaşmış ve göksü ilikli siyah setri ile beyaz pantalon giyin- 
miş, başındeki fesin püskülü atı dizgin itdiyi yerde açık kumral 
perçemlerine çarpar durur. (Vartan Paşa 1991 [1851] s. 61): x Ey 
Sitanbulda gezen servi sehi, | Ki siyeh perçeminde fes padişehi. 
(Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 69): x Yan masadaki kara sakallı imam 
yanındaki perçemli gence, hatim indiriyormuş gibi sallana sal- 
lana lâkırdıda. (S.M. Alus 1933p s. 37): x Kemgöz değmesin diye 
Gülsüme torba dikmesini söylemiş, alnının perçemine de mavi 
boncuk taktırmıştı. (S. Anadol 1947f s. 6). 


perçem perçem “çok kızarık (yüz)” < Fa. perçem krş. pençe pençe. x 
Kardeşim içerde, odada yüzü perçem perçem kızarmış, ateşler 
içinde yatıyor. (S. Şengil 1990 s. 34). 


perçin “iki levhayı birbirine sıkıca tutturmak için bir çiviyi her iki levhadan 
geçirdikten sonra sivri ucunu ezerek ikinci baş haline getirme işi” < Fa. 
perçin a.m. Tietze 1969 no. 93, J. Redhouse 2006 s. 440, Meninski 16801, 
757, H. Eren 1999 s. 329,L. Gürçay 1943 s. 320. x Bir çare varsaoda, 
bir iki kişinin, bacakları sıvayıp denize inmesi ve kayığı ileri doğ- 
ru itmesi. Kayıkçı denize atlamış, hiç faydasız. Agavniyi indirmiş- 
ler, gene kâr etmiyor, perçin yerinden oynamıyor bile. (S.M. Alus 
1933p s. 151). perçin et- 'pekiştirmek': x Cevdet efendi, perçin edil- 
miş gibi, dudaklarını birbirine yapıştırıp, burnunun bir deliğinden 
nefes alıyor, karşısındaki devam ediyordu... (S.M. Alus 1934 s. 353): 
x Eşki cânde olub perçin, | Pekişmışdır kaya laçin. (E. Kömürjian 
1981 s. 87): x Karinada patlayan dalgalarla çatır çatır inliyor ge- 
minin kaburgaları. Az sonra, dikişleri patlayan bir pantolon kıçı 
gibi sacların perçinleri atacak ve kamaraya öfkeli sular dolacak. 
(C. Kavukçu 1997 s. 32). 
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240Q0—“— 8 рвана 
(Argo) perçinle- ‘düzmek, cinsel ilişkide bulunmak’ < perçin, Н. Aktunç 
1990 s. 226, S. Özel 1993 s. 82. xx 


perdaçi ‘maden işçisi” < Yun. nerpa (petra) “taş” Ch. Symeonidis 1973 no. 
172.xx 


perdah I b. perdaht, Meninski 1680 1, 761, /t/'nin düşmesi için b. abdest 
По. хх 


(Argo) perdah ll “parlak, iç burkucu söz” Н. Aktunç 1989 5. 238. xx 
perdahat et- b. perdaht et-. 


perdahla- "yalan yanlış konuşmalarla birini kandırmaya çalışmak‘ < Far. 
perdah z Tk. -la, S. Özel 1993 s. 82. xx 


perdaht/perdah “tamamlama, bitirme, parlak, cilalı” < Fa. perdaht a.m. J. 
Redhouse 2006 5. 441, Meninski 1680 |, 763. b. perdah. xx 


O. perdaht et-/perdahat et- “tamamlamak, bitirmek; cilâlamak, parlat- 
mak” < Fa. perdahtan a.m. J. Redhouse 2006 s. 441, Meninski 1680 |, 
763. х Hâlid feryad etdi: “Hey zalim! Bu “ne hikayetdür? Ben seni 
baş kazımağa kığırdum, sen müneccim-lik ёдегѕіп! Başumı ko, 
bir gişi gele, perdaht &de!” dedi. (Ferec v. 207b-208a). “zarafetle an- 
latmak, dinletmek’: x Hidmetinde Каѕг üzerinde oturduk, her bab- 
dan hikayetler perdahat eyledük. Anadek kim sabah oldı. (a.e. v. 
57a) “temiz hale koymak, çeki düzen vermek”: x Her güreşten sonra 
perdaht edip büyüklerin huzuruna giderek bahşiş almak adettir. 
(H.Z. Koşay 1944 s. 276). perdaht ol- “tamamlanmak” < perdaht et- 
fiilinin passivum hali: x Hasır perdaht olıcak Cühüd hasıri sultana 
iletdi. Katı merğüb düşdi. (Ferec v. 239a). 


perdahtlı “cilalı, parlak’ < Fa. perdaht a.m., M. Kütükoğlu 1983 s. 358. xx 


perde 1 'kapı perdesi, pencere perdesi” < Fa. perde a.m. |. Redhouse 2006 
s. 441, H. Eren 1999 5. 330, Meninski 16801, 765. x Givedüz evini dürlü 
dürlü döşeklerile, divarını izar(lar)ıla, sakf-larını dutuklarıla, peş- 
şe-haneler-ile, kapuları perde-leri, miyan-sarayı perde-lerile be- 
zedi. (Ferec v. 59a). x Elime kitap aldım. Sinema perdesine baktım. 
Öteleri azdan az görmeye başladım. (O. Arayıcı 1979 s. 41). x Kalın 
kadife perdelerim çekilmiş, duvardaki aplikler yakılmıştı. (N. Eray 
1984 s. 17). x Evin buzdolabından perdelerine, döşemelerinden 
kapı tokmaklarına kadar tüm aksesuarını Amerika”dan getirtmiş- 
ti. (A. Kulin 1997 s. 52). perde ardında “perde arkasında, yani haremlik- 
te”: x İşidildi ki sizün perde ardında bir 'ayâlunuz varımış. Ümid 
oldur ki anı bizüm katumuza veribiyesiz ki anun kudümı bereke- 
tinden bize “izzet müretteb ola. İltimasumuzı red eylemenl (Ferec 
v. 142a). perdeyi yırt- “açıkça ortaya çıkmak” b. perdeyi sıyır-: x Dedi 
perdei yırtmakdur vebal. | Haram oldı-mı, lağ u ğiybet helal. (Fer- 
heng-name-i Sa'dı 1340-42 (1073) s. 60 no. 728). perde “katarakt”: x 
Ol babda dilleri bi-güftar ve dideleri perdei “illet ile nümüdardur. 
(Âli 1979 (1581) 1, 137). 


perde Il ‘уйге örtülen şey, peçe' < perde I. x Gam-zedelerün dili der- 
dinden bi-haber olma, hasta-larun arzüsı yüzine perde germel 
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perde 


(Ferec v. 107a). x Bil-ki gendözümi sakınduğum anunçün degüldür 
ki seni sevmezem, dilemezem. Candan yeg severem, buyursan 
bu perdeyi arzü yüzinden götüreyin ve bu lu “bet-i esrarı tutuk-ı 
intizardan daşra bırağayın. (a.e. v. 113a). 


perde lli “bir sesin şiddet derecesi’. x Bitişik odada, sözlerinin perdesi- 
ni alçaltmaya, cümlelerinin acılığını gizlemeye lüzum görmeyen 


1928 s.347). x Tren perdeleri zincir gibi birbirine takılı uzun. titrek 
düdükler öttürerek homurdana homurdana geliyordu. (M. Yesari 
1932 s. 207). x Umumi kaptan geldi. İlk peşin sert yapmak istedi, 
sonra perde perde yumuşadı. (Orhan Kemal 1949b s. 110). x Ses 
perde perde yükseliyordu. Kız, kleyi kapattı. (M. Çelen 1955 s. 
103). x Kişizadem, dedi, sen böyle üst perdeden konuşuyorsun. 
Çünkü etrafındaki çomarlara güveniyorsun. (R.C. Ulunay 1994 s. 
14). 

perdedar 'perdeyi tutan” < Fa. perdedar a.m. J. Redhouse 2006 s. 442, F. 
Steingass 1998 s. 242. xx 


perdenişin “perde arkasında oturan” < Fa. perdenişin a.m. J. Redhouse 
2006 s. 442, F. Steingass 1998 s. 242, Meninski 1680 |, 767. xx 

perdesi sıyrık “utanmaz, ahlaksız” < Fa. perde + Tk. sıyrık x Perdesi 
sıyrık olan bi-perva | Her kuçakda yata tanbür-asa. (Enderüni Fâzıl 
Beg 1286 s. 131). 

perdeyi sıyır- “perdeyi kaldırmak, açıkça ortaya çıkmak” < Fa. perde * Tk. 
sıyır-. x Mileydi ise bunu meyliyetine add-etmeye add-etmekle, 
başladı harf-etmeye, seni çok severim demeye, hasılı, bir gün 
perdeyi sıyırıp, kabak çiçeği gibi açılarak: “Be ey köftehor, İngil- 
terede iken beni bu kadar lordlar ve prensler istedi de varmadım, 
ancak kısmetten ileri şey olmaz, meger kısmet senin imiş. (E. Mi- 
sailidis 1986 s. 729). 


pere I b. para V. 

pere İl b. peri. 

pere III b. porya, borya, boyra. 

pereke “kepenek” ZTS 157. xx 

perelin b. pelerin. 

pereme b. perama. 

perend “düz, ipek mendil; kılıç, bıçak’ < Fa. perend a.m. J. Redhouse 2006 


s. 444. xx 


perende “havada çark gibi dönerek atılan takla” < Fa. perende “flying: a 
bird” F. Steingass 1930 s. 244, |. Redhouse 2006 s. 444. x Süleyman ol 
münazara güninün yarındası gün cümle insi, cinni, cerendei pe- 
rendei, vuhüşı, tuyürı cem" buyurdı. (Ferec v. 187b). x Arkaya pe- 
rendeyle taklağı atmıştım ya, duvar budur diye hıngadak çarpar 
çarpmaz Hızır muradıma yetişti. (S.M. Alus 1944 s. 135). perende 
at- “çark gibi dönerek takla atmak”: x Koskoca bir komisyoncu idi. 
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pergel 


Günde seksen defa kanunlar üzerinde perende atıyordu. (K. Bilba- 
şar 1944 s. 42). x O derece kafa çektikten sonra, o kadar duman- 
lıkla nasıl mı geriye perende atıp kurtulabilmiştim? Boru değil, 
can pazarı bu! Değil sarhoş olmak, insan çene atsa, can üstünde 
olsa, kuyruğu sıkıştı mı pire kesiliveriyor! (S.M. Alus 1944 s. 135). 
x Sülü yine masanın üstüne fırladı ve orada arka arkaya üç kez 
perende attı. Bu kez Nuri'nin ağzı açık kalmıştı. Özellikte o da- 
racık yerde üç ters perende atmak, değme cambazların bile zor 
yapacağı şeydi. (A. Nesin 1988 s. 9). 


perendeden at- 'alt etmek, kıç attırmak'. x Fakat o gönül denilen men- 
hüs şey bizde de var. Ben dünyanın erkeklerini perendeden ata- 
rım. Lakin işte bu haydüdla başa çıkamıyorum. Sen merak etme, 
Ken"an beğ isterse altı ay gelmesin, onun sevda yolları elimde- 
dir. (H.R. Gürpınar 1339 s. 300). x “İşte cümle kusurları ile ben se- 
nin kızına üftade ve müşteriyim. Allahın emri, peygamberin kavli 
üzere nikahlanacağım“ demiş ise, Osman usta gülmekten bayı- 
lip, “Aman efendim, seni perendeden atmışlar, aklını başına top- 
la, son pişmanlık kör etmez...” deye görmüş. Molla: “Kör, topal, 
makbulüm.” deyüp iskât olmamış. (E. Misailidis 1986 s. 325). 


perendin “ipeksi şeyler” < Fa. perendin a.m. F. Steingass 1998 s. 244. xx 


AD. perese І “sebze fidesi ekilen yer, fidelik’ DS 3429, 3499 < Yun.< EYun. 


праоха (prasia) “Gartenbeet” Ch. Tzitzilis 1987 no. 434, Meninski 1680 
1,772. xx 


perese lIl/persek “duvarcıların hiza bulmakta kullandıkları şakul ipi; eğrilen 
ipi gergin tutmaya yarayan madensel ağırlık” ZTS 157. “düzey” DS 3423, 
TS 3188 < Fa. par-seng “amake-vveight” F. Steingass 1930 s. 230. bu 
pereseye gel-/bu preseye gel- “iş bu duruma gelmek”: x Endi de- 
diği gibi şimdi onun ne yapdığından, ne dediğinden haberi yok- 
dur. Bu preseye gelmiş bir âdemin üzerine haydi beni boşa! diye 
hiç varılır mı? (H.R. Gürpınar 1927n s. 227). peresesine getir- “uy- 
gun zamanını, tam sırasını bulmak”: x İşi bu peleseye getirdi. İşte 
tekrar söyleyorum: sa"adeti muhayyilenizi dolduran bu izdivac 
vukü" bulmayacakdır. (H.R. Gürpınar 1926b s. 475). x Ben işi perese- 
sine getirip onları bir kündeden atacağım ki... (Musahipzade Celal 
1936mh s. 11). Krş. persek. 


perestiş “saygı, tapınma, hizmet' < Fa. perestiş a.m. |. Redhouse 2006 s. 
443. x x 


pergal b. pergar. 


pergar/perger/pergal/pergel “daire çizmekte ve ölçmekte kullanılan alet” 
Meninski 1680 1, 780, 783 < Fa. pergar/pergal a.m. F. Steingass 1930 s. 
243, L. Gürçay 1943 s. 320. x Ölçülerim, pergellerim, |Gönyelerim, 
cetvellerim, |Kıskaçlarım, kerpetenim, |Hepsi mükemmeldir be- 


nim. (Tevfik Fikret 1958 s. 29). (Argo) pergel “bacak” H. Aktunç 1998 s. 
239. 


pergel b. pergar. 
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pergelleri aç- 


pergelleri aç- “büyük adımlarla yürümek; kaçmak, sıvışmak” < Fa. pergar/ 
pergal “daire çizmekte ve ölçmekte kullanılan alet” + Tk. kaç-. x Kaç 
defa başımdan geçti, biri 25 kuruş koydu, yarım liralığı tosladım. 
50'ye oynadı, lirayı sundum. Artık oynamadı, pergelleri açtı, tüy- 
dü, gitti. Ne demeğe hakkınız var ki? (H. Kodaman 1944 s. 140). 
x Sevindirici haberi yetiştirmek için pergelleri açmış koşarken: 
“Şimdi yenge çok sevinecek!” demekteydi. Birden zınk dedi, dur- 
du yolun ortasında. Sol böğrüne, yerleri öptürecek bir dirsek attı. 
(M. Seyda 19701, 341). 


pergende b. bergende. 
perger b. pergar. 


perhiz/pehriz “diyet, perhiz' < Fa. perhiz J. Redhouse 2006 s. 446, Meninski 
16801, 799. x Bu sıkı perhizden biriken parayı, genç-işi bluzlara, 
ekose eteklere yatırırlar. (T. Uyar 1982 s. 162). perhiz et- (Ablativus 
ile) “(bir şeyden) uzak durmak, kullanmamak” < Fa. perhiz kardan a.m. 
x Ve ol yılan ki gördünüzse, geceni sokar ısırur, kimsenün anda 
mübalatı, ihtirazı, yacanı yok, mesel-i düniyadur ki dükeli halkı 
ısırur ve hic kimse andan perhiz etmez. (Ferec v. 192a). perhize 
yat- “reiime razı olmak”: x Unuturum diye korkarım. Geçen sefer 
öyle bir dalgınlık yaptım da bir ay dişimizden kestik. Zaten kıt ka- 
naat geçiniyoruz, büsbütün perhize yattık. (R.H. Karay 1964 s. 68). 


perhizkar ‘perhiz yapan” < Fa. perhizkar am |. Redhouse 2006 s. 446. 
Meninski 1680 1, 799. xx 


peri “peri” < Fa. peri a.m. F. Steingass 1930 s. 246, |. Redhouse 2006 s. 446. 
x Ol yigit eyitdi: “Korkma, ademi degülem. Peri-yem, Müsülma- 
nam, perilerün begiyem. Şol esirgedügün ak, zebün olmiş yıla- 
nam.” dedi. (Ferec v. 88a). x Perilerden gelen mektubu sökebilmek 
için keskin ulemalardan bulunmak icabeder. Bu, şöyle böyle her 
okuyabilenin harcı değildir. (H.R. Gürpınar 1933ş s. 58). x Cinlerle, 
perilerle konuşan, sizin bilmediğiniz, tanımadığınız şeyleri gören 
huddamlı devrişler gibi ihtilaçlıdır. (M. Aksel 1948 s. 13). x Aynanın 
önünde bir mum yanıyordu. Önünde elleri göğsünde birleşmiş bir 
halde, dizleri üzerinde birisi dua ediyordu. Mumdan vuran ışık- 
la saçlarının etrafında bir hale meydana gelmiş, sanki orada bir 
peri var. (T. Güner 1951 s. 91). x Ben bi peri kıziyım, altın tüli kuş 
gibi havada uçarım. Şimdiye kadar beni hiç bir avci vuramamiş- 
tır. Sen çuk ista bir avcisın, ne istegın varise süle, ben birden 
istegıni yerine getırırım. (N. Hafız 1985 s. 198). perisi cinli “çabuk 
kızan, hırçın': x Havasından mı, suyundan mı bilmem, bu mahal- 
leliler büyüğünden küçüğüne kadar hep öfkeli, perisi cinli, çetin 
kişiler zahır! (S.M. Alus, Akşam gaz. 28.1X.1943). perisi hoşlanma- “bir 
şeyden hoşlanmamak, antipati duymak”: x Bu adamın perisi bir dürlü 
benden hoşlanamadı gitdi. (H.R. Gürpınar 1340c s. 205). x Su yeri- 
ne maden suyu sağlık verdikten sonra “Terkibinde sanii fahmi- 
yeti sud, demir, litin, manganez, hamızı fosfor ilh. mevcut!” diye 
methedip dururken teyze hemen atılıvermişti: “Tevekkeli perim 
hoşlanmıyor, içinde benden başka her şey varmış, hem de hepsi 
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perişan 


kimyevi maddeler. Bunu duydum ya, artık bir yudum bile içmem. 
(S.M. Alus, Akşam gaz. 21.X1.1944). perisi kirli/perisi pis “kirden iğren- 
meyen, kendini temiz tutmayan”: x Kahvaltıya oturuyorlar, Bekir eli- 
ni yüzünü yıkamadan oturuyor. Pis çocuk, perisi pis. Oysa bura- 
larda onun kadar güzel, onun gibi düzgün vücutlu bir çocuk daha 
gösterilemez. (Attila İlhan 1963 I, 110). perisi süfli 'tabiatı aşağı sınıfa 
meyilli”: x Kızın perisi süfli, ne yapacaksın? Biz, bu gitsin bir ame- 
leye varsındiye mi okuttuk? Kadri gibi canım kocayı bırak, git bir 
işçiye var! Ele güne karşı da bizi rezil et! Yarın Apti paşanınkiler, 
Atiye Hanımefendi sorarsa ne demeli? (M.Ş. Esendal 1958 I, 94). 


O. peri-çihre/peri-çehre 'bir peri gibi güzel olan' < Far. peri ve çihre/çeh- 
re. F. Steingass 1998 s. 246. x Ben-dahı anama kakıdum, ol peri- 
cehre”yi deveye bindürdüm, Tâyife iletdüm. Bir müddet Tayifde 
olduk, höşlık sürdük. (Ferec v. 172a). x Her ne olursa olsun, bu 
periçehre kızın, nicedir işleri ters giden kumpanyaya uğur getire- 
ceğinden emindi. (E. Şafak 2001 s. 120). 


AD. perik- “ürkmek” DS 3430, E. Gemalmaz 1973 III, 607. x Urdukları 
turnaların hiç birinde bir cığa bulunmadı. Sekizinci güne daya- 
nır dayanmaz, meğer bu ölen hayvanların kimisinin eşi ölmüştü, 
kimisinin cücüğü, kimisinin yuvası dağılmış. Ölenler öldü, kalan 
turnalar çayırlarından perikerek katar katar oldu, Bağdat üzerin- 
de katar katar feryad u figanla başladılar dolanmaya. (Behçet Ma- 
hir 1973 s. 291). 


perimperişan/perliperişan/permeperişan/perperişan/pesperişan 
“büsbütün perişan” < Fa. perişan + kuvvetlendirici öntakı (reduplication 
+ tezat ünsüzü). b. apakçıl 0. x KIZ — İyi ki geldim. Sen yataklarda 
perim perişan. (çocuğu göstererek) Bu da okula gidemez olmuş... 
(Nazım Hikmet 1958i s. 64). 


O. peri-peyker “bir peri gibi güzel olan” < Fa. peri-peyker a.m., peri ve 
peyker “yüz, sima, с̧еһге'. F. Steingass 1998 s. 246. x Her kanki pā- 
deşah u padeşah-zade ki gele, ol peri-peykeri hastarlık ede, kanı 
vu malı elbetfitle telef-dür. (Ferec v. 132b). 


periskop “denizaltılarda, tanklarda, siperlerde kullanılan, gözlemcinin gü- 
venli bir biçimde çevreyi araştırmasını sağlayan mercekli araç' < Fr. pé- 
riscope a.m. L. Gürçay 1943 s. 320. x İnsancıl yönü şurda perisko- 
bun/ Bir sarı ay görüyor geceleri kocaman (E. Uçarı 1958 s. 73). x 
Bir duyarga kımıldar, görür uzaktakini/ Aa, tıpkı ben - periskop/ 
Sonra da bana karşı. (B. Necatigil 1968 s. 37). 


perişan “dağılmış hâlde, dağınık; kötü hâlde, zor durumda, zavallı, dertli, bo- 
zulmuş vaziyette' < Fa. perişân a.m. |. Redhouse 2006 s. 446, Meninski 
16801, 748. x Cüvan eyitdi: “Ben senden ayırtlanmağum yok-dur” 
dedi.. Urviye perişan oldı/ (Ferec v. 178a). x İhtişamım benım et- 
dın perişan! (Kömürjian 1981 s. 140). x Saç sakala karışmış, surat- 
sız, perişan, berbat bir herif, kendisinden daha kırtipil kemanını 
çenesine dayamış, taksim etmeğe çabalıyor. (Ahmed Rasim 1939 
s. 290). x Yusuf İzzeddin, Ekrem Beyi perişan ve asabi bir halde 
kabul ederek hiç bir girizgâh yapmaksızın: “Ekrem Beyefendi...” 
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(M.Z. Pakalın 1946t s. 308). x Şimdi Safiye Hanımın karşısında koca- 
sı, tramvay kazasında bir özasını, bir kolunu veya bacağını, kay- 
betmiş zavallı bir adam gibi, perişan duruyordu. (B.S. Kunt 1948 s. 
89). x Çoru çocuğu perişan. Kalafat kıyamet bir karısı var, bizim- 
kiler gibi o da yılda bir çocuk atıyor. Evinin içi pis mi pis, kurumu 
kuru. (F. Baykurt 1969 s. 71). x Hurşit, Yengenin arkasında, elinde 
yemek tabağı, bekliyordu servis yapmak için, yüzü kıpkırmızı, 
bıyıkları oynayarak. Yenge perişan olmuştu, “Dünya hırsızlarla 
dolu,” diye yaptığı gafı düzeltmeye çabaladı. (Peride Celal 1991 s. 
98). 

O. periveş “peri gibi olan, periye benzeyen” < Fa. peri-veş a.m. F. Steingass 
1930 s. 248, peri ve -veş “gibi, benzeyen’. x Bihrüz pirüzliğıla Reyden 
döndi, Merveye vardı. Gendünün rüşen gülşeninde makam eyledi 
ve ol peri-veşile gece gündüz “ömr sürdi. (Ferec v. 113b). 


perkende 'buharlı gemilerin icadından evvel kürekle hareket eden ve yel- 
keni yardımcı bir vasıta gibi kullanan çektiri idadına dahil harb gemilerin- 
den birinin adıdır” M.Z. Pakalın 1946-54 II, 772. x Nerde öc almak için 
bindiğin ilk perkende/ Dorya”nın yaslı dümen kırdığı engin nerde. 
(M.Z. Pakalın 1946-54 II, 772). 


perki “tatlı su levreği” < Yun. rreokn, тєркї (perki) a.m. H. Eren 1999 s. 
330.xx 

AD. perkiş- “sertleşmek, katılaşmak, sağlamlaşmak” DS 3431 < berk 'katı, 
sert, sağlam, güçlü” DS 3430. x Kırık ayak en az üç ayda perkişir. 
(Orhan Kemal 1952ç s. 69). Krş. berkişir-. 


perkit- b. berkit-, beki-, pekit-. 
perklik b. peklik. 


perküten/peskütan/pesküten/pestükan/pestüken/pestikan/peşgi- 
dan/peşkütan “süzülmüş, tuzlu, torba yoğurdu, çökelek < Erm. bazkat 
“a milk porridge vvith beets” DS 3431, 3434, 3435, H. Eren 1999 s. 330. 


xx 


perliperişan “büsbütün perişan” < Fa. perişan * kuvvetlendirici öntakı. 
x Kavurmacı milletvekilini sevmiyorum, yeni seçtiğimiz sena- 
tör Emre'ye mektup yazdım. Mektubumun aynı gelinceye kadar 
bekleyeceğim. Önceden gidip de orada senatör arayacağım diye 
perliperişan olmak istemiyorum. (M. Makal 1975 s. 36). b. perimpe- 
rişan, permeperişan, perperişan, pesperişan. 


permanant/permanat “kadın saçlarına berber tarafından verilen kıvrık şe- 
kil” < Fr. permanante a.m. x “Başına da eşarp almıyor artık.” — “Ta- 
bii. Permanatını gösterecek.” (Orhan Kemal 1957 s. 55). x Herkesler 
saçlarını permanat yaptırdı, Sedat oğlum, ben hala elektrik telle- 
rine sarıp kıvırıyorum. (Füruzan 1981 s. 149). 


permanat b. permanant. 


permeçe b. primeçe. 
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permeperişan “büsbütün perişan” < Fa. perişan + kuvvetlendirici öntakı x 
Cevdet efendi permeperişandı. Bir alay adam toplandı hemen ba- 
şına. Millet akşam namazına gidiyordu camiye. Çokaşıp ayılttılar 
adamcağızı... (F. Baykurt 1961k s. 28). b. perliperişan, perimperişan, 
perperişan, pesperişan. 


pernek “sürüye katılan az sayıda hayvan, koyun, keçi; emanet mal” K. Emi- 
roğlu 1989 s. 196, DS 3431. xx 


perno b. borno. 


pero “armut biçimli mücevher, single pear-shaped gem”, pero pendant 
“pendant earring’ J. Redhouse 1974 s. 928 < İt. pera “armut”. xx 


peron | 'tren istasyonlarında ray boyunca uzanan yüksekçe durak yeri” < 
Alm. Perron Duden VII, 2893 < Fr. perron a.m. x Trenin geleceği saa- 
te doğru peronun önü bir panayır gibi kalabalıktı. (H.Z. Koşay 1947 
s.89). x Geldiğim yerlere giden otobüsler görüyorum peronlarda. 
Nedendir bilmiyorum, tüm şikâyetlerime karşın yine geriye dön- 
me özlemim depreşmiyor içimde. (M. Güler 1990 s. 199). x Mauro- 
is”nin 'Duygular ve Alışkanlıklar” kitabını peronda, biraz da zorla 
eline sıkıştırmıştı. (Peride Celal 1991 s. 35). 


peron ll b. biron, piron. 


perpendül “eski püskü, hırpani, yırtık pırtık elbise, böyle giyinen kişi” K. Emi- 
roğlu 1989 s. 196. xx 


AD. perpenek 'kelebek' DS 3431 < Kürd. p”yrp”yr”k Т.А. Orbeli, 1957 s. 
302, Gürc. pepeliki 'Motte' E. Cherkesi 1950 s. 61. Krş. felfelek, ferfe- 
rek, firferek. 


perper b. pirpirim. 


perpere “süs paraları” < Yun. (Karadeniz diyal.) rreprrepa (рёгрега) < 
yperpyra "altın sikkeler’ A.A. Papadopoylos 1961 II, 183, Meninski 1680 
I, 753. x Saç bağı: Püskülün üstünden takılı. Uç da derler. İpek 
kaytana dizilmiş gümüş perpere (metinde: per pere) ve şemseleri 
vardır. (H.Z. Koşay 1944 s. 333). 


perperişan/perimperişan/permeperişan/perliperişan/pesperişan 
“büsbütün perişan” < Fa. perişan + kuvvetlendirici öntakı, krş. çarçabuk, 
çor çocuk. x Çocuklar perperişan gardaş, iplik gimi inceldiler bir 
ayın içinde. Kepekten usandılar gayrı, epmek isdiyorlar. (T. Yücel 
1954 s. 108). x Bütün güz, bütün kış aylarını dağlarda perperişan, 
İnce Memed'in peşinde ora senin, bura benim dolaştıktan son- 
ra, yorgun, bitkin kasabaya döndüler. (Yaşar Kemal 1955i II, 324). 
x Kimi çaput balyası gibi per perişan... (Kemal Tahir 1958 s. 81). x 
Bu namussuz, dili dönen, üstünde şeytan tüyü taşır bir herif ol- 
duğundan, kızları baştan çıkarıp perperişan etmiş. (A. Nesin 1961 
s. 44), x Ali”mi yerlere serdiniz hal Tarlayı elimizden alıp, bizi per- 
perişan mı edeceksiniz yoğsa? (C. Atay 1963 s. 20). x Öyle ya, biz 
tezek bulamıyok, tir tir titriyok, onlar güzelim kömürün karşısı- 
na geçip keyif çatıyorlar. Ondan sonracığıma, bizim kül dökenler 
perperişan geberip giderken, o dudağı boyalı, kalçası kalınlara 
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ne dersiniz? (M. Makal 1971 s. 91). krş. perimperişan, perliperişan, 
permeperişan, per perişan. 


perpi b. parpı. 

perpil “yaban üzümü, kuş üzümü” THASDD 1145, DS 3431. xx 
perpin b. pirpirim. 

pers “düşmüş ve çürümüş” J. Redhouse 2006 s. 442. xx 


persek “iğrilen ipi gergin tutmaya yarayan madensel ağırlık” ZTS 157 < Fa. 
par-seng 'amake-weight' F. Steingass 1930 s. 230. b. perese II, xx 


AD. persi “domuz yavrusu” DS 3432 < SI. (Bulg., Sırp-Hırv. vs.) prase a.m. 
Tietze 1957 no. 171. b. persik. xx 


persik b. persi. 

personel “bir hizmet veya kuruluşun görevlileri, bir iş yerinde çalışanların 
tümü’ < Fr. personnel x Fabrika sahibi kızdı. İplikane ustasına: 
“Al götür personele,” dedi, “yıksınlar kayıtlarını, defet, yallah!” 
(Orhan Kemal 1950d s. 54). x Personel müdürlüğüne kopyaları ve- 
rildi miydi?” —“Derhal, beyefendi, fezleke ile beraber.” (İ. Tarus 
1961 s. 86). x Ekremleri de mi personel dosyasına alfabetik olarak 
fişliyorsun? (R. Ilgaz 1991r s. 89). 


perşembe/peşembe “perşembe” < Fa. pençşenbe |. Redhouse 2006 s. 
443, Meninski 1680 1, 773. x Gene böyle bir perşembe akşamı, ezan 
suları. Hanımlar yavaş yavaş ayaklanıyor, evli evine, köylü köyü- 
ne dağılıyor. (S.M. Alus 1944 s. 24). x Perşembe günü, erken, köy 
kabadayıları giyindi, silahlandı, bindiler. Gelin almakçı alayını ka- 
sabaya götürdüler. (M. Ş. Esendal 1958 II, 92). x Durana perşembe 
akşamları durlanır, cuma için ”Resulü Ekrem efendimizin emridir” 
diye hoş kokular sürünürdü. (F. Baykurt 19610 s. 9). b. pençşembih. 


AD. perşembelik ‘perşembe günleri muallime verilen on para” (Ebü-Bekir 
Hazım 1326y s.54) < Fa. pençşenbe z Tk. -lik isimden isim yapma eki. 
x İmam kış günleri köy çocuhlarının hepsini okutmah ister amma 
her hafta perşembelik virmek köyde hangi yığıdın karıdır? Mekte- 
be üç beş ya gider, ya gitmez. (a.y.). 


pert “baldır” THASDD 1145, DS 3432 < Gürc. “flank, ride, grain' N. Cherkesi 
1950, 213. Krş. part I “karın, işkembe’. хх 


pertab/pertav “sıçrama” < Fa. pertab, pertav a.m. J. Redhouse 2006 s. 
440, Meninski 16801, 753, 754. xx 


pertav et-/pertev et- “sıçramak” < Fa. pertab, pertav + Tk. et-. M.Z. 
Pakalın 1993 s. 772. x Herseklinin dışarıya pertav etmersiyle sırra 
kadem basması bir oldu. 15, 20 gün meydanda yok. (S.M. Alus, Ak- 
şam gaz. 18.Vİ.1941). x Mürteza, gözleri kapalı, ağzı bir karış açık, 
möni temposuna uydurarak ayağını yere vurup dururken, ansızın 
gene yerinden fırladı. Yalnız üstüme doğru pertev ettiğini bili- 
yorum, geri tarafından haberim yok. Gözlerim kararmış, kendimi 
kaybetmiştim. (S.M. Alus 1944 s. 134). 
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pertavsız 'büyüteç' < Fa. pertev-süz a.m. |. Redhouse 2006 s. 440. x 
Burada güneş, sanki bir pertavsızın camından geçer ve sırtını- 
zı, göğsünüzü kaplıyan isiliklerden her birinin üzerinde temerküz 
eder. Etinize yüzlerce iğne ucunun battığını duyarsınız. (Reşat Enis 
1944 s. 182). x Bu dünyanın oldukça seyrek, kaba saba dokun- 
muş kumaşına pertavsızla bakma isteğinin sabun köpüğünden 
öte değeri olmadığını biliyorum. (İ. Aral 1997 s. 351). 


pertek/pürtek “eşkin at” Meninski 1680 1, 754. 


O. pertev 'ışık, parlaklık’ < Fa. pertev a.m. |. Redhouse 2006 s. 440, Menins- 
ki 16801, 755. x Şita-yı диѕѕа, ey Zati, beni efsürde etmişdi, | Ye- 
tişdi pertevi hörşidi mey, bir pare germ oldum. (Zati 1970 II, 481). 
x Buyurdı: iki mah-rüy-ı kemendmüy sâkılığa durdılar, mürevvak 
bade-yile kadehleri gerdan eylediler. Şol bade ki “aksı Pertev-i 

Hurşid ü nür-ı çehre-i Nahid-idi, rühıdı, reng-i rahda şafalu şara- 
bıdı... (Ferec v. 115b). 


pertev et- b. pertav et-. 
perti b. pardı. 


AD. pertuala/portahala "yeni doğurmuş ineğin ilk sütü, ağız” DS 4644 < 
Yun. протоүслАа (prötöğala) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 439. хх 


peruk 'takma saç” < Alm. Perücke a.m x Reha”nın evindeki yemekli 
gecelerde iri gözlerinin çevresini kalın çizgilerle sürmeler, bo- 
yanır, başına sarı peruklar, sırtına siyah şifonlar geçirerek ko- 
nuk laçoları güldürüp eğlendirirdi. (M. Mungan 1989 s. 164). x “Hiç 
üzülme, bundan sonra peruk takarsın!” (R. Ilgaz 1991ç s. 84). x Birgün 
birimiz o peruğu başından kapıp kaçsa, diyorduk, rakılarımızdan 
birer yudum alıyorduk, gözlerimiz yaşara yaşara gülüyorduk, ne 
yapar acaba? (C. Kavukçu 2001 s. 25). 


peruka 'takma saç” < Yun. mepouxa (perüka) < İt. parrucca/perrucca 
a.m. G. Meyer 1893 s. 53. x Bir âdem suya düşmüş olup, birisi kur- 
tarmağa seğirtmiş ve eline başı rast gelmekle combazından tut- 
muş ise, meğer peruka imiş. Elinde peruka kalmış ve adem boğul- 
muş. (E. Misailidis 1986 11872) s. 710). 


perukar “berber” < İt. parrucchiere/perrucchiere a.m. x Perukâr bunun 
baskın serhöş olduğunu söyledi. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 199). 
x İngiliz usturasını kayışa vurup besmeleyi çektim mi değme pe- 
rukârı gölgede bırakırım. (S.M. Alus 1944 s. 15). x Saray meydanın- 
da kunduracı Mustafa Efendi... Kardeşi perukâr Mehmet Efendi... 
(O.C. Kaygılı 2003 s. 114). 


perva 'endişe, çekinme, sakınma’ < Fa. pervâ a.m. |. Redhouse 2006 s. 
444. x Ol yigit gördi ki bu yigit gendü halına meşgul-dür, ta'âm 
yemek pervasında degül. Sofra-sın getürdi -Fazlun” katına ge- 
türdi, gendü Fazlun yanına oturdı. (Ferec v. 18а). 


pervane “gece kelebeği'< Fa. pervane a.m. J. Redhouse 2006 s. 444, Н. 
Eren 1999 5. 330. x Şem “і serkeş kellesi kızdukca bezmi yardan, | 
Germ olub her dem yalın hançer dutar pervaneye. (Ahi, A.N. Tarlan 
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1949 IV, 75). x Bi-kararam, yandım ol bed-mihr elinden ah kim | 
Sem'i ser-keş gibi odlar kalğıdur pervaneye. (Am 1979 s. 132). 
x Uğradum 'ışka egerçi göz yumub divane-veş, | Döstlar od baş- 
dı, kalkıtdı bana pervane-veş. (Zati 1970 Il, 110). x “Aşıka rahm 
eylemekde şem "dür rüşen delil | Kim döker pervânei can-süz içün 
kan yaşlar. ( Ömer bin Mezid 1982 (840/1437) s. 176). xArkalardan, 
kıç taraftan, denizi döven pervanenin ordan, boğuk düzen bir 
ses geliyor. Güm güm güm... (Z. Selimoğlu 1971 s. 90). x Hüsni 
dil-berden yakar deyü çerağı her gece, | Şem'i bezmün güvler üs- 
tine düşer pervaneler. (Haleti 1982 s. 77). pervane gibi “bir kimsenin 
yanından hiç ayrılmadan çok bağlı ve çok hizmet eden biri için denir”: x 
Evdekiler: “Nen var? Rengin balmumu sarısı, hasta mısın?” diye 
soruyorlarmış. Annesi, ablası etrafında pervane gibi dönüyorlar- 
mış. (S.M. Alus 1944 s. 77-78). pervane kesil-/pervane ol- “büyük bir 
bağlılıkla birisinin yanından ayrılmamak”: x Hanım bir zamandan beri 
Gülsümün şerrinden konakta aşçı kullanamıyordu. Fakat onun 
büyük hanımı en ziyade kudurtan hali evdeki erkeklere sırnaşma- 
sıydı. Adamcağızlar onu bir iş için yanına çağırdıkları vakit ağız- 
larının içine girer, şaşı gözlerile baygın baygın gözlerine bakar. 
Hanımlara daima kafa tuttuğu halde onların karşısında pervane 
kesilir. (R.N. Güntekin 1944 s. 127). 


pervaz “giysilerin yaka, kol, etek gibi yerlerine dikilen dar, uzun parça: kapı 
pencere gibi yerlerin kenarlarına geçirilen ensiz parça” < Fa. pervaz a.m. 
Meninski 16801, 791, H. Eren 1999 s. 330, J. Redhouse 2006 s. 444, M.Z. 
Pakalın 1993 s. 772. x Camları kırılmış, pervazları düşmüş, cihannü- 
masında güvercinler gurulduyan bir ev. (M. Mungan 1989 s. 166). x 
Bak, ne kadar büyümüş her şeyl Begonvile baki Onu Yaşar Efendi 
üst kat penceresinin pervazına bağlamıştı. (N. Eray 1990 s. 30). x 
Sonunda yalnızca bir unutkanlık olan, o tüller, o kediler, o pervaz- 
lar içerisinde solgun bir unutkanlık olarak duran o son kadına her 
zamanki gibi bir kutu fondan ve bir tek glayöl götürmekten geldi. 
(M. Mungan 1996 s. 281-282). x Evlerini kiraya verecek olanlar, ast- 
ronomik mevsim kiralarını isteyebilmenin ön koşullarını oluştur- 
dular. Odaları, pervazları, sıvaları, su depolarını, en son bahçeleri 
gözden geçirdiler. (F. Hepçilingirler 1997 s. 67). 


O. pervaz et-/pervaz ur- “uçmağa başlamak, uçmak; sıçramak < Fa. per- 
vaz kerden a.m. x Nagah şâhun has doğanı pervaz ederken göz- 
lerden ğayib olur. Şah ol cihetden muvazza'ul hatır olur. (Ferec 
v. 130a). x Simurğ eyitdi: “Şabar eyle! Ben sana &rte dahı yegrek 
atlar bulam.” dedi. Sabah durdı, dört yana pervaz urdı, hic ata 
zafer bulımadı. Dermande kaldı. (a.e. v. 197b). (Argo) pervaz et- 
“(uyuşturucu madde kullanan kimse) iyice kendinden geçmek” H. Aktunç 


1998 s. 238. 


O. perverde 'evlatlık, besleme’ < Fa. perverde am J. Redhouse 2006 5. 
445. x Andan atam ol oğlancuğı veli-'ahd &dindi, padişahlığı anun 
dest-i taşarrufında kodı, gendüsi künc-i 'uzletde münzevi oldı. 
Ol bizüm perverde-müz oğlan birkac gün ki padişahlık etdi, azdı, 
müfsid hemnişinler söziyle atam melik-i Deryabarı ezdi. Andan 
sonra bana kasd eyledi. (Ferec v. 46a). 
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pervin 'Ülker yıldızı” < Fa. pervin a.m. J. Redhouse 2006 s. 445, Meninski 
1680 1, 797, M.Z. Pakalın 1993 s. 772. xx 


perviz “başarılı, güçlü” < Fa. perviz a.m. |. Redhouse 2006 s. 445, Meninski 
16801, 797. xx 


AD. peryavşan/peryavşanı 'yaprakları tüylü, yeme isteği uyandıran bir çe- 
şit ot, Teucrium polium” DS 3433, İ. Hauenschild 1989 no. 1081. x “Bu 
gençlik geçer mi ele,” dedi, “it düdükleri, siz dağlarda çürütün 
gençliği.” Sonra, Durdu'ya baktı, gülümsedi: “Canıyın kıymetini 
bilirsin, deli,” dedi, “bu peryavşanları da nereden buldun?” (Yaşar 
Kemal 195511, 103). x Ben o Düldül dağının oralardan bir köyden 
olurum. Mustafa bey. Orada şimdi serin, efil efil bir yel esiyordur. 


Oranın yelleri çam, yarpuz, peryavşan kokar. (Yaşar Kemal 1992ks 
s. 135). 


pes 1 “yeter, kafi” < Fa. pes a.m. J. Redhouse 2006 s. 447. pes de-/pes 
et- (güreş tabirlerinden). x Yenileceğini anlayan veya çok ezilen bir 
kimse, sırtının yere gelmesini istemediğinden ya söyleyerek ya- 
hut da rakibinin kispetine vurarak güreşi bırakır ki buna “pes etti” 
denir. (M.H. Biç 1944 s. 12). x O tenekeci Yahudi kılıklı kazasker 
meseleden haberdar olduğu dakika bizlere düşen şey, hemen 
pes edip kispeti atmak, artık Molla beyi de mumla aramaktır. 
Yağlı kuyruğu bir daha ele geçirebilirsen geçir! (S.M. Alus 1933p 
s. 214). x Hacı ardiros ta antikalardan. Ağzını Ыг açtı mı en çene- 
si düşük kocakarılar onun yanında pes der, en işitilmemiş Acem 
mübalağaları solda sıfır kalır. (S.M. Alus 1944 s. 139). x Araçlar bi- 
zim kadar dayanıklı değil. Zamanı gelince onlar kendilerini çürü- 
ğe çıkarmasını bizden iyi biliyorlar. En kötüsü yolda kalmaları. O 
zaman pes dedirtiyorlar bize de. (R. Ilgaz 1981 s. 117). b. besi. 


pes Il “sonra” < Fa. pes a.m. J. Redhouse 2006 s. 447. x Pes padişaha eyü 
“izzetler etdi, tahta gecürdi, elin bağlayub nazarında аига! (Ferec 
v. 26а). “o halde”: х Banü eyitdi: “Pes tedbir nola?” dedi. (Ferec v. 
41a). x Cok olur ki gişi sevinmek icinde ağlar. Bu rüşen delildür. 
Zira ğam-dağı ağladur, şadi dağı ağladur. Pes hakikat-dur ki <ol 
ki kayğuludur> ol ki kayğusuzdur ikisi dağı kayğuludur, ğamdan 
"hali degüllerdür. (Ferec у. 70b). x Bana seni gerek, nederem pes 
cihanı kim | Bir dahı gelsem iki olur bu cihana ben? (Abt, A.N. Tar- 
lan 1949 IV, 73). x Pes ekseri evkatları batalet ile geçer, ehli hiref 
u kasibleri sına“atinden ve talibi 'ilm olanları iştiğal u mutâla'a 
fikretinden beri olub yaranı ile ahşâm olınca yer içer. (Âli 1975 s. 
126). 


pes 1 “hafif sesle söylenen’ < Fa. pes a.m. |. Redhouse 2006 s. 447. x Dedi 
‘avret: ”İşledüm-mi ol işi? | Pes eyit, gördün-mi, € gişi?” | Dedi: 
”Evet, görmişem gözümile.” (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 2043- 
44). x Murad, Kara Yusuf ağanın uysal görünüp, pes perdeden 
başlamasını tabii bulamıyordu, bunda mutlaka Ümmilerin Mus- 
tafanın parmağı vardı. (M. Yesari 1927 s. 427). x Bu pes perdeden 
sözler devam edip dururken, Lütfi bey, fesi elinde olarak odanın 
içini bir aşağı bir yukarı adımlıyor, dişlerinin arasından ıslıkla an- 
laşılmaz bir hava çalıyordu. (S.M. Alus 1934 s. 199). 
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pesend 


O. pesend b. pisend. 


AD. peserek 'güreşçi erkek deve” — Mo. besereg ?, DS 3434: beserek 'tüy- 
lü erkek deve, damızlık deve” H Eren 1999 s. 48, Meninski 1680 1, 820. 
x Be-dürüsti ol yalın koğ atar ki mu"azzam binalar gibi, güya-ki 
ol günde kara pesereklere benzer. (A. Zajaczkowski 1937 II, 67). b. 
besirek. 


peskütan b. perküten. 


pesküten b. perküten. 


pesle- “pes demek” < Ға. pes I + Tk. -/е-. b. akşamla-/ahşamla- ©. x Ha- 
nımefendinin kızı, çok akıllı bulduğu bu sözler karşısında pesle- 
yip, o sıralar büyük bir döviz kaçakçısının İsviçre”ye yerleşmesine 
yardımcı olmak için Zürich'de bulunan kocası da gelemediğinden 
cenazeye yetişebilmek için yalnız başına yola çıkmıştı. (Peride Ce- 
lal 1981 s. 94). 


pespaye “adi, aşağılık” < Fa. past-paya a.m. x İstediğiniz her renge 
boyandım. Pespaye rövülerünüzde baldır bacak salladım. Sarhoş 
sofralarınızın mezesi oldum. (O. Asena 1962 s. 73). 


pespembe/pembe pembe “büsbütün pembe, pembe bir ışık saçan” € pem- 
be II ve kuvvetlendirici öntakı (reduplication + tezat ünsüzü, b. apakçıl 
EL x Kedinin tüyleri çok açık gri ve dili pespembe, daha doğrusu 
bir kızılcık gibi. (Aka Gündüz 1930 s. 9). x Havada tatlı bir serinlik 
var, güneş henüz doğuyor, gökyüzü pespembe. (Orhan Kemal 1949 
s. 94). x Pespembe, sepserin bir ağız, her seferinde, gülümsüyor- 
muş gibi, bayık bayık açılıp kapanıyordu. (A. Özyalçıner 1960 s. 43). 
x Gözlerini açtı: Cemal beyin yeni yıkanmışa benzeyen, kapka- 
lın, bembeyaz, pespembe ensesil Kapadı. (Orhan Kemal 1963d s. 
6-7). x Metinlerin avlusuna, bir sabah daha gün yenile ışırken bir 
kamyon daha getirildi. Bu da pespembe bir kamyondu. Karoseri 
de sarıydı. (Yaşar Kemal 1976 s. 124-125). b. pembe. 


AD. pespente/pesvende/pesperte “döküntü, artık; pislik, tortu; yapılan 
bir işin eksik kalan yanları” < Fa. pes-mande “a survivor; old, antiqu- 
ated, out of fashion, remaining, left (as remnants of food)” J. Redhouse 
2006 s. 448, DS 3434. x Artık, ırgadını bir yere koyamıyan pespente 
elcilerin işçisi gibi, onlar da komisyon seyrine gidecekler, tayin 
olunan haftalığa itiraz edemiyeceklerdi. Buna mecburdular avara 
kalmaktansa. Koyunlarında para yok ki memleketlerine dönebil- 
sinler. El, on lira havtalığına giderken, onlar yediye gidecekler. 
(Reşat Enis 1944 s. 156). b. pesvende, pesperte. 


pes perdeden b. pes II 


pesperişan 'büsbütün perişan' < Fa. perişan ve kuvvetlendirici öntakı 
(reduplication + tezat ünsüzü) b. apakçıl 0. x Sonra, daha mühimi, 
baban, annen, kardeşlerin... Onlar orda pesperişanken senin ev- 
lenmen yakışık alır mı? (Orhan Kemal 1950a s. 113). x Göğceli, To- 
ros dağlarını dolaşıp, köylerden inanılmaz renklerde dokunmuş 
kilimler bulup getirmiş. On yedi yaşında, pesperişan, sıska bir 
Göğceli. (G. Dino 1991 s. 103). b. perliperişan, permeperişan, per- 


perişan, perimperişan. 
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pestil 


a o s s ,— Re 
pesperte b. pespente. 


AD. pestar 'yürümesi gerekirken yürüyemeyen çocuk” DS 3434 < Yun. 
rreorapnç (pestâris) ‘schlank, krönklich” Ch. Tzitzilis 1987 no. 404. хх 


pestel b. pestil I. 


pestenkerani “saçma sapan, kıymetsiz, ehemmiyetsiz, manasız' Şem- 
seddin Sami 1317 1, 355, M.Z. Pakalın 1993 s. 772. x Bazan da fos, 
pestenkerani, ihbarlar oluyor. Meselâ geçen gün, yine nezarete, 
bizimkilerden bir dankalağın imzasile bir varaka geldi (S.M. Alus 
1933p s. 170). x Şampanyayı geç. Pestenkerani içki; hardaliyenin 
alafrangası. (S.M. Alus 1934 s. 127). x Sonra cebindeki defteri çı- 
karıp o pestenkerani nağmerleri notaya alıyor ve bunları yaptıkça 
sevincinden ağzı kulaklarına varıyor. (O.C. Kaygılı 1939 s, 116). x 
“Kadımatrak” diye bi köy var. Ben de bu ismi merak etmemiş 
değildim hani. Osmanlıca “kadı” ve ”matrah“ kelimelerinden bir 
münasebet arıyor, kadının karariyla matrah aranmış falân gibi 
pestenkerani tefsirlere kalkıyordum. (M. Körükçü 1954 s. 109). 


pesterek 'kağıdın sathını düzeltmekte kullanılan aletin adı' M.Z. Pakalın 
1993 5. 772. хх 


pestikan b. perküten. 


pestil l/pestel “sakızkabağı, armut, ayva, karpuz kabuğu ve başka meyvele- 
гі pekmezle pişirerek yapılan bir çeşit tatlı” DS 3434 < BizYun. rraortAoç 
(pastılos) a. m. Tietze 1962 II. no. 332, H. Eren 1999 5. 330, |. Redhouse 
2006 s. 448. x Paşa, kiminin elinde ısırılmış iri bir ayva,... kiminin 
iki, üç dilim pastuk veya bir dürüm pestil bulunan çocukları ikişer 
ikişer sıraya dizdi. (M. Özay 1956 s. 17). x Baksana kız şu pestille- 
rin nefasetine! Ver hele şurdan bir fırt, tadayım! (A. İlhan 1973 s. 
43). x Topal Eskici, arabalar dolusu kavun karpuzların, sepetler, 
kavsara denilen küfeler dolusu üzümler, erikler, kayısılar, incir 
pestilleri arasında gerçekten de nazla niyazla büyümüştü. (Or- 
han Kemal 2005 s. 15). pestili çık- 'çok yorulmak; çok hırpalanmak': x 
Agavni, ah uf arasında, “Kol kanat gitti, pestilim çıktı” diye mı- 
rıldanıyor. (S.M. Alus 1933p s. 103). pestilini çıkar- 'çok yormak; çok 
hırpalamak': x Eğer iki saniye gecikseymiş, ayaklarının altına alıp 
pestilini çıkaracaklarmış. (S.M. Alus 1934 s. 213). 


pestil II (madencilik tabirlerinden) “tavan ile kömür damarı arasındaki ince, 
killi tabaka” x Yürüdükçe tuhaf bir küf kokusu nefeslerini tıkıyor- 
du. Ne olabilirdi? Çıplak koluyla alnının ve yüzünün terini sıyı- 
ran Kaya, tavandan bir avuç çamur alıp burnuna götürmüştü. Bu 
“pestil” eskimiş, yıllanmış bir suyun kokusunu taşıyordu. Türlü 
tehlikeler savmış, görmüş geçirmiş bir madenci olan babasının 
anlattıklarını hatırlamıştı. Şimdi sürüp gittikleri damarın üstünde 
terkedilmiş bir ocak bulunabilirdi ve zamanla toprağın altından 
geçen su damarları bir sarnıç gibi bu metruk ocağı doldurabilirdi. 
Tehlike vardı. (Reşat Enis 1945 s. 215-216). 


(Argo) pestil III 'hasta; sarhoş, halsiz, dayak yemiş gibi” H. Aktunç 1998 s. 
239. b. pestel. 
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pestükan 


pestükan b. perküten. 
pestüken b. perküten. 
pesvende b. pespente. 


peş 1 “üçeteğin her parçası; giysilerin bollaştırılması maksadıyla yanlarına 
eklenen kumaş parçası” A. Ergür 2002 s. 209 < Fa. peş “at yelesi; keme- 
rin veya türbanın ucu, püskül” J. Redhouse 2006 s. 448, “elbisenin koltuk 
altı” K. Emiroğlu 1989 s. 196. x Bir tarafdan da dizlerine kadar suya 
girmiş bir kaç kadın, entarilerinin peşleri bellerinde, başlarının 
örtüleri bir yığın halinde tepelerine toplanmış, ellerinde sopalar, 
geniş ve kadir darbelerle çamaşır dögüyorlardı. (H.E. Adıvar 1928 
s. 82). x Gelinin elbiseleri: üç peş entari, libade denilen cepken, 
mest, kundura ve postal. (H.Z. Koşay 1944 s. 114). 


peş Il “art, arka” < Fa. peş a.m. |. Redhouse 2006 s. 448. x Kadın kümele- 
rinin birinde peşi kocakarılı bir mavi feraceli. Yaşmağı kalın, ara- 
lığından gözleri bile görülmüyor, üstelik şemsiye ile de yüzünü 
kapatıyor. (S.M. Alus. Akşam gaz. 8.VİL 1941). peşini bırak- takipten 
vazgeçmek”: x O kadınlardan biri kocamış. Öteki fıstik gibi ter-u- 
taze. Haydi bas, peşlerini bırakmayalım! (H.R. Gürpınar 1341 s. 
109). peşine düş- 'arkasından gitmek': x Karısına inanmamak, peşi- 
ne düşmek pek hamakatdır. Hayırsız karı yola gelmez, dahâ beter 
şeytanları toplanur. Nafile gürültü çıkar, sakınan göze çöp düşer. 
(Ahmed Vefik Paşa 1927 s. 32). x Kâğıthane bizim otomobil pence- 
resi arkasından dürbünle onlara baktığımızın farkına vardılarsa, 
peşlerine düştüğümüzü görünce, Madam Grosser'e girmeleri, bi- 
zim de oraya girip girmiyeceğimizi anlamak içindir. (H.R. Gürpınar 
1942 s. 170). peşini kolla- “izini aramak”: x Köylü, kendi yeyimi olan 
kuzusunu dişlediği için kurdu öldürür. Ve yine boğazına ortak ol- 
duğu için de yaban domuzunun peşini kollar durur. Bu insanlarla 
hayvanlar arasında olduğu gibi insanların birbirine karşı hırlayış- 
ları da bu yüzdendir. (C. S. Gürler 1939 s. 36). peş peşe/peşi peşine 
“art arda, birbiri ardından”: x Şimdiye kadar dinlediği soygunculuk 
hikayelerini peşi peşine hatırlıyordu. (Kemal Tahir 1955g s. 179). x 
Hemen geçebilir artık. Geçecek. Ama çabucak bitiveren akasyalı 
geniş yolun, Hemen arkasında yürüyen güvey Battal, Mustafaya 
belli belirsiz gülümsedi. Başlarında çerez kalburları taşıyan ço- 
cuklar peş peşe edeple geçtiler. (Kemal Tahir 1955 s. 79). peşi sıra 
“hemen arkasından”: x “Abla!” dediği kızın peşi sıra, basık merdi- 
venlerden birinci kata çıkdılar; burada Şerefnaz hanım su alini 
tekrar etdi. (E.E. Talu 1928 s. 22): x Ben Cibali”den Topçulara taşı- 
nınca, ne dersiniz, köpoğlu Etem de peşim sıra, iki gün sonra ora- 
ya damlamasın mu? (O.C. Kaygılı 1939 s. 193). peşine takıl- “(birisinin) 
arkasını bırakmamak, (onu) her yerde takip etmek”: x Kara kadını unut- 
mak için yapmadığım yoktu. Tüysüz Haciğin peşine takılarak en 
nadide, en cevahir kızları görmeğe gidiyor, Kocaburun Davidle, 
Carcı ile bütün arka sokakları dolaşıyordum. Oralarda geceleyip 
içki sofraları kurduruyor, çalgılar, laternalar getirtiyor, sabahlara 
kadar ver yansın diyordum ama iç yüzümü bir de bana sor! Kara 
kadın gene zihnimde kakılı. (S.M. Alus 1944 s. 71). 
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peşiman 
peşe I “suçu örtmek için uydurulan yalan: THASDD 1146 < Fa. peşa “art, 
skill” F. Steingass 1930 s. 268, A. Tietze 1969 no. 95. xx 


peşe ll b. paşa. 
peşekar b. pişekâr. 


(Argo) peşele “durum, aşama” Н. Aktunç 1998 s. 239. x Masaların üs- 
tünden birbirimize saldırdık. İş bu peşeleye gelince ellerim pek 
ustadır. (H. Aktunç 1998 s. 239). 


peşembe b. perşembe. 


AD. peşeng/peşenk 'kervanın önünde giden yola alışkın at” DS 3435 < Fa. 
pış-aheng “the leading beast in a string or caravan’, К. Emiroğlu 1989 
s. 196. x Kervanbaşı peşenki bezedi bütün zilleri takarak “Zillerin 
sesi Çamlıbele gitsin!” dedi. (Behçet Mahir 1973 s. 115). x Vakti ile 
herifin biri bir katar devesinin sırtından ihya olup, artık ihtiyar- 
ladıklarında nankörlük olmasın deyü boğazlayıp satmayarak, bir 
ahıra çekip beslemekte imiş ve öleceği sırada develeri ile helal- 
laşmaya gidip: “Ey develer, bereket versin sizin sırtınızdan ihya 
oldum; ben de bunun için sizleri ila ahırıl “ömr idare etmekteyim, 
Artık eksik helâl eyleyin!” dedikte peşenk deve cümlesi tarafın- 
dan cevaba ayaz edüp: “Ey Ağa! Allah senden razı olsun, her şey- 
den hoşnuduz, helâl olsun, ancak bir şeyi sana helâl etmeyiz, zira 
bizim gibi heybetli hayvanata eşek gibi alçak hayvanı kulavuz ta- 
yin eyledün” deyü bi-hakkın şikayet eylemişler. (E. Misailidis 1986 
s. 420-421). b. beşenk. 


peşenk b. peşeng. 
peşgidan b. perküten. 
peşgin b. peşkun. 
peşgün b. peşkun. 


peşiman/peşiman/ BSTTk. pişman 'yaptığı bir işin kötü neticesini görerek 
üzülen (kimse)” < Fa. реѕѓтап/ргѕтап a.m. J. Redhouse 2006 s. 450, 
Meninski 1680 І, 835 Tk. kelimenin bugünkü iki heceli şekli lugatlerde 18. 
asırdan evvel gösterilmiyor. x Ol vaktdan berü Bedre'yi öldürmedü- 
güme peşimânıdum. (Ferec v. 34a). x Cün gözi yaşını sildi, eyitdi: 
“Ya A'rabi, benüm gönlümicün ol etdügi günahdan gec! Peşimân- 
dur etdüginel” dedi. (а.е. v. 185a). peşiman ol-/pişman ol- 'pişman 
olmak”: x Bu haber beni efkar eyledi, etdügüm işlere peşiman ol- 
dum. Evla bunı gördüm Ki ayruk naehlile oturmayam, namahrem 
yüzine bakmayam. (Ferec v. 114a). Bugün Dativustan başka Ablativusla 
dahi kullanılır. x Akşama kadar görünmedi. Seniha onu beklemek- 
ten çıldırıyordu. Son sözlerinden ne kadar pişmandı! (H.Z. Ülken 
1941 s. 159). x Sana geliyorum. Engel olan her şeyi bırakarak ge- 
liyorum... Sema şahidimdir ki bu yaptığımdan pişman değilim. (K. 
Bilbaşar 1943 s. 136). peşimanlık getür- “pişmanlık getirmek”: x Dahı 
bir fayide oldur ki işlerde ta“cil etmek peşimanlık getürür. Şöyleki 
re”is-i Kunuca ve zindan-bana geldi. (Ferec v. 113b). 
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peşin 


peşin “önceden” < Fa. peşin J. Redhouse 2006 s. 450. x Kamyoncu para- 
sını peşin almıştı, çekti gitti, idareciler çekti gitti, küçük, büyük 
oğlanlar çekti gittiler. (Orhan Kemal 1949b s. 120). x Görüştük, üç 
aylığını peşin almış, para gani. (M. Seyda 1969 s. 52-53). 

peşinat “avans: peşinen tediye' < Fa. peşin + Ar. -at çoğul eki, |. Redhouse 
2006 s. 450. b. abesiyat 0 ve ТК. kökten krş. erat. x Yokuşta cimriliği 
ile nam almış, güleç yüzlü bir adam. Sevecen bakışlarla bakıyor 
yüzüne, gençliğine, yaptığın işe acır gibi. “Satırı bir kuruş, öde- 
me forma başına. Peşinat yok.” (Peride Celal 1991 s. 495). 

peşincecik 'peşin olarak, derhal” < Fa. peşin + Tk. -cecik küçültme eki. x 
“Ula Ahmet, sen de duyduğun bir lâfa peşincecik kanarsın! Her- 
kes enayi mi, elin oğlu canını verir de toprağını gine vermez. Git 
de bizim köyün ağasından - toprak değil — bir kıl çek bakayım. 
Başına neler geliyor.” (H. Aytekin 1945 s. 119). 

peşinen “daha evvel, önceden” < Fa. peşin x Ar. zarf eki olan -an/-en, b. 
aceleten 0. x Önden, peşinen “komünistim” diye bağırmış olanın 
gırtlağına binmezler mi? (A. Ağaoğlu 1980d s. 92-93). x Sait Bey, 
anlatmadan önce peşinen bir kere güldükten sonra hikayeye baş- 
ladı. (O. Pamuk 1983 s. 95). 


peşkeş b. pişkeş. 

peşkir 'havlu yerinde kullanılır bir tabirdir. Bunun yerine ‘makrama’ da de- 
nirdi” < Fa. pişgir a.m. J. Redhouse 2006 s. 465, M.Z. Pakalın 1993 s. 773, 
M. Kütükoğlu 1983 s. 358, H. Eren 1999 s. 330, Meninski 1680 1, 832, 993. 
x Muazzez odanın sokak tarafı boyunca uzanan sedire bir peş- 
kir seriyordu. (Sabahattin Ali 1937k s. 103). x Oğlan tarafı, büyük 
bir sini üzerine şekerler, peşkirler, fincanlar, kadehler, yağlıklar, 
kutnu topları dizdiler. (Reşat Enis 1944 s. 123). 


AD. peşko b. peçko. 

peşkovaz (güreş tabirlerinden). x Kisbetin bu uçkurluk çevresine “kas- 
nak veya peşkovaz” denilir. Bir kısım kisbetlerin kasnağı kolaylık- 
la tutulmasın diye bir kaç kat deriden sert ve enli olarak yapılır. 
(M.H. Biç 1944 s. 7). 

peşkun/AD. peşkün/peşgün/peşgin “sofra altına konulan iskemle: eski- 
den dükkânların önüne konulan tahta peyke; okul sırası” DS 3435 — Fa. 
peşhvan/peşh"an ‘а table, a bench’ Tietze 1969 no. 96, M.Z. Pakalın 
1993 s. 773, Meninski 1680 1, 832. b. peşkün/peşgün/peşgin. H. Eren 
1999 s. 330. xx 


peşkün b. peşkun. 
peşkütan b. perküten. 


peşmane 'keten helvası” THASDD 1146 < Fa. peşmine “kind of sweetmeat' 
F. Steingass 1930 s. 253. xx 


O. peşmine 'dervişlerin giydiği bir çeşit yün elbise" < Fa. peşmine a.m. |. 
Redhouse 2006 s. 450, M.Z. Pakalın 1993 s. 773. x Cün bu endişe'yi 
edindi, pelas geydi, peşmine sarındı, karanuda oturdı, du"aya, 
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tazarru"a sadakaya meşğül oldı. Mülki leşkeri Карап, salı-verdi 
(Ferec v. 142a). 


peşref I b. peşrev І. 
peşref II b. peşrev ІІ. 


peşrev l/peşref I (Şark musikisinde) 'bestelerden önce ve giriş taksiminden 
sonra çalınan saz eseri” < Fa. pişrev 'önde giden, öncü’ J. Redhouse 2006 
s. 465, M.Z. Pakalın 1993 s. 773, M. Kütükoğlu 1983 s. 358, Meninski 1680 
I, 831, 992. x Alacağın kızımızda daha başka nelerim yok, nelerim? 
Lisanı Fransevinin elenikası, piyanoda galdır guldur marşlar, ka- 
sap havaları, udda zımbır taksimler, peşrevler... (S.M. Alus, Akşam 
Gaz. 2.VIII.1941). 


peşrev Il/peşref II (Türk güreşinde) “pehlivanlar seyircilere yaklaşınca çı- 
kıştaki hızlı adımı yavaşlatarak, ellerini birbirlerine ve müteakiben sağ 
ellerini sağ oyluklarına ve sol ellerini de sol oyluklarına (adım atmak için 
ayağını kaldırdığı zaman) vururlar. İleri geri giderek, sağa sola dönerek 
bu mevzun çırpınışına devam ederler. Sonunda muhtelif cephelere diz 
çökerek üç defa yerden temenna ile halkı selamlarlar” M.H. Biç 1944 s. 15 
< peşrefl1, peşrev 1. x İptida hır mır ederken, başlarlar el peşrefi- 
ne, nihayet yek digeri görmeye tahammül edemeyüp, biri bir yol, 
digeri sair yol tutar. (E. Misailidis 1986 s. 739). 


(Argo) peşrev III 'sevişmenin, cinsel ilişkinin ilk aşaması' H. Aktunç 1998 s. 
239. 


O. peşşe-hâne “cibinlik” < Fa. paşşa-hana a.m., peşşe ‘sivrisinek’ + hana, 
b. abdesthane O. x Givedüz evini dürlü dürlü döşeklerile... peşşe- 
.haneler-ile kapuları, perdeleri, miyan-sarayı perde-lerile bezedi. 
(Ferec v. 59a). x Biz indük, gerü beşe-hânede ferâğatıla yatduk. 
(a.e. v. 70a). b. beşhana. 


peştahta/piştahta “iş masası: sarrafların üzerinde para saydıkları tahta; Sc- 
riptorium, seu scrinium cum atramenterio et scripturis” Meninski 1680 |, 
628, 991 < Fa. piş-tahta/peş-tahta “portfolio, a desk' F. Steingass 1930 
s. 266, DS 3436. x Ahd olsun, ne istersen onu yapayım. Odanın 
döşemesi mi, marangoz işi oymalı dolap, bir kıymetli çekmece, 
ha. О da değil. Piştahta, sedefçilerden, Hayır, değil. Bir kocaya mı 
varmak istersin? (Nurudil başiyle evet işareti yapar). (Ahmed Vefik 
Paşa 1933ta s. 11). x Onun arif zarif olduğunu bileyim ki, bir peynir 
şekerini kırk defa ısırıp kırk birincide bir arusek peştahtanın üs- 
tüne komalı. (H. Ritter 1953 III, 255). 


peştanbal b. peştemal, peştimal. 


peştemal/peştanbal/peştimal "hamam havlusu” < Fa. destmal/desti- 
mal, ilk ünsüzün değişmesinin izahı güçtür. H. Eren 1999 s. 331: < puşt- 
mal “an apron (puşt "the back” + mal 'wiping; rubbing: crushing”), K. 
Emiroğlu 1989 s. 196. x Yaşlılar ekseriya dolama dedikleri, alt ta- 
rafı baştan aşağa çevreleyen bir peştemal, üstüne yelek giyerler. 
(K. Güngör 1941 s. 50). x Çorumda peştanbal diye söylenir. Kara 
burğa, Selaser, toplulu, mekikli diye çeşitleri vardır. (H.Z. Koşay 
1944 s. 330). x Yıldız”ı çeyreklediler. Ümmü teyze bir yandan, Zeh- 
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ra bir yandan peştemallarla onu sıkıştırdılar: loğusa doğururken 
kemikleri açılırmış da, kemikler yerleşsin diyel (Reşat Enis 1945 s. 
107). x Peştemalın ucuyla çocuğun gözlerini kuruladı. Sonra tuttu 
salıncağı gölgeye getirdi. “Ben olmasam sıpan haşıl haşıl pişi- 
yordu, Ѕепееет!” diye bağırdı gelinine. (F. Baykurt 1967k s. 15). x 
Üzümleri toplayıp kelterlere dolduran şalvarlı kadınlar, başları 
sarı peştemallarla sarılı erkekler zaman zaman şakalaşıyorlardı. 


(A. Özakın 1982 s. 24). 


O. peştemallık 'eskiden bir sanata ehliyeti ispat için o sanatın ustası tarafın- 
dan yeni sanatkâra peştemal kuşatıldığı için bu tabir meydana gelmiştir. 
M.Z. Pakalın 1946-54 II, 774. peştemallığı kurtar- 'paçayı kurtarmak": 
x Padişahın kızından tokat yedi. Ardı sıra gelen koca bir “veled-i 
zinalar” ordusu yenilgiye uğradı. Çoğu kaçtı, öldü, canına kıydı, 
yıkıldı yok oldu. Kastelli'nin ise her şeyini yitirmediği anlaşılıyor. 
Açıklanmaz bir yanı var bu olayın. Bir mucize! Nasıl oldu? Nasıl 
kurtardı peştemallığı? (C. Süreya1991 s. 101). 


peştimal b. peştamal, peştanbal. 


peştivan b. puştivan. 
pet “aybaşı bezi” < İng. pad 'yumuşak ve ıslaklığı içine çeken bez”. x x 


petalyacı b. patalya 1. 


pete l/pata III ‘patiska mendil” THASDD 1147, DS 3436 < Rom. pata 'lange 
maillot‘, petecebi “ceketin yaka cebi' ZTS 157, ‘gömlek cebi' H. Aktunç 


1989 s. 239. b. pata lll. xx 


pete Il “aşık kemiği” THASDD 1147, DS 3436, krş Bulg. peta “talon”, Sırp- 
,Hırv. peta 'Ferse', xx 


petek 1 topraktan, çamurdan yapılan tahıl ambarı” DS 3436, ZTS 157 < 
Erm. p'et'ak a.m. R. Dankoff 1995 no. 740. x Samanlığa konulanlar 
ise hayvan pisliğinden yapılan petekler içinde yiyeceklerdir. (M. 
Makal 1950 s. 39). x Kalkıyorlar, nene-karının her şeyini toplayıp 
arkalıyorlar, gidiyorlar. Karı geliyor ki daha bir şeyi kalmamış, bir 
danası kalmış bir de petekte cevizi kalmış. (U. Günay 1975 s. 379). 


petek Il “arı kovanı; bal peteği' DS 3436, K. Emiroğlu 1989 s. 196, Н. Eren 
1999 s. 331 < petek I. x Her peteğe iki akca alınmak üzere kayd- 
olınmışdır öylece alına. Ve bir ra'iyyet petegin ahar sipâhi top- 
rağına iletse, nışfın ѕаһір-і “arZ ve nışf-ı aharın sâhib-i ra'iyyet 
alur. (Ö.L. Barkan 1943 (947/1540) s. 176). x Dedim ve büyük bir 
mum peteğini | Tunç hançer ucu ile ezdim çabucak. (M.C. Anday 


1962 s. 46). 
petgir “elek: < Fa. petgir a.m. F. Steingass 1930 s. 236. xx 


(Argo) petka/petko “kıç: H. Aktunç 1990 s. 226 < Bulg. (argo) petak 'tokat, 
şamar” G. Armyanov 1993 s. 109 (pet “beş: için krş. pendifrank), S. Özel 
1993 s. 82. x Hele boynuzlunun lafına bak sen! Yıkarlarmış. Ulan, 
bu evleri yıkmak için ilkin adamda sıkı karanfil lâzım. Anladın mı 
sen? Varsa sağlam petkolu bir babayiğit gelsin yıksın! Hodri mey- 
dan işte... (Tarık Dursun K. 1966 s. 73). petkası sık- 'bir şeyi yapabile- 
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cek gücü ve cesareti olmak” H. Aktunç 1990 s. 226. petkayı sık- 'gücü- 
nü ve cesaretini toplamak”: x Fransızcayı kendi deyimiyle “petkayı 
sıkarak” öğrendi. Sol düşünce kaynaklarına uzanabilmek için. (C. 
Süreya 1991 s. 319). petkası sık- "kendine güvenmek”: x Gelsin, pet- 
kası sıkıyorsa boyunu görelim (S. Özel 1993 s. 82). 


petko b. petka. 
petni b. patnı. 
petonya b. petunya. 


petrol 'rafine edilmemiş mineral yağ” < Ortaçağ Lat. petroleum a.m. (petr- 
"kaya" ve oleum 'yağ'). x Petrol satışı düştükçe Bekir efendiyi afa- 
kanlar basıyordu. Manda gibi adam zayıfladı, çekirgeye döndü. 
(S.E. Erten 1933 s. 104). x Bekir efendi ilk elektrik aydınlığını gör- 
düğünden beri üç ay geçmişti. Petrol satışı zıngadak değilse de 
hayliden hayliye düştü. (S.E. Erten 1933 s. 104). x “Şöyle zayıfça, 
esmer, dolgun bacaklı, biraz büyük ayakları var ama ehemmiyeti 
yok! Bakışı tatlı, petrol rengi mantolu değil mi?”— “Tâ kendisi!” 
(S.F. Abasıyanık 1951h s. 63). petrol rengi 'koyu sarı”. 


pet şişe “plastik şişe' < PET (Polyethylenterephthalat) + şişe, kelime 
1990'lerde ortaya çıktı. x Rüzgâr bir o yandan bir bu yandan tozu 
dumana katarak evirip çevirip getirdiği kullanılmış kâğıt mendil- 
leri, pet şişe artıklarını, üzerine basılmış dondurma külâhlarını, 
balık kemiklerini, karasineklerle birlikte balkonlara ve randalara 
yığıyordu. (M. Özünal 1991 s. 83). x Kale ve eski kentin kalıntıları 
arasında dolaştık. Kilimlere, el dokumalarına, pet şişelere, vot- 
ka ya da rakı şişelerine doldurulmuş, ev yapımı olduğu söylenen 
zeytinyağı şişelerine, kahverengine çalan şekilsiz — yine ev ya- 
pımı ve çok faydalı — sabunlara, küçük poşetlere konmuş kekik, 
nane, ısırgan-otu ve kantaronlara alıcıymış gibi baktık. Hiçbir şey 
almadık. (C. Kavukçu 2001 s. 73). 


petunya/petonya 'kokulu bir süs çiçeği, Petunia’ І. Hauenschild 1089 no. 
846 < Brezilya'daki Tupi'lerin dilinden. x Tasalı bakışlarla işaret edi- 
yordu katmerli begonyaları, saksılardan taşan kızıl, sarı, mor pe- 
tonyaları, köşelerden birinde ipek şemsiyesini açmış gülibrişim 
ağacımı. Çamları, kavakları, çimleri, bahçeyi seriyordu gözümün 
önüne. Yaz hazırlığını çoktan bitirmişti komşum. (Peride Celal 1985 
s. 57). 


petyare 'talihsizlik, güçlük, sıkıntı” < Fa. petyare a.m. xx 
O. peyâle b. piyâle. 

peyam b. peygam. 

peyamber b. peygamber. 


реуареу 'birbirini takip ederek, azar azar” < Fa. pai-a-pai a.m. F. Steingass 
1998 s. 262, Meninski 1680 1, 964. Krş. beraber ©. x Elkıssa bu bir er, 
iki kız, ol enbüh leşkeri dağıtdılar. Amma Kişmir nahiyyetinden 
ceri peyapey gelüridi, yığılurlar, gerü depinürlerdi. (Ferec v. 42a). 
x Felâ-cerem hağzret-i padşah-ı a'zam “Hazine niçe olmışdur?” 
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deyü pey-a-pey emrler gönderüb meblağ-ı ma"lümu n-nuküdı ta- 
leb etdükce, begler-begiler gendü hazinelerine giren mâlı ver- 
mezler, ya'ni ki kabil-i ifraz degüldür deyü ifrazını cayiz görmez- 
ler. (Ali 1975 s. 173). 


(Halk ağzı) peydah/peyda b.m., ünlü ile biten bazı kelimelere halk dilinde 
/h/ eklenmesi için b. feriştah 0. < Fa. paida “manifest, visible’ J. Re- 
dhouse 2006 s. 462, Meninski 1680 I, 977. x Sokakta bir kaç köylü 
peydah oldu. Recep ağanın kapısı önünde bir müddet durdular. 
Aralarında Recep ağa da vardı. (1. Kültür 1943 s. 60). peydahla- 'or- 
taya çıkmak, belirmek”, geçişli fiil olarak “gayrımeşru çocuk doğurmak' 
manasında standart dilde de kullanılır: x O, izdivâcın adını mürüvvet 
değil, büyük derd koymuş. Evleniyorsun, geçinemiyorsun, el kız- 
larının başlarını nâra yakıyorsun, bir de piç peydahlayub karıyı 
boşayorsun. Bu yaşdan sonra senünle, karınla, yumurcağunla ar- 
tık uğraşacak artık hâlim yok diyor. (H.R. Gürpinar 1341 s. 76-77). x 
Komisyoncunun karısı: “Kimbilir kimden peydahladı.” dedi. Ebe: 
“Kimden peydahlarsa peydahlasın, hanım, o da bir can taşıyor, 
aa!” — “Ben bir şey demedim ki, ebânım teyze!” (Orhan Kemal 
1956 s. 7). x Bir erkekle bir karı buluşup zevki sefaya dalarlar, bizi 
peydahlarlar. Karının karnı şişti mi şişer erkek toz! E, erkeklik 
kolay mı? Düdükleyip kaçacaksın. (Füruzan 1982g s. 89). 

peydâ b. peydah. 

peyda ol- 'ortaya çıkmak, zuhur etmek, belirmek; meydana gelmek' < Fa. 
peyda “manifest, visible’ J. Redhouse 2006 s. 462. Krş. peydah. x An- 
dan melik-i cin bir na'ra urdı, güyâki İsrâfil sür urdı. Nâgâh gök 
yüzinden bir sâhib-cemal ay gibi kız peyda oldı, yanında ılduz gibi 
cariyeler bi-hisab, Ol kız geldi, melik öninde baş kodı. (Ferec v. 
56a). x Gördüm, şehr ici ğavğa ğalebe, girye vü zarı dolmış. Merd 
и zen biribirine karılmış: “Vâveyla!” derler. Başlar açuk, ayaklar 
yalın, yüzler yırtuk, saclar kesük. Bu hâleti gördüm, mütehayyir 
oldum. Bir gişi-den sordum: “Bu ne haletdür? Ne musibetdür? 
Ne vakıa-dur? Ne hadise-dür? Ne bela peyda olmış-dur?” dedüm. 
(a.e. v. 108a). 


peydemal/peytemal ‘sahipsiz, bakımsız’ К. Emiroğlu 1989 5. 197, DS 3438 
< Fa. paymal “destroyed, ruined’. Krş. beytülmal 'hazine' < Ar. beytu 
I-mal a.m. (beytu "ev" + harfi târif /l/ + mal). xx 


peyderpey “adım adım, kademe kademe' < Fa. peyderpey a.m. F. Steingass 
1989 s. 264. xx 

peye b. beğe. 

peygale “bir kadeh şarap” < Fa. peygale a.m. F. Steingass 1998 s. 268. xx 

O. peygam “haber, mesaj' < Fa. baiğâm/paiğam a.m. F. Steingass 1998 
s. 268, Meninski 1680 I, 809. x Ve bu melikün bu kızı almağa meyli 
varıdı. Niçegez vezire beyğam veribdi: “Kızunı bana veri” dedi, 
vezir vermezidi. (Ferec v. 50а). x Ebü-Nüsun kulağı yolda: “Deye 


ne vakt gele?” deyü umar. Gördi, olmaz. Oğlana peyğam veribidi 
ki: “dâye'yi bize neden veribidün?” dedi. (a.e. v. 221b). peyğamı 
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degür- “haberi getirmek, haberi iletmek”: x Cün bu mütevecceh ke- 
leciyi işitdüm, begleri “ammuma veribidüm: peyğamı degürdiler. 
(Ferec v. 72b). 


peygamber/peyamber 'haberi getiren, haberci; resul, nebi” Meninski 1680 
L 968. < Fa. paiğambar am F. Steingass 1998 s. 268, peyğam * - 
bar 'taşıyan' b. ateşbar 0. x Belkis pâdeşâh oldı. 'Âkıbet Süleymân 
peyğamberün hâtüni oldı. (Ferec v. 90a). x Kız eyitdi: “Peyğamber 
oğlanları peyğamberler kim ittifakı yalan söylediler kimlerdür?” 
dedi. Şeh-zade eyitdi: “Ya“küb Beyğamber oğlanlarıdur” dedi. 
(a.e. v. 135b). x Duydun ya, ık mik yok. Zenginliyeceğiz. Peygam- 
ber Efendimiz de bizden yana. İki ev yaptırırız, bir tanesi senin 
olur, içinde bacaklarını uzatıp oturursun. (F. Baysal 1944 s. 20). x 
Kadıncağız Allahın emri, peygamberin kavli ile başlayıp, senin 
kızı bizim Kapıcı Salih efendiye falan feşmekân demiş. (F. Erdinç 
1961 s. 142). x Bizim de sizin İsa gibi bir peygamberimiz var. Nasıl 
İsa'nın doğumu varsa, bu Regaip de bizimkinin doğumu. (R. Ilgaz 
1969g s. 15). x Çamurların ve kusmuk göletlerinin içine diz çö- 
ken pezo “Allahını peygamberini seviyorsan kıyma bana abim!” 
diye inledi. Pezo haybeye yalvarıyordu. (M. Kaçan 1991 s. 104). x 
peygamber koyunu kadar uslu 'gayet uslu, son derece uslu': x Otuz 
seneye mahküm etmişler. On seneyi hapiste geçirdikten sonra af 
kanunu çıkınca onu da salıvermişler. Malüm dert... Her zaman, 
her yerde rastlanan dert, kaatil damgası suratta olunca iş bu- 
labilirsen bul... Değil kaatil, peygamber koyunu kadar olan bile 
bugün eller cepte dolaşmıyor mu? (Z. Selimoğlu 1951 s. 65). 


peygan “üzerlik otu, Peganum harmala' < Yun. rrnyavou (рёдапоп) a.m. G. 
Meyer 1893 s. 33. xx 


peyig b. peyik. 


AD. peyik/peyig “parça, küçük bez parçası; saçak; şalvar veya donun üçgen 
kısmındaki ağı” DS 3438, H. Eren 1999 s. 331, ZTS 157. x Rüzgarın gel- 
diği taraftan iki insan çıktı. Genç iri yarıydılar. Kasketlerini yana 
yatırmışlardı. Bacaklarında, peyikleri diz kapaklarına kadar inen 
krizet şalvarlar vardı. (T. Yücel 1954 s. 89). 


peyin “gübre: H. Eren 1999 s. 331, 05 3438. xx 


peyk “Osmanlıların ilk devirlerinde postacı ve muhafızlar, son zamanlarında 
rikaplarda debdebeyi artıran teşekkül efradı hakkında kullanılan bir ta- 


birdir” < Fa. peyk “a running footman or messenger" J. Redhouse 2006 s. 
466, Meninski 16801, 1001. xx 


peykan “ok veya mızrak başı; kirpik” < Fa. peykan a.m. J. Redhouse 2006 
s. 467, M.Z. Pakalın 1946-54 II, 776, Meninski 1680 I, 1002. x Vehm ilen 
söyler dil-i mecrüh x peykanun sözin | ihtiyat ilen içer her kimde 
olsa yâre su. (Fuzüli 1958 s. 19). Yüregüm delmege ğamzen hadengi 
I Nişana tiz eren peykanı gördüm. (Ömer bin Mezid 1982 s. 131). x 
Sanasın mıZrab olubdur ahenin peykan ana (Necati Beg 1963 s. 148). 


peykar ‘kavga, çekişme, savaş“ < Fa. peykar a.m. J. Redhouse 2006 s. 466. 
xx 
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peyke “eski kahvelerde ve evlerde bulunan, duvara bitişik, alçak tahta sedir, 
kerevet” < Fa. paygah “a place fort he feet, hence, a pench” H. Eren 1999 
s. 331, DS 3438, |. Redhouse 2006 s. 467, M.Z. Pakalın 1946-54 11, 776. 
x Gayfeci Alinin gayfesindeki hasır peykeler üzerinde yanlayarak 
rahat edecekleri kış günleri, Allahın ayazında habire kazma sal- 
larlarsa, yazın tarlayı sürecek dermanı nereden bulacaklardı? (K. 
Bilbaşar 1941 s. 46). x Aziziye fesinde ağabani sarık, çenesinde kır 
sakal, sırtında soluk kaplı kelkül kürk, peykeye bağdaş kurmuş, 
elinde lülesi pirinç tablaya dayanık upuzun çubuk... (S.M. Alus, 
Akşam Gaz. 4.V.1942). x Yirmi gündür köyünüzde kahve peykesin- 
de hasır üstünde yatmaktan, kuru ekmek gevelemekten imanım 
gevriyor. (M. Baler 1944 s. 204). x Çavuş, çenedinin üstüne doğ- 
ruldu peykede. (F. Baykurt 1971t s. 298). x Memleketimizde bohem 
hayatı yaşayan sanatkâr pek nadirdir. Kahve peykelerinde uyuk- 
layan, koltuk meyhanelerinde endahta giden sahte muharrirler 
kendi zanlarına göre bohemdirler. Bu, sadece bayağılıktır. (Fikret 
Adil 1953 s. 88). x Kadir ağa aptest ibriğini kapının dışındaki pey- 
keye bırakarak gamzenin yarımyamalak aydınlattığı odanın eşi- 
ğinden içeri girdi. (M. İlhan 1983 s. 45). 


(Argo) peyke kurusu “evi barkı olmayan: S. Özel 1993 s. 82, H. Aktunç 1989 
s. 239. 


peyker “biçim, figür; yüz; idol” < Fa. peyke a.m. J. Redhouse 2006 s. 466, 
Meninski 1680 I, 1003. xx 


peyle- I ‘рага vererek bir şeyi önceden kendine ayırtmak’ < pey + isimden 
fil yapan -/e- genişlemesi, b. acabla- 0. x O devrin son zamanla- 
rında böyle toplantılar yasak. Kolayını bulur, yakından uzaktan 
birkaç akraba çocuğunu peyleyip sünnet ettirir, bahçesine birkaç 
çadırlar kurdurup ince sazlar, hokkabazlar, çengiler getirtir, sa- 
bahlara kadar misafirlerile beraber dem çekerdi. (S.M. Alus, Akşam 
gaz. 21.Teşrini-evvel 1941). x Kalitaryanın göz, gönül nurlandıracak 
daha zendost harcı tarafları da vardı. Faraza üç beş arkadaş içip 
kafayı yerine getirmişsin. Yatacağın yeri önceden peylemişsin. 
Bir de bakıyorsun ki tam senin yatacağın odanın karşısına gelen 
kapı ardına kadar açık. İçeride emsalsiz bir kadın sesi; Rumca bir 
türkü... (S.M. Alus 1944 s. 155). x Gece yatacağım yeri peylemeden 
Viyana'yı fethe, şey, keşfe, çıkmıştım. — Yoksa genlerimde çapa- 
çul fetih tohumları mı gizli? (A. Ağaoğlu 1993 s. 19). 


peyle- il/payla- < Az. peylâ- 'hançer, bıçak vs. ile vurmak, vurub öldürmak 
ya yaralamağ” ADİL 1983 III, 491 (16.-17. asırlı bir misalle) < Fa. pâyiden 
‘to trample upon, wear, beat, or make smooth with the feet, to kick’ F. Ste- 
ingass 1930 s. 236. x Zincirleriyle kafesinden boşanan kurt, kendi 
çabasiyle kurtulmuş gibi, birden güçlü bacaklarının üstünde doğ- 
rularak, ok hızında kaçmaya başladı. Obada irili ufaklı ne kadar 
köpek varsa, havlaşa havlaşa peşine düştüler. O ara obalılarla 
ellerine geçirdikleri boş kaplarla tenekelere vura vura gürültü- 
ler çıkararak kaçan kurtun arkasını peylediler, taşladılar. (Osman 
Şahin 1994 s. 20-21). x Kl çadırlardan fırlayan erkekler, silahlarını 
ateşlemeye bile gerek görmeden bağıra çağıra yarı alaylı sesler- 
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le gülüşerek, zararsız bir fino köpeğini kovalarmış gibi üstüne 
doğru gelerek payladılar onu. Eskiden kendini görür görmez kor- 
ku çığlıkları atarak kaçacak delik arayan insanlar şimdi kendini 
görünce gülüşerek kurtluğuyla alay ediyorlardı onun. Pek zoruna 
gitti bu. (a.e. s. 28). b. pay 1. 


peylek “okun dümdüz gitmesi ve hedefinden inhiraf etmemesi için okların 
baş tarafına geçirilen tüylere verilen addır” M.Z. Pakalın 1946-54 II, 776, 
Meninski 16801, 1004. xx 


peyman “yemin: anlaşma, pazarlık” < Fa. peyman a.m. J. Redhouse 2006 
s. 467. x Bir kişiyle “ahdu-peyman edicek tanrıyı danuk dutaruz. 
(Ferec v. 90a). x Dimetoka halkı barışub, 'ahd [u] peyman edüb 
şehri verdiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 20). x Dutmışam mihrünle 
peyman, kılmışam 'ışkunla “ahd, | Mihri 'ışkun lem-yezel bi-'ahd 
ikrâr olmasun. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 194). x Germ olub 
bir höş emişirken senünle yab yab | Başa çıkdun, durmadun pey- 
mana, bozdun sohbeti. (Kınalı-zâde H.Ç. 1978 115861 I, 394). 


peymane “sıvı şeyler için ölçü, kadeh” < Fa. peymane a.m. J. Redhouse 
2006 s. 467, Meninski 1680 I, 1007. x Kalduk humârı ye ”s-ile bu bez- 
mgahda, | Peymânei selâmet bir dest görülmedi. | Nâ-didedür 
vücüdu heman kimiya gibi; | Hic kimseden cihânda hakikat gö- 
rülmedi. (Vasif “Oşman 1257 s. 355). x Serhöş olayım bir ayak ev- 
vel deyü yârun / Öpdüm lebini bezmde peymâneden evvel. (Vaşıf 
“Osmân 1257 s. 329). x Ter-dimâğ olalum, ey sakri, getür peymane- 
yi! (Ömer bin Mezid 1982 s. 210). (Argo) 'cimri' K. Emiroğlu 1989 s. 197. 


peynir/penir/pendir b.m. < Fa. penir a.m. |. Redhouse 2006 s. 455, M. 
Râsânen 1969 s. 382, Meninski 16801, 906, 1013, H. Eren 1999 s. 331. 
peynir dişleri 'ihtiyar insanın aşınmış ve zayıflamış dişleri”: x “Allah 
o zat-i felatun-tedbiri üzerimizden eksik etmesin!”derken mem- 
nuniyetinden peynir dişleri meydanda, salyası akmada. (S.M. Alus 
1933p s. 238). peyniri dışından yala- “cimriliğin numunesi olmak”: x 
Ben sizin gibi yumurtayı halkadan geçirir, peyniri dışından yalar, 
liraları salamura yapar, ne oldum delisi olmuş yapma kibarlar- 
dan değilim. (İsmail Galib 1932dk s. 16). peynir ekmek “dar gelirli aile 
gıdası”: x Bekar dikişi dikerler, peynir ekmek yiyerek “ala küll-i 
hal geçinirlermiş. (H.R. Gürpınar 1927n s. 92): x Halet sesini çıkar- 
mayor, masanın üzerine koyduğu peynir ekmek çıkınını çözmeği 

.hatırlamayordu. (M. Yesari 1927 s. 251). (Argo) “parasal çıkar’ H. Aktunç 
1989 s. 239. 


O. peyrev “birini takip eden, arkasından yürüyen” < Fa. pai-rev a.m. (pa/ 
pai “ayak” + -rav “giden, yürüyen’). x Her ki pey-rev-i hevâ vu heves 
ü şehvet-perest ola, la-büd halı böyle olur. (Ferec v. 116a). 


pey sür- “artırma yoluyla satılan şey için fiyat teklif etmek”, x Malımı meza- 
da çıkardım. Yok mu pey süren... Bir para fazla diyene bıraka- 
cağım... Canına tükürdüğümün imansız kart karı, on beş senedir 
kalb-i ahkaranemde lenger-endaz-ı ikamet oldı. Hala benim için 
çıra gibi yanar. (H.R. Gürpınar 1339 s. 292). 


peytemal b. peydemal. 
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O. peyvend/AD. peyvet “ayvanı bir yere bağlayan uzunca ip veya kayış' 
< Fa. pai-bend a.m. J. Redhouse 2006 s. 429, Meninski 1680 |, 1019, 
1020. (pa/pai * -band 'bağlayan'). x “Atayası iz"anını bu mertebeye 
ergürdüm ki bir peyvend bahşişine na-layık ve ana bir şikal ihsân 
olunması hired-i hurde-dana gayr-ı muvafık olan şahsa ki nedim- 
lig-ile тайт bir rezil-i mezmüm idi, def"aten üç re's semend 
“ata kıldı. (Âli 1587 v. 130a-b). x Atlardan inip birbirlerinin sarıldı- 
lar boynuna. Ağlayarak birbirleri ile görüşüp el ele verdiler. Atlar 
peyvette göze başına geldiler. (Behçet Mahir 1973 s. 157). 


O. peyveste “daimi, ebediyen” < Fa. pai-veste “one following another per- 
petually” F. Steingass 1930 270, Meninski 1680 |, 1017. x Şöyle müs- 
tağrak durur kaşına peyveste gönül | Ki mecâli yok ki başı gircir 
ise kaşına. (Kadı Burhaneddin 1980 5.29). x Misal-ı şerif, hitab-ı latif 
erişdi, öpüb baş üzerine konuldı, hidmet-i mübareke i"lam varur 
ki peyveste ol padeşahun hevadarlılvuz. (Ferec v. 142b). x Pey- 
veste işi güci ta"at u “ibadetdi, namazıla orucıla eglenürdi. (а.е. 
v. 173b). x Fitneyile kaddümi döndürdi dala ra kaşun | Bir belaya 
uğradur peyveste bu kec-ra beni. (Ömer bin Mezid 1982 1840/14371 


s.181). 


peyvet b. peyvend. 


peyzaj “(sanat terimlerinden) kır resmi, manzara” < Fr. paysage a.m. x 
Buraların bir peyzajı sergiler için çok enteresan olacaktır. (O.C. 
Kaygılı 2003 s. 187). 


pezer b. peder. 


pezeveng/pezevenk/püzeveng/püzevenk 'erkeklere kadın bularak yol- 
suz birleşmelere aracılık eden kimse” < Erm. bozawag 'pander, pimp', H. 
Eren 1999 s. 332, R. Dankoff 1995 no 63, Meninski 16801, 921, R. Dankoff 
2004 s. 227, R. Dankoff 1991 s. 68. x Vay geçmişine maval okuduğu- 
mun pezevengine! Aç kapuyu yoksa şimdi omuzlar gireriz! (H.R. 
Gürpınar 1339. s. 68). x Seni gidi geçmişini... diğimin pezevengi 
seni! (H.R. Gürpınar 1340c s. 263). x Kanaatine göre bu pezevenklik, 
yani kavatlık, yani kodoşluk, yani geyiklik, yani kibarcası dey- 
yusluk, gayet ince zenaatti. (Kemal Tahir 1957r 5. 56). x “Reis, hani 
balıktan bac almadık, para yok mu, para?” — ”Pezevenk! Yolda 
gemiye gizlice aldığın yolcuların navlumuna tut!” (Şahap Sıtkı 1959 
s. 54). x Ne zararı var şuncağızın onlara? Pezevenkler, puştlar, 
düzemiyorlarmış, gidip de analarını düzsünler eşşoğlu eşşekler. 
(N. Üstün 1970 s. 270). 


pezik b. pazık. 


(Argo) pezo 'pezevenk' H. Aktunç 1990 s. 227, S. Özel 1993 s. 82. x Buldog 
köpeği suratlı, karanlık bakışlı herif Tina”nın pezosuydu. (M. Kaçan 
1990 s. 99). x СИР тїп gözü fırıldak gibi dönmüştü. Ve sustalı dur- 
mak bilmiyordu. Gıli pezoyu süzgeç haline sokup kurbanın altın 
künyesini ve çıbanlarını alarak, Orso'nun kahveye doğru ceylân 
gibi koşturdu. (M. Kaçan 1991 s. 104). x Çamurların ve kusmuk gö- 
letlerinin içine diz çöken pezo “Allahını peygamberini seviyorsan 
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kıyma bana abim!” diye inledi. Pezo haybeye yalvarıyordu. (M. 
Kaçan 1991 s. 104). 


pıçı pıçı (çocuk dili) “yıkanma” DS 3439. x ZİBA - Haydi gel, tosunum! 
Konağın hamamını yaktırdım, pıçı pıçı yapayım, çelebiler gibi giy- 
direyim, süslüyeyim! (Musahipzade Celal 1936mh s. 31). b. bıcı bıcı. 


pıçırgan “bir at hastalığı” Meninski 1680 III, 5916, H. Eren 1999 s. 332 < 
ЕТК. bıçılğan 'yarık' Clauson 1972 5. 295, bıçıl- ‘kesilmek’ + fiilden sıfat 
yapan gan eki, b. alıngan б. b. bıcılgan, bıçılgan. хх 


pıçırık “zayıf, çelimsiz” < “brcır- + fiilden sıfat yapan ik eki, b. akık D. x Bir 
gazeteci kızın, kedisiz yaşayamayan, cumartesi pazarları sokağa 
çıkamayan bir pıçırık kızın kulaklarını çekiştiriyordu. (A. Hünalp 
1962 s. 44). b. bıcırık. 


pıhtı ‘katılaşmış kan kalıntısı’ < EYun. nnkTn (pökte”) ‘jelatin’ Fa. üzerinden, 
G. Meyer 1893 s. 57. 


pılaçka b. plaçka. 
pılanya b. planya. 


pılıpırtı/pıli-pırti “giyim eşyası; ufak tefek ev eşyası” E. Gemalmaz 1978 
III, 258 < рг + allitteratif ve kafiyeli kuvvetlendirici öntakı x Enişte 
iki gecedir gelmiyor. Topacın evinde kaldığı yüzde yüz. Pılıyı pır- 
tıyı toplayıp temelli gitse büsbütün memnun olacağım. (S.M. Alus 
1933p s. 136). x O zaman, pılı pırtısını topladı ve cambaz Rızanın 
yanından, Aksaray'da kendi evine, yıllardan beri metruk yaşayan 
karısının yanına döndü. (E.E. Talu 1935 s. 163). x Bak fakir bile, şu 
mühendisler gelmeseydiler, bu amele buralarda çalışmasaydı, şu 
darı fenadan pılıyı pırtıyı göçürecektim. (Aka Gündüz 1940 s. 28). x 
Karısı torbayı açtı, pılı pırtıyı. Basmalar, divitinler gözden geçiril- 
di. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 84). 


pıli-pırti b. pılıpırtı. 
pınar b. pinar. 


pınar/pınar ‘kaynak, çeşme” < ЕТК. biípar a.m. Clauson 1972 s. 351, M. 
Râsânen 1969 s. 384-385, H. Eren 1999 s. 332, Meninski 1680 1, 869, 
1001. x Durayın karşu varub yâre karşu. Nite kim kulları hünkare 
karşu | Bu yaşlu gözümün öninde ol yar / sanasın servdür pınara 
karşu. (Nazmi 1928 s. 67). x Çıkıl çıkıl bir su duydu. Gözlerini ara- 
ladı. Pınarda kalaylı bir bakır tas gördü. (N. Meriç 1956 s. 104). x 
Sabaha kadar içtiler, sonra da çalgılarını önlerine katıp, köyün 
üst başındaki pınar yerine çıktılar, güneşi doğdurdular. (M.Ş. Esen- 
dal 1958m s. 92). x Ak çağşaklı pınarların başına oturup çökelek 
ekmek yediler. (Yaşar Kemal 1993h s. 12). b. bınar, bunar, bınar. 


AD. pınga/pınka/punga/punka “çakmak, tütün kesesi” DS 3441, 3486 < 
Yun. nouyya (pünga) < 1а. punga "arka çantası, para kesesi’ Ch. Tzit- 
zilis 1987 no. 430. “meşinden yapılmış kav ve çakmak kesesi” THASDD 
1167 < Rum. punga ‘Beutel’. xx 


pınka b. pınga. 
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pinsa (küpe) ‘sıkıştırılarak yerleştirilen (küpe)” < Fr. pince. x Göğsüne 
beşibiryerdeleri, sıram sıram, dizlerine kadar sarkıtalım, pınsa 
küpeleri, gül yüzükleri takıp takıştıralım, bak o zaman seyret! 
(E.E. Talu 1937 s. 109). 


pıraçıra b. paraçera. 


pırafa b. prafa. 


pıranga “gemilerde kürek cezasına çarptırılanların ayaklarına takılan kalın 
zincir' < İt. brança a.m. x Ama görünmez birileri, orada, kolları ar- 
kasından bağlanmış, ayakları pırangalı, uzun beyaz ölüm gömleği 
giydirilmiş yeni birini sürükleyerek getirip kaldırıyor, ya çingene- 
nin ya da urganın ucundaki ilmiğe takıveriyorlardı. (E. Öz 1980 s. 
50). 


pıransa b. prasa 1. 
pıraçol b. braçiyol. 


pırasa b. prasa 1. 


(Argo) pırasa bıyıklı “uzun, gür ve sarı bıyıklı’ < prasa |. x Damdan sap- 
sız balta düşer gibi “Paat!” diye sandalın içine atladı. Küfürün 
tam sırası gelmişti, çünkü o kilise direği enseli, pırasa bıyıklı, 
pancar yüzlü herifin ayaklarındaki ikişer okkalık lenduha postal- 
larla kaldırıp kendini sandalın ortasına fırlatması, az kalsın san- 
dalı oradaki sazlı bataklığın içine alabura edecekti. (О.С. Kaygılı 
1938s s. 11). x Muavin Halil beyin gözüne çarparak “Kes oğlum o 
pırasalarını!” demedikçe bıyık uzatan 224 Abdüllatif de değiş- 
miş, adıyle ilgisi olmayan ağıl kokulu, yamuk bacaklı Latif de. (M. 
Seyda 1962b s. 60). 


AD. pırasıt/prasit/pirasit/piresit ‘sebze evleği” < Yun. rmrpaotöt |(prasidi) 
a.m. Tietze 1955 1, no 226. Ch. Tzitzilis 1987 no. 435, DS 3441. xx 


pırasya b. prasya. 

pırasya et- b. prasya et-. 

pıraş “mısır bitkisini ikinci kez çapalama işlemi” DS 3441 < krş. SI. Bulg. 
praşa, Sırp-Hırv. ргаѕіёі “die Erde auflockern (für den Mais)”. Tietze 1957 
no. 176. xx 


pıratika b. pratika. 


pırazvana ‘kiliç namlılarının kabza içine giren ve namlıyı kabzaya rapteden 
çıkıntılı demir kısmı' M.Z. Pakalın 1946-54 II, 776 < Fa. birizban/birizvan 
“that part of a knife or a dirk which enters into the handle” F. Steingass 
1930 s. 167, 168, H. Eren 1999 s. 332. xx 


pır de- “hızlı uçan bir küçük kuş veya böceğin sesini çıkarmak’ < ses tak- 
lidi kelimelerden. x Faraza, bir kaçı bir arada, tarlalara açılmışlar, 
zağarları öne salmışlar. Bir de bakmışlar ki çalının altından pır 
diye bıldırcın havalanmış, havalanmasile beraber iki çifte birden 
gürlemiş, hayvanı da söz temsili Ahmedin zağarı kapıp sahibine 
getirmiş. (S.M. Alus 1944 s. 144). 
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pırgıç “maskara” ?, krş. pırlangıç 'child's toy made to spin with a loop of 
string” J. Redhouse 1890 s. 443. x Öyle aristokratik bir hânım baka- 
lım senin gibi bir pırğıça tenezzül eder mi? (H.R. Gürpınar 1341 s. 
94). x Züt! Senin gibi bir pırğıç üç can telef etdikden sonra kendi 
kendine kıyacak, öyle mi? (a.e. s. 384). 


pırıl pırıl dön- (ses taklidi zarflardan). x Birbirine dolanıp pırıl pırıl dö- 
nerek polka oynuyanlar, sekizer nar karşılıklı dizilip kadrile kal- 
kışanlar, el ele verip hoplaya, zıplaya hora tepenler... (S.M. Alus 
1944 s. 144). 


pırıl pırıl (parla-) “çok parlak, tertemiz” x Ortalığın temizliğine, barda- 
ğın, çanağın pırıl pırıllığına, hele mezelerin nadideliğine diyecek 
söz bulamazsın. (S.M. Alus 1944 s. 153). 


AD. pırlak “dağlıç koçu ile kıvırcık koyununun yavrusu” S. Batu, Türkiye Ko- 
yun irkları (t.y. s. 15), “küçük kuyruklu koyun” DS 3442. xx 


AD. pırlan- “bir şeyin veya kimsenin çevresinde dönüp dolaşmak, bir işin ya- 
pılması için bir kimsenin çevresinde dönüp dolaşmak, yalvarmak, aranıp 
taranmak” DS 3443. x Ben bir pırlandım. Eyvah ki mendili de suluk- 
ta unutmuşum, eli boş gitsem ustamdan dayak yemek korkusu 
da var! (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 146). b. fırlan- II. 


pırlangıç 'topaç, fırıldak” < pırlan-. Meninski 1680 І, 784. xx 


pırlanta “çok güzel ve büyük elmas” c İt. brillante a.m. G. Meyer 1893 
s. 36. x Bu deli-kanlıyı göreydin, cihaz katırına benzetirdin. On 
parmağında pırlanta, yaküt, zümrüd çifter yüzük, kravatının or- 
tasında şakayık kadar iri bir elmas iğne. (H.R. Gürpınar 1339 s. 571). 
x Görmedim bir mislini misal-i afitab, | Hüsni pırlanta gibi pürab 
u nab. (Vaşıf “Osman 1257 s. 105). x Dayanabilecek miyim diyor! Ya 
o, senin gibi bir pırlantayı çamura bulamak köpekliğine dayandı 
ya? (İ. Tarus 1961 s. 114). x Sen kimi aldın ardına, a ayran geven 
oğlum, benim pırlantama mı güveniyorsun da Amerikalı öldürme- 
ye çıkıyorsun dağlara? (L. Erbil 1977 s. 32). x Tilki, parmaklarında 
altın çıbanlar, sağlam bileğinde pırlantalı bir künye, bedeninde 
parıldayan takım elbise, façayı düzmüştü. (M. Kaçan 1990 s. 125). 


AD. pırna/pırne “rakı” < Yun. rropnva (pirina) 'zeytin posası; zeytin çekir- 
deklerinden yapılan bir çeşit yakacak’ DS 3443, H. Aktunç 1990 s. 227. R. 
Dankoff 1991 s. 37, Ch. Symeonidis 1973 no. 188, S. Özel 1993 s. 83. H. 
Eren 1999 s. 332: “argo: rakı, zeytin küspesi olarak kullanılan prina biçimi 
de Rumca bir alıntıdır”. b. prina II, bürün. 


pırnakıl 'çok dolu, bol bol, benek benek' < Erm. ? x Havalar ne güzel, 
Kudret Pırnakıl gelinciklerle süslenmiş kırları, yeşil, güneşli te- 
peleri gördükçe seninle kolkola gezmek, gezmek, gezmek isteği 
duyuyorum. (Reşat Enis 1944 s. 152). x Alt kat kiracılarından birinin 
çocuğu geçenlerde onun gürültüsünden öylesine korktu ki, suratı 
pırnakıl sivilce döktü (a.e. s. 195). x Her zaman pırnakıl balık kesi- 
len denizin üzerinde bir tek balık yoktu. (Reşat Enis 1945 s. 161). x 
Her ne kadar gece idiyse de gökyüzü pırnakıl yıldız içindeydi ve ay 
bayağı yükselip olduğunuz yeri aydınlatmıştı. (F. Edgü 1977 s. 156). 
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pırnal b. pırnar. 


AD. pırnar/pırnal/piynar/piner 'yaprakları dikenli bir çeşit meşe, Steineic- 
he” DS 3443 < BizYun. npıvapıov (prinarion) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 
436, Ch. Symeonidis 1973 no. 186, H. Eren 1999 s. 332. x LAMI” — Şuş- 
makla böyle bir rezalet kapadılmış olur mu? ‘Аѕта — İş pırnal 
torluğu gibi için için yanıyor, dumanı tepesinden çıkıyordu. (H.R. 
Gürpınar 1926 s. 269-270). x TAVİK — Sizin dükkân nerede? HASİP 
- Kumkapı iskelesinde.- TAVİK — TAVİK — O iskeleye hep Rumeli 
pırnalı gelir. HASİP — Evet, halis pırnal. (Musahipzade Celal 1936pp 
s. 15). b. bırnar, bordınar. 


pırne b. pırna. 
(Argo) pırnik “uyuşturucu madde” H. Aktunç 1990 s. 227. xx 


pırpı b. parpı. 

pır pır “birden alevlenerek çıkarılan sesler” < ses taklidi kelimelerden. x 
şevk-efza: “Sanki begin gönli çıra imiş de Nerimanı görünce pır 
pır tutuşmuş! Onun gibi lakırdılar anlatıyordu.” (H.R. Gürpınar 
1927n s. 154). pırpır et-/pırpırlan- “(büsbütün sönmeden önce) titre- 
yerek yanmak': x Yanık izi küçük küçük pırpırlanıyor. (A. Ağaoğlu 
1981f s. 96). x Dokumacı, yüreği pırpırlanarak Hasan'a görünme- 
den ayrıldı tezgâhın yanından. (A. Özyalçıner 1991 s. 47). x Kadın 
yazarlarımızdan Atiye Ne yazar, banyodaki aynanın karşısına geç- 
miş, kadınlığına son rötuşları yapıyordu ki, elektrikler birden bire 
kesildi. Hiç öyle pırpır etmeden, kesileceğine ilişkin ipucu yerine 
geçebilecek en basit bir voltai düşmesi bile göstermeden “şak” 
diye kesiliverdi. (M. Mungan 1996 s. 397). 


pırpır Í ‘pervanesi önde olan, eski model küçük uçak’ < ses taklidi kelime- 
lerinden. x Uçak 15 kişilik bir bir pırpırdı. Korkuyordum. (N. Eray 
1990 s. 1992 s. 74). 


pırpır II “kadın giysilerini süslemekte kullanılan boncuk ya da kumaş parça- 
sı". A. Ergür 2002 s. 209-210, DS 3444. xx 


(Argo) pırpırı “uçarı, çapkın, hovarda, külhanbeyi; zarif, gösterişli” S. Özel 
1993 s. 83. x Ah peder, bu sizin dediğiniz son derece bayağı, pek 
de pırpırı söz! Böyle lâkırdı söylediğinize ben utanıyorum. Siz bi- 
raz zarafeti, etvarı ve havaları sorup öğrenmeli. (Ahmed Vefik Paşa 
1933dk s. 8). x Pırpırı esnaf makulesi böylesin işler, insan olana 
nice yakışır böyle revişler? Hayale bile geldikçe aman yüreğim 
kalkar, gönlüm bir fena bulanırl (a.e. s. 11). x Henuz yolda, yo- 
lunda, yolunca yürüyemediğimiz her iniş yokuşlarda muhtar olan 
gah eli bayraklı, gah borulu, köşklü mukallidi, pırpırı kıyafet var- 
dacılar şehrin manzarasına az-mı letafet katarlardı! (Ahmed Rasim 
1334 5. 4). 


pırpıt (güreş tabirlerinden) “eğer kispet deriden başka bir şeyle (kanaviçe, 
yelken bezi veya diğer bir kumaşla) yapılırsa o zaman buna 'pırpıt' denilir’ 
M.H. Biç 1944 s. 8 < Yun. nepımoöı (peripödi) ‘pantolon, çorap’ Tietze 
197211, no. 333, fakat krş. R. Dankoff 1995 no. 743, DS 3444, H. Eren 
1999 s. 333, K. Emiroğlu 1989 s. 197. x Başında yağır keçe külah, 
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pısıl pısıl 


sırtında rize rize aba, dizinde parça parça pırpıt, ayağında ça- 
rık. (Feraizci-zade M.Ş. 1979 s. 71). x Haydi şu pırpıtları atalım, seni 
çelebiler gibi süsliyeyim haydi! (Musahipzade Celal 1936mh s. 34). 
“el tezgahlarında dokunmuş kaba yünlü kumaş, şayak”: x Kadınlar çıra 
bile yakmadan, el yordamiyle pırpıt yorganları çekerek çocukları 
uyandırıyor, gidiyorlar. (A. Ergür 2002 s. 210). 


pırradak 'birdenbire' < ekspresif zarflardan, krş. cartadak ©. DS 3444. x 
Ah, azatlı olsam, biri de beni istese, alimallah kuş gibi pırradak 
uçar, gider, evlenirim. (Musahipzade Celal 1936ms s. 8). 


pırsa b. prasa 1. 


AD. pırt ‘yünün kaba kısmı’ K. Emiroğlu 1989 s. 197, DS 3444. xx 
pırtal b. partal 1. 


pırtı/pırti “giysi, ev eşyası” ZTS 157, 158, E. Gemalmaz 1978 III, 258, DS 
3445 < Erm. p”ert” "parça: şu bu, ev eşyası' R. Dankoff 1995 no. 743. 
krş. pılıpırtı. x Çekilmiş üstüne yağmurluğumsı bir pırtı | Ki ğali- 
ba güveden lime lime hep şırtı. (Mehmed “Akif 1911 s. 162). çenen 
pırtıl "Yeter artık, çok uzatıyorsunl”: x Çenen pırtı, be afyoncul (S.M. 
Alus 1933k s. 166). x Çenen pırtı adam, artık çek arabayı diye hay- 
kırdım. Kanarya da karıştı: “İlahi enişte halden zerre mikdar an- 
lamıyorsun. Baksana, tazenin gene bugün sinirleri ayakta!” (S.M. 
Alus 1933p s. 194). 


AD. pırtık 'azıcık, bir parça: kumaş parçası” DS 3445 < Erm. p”urt”ik 'par- 
çacık” R. Dankoff 1995 no. 744. x Bir gırtik sabunla goca bir giyesi 
yıhar ki gar gibi bembeyaz. Bir de bir pırtık çirtik çaput bulsa ya 
yüz yasduğu ya bir köşe minderi yapıyi. (A. Caferoğlu 1944 s. 96). 


pırti b. pırtı. 


AD. pırtla- “bulunduğu yerden kayıp dışarıya çıkmak” < ses taklidi kelimeler- 
den olan bırt/pırt'tan la- ile yapılan fiil, b. ağla- є. DS 3445. x Dünya 
gözeli Haçça ipte! Gözleri pırtlamış, dili dışına çıkmış. Hâlâ salla- 
пір durur. (F. Baykurt 191971t s. 149). b. bırtla-. 


AD. pırtlak “çok yumuşak olup sıkınca kabuğundan çıkan (meyve, bulun- 
duğu yerden kayıp dışarıya çıkmak” DS 3445 < pırtla- 'dışarıya çıkmak” 
+ fiilden sıfat yapan -k eki. x Küfelerde, işportalarda, yerlerde çü- 
rük limonlar, portakallar, mandalinalar, cırtlak pırtlak karpuzlar... 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 15.1.1943). 


pıryan “kızartma, rosto” < Fa. biryan a.m. F. Steingass 1989 s. 182, Menins- 
ki 1680 1, 801. x Bak, kemiksiz piliç pıryanı gibi duran şu kıza bak. 
Lokman hekimin ye dediği gibi. Hemen elini uzat, ağzına at gibi, 
elini uzat, ağzına at, çiğnemeden yutuver! (İsmail Galib 1932b s. 5). 
b. biryan. 


AD. pıs- b. pus-. 


AD. pısar 'karasakız' DS 3446 < Yun. (diyal.) піссари (pissâri) ‘yapışkan bir 
bitki” Ch. Tzitzilis 1987 no. 415. xx 


pısıl pısıl b. pısır pısır. 
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pısılık “ışırtılı ünsüzleri doğru olarak telaffuz edemeyiş' < ses taklidi kelime- 
lerden. x Bu aralık yanımıza başında yağlı, yırtık bir fes, sırtında 
alaca bir mintân, belinde kırmızı bir kuşak, rengi atmış yarım bir 
şalvar, on yedi on sekizlik biri geldi. Keli, burnunun basıklığı, vü- 
cüdunun cılızlığı, her ne sebeble kırılmış veya çıkmış ise çıkmış, 
“arız olan nım-pısılık, gözlerinin içi güle güle söz söylediği hâlde 
bütün endâmiyle izhâr çeviklik anda der-hal nazar-ı dikkati câlib 
bir tuhaflık, bir neş e-fezalık peyda ediyordu. (Ahmed Rasim 1926 
s. 35). 


pısır- “sinmek, üzülmek, korkudan saklanmak” DS 3447. x Yüzü karışıver- 
di Garson Mehmetin, pısırdı birdenbire. Hanımefendinin dola- 
bının anahtarı ceketinin cebinde duruyordu. “Dolabın üzerinde 
unutmuş olacağım” diye mırıldandı Garson Mehmet. (Peride Celal 
1981 s. 120). 


pısırda- 'pısır pısır ses çıkarmak” < ses taklidi kelimelerden < prsır + -da 
isimden fiil yapım eki. x Dudakları kıpırdadı, bir şeyler mırıldadığı 
işidildi. Ne dediğini anlamak için hepsi ona doğru eğilerek dinle- 
diler. Çıtlak bir körükden hava pısırdar gibi Za'ıf bir ses çıkıyordu. 
(H.R. Gürpınar 1926b s. 387). 


pısırık “büyüyememiş, gelişmemiş kimse; korkak, sinik' < pıs-. x Çam bu- 
dağı kadar tıkız olan Muttalip, inadına pısırıktı. (F. Erdinç 1948iç 
s. 55). x Haceli”de kursak yoktu. Kıyameti koparmak isteseydi, 
temelleri doldurdumuz zaman koparırdı. Haceli pısırık. Haceli 
miskinin biri. (F. Baykurt 1959y s. 128). 


AD. pısır pısır/pısıl pısıl/pıs pis “yavaş ve hafif sesle, fısıldayarak' < ses 
taklidi kelimelerden, DS 3446, 3447. x Daha sözünü bitirmeden, üç, 
beş tezgâhtarın, sanki işaret edilmiş gibi, yerlerinden pısır pısır 
kalkarak yanına geldiklerini ve etrafını sardıklarını gördü. (İ. Tarus 
1947 s. 32). x Hepsi pısır pısır gösterilen odanın kapısına yaklaştı- 
lar. İçeriden kısık sesler geliyordu. (a.e. s. 108). 


pıskır- “aksırmak, hapşırmak” DS 3447 < ses taklidi kelimelerden, bu tip 
kelimelerden fiiller yapan -gur-/-kır- için b. afgur-/-afkır- O. x Pıs- 
kırmıya hazır bir kedi gibi bekliyordu. (Orhan Kemal 1952ç s. 58). x 
Onları da soğuk vurdu. Beri tarafta da ben pıskırıyorum. (M. Makal 


1954 s. 91). 


pıs pıs b. pısır pısır. 

AD. pıstır- “sindirmek, korkutarak kımıldayamayacak hale getirmek” < prs- 
fiilinin causativum hali. x Nasıl tosturdu, çıkardı bunca südü bozu- 
ğu? Nasıl pıstırdı hepsini? Şimdi ırılıp yorulup kapımızı aşındırı- 
yorlar. (F. Baykurt 1959y s. 224). x İki gündür, zorla bir köşelere tıkıp 
susturduğu şeytan o dakika mı başkaldırmıştı? Yoksa hiç pıstıra- 
mamış mıydı Bayram bu şeytanı? (A. Ağaoğlu 1971f s. 266). 


AD. pışat 'iğde' DS 3448 < Erm. p”şat a.m. R. Dankoff 1995 no. 748, DS 
3448, H. Eren 1999 s. 333. 


pışık b. pis! 
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pıt yok 


AD. pışlat- 'pışpışlatmak' < pis, ses taklidi kelimelerden. x Kadınlar ise 
sırtlarında çocuklarını pışlatarak, arkalarını çevirirken... (S. Şengil 
1943 s. 38). Krş. pış pış, pışpışla-. 


pışpırık/pişpirik 1 “yalnız iki kişinin oynayabildiği bir kağıt oyunu” H. Ko- 
daman 1944 s. 225-226. x Kahve deyince akla cigara dumanları, 
çay bardaklarının şıngır-mıngırları, domino, tavla ya da pişpirik 
şamatası gelmelidir. (S. Birsel 1961 s. 96 u12). 


pış pış/pışpış “bebeği uyutmak için onu kucakta yavaş yavaş sallayarak 
söylenen sözler” < ses taklidi kelimelerden. x Birden bitişik odadan 
ince bir çocuk sesi viyakladı. Sonra titrek bir kadın nefesi pış pış- 
larla ağlamalarla ninni söyledi. (F.C. Göktulga 1943 s. 107). x Ana- 
ların pış-pış kucakta, ayakta salladığı bebeklerin sesi duyulmu- 
yordu. Arkadaki birinci mevki ile alttaki ikinci mevkiden gelenler 
doldurmuştu ön güverteyi. (M. Seyda 19701, 13). 


pışpışla- “bebeği kucakta yavaş yavaş sallayarak uyutmaya çalışmak” < pış 
pis. x Oğlan: “Апаа, baaksana kız!” diye bağırırken kucağı ço- 
cuklu kadın çoktan onun yanındaydı. Yüzü terli, göğüsleri büyük. 
Kucağındaki bebek ise aynı ağlayışla bağırıp durmakta. Beriki, 
kucağındaki çocuğu pışpışlayarak sordu: “Hele kimi aradın?” (A. 
Ağaoğlu 1981y s. 47). 


pışt b. piş/ 
AD. pıtana b. putana. 


pıtır pıtır “ufak taneli meyvelerin yere düşmesinden çıkan ses için” DS 3449 
“hafif sesler”. x Yanımda fısıl fısıl sözler işitiyorum. Pıtır pıtır ayak 
sesleri duyuyorum. (S.M. Alus 1933p s. 163). x Kızlar ev sahibi kadı- 
na koşuştular. Ev sahibi kadın beyaz başörtüsü ve dudaklarında 
pıtır pıtır bir duayla annemin bileğini eline aldı “Kolonyal” dedi. 
(Orhan Kemal 1950a s. 52). 


pıtırtı “pek hafif gürültü, en ufak ses” < pıtır, b. çat 0, b. anırtı 0. x Bin- 
lerce küçük çocuğun ayak pıtırtısını, evin içinde sevinçle ordan 
oraya koşuşturuşunu andıran su sesi kesilmedi. (T. Uyar 1982d s. 
156). pıtırtı çatırtı “gürültü”: x Rica ederim, kusura bakmayın, pıtır- 
tı çatırtı etmeden, gizlice sizi şu küçük odaya alayım... (S.M. Alus 
1933p s. 191). 


pıtrak “hayvanların kıllarına, insanların elbiselerine takılan her tarafı diken- 
lerle kaplı bir bitki tohumu' DS 3449. x Paca günü değil mi, gene pıt- 
rak gibi kalabalık başlamış, ahenkler, taksimler, gazeller tutturul- 
muş. (S.M. Alus 1933p s. 104). x Arka tarafta armut ağaçları, ayva 
ağaçları, incirler, unnaplar, hepsinin de üstü pıtrak. (a.e. s. 193). x 
Gözlerinin içi pıtrak pıtrak. Bazısı çeşmezen sürmüş gözüne şifa 
niyetine. (F. Erdinç 1960 s. 26). 


pıtret “fotoğraf” < İng. portrait a.m. ZTS 158. xx 


pıt yok “en ufak bir ses yok, kimse ağzını açmıyor". x Şimdi bütün dikka- 
timle kardeşimin yatak odasını dinleyorum. Ses yok. Hiç pıt (pit 
?) yok. Bom boş zan olunacak bir süküna gömülü. (H.R. Gürpınar 
1341 s. 269). 
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piy- 


(Argo) piy- 'kaçmak, savuşmak” S. Özel 1993 s. 83, Н. Aktunç 1989 s. 240. 
xx 


pıylım pıylım b. pıyrım pıyrım. 


(Halk dili) pıyrım pıyrım/pıylım pıylım/pillim pillim/piltim piltim “çok 
eski, çok yıpranmış, yırtık pırtık, iyice örselenmiş, eskimiş (giysi vs.)' DS 
3451. x Bunları söylerken ilerden bir kör geçti. Bu adamın elinde 
deyneği ve pillim pillim bir kıyafeti vardı. Ustabaşı deynekli ada- 
ma doğru yürüdü: “Geçmiş olsun, şevket, çocuğum. Sen benim 
oğlumsun, harçlığın yoktur. Al şunu!” diye avcuna bir şeyler kıs- 
tırdı. (S.E. Ertem 1930se s. 69). x Tahta kapı yarı aralıktı. İhtiyarın 
çul kaplı ot yatağı, tahta ranzanın üstünde. Pıyrım pıyrım bir hâki 
kaput yere kaymış. (V.O. Bener 1957 s. 121). x Bu adam kim ola? 
Pek zengine benzemez. Bu bir kitap üstünde duruyor. Ciltleri de 
pıyrım pıyrım bir şey. Antika mıdır nedir? Bu adam sahaf olacak. 
(H. Taner 1954 s. 88). x Trupun en zarif kadını olan Siranuş, yır- 
tık bir paravanın güya arkasında, ama herkesin önünde bluzunu, 
etekliğini çıkarıp pıyrım pıyrım bir oyun kostümü giymektedir. (H. 
Taner 1971 s. 15). 


pibit “çiçek tozu, polen: K. Emiroğlu 1989 s. 197. xx 


piç 1 “gayrimeşru çocuk” < biç, M. Râsânen 1969 s. 75 a.m. x Azdırmasun 
seni sakın ol kırnağun piçi! (Vasif “Osmân 1257 5. 50). x Kazandığı 
piç kim bilir ahçıdan mıdır, bağcıdan mıdır? (H.R. Gürpınar 1943g s. 
265). x Piç doğurduğu yavrusunu kör bostan kuyusuna diri diri 
atan evlatlık Vesile”ye şaşıyorlardı. (Reşat Enis 1947 s. 69). x Oca- 
ğım yıkılmış, bir kahpenin dünyaya getireceği lânetleme piçini 
bekliyoruz. Ne olmuş ha? Vay dini imanı yıkılmışlar, vay! (İ. Tarus 
1947 s. 19). x Yok canım, bizde zürriyet ne gezer? Piçin biriymiş de 
babası tanımamış. Bana göz olsun diye çekerim kahrını. Ona altı 
mecit yevmiye de verirdim. (F. Erdinç 1948r s. 42-43). x Haşhaşların 
arasından bir viyaklama geldi. Cumaali güldü: “Zeynebin piçi”, 
dedi. “Haşgişin kokusu uyuşturmamış veledi halö” dedi. “Uyu- 
sun, vızıldamasın diye kundağı kapıp tarlanın ortasına bırakır bu 
karılar!” (Reşat Enis 1957 s. 170). 


piç II “(kötü yerden çıkan) filiz” < piç I, DS 3451. x Ayfer, elinde koca bir 
bahçıvan makası, çiçek fidanlarının piçlerini buduyordu. (M. Yesari 
1932 s. 111). x Patlayan gözlere bakıyor, piçleri yoluyor, uğraşacak 
bir iş, bir eğlence buluyordu. (F. Baykurt 1987 s. 274). 'tırnak diplerin- 
den kalkan et parçaları, şeytantırnağı' DS 3451. 


AD. piç III b. peç. 

piçekli “havuç” DS 3451. xx 

piç et- “yapayım derken bozmak, çıkmaza sokmak' < biç. x Sözlerimi 
ehemmiyetini piç etmek içün sakilliklere latife mi diyorsun? (H.R. 
Gürpınar 1340c s. 345). x Behey adamlar! Sarhoşluk lüzum ve ikti- 
za ile değildir. İçtiğim ispirto birkaç saat hükmünü icra edecek. 


Sarhoşluğumu piç etmeyiniz! (H.R. Gürpinar 1942 s. 19). piç kuru- 
su "yaramaz, arsız çocuk”: x Böyle tünediği ağaç dallarını kurutan, 
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bacasına konduğu ocağı mutlaka söndüren baykuş gibi paşanın 
başını yeyen bu uğursuz piç kurusunu bundan sonra bir daha gör- 
mek istemem. (Ebü-Bekir Hâzım 132öy s. 90). x Lâkin piçkurusunda 
ne para! Babası ahır temizlerdi, şimdi ağa, hale bakı (A. Dino 1944 
s. 70). piç ol- "bir işe yaramamak, boşa gitmek”: x İki erkeğin tehev- 
vürleri şiddetlerinin had devresini geçirmiş, gevşemiş gibiydi. “A- 
deta övkeleri piç olmuşdu. (H.R. Gürpınar 1928 s. 332). 


piçin 'maymun' J. Redhouse 2006 s. 462 < ETk. beçin, Clauson 1972 s. 295. 
xx 


piçiz b. peçiz. 


piçle- “ağaç, kökünden filiz vermek, yaranın çevresinde daha küçük yaralar 
çıkmak” < piç 1. DS 3452. xx 


piçiyolyo deliği “?” x Paluko kayığın provasındaki piçiyolyo deliğine 
beline kadar girmişti. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 207). 


piçuta 'palamut balığının iri bir türü” < Yun. rrerootöc a.m. H. Eren 1999 s. 
333, J. Redhouse 2006 s. 438. xx 


pide b. pita. 


AD. pifoli “tavuğun altına konulan yumurta, fol” DS 4648 < Yun. апофомћ 
(apoföli) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 32. xx 


pigman/pigment “organik renk maddesi” < Fr. pigment a.m. x Cesedi 
önce tartar, başının ağırlığını bulmaya çalışırız. Sonra pigmanla- 
rını araştırmaya başlarız. (Ç. Altan 1965m s. 15). 


pigment b. pigman. 
piğ b. piy. 
pik (gemici dili) “gizlerin üzerine açılan üç köşe veya münharif şeklinde yel- 


ken” c İt. (Venedik diyal.) pic a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 499, L. Gürçay 
1943 s. 321, H. Eren 1999 s. 333.xx 


pika I (iskambil tabirlerinden) ‘maça, karamaça” H Kodaman 1944 s. 57 < 
Yun. пика (ріка) a.m. хх 


RD. ріка II “damla” < Arn. pike/pika am. x Bir cün padişahın kızi ko- 
nagından sokaga bakaymiş. Sokakta ne cürsün, içi çafka karlar 
üstünde kapısimişler. Kapısırcen birisinden bi siya tüv düsmiş, 
birisinden da bi pika kan damlamiş. (N. Hafız 1985 s. 194). 


pikab I/pikap I “küçük kamyon; küçük grup asker taşıyan araç” < İng. pi- 
ckup truck. x Harlaya harlaya bir pikap geldi. Arabanın sağlam 
yeri kalmamıştı. Çamurdan hiçbir yeri gözükmüyordu. (F. Baykurt, 
1969 s. 67). 


pikab II/pikap Il "küçük bir ses dinleme cihazı” < İng. pickup a.m. x Zenith 
marka radyo, dişbudak etajer, kırk beş milimetre plâk pikabı bile 
alamam. (H. Taner 1954 s. 87). x Bizden sonra, mahallede ne kadar 
tanış varsa, hepsi geldi. Sinemacı, pikaba o plâğı, o namussuz 
plâğı koydu. Duramadım, Selim Ustaylan kapı önüne çıktık. (Tarık 
Dursun K. 1957v s. 73). x Dündar Bey bir ara: “Gençler neden dans 
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etmiyorlar canım,” diye bağırdı. Onun üzerine pikap işletildi ve 
dans başladı. (M.C. Anday 1965 s. 118). 


pikap I b. pikab 1. 
pikap ll b. pikab Il. 


pike I “kabartmalı, pamuklu kumaş, bu kumaştan yapılan yatak örtüsü” < Fr. 
piqué, |. Redhouse 2006 s. 467. x Tufan, Ufuk'un tarafına dönüp bir 
süre onun ince pikenin altındaki görüntüsüne baktı. Vücudunun 
kıvrımları incecik soluklarla alçalıp yükseliyordu. (Y. Yazıcı 1990 s. 
38). x “Şimdi geçecek, şimdi geçecek, bir tanem, canım!” kolla- 
rında sallarken, içinden söyleniyordun. “Ölüyorsun güzelim, olan 
bu, ölüyorsun!” Hastabakıcının bir pisliği örter gibi yüzüne çek- 
tiği pike örtü. Başucundaki bardakta, bulanık suda dibe çökmüş 
dişleri, şişip kabarmış ekmek kırıntıları, dişlerden süzülüp bar- 
dakta yüzen. (Peride Celal 1991 s, 528). 


pike II “bir uçağın hızla inişe geçerek hedefin üzerine dik bir açı ile saldırma- 
sı" < Fr. piqué a.m. Le Grand Robert 1986 VII, 423. x Karşılıklı hal ve 
hatır sormalardan sonra nasıl oldu bilmem, hepimiz bir anda ken- 
dimizi gene o eski günlerin içerisinde buluverdik. Sanırım annem 
bir pike yaparak halden geçmişe doğru hızla inivermişti. (Umran 
Nazif 1954 s. 18). x Deniz sarhoşluğu muydu bu? Belki. Denize çığ- 
lık çığlığa pike yapan martılara bakıp gülümsedi. Bu sarhoşluk 
doğal olmalıydı. (M. Güler 1990 s. 48). x Sonunda aklı başına gel- 
meye başlamıştı ve panikten kurtuluyordu. Pike filâbını çıkardı, 
kanatları genişletti. Bu durumda yapılacak başka bir şey düşüne- 
miyordu. (B. Günel 1991 s. 69). 


piknik 'kırda yenen yemek” < İng. picnic a.m. < Fr. pique-nique “iştirak 
edenlerin kendi hesabına yedikleri yemek'. x Eve hep yürüyerek dö- 
nerdik. Bu yürüyüşler de hafta sonu pikniğimizin bir parçasıy- 
dı. Yaklaşık beş kilometrelik yol boyunca eşkiya destanları, cinli 
perili hikâyeler anlatılırdı. Bu öyküler en çok biz çocukları etki- 
ler, ay ışığında gölgelenen bir kaya parçası veya bir çalı küme- 
si küçük zihnimizde kolayca cine, periye dönüşüverirdi. (A. Ümit 
1990 s. 103). x Sepetler dolusu peynirli ekmek, meşrubat şişeleri 
neredeyse bir piknik heyecanıyla suların ortasındaydık. Doğayı 
koruma kursiyerleri çamların altında ölüm dersi alacaktık. (L. Te- 
kin 1990 s. 135). x Üç dört ayda da bir olsa buncağızıma bir piknik 
yaptırmak gerekiyor. (M. İzgü 1993 s. 199). 

piko “dantel, çarşaf, çamaşır kenarlarına makina ya da elle yapılan sarma” 
< F. picot a.m. x Onların çalıştığı yerde “Çeşit çeşit, her biçim 
kemer, piko, plise, düğme, bayanların beğeneceği son moda bijü- 
teri, çorap çekilir” diye koca bir tabela asılıydı. (Füruzan 1972k s. 


57-58). 
pikola “küçük taneli fındık türü" < İt. piccolo a.m. K. Emiroğlu 1989 s. 197. 
xx 


O. pil 1 “fil” < Fa. pil a.m. J. Redhouse s. 467. x Buyurdı, sacı kenara cek- 
diler, bir рї hezar hileyile icine koydılar, salı verdiler, sac yerine 
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varıcak, suya batdı, gerü cıkdı: pil pare pare olmış, su yüzinde yü- 
zer. Meger bu pil bir pilün sucsuz yere dişiyile karnın deşmiş, öl- 
dürmiş, isleri da'vileşmişler. (Ferec v. 45a). x Andan Yemen meliki 
cihaz düzdi: yedi pil yüki zer-i samit, yedi yüz deve yüki kumaş-ı 
Bengale... (a.e. 142b). 


pil II ‘kilden yapılmış, ağzı geniş küçük küp", THASDD 1153, DS 3452, krş. 
Arn. pille ‘brenta di pietra per tennerci I'oglio', Sırp-Hırv. pilo “bir tür yağ 
Каб! ZTS 158. xx 


pil III “sivil polis” < Fr. pile a.m. S. Özel 1993 s. 83, H. Aktunç 1989 s. 240. 
xx 


pilaç “sacda pişirilen bazlamaları çevirmeye yarayan tahta alet”, H. Eren 
1999 s. 335: pişirgeç, bişirgeç, bişlegeç, bişleç, misleç, DS 3462: 
pişirgeç, pislaç, pisleç, pisleğeç, pisleheç, pisliaç, pisliağaç, pis- 
lihaç, pisreç, pişirkeç, pişleç, pişleheç, pişliç, pişürgeç, püsürgeç. 
b. bişirgeç. xx 


AD. piladan b. biladan. 
pilaka b. plaka. 


pilaki I/pulaki I “içine soğan, sarmısak, fasulye, maydanoz ve havuç gibi 
malzeme katılarak yapılan zeytinyağlı yemek” < Yun. пАакд (plaki) a.m. 
G. Meyer 1893 s. 25, H. Eren 1999 s. 333. x Gene de kimi yerlerde 
çeşitli mezeler bulabiliyorsunuz: atom fasulyelerinden yapılma 
pilakiler, olağanüstü favalar, pazı salataları, patlıcan ezmeler, 
zeytinyağlı midye dolmaları. (O. Duru 1995 s. 33). x “Barba Tano'da 
ne var yiyecek?” — “Piyaz var, pulâki var, peynir, zeytin, sövüş, 
çiroz, salata, her şey var.” (O.C. Kaygılı 2003 s. 122). 


(Argo) pilaki Il “saf, eblek” S. Özel 1993 s. 83. 
pilakon b. plakon. 


AD. pilas tahtası “üzerinde hamur çevrilen tahta’ ZTS 158 < Yun. пАаӨо 
(plato) 'namur yoğurmak, hamuru biçimlendirmek’ -rtahta. Yunanca fiilin 
Aorist biçiminden. Ch. Tzitzilis 1987 no. 416. Krş. DS 3452. 


pilav I “ekseriya pirinç ile yapılan yemek tipi” < Fa. palav/pilav a.m. |. Re- 
dhouse 2006 s. 451, Meninski 1680 1, 873, H. Eren 1999 s. 333. x pilâv-ı 
sultani “bir ziyafet sofrasında sayılan yemek”: x Tabaklar "od. 
dan sandaldan müzehheb, içleri dolu güvârişler, rıçallar turşılar, 
pilav-ı sultani zirva-yı... (Ferec v. 115b). x pilavın mı soğudu? “ne 
acelen var?”: x Bu esnada kelle götürür gibi geçen taksinin önün- 
den zor kaçtı. Boğazını kazıyarak tükürdü arkasından ve başını 
sallıyarak söylendi: “Tuuuuh be! Pilövın mı soğudu pezevenk...” 
(O.N. Atmaca 1950 5. 8). x pilav zerde 'ananevi düğün yemeği”: x Ne 
“alemdesin? Köydeki nişanlunla baş-göz oldun mu? Haydı mubare- 
kil Pilav zerdeni yemek kısmet olmadı, bari kuru bir selam olsun 
gönder. Galiba evlilik bizi unutdurdu sana? (M. Yesari 1927 s. 450). 


(Argo) pilav Il “kalçalar, kıç” S. Özel 1993 s. 83, H. Aktunç 1989 s. 240. x 
Haydi anam, ufaktan takılın da pilavınızla oynamasınlar... (H. Ak- 
tunç 1989 s. 240). 
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pilavcı “eşcinsel erkek” < pilav, H. Aktunç 1989 s. 240, Özel 1993 s. 83. xx 


AD. pilav-döş 'pirinç ve kaburga etiyle hazırlanan yemek” < pilâv ve döş x 
Düğün yemekleri: pilöv-döş: Bunu etin kaburga tarafından üzüm 
ve pirinçle pişirirler. (H.Z. Koşay 1944 s. 223). 

pile b. pili. 

AD. pileki “mısır ekmeği pişirilen, toprak ya da taştan yapılmış, yuvarlak tep- 
si gibi kap' K. Emiroğlu 1989 s. 289, A.A. Papadopoulos 1961 II, 199, DS 
3452-3453, ZTS 158 < Yun. (Karadeniz dial.) MAakı (plaki) a.m. x Her- 


kes evine döndü. Borç “un” aldılar unu olanlardan. Pağaç yapıldı. 
Pilekiler iyice ısıtıldı. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 38). b. bileki. 


pileli b. pilili. 
pili/pile/pli “giyim eşyasına süs olarak yapılmış kumaş kıvrımı' < Fr. pli a.m. 
xx 


pili bit- “gücünü yitirmek’ < Fr. pile "pil” +Tk. bit- “sona ermek’. x Gözü 
hâlâ çöplükte ya, pili bitmiş angutun. (S. Özel 1993 s. 83). 


pilic l/piliç l/pilinç “tavuğun küçüğü, erginleşmemiş tavuk veya horoz’ Me- 
ninski 1680 |, 888, DS 821, 3453 < Yun. movAdıroa (pulitza) “kuş yav- 
rusu, civciv" (puli “kuş” + küçültme eki olan -itza) (A. Tietze 1957 no. 
165 yanlıştır). Ch. Symeonidis 1973 no. 184. Kelimenin kaynağı hakkında 
yapılan çeşitli teklifler için b. H. Eren 1999 s. 333-334. x Fizan pilici kör- 
pelik ve letafetinde bir kadın sıması, genc ihtiyar bütün mahalle- 
liyi cezbeye getirir. (H.R. Gürpınar 1339 s. 177). x Piliç dedikleri bü- 
yüyüp kocaman olmuşlardı. “Menevşe bülücü” derler bunlara. 
Anaç tavuk, menevşelerin açıldığı zaman, erkenden kuluçkaya 
oturur. Tuttu pilici “Gel bakalımı” dedi. “Takkaya bak. Gelecek 
yıla asma yaprağı gibi açılacak bu takkalar. Legorinler halt et- 
miş yanlarında!” (F. Baykurt 19610 s. 70-71). b. bülüç. 


(Argo) pilic Il/piliç Il “genç ve güzel kız ya da kadın” H Aktunç 1990 5. 
227-228, S. Özel 1993 s. 83. x “Galiba dişiniz ağrıyor.” — “Nereden 
bildiniz, pilicim? - “Çünkü fena kokulu bir ifadeniz var. Biraz daha 
ileri giderseniz ağzınızı dişlerinizle beraber tedavi ederim.” (Aka 
Gündüz 1930 s. 1049). x “Mahallenin kısmeti” yüz adım öteden 
bile görünüşüne bakılırsa Lokman hekimin ye dediği çeşitten bir 
piliçti. Onsekizinde var yoktu. (A. Nesin 1972m s. 13). x Hele An- 
kara”dan sonra bereketlidir yollar. Hangi kavşağın, hangi termi- 
nalin ne vereceği hiç belli olmaz. Şansımız iyi gider de bir iki piliç 
düşürdük mü, bak keyfimize. Hemen karartırım arka tarafı. Zula 
ederiz üniversiteli abimizi şuraya. (M. Güler 1990 s. 187). piliç gibi 
kız “genç ve güzel kız”: x Yağma mı var? Piliç gibi kız kolay kolay 
fellahın yüzüne güler mi? (S.M. Alus 1933p s. 96). 


piliç b. pilic 1, II. 


pilik “ekmek pişirmeye yarayan oyuk taş" THASDD 1153, krş Arn. pilik 'pic- 
colo tavolino’. xx 


pilili/pileli “pileleri olan” < Fr. pli a.m. x Nur pileli yaptı etekliğini. Filiz 
kloş. Pileliyi hiç sevmezdi. Nur pileliyi de severdi, kloşu da. (Orhan 
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Kemal 1965f s. 20). x Üzerinde, ince kırmızı çizgileri olan beyaz bir 
bluz, pilili, ipek bir etek vardı. (N. Cehiz 1996 s. 309). 


pilinç b. piliç I, piliç II. 


pilise/plise 'pilileri olan” < Fr. plissé a.m. x Senin kara pilise eteğini, el 
örgüsü yün hırkanı, erkek biçimi gömleğini hiç sevmiyor. Üzülü- 
yor, kılık kıyafetini bir türlü düzeltemediğin için. (Peride Celal 1991 
s. 471). 


AD. pilimi/pimli 'ineklere yedirilen sulu yiyecek” DS 4618, 3453 < Yun. (Ka- 
radeniz diyal.) пАоџа (plima) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 421. хх 


AD. pilin b. bilin. 
pilit b. pelit. 
pilita “su kazanlı fırın” < Rus. pilita a.m. x x 


AD. pillak 'piliç' DS 3453 < Yun. тоодак: (pulaki) 'kuşçuk; piliç' Ch. Tzitzilis 
1987 no. 431. 


pillim pillim b. piyrim pıyrım. 


AD. pilo “eşek yavrusu, sıpa’ DS 3453 < Yun. nwAogç (pölos) ‘junges Pferd, 


Fohlen (başka hayvanların yavrusu da olabilir)”, Ch. Tzitzilis 1987 no. 445. 
xx 


pilot “bir hava vasıtasını yöneten kimse” c Fr. pilot a.m. (Argo) “çok sarhoş 
olmuş kimse” H. Aktunç 1989 s. 241, S. Özel 1993 s. 83. xx 


pilpaye “direk, payanda’ < Fa. pil-paye a.m. (pil “fil” ve paye “temel”), F. 
Steingass 1998 s. 269. x Üç sene bütün dünyaca münakaşa edilen 
bu binadan ileride tabiatiyle bahsedeceğim. Yalnız şu kadarını 
söyleyim ki, bu binanın, asansör ve merdivenlerin çıktığı pilpaye- 
ler ve sütunlardan başka bir şey bulunmıyan, sadece üstü kapalı 
bir taras bıraktığımız ikinci katı doğrudan doğruya bir taraftan 
Süleymaniyedeki eve ve diğer taraftan da Doktor Ramiz”in yuka- 
rıda bahsettiğim izahatına bağlıdır. (A.H. Tanpınar 1961 s. 140). 


piltim piltim b. pıyrım pıyrım. 


pim 'pim' < İng. arming pin a.m. x Belleğimin takıldığı o pim birden 
kurtuluyor, önümdeki sis dağılıyor. “Vayy! diye bağırıyorum, Sen 
miyidin ulan sevdalı Üzeyr?” Kalkıp boynuna sarılıyorum. (M. Gü- 
ler 1990 s. 77). 


pimpirik b. pinpirik. 

pimpirlik b. pinpirik. 

AD. pin 'kümes' DS 3453-54 < Erm. boyn 'yuva, kümes' R. Dankoff 1995 
no. 64. x Bir buçuk saatte varabildik. Sürüler daha gelmediğinden 
“pin” leri gezdik. “Pin” diye körpe kuzuları içine doldurup barın- 
dırmak için yere kazılan ağzı kapalı kuyulara diyorlar. Herkesin 


bir pini var. Kuzuları emzirdikten sonra içine doldurup ağzını da 
kapıyor. (M. Makal 1950 s. 43). 
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AD. pina/pine/pines 'yenilebilen bir çeşit midye’ < Yun. mıvva (pinna) a.m. 
pinez şekli Yun. çoğulu olan лиис (pinnes)”ten. G. Meyer 1893 s. 25, H. 
Eren 1999 s. 334. x Demüri Kıble tarafında olan ada tarafına on beş 
kulac suda korlar. Amma demüri ırakda bırakmayalar kim ötesi 
uçurumdur, hem demürü urğanın pine keser. (Piri Ке? 1935 5. 812). 
x Kız somaki bir mermerin üzerinde, tam önünde, dipte bir metre 
boyunda bir midye, bir pina gördü. Mademki denize dalası gel- 
mişti, şalvarının kuşak kaytaniyle pinayı bağlayıp yukarı çıkacak, 
asılacak, sökecek, baş örtüsünün kenarında birkaç inci eksikti, 
onları pinadan alacaktı. (Halikarnas Balıkçısı 1947 s. 141). x Bu ko- 
caman midyelere burada pina diyorlar. Pinanın içini açarsak, bol 
güneşte açarsak, gözümüzü bir şavk kamaştırıverir. Bu sedeftir. 
Sedeflerin de en hasıdır, diyorlar. (Yaşar Kemal 1971bd s. 603). 


pinavluk b. pinavun. 


AD. pinavun/pinavluk “kış için hazırlanan yiyecek (un, bulgur ve başka 
şeyler” DS 3454 < Yun. (Karadeniz diyal.) rrrvaktov (pinakion) 'azık' Ch. 
Tzitzilis 1987 no. 413. 


pinavut “ekmek tahtası’ THASDD 1153 < Yun. rrrvaktern (pinaköti) a.m. 
Tietze 1955 |, no. 216, DS 3454. b. binet, bivet. xx 


AD. pinçe “parça” DS 3425. x Evvel zamanda ıldız iki imiş. Bunlar döğü- 
şünce Tan ıldızı digerini vurmuş. Akşam ıldızı parçalanmış. Bunlar 
onun pinçesi imiş. (K. Güngör 1941 s. 77). pinçe pinçe et- “parça par- 
ça etmek”: x İki üç adım muhtara doğru yürüdü. “Bak daha duru- 
yor!” dedi, “Vallaha şu elimdeki orakla pinçe pinçe ederim senin 
elini. Hade, arlaş!” (F. Baykurt 1961ı s. 124). 


pine b. pina. 


pineke 'hafif uyku” THASDD 1153, 05 3455, TS 3196 < Fa. pineki 'slumber' 
F. Steingass 1930 s. 270. xx 


pinekle- “uyuşuk, uykulu durumda olmak” < pineke 'hafif uyku'. x Kızım 
olacak karıda ne keyif var ne neşe. Cezayı ameldir, köşede pinek- 
lesin dursun! (S.M. Alus 1934 s. 294). 


pinel (gemici dili) ‘rüzgârın estiği ciheti gösteren ve bir mil üzerinde hareket 
eden cihaz” L. Gürçay 1943 s. 321 < İt, (Venedik diyal.) penelo a.m. Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 490, H. Eren 1999 s. 334. xx 


piner b. pırnar. 
pines b. pina. 


pingel ‘folluk, fol olarak konulan yumurta” < Erm. bunkal 'nest-egg', ZTS 
158, H. Eren 1999 5. 334, DS 3455. xx 


pingpong “masa üzerinde oynanan bir çeşit tenis: < bir ticari markadan, 
b. amaroza 0. x “Hadi gel, bir el oynayalım!” dedi kadın. İkisi 
karşılıklı masanın iki ucuna geçip pingpong oynamaya başladılar. 
Kadın gerçekten çok iyi oynuyordu. Oradan oraya koşuyor, çok 
sert kütler iniyor, kısılmış gözlerinde o garip bakışla dudaklarını 
yalayarak raketini sallıyordu. (A. Altan 1985 s. 246). 
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pinhan b. penhân. 


pini “ufak köpek” THASDD 1154, DS 3456, krş. Gürc. p”inia “little dog” E. 
Cherkesi 1950 s. 214. xx 


pink “17. asırda kullanılan bir çeşit ticaret gemisi” R. Dankoff 1991 s. 66 < İt. 
pinco a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 500. b. bink. xx 


AD. pinlik ‘tünek’ N. Güngör, Í. Ozanoğlu 1939 s. 193, DS 3456. x Ak tavuk 
pinlikten bakar. (Göz, göz yaşı.) (N. Güngör, İ. Ozanoğlu 1939 s. 193. 
s. 53 (bilmece)). 


pinpirik/pimpirik/pimpirlik “çok yaşlı, güçsüz (kimse )”. x Muayene kısa 
sürdü. Pinpirik doktor Lutfiye”yi içeride giyinmeye bıraktı, kendi 
çıktı, Hacı'nın yanına geldi. “Biraz zor bu seferki, Hoca bey... ” 
dedi. — “Ne kadar olmuş?” - “Kendi ağziyle demiyor amma, dört 
ayı geçmiş belli, kocaman çünkü.” (Tarık Dursun K. 1966 s. 34). 


pinpon “çok yaşlı, beli bükülmüş (kimse)' < Fr. pimpant 'Stutzer' M.L. Wag- 
ner 1944 s. 29, S. Özel 1993 s. 83, H. Aktunç 1989 s. 241. x Bineme- 
ciyanı, Şahinyanı görüp biraz içiniz açılsın. Sinirlerim ayakta di- 
yeceksen, acıklı yerlerde şanoya arkanı dön, alt kat localardaki 
beylerle avun. Kart pinponlarla içim kararacak dersen Manakyan, 
Çaprastçıyan çıkınca başını çevir... (S.M. Alus 1933p s. 181). x Bu 
pinponluğuna bakmadan onun aile hayatında büyük ayıp ve gü- 
nah sayılan bir tecavüz hareketi vardır. Oda hizmetinde bulun- 
duğu esnada Servinaza sarılıp öpmek istemiş, bu suçundan son- 
ra kız ihtiyarın nezdine girmekten men edilmiştir. (H.R. Gürpınar 
1943m s. 13). x Döva vekili İstrati, 60-65”lik kel kafalı, gaga burun- 
lu, şehlâ gözlü pinponun biriymiş. (S.M. Alus 1944 s. 88). 


pinta/pinte “macar şarap ölçüsü, mensura vini Hungarica” Meninski 1680 1, 
894, F. Miklosich 1889 s. 18 < İt. pinta a.m. x Ve “adet-i deştbanı ve 
resm-i otlak deyü beher hâneden nısıf pinte ruğan-ı sade alına. 
(Ö.L. Barkan 1943 s. 313). 


AD. pintar/pinter “şiniğin dörtte biri; kilenin dörtte biri, bir şinik” DS 3456, 
ZTS 158 < Yun. rrevTapı (pendari) a.m. xXx 


pinte b. pinta. 


pinti “çok cimri, hasis’ < Erm. p”int”i a.m. R. Dankoff 1995 no. 747, H. Eren 
1999 5. 334. x Var, yemez pinti, kara yere gömer akcasını, | Bulma- 
sunlar deyü üstine yığar taş u ağac. (Nazmı 1928 s. 13). x Sankile- 
yin sen de erkek misin, Bayram? Bi karıya iki mark yedireceğim 
diye aklın çıkıyor. Adın kondu pintiye. Kimi de der, sözde sende 
erkeklik ıhmış da, ondanmış... (A. Ağaoğlu 1981f s. 21). x Bu şekil- 
deki bir yol, bir Türk genci olarak beni üzmüyor değil ama ne var 
ki, ben bunu pintiliğimden yapmıyorum, bir idealim var, onun için 
yapıyorum. (M.B. Kanok 1984 s. 89). 


pinyal “bir çeşit hançer’ < İt. pugnale a.m. G. Meyer 1893 s. 72. xx 


pinyope (spor) “masa tenisi” ? x Onun yanındaki ev de tenis pinyope 
şampiyonu Raşit Beyin babası eski futbolculardan Mahmut ağa- 
beyin evidir. (O.C. Kaygılı 2003 s. 29). 
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pipi 


RD. AD. pipi l/piypiy mindi” DS 3457 < çocuk dilinden x Görürsünüz piy- 
piyler, piypiyler kalır mı hiç? Hepsi kanatlanır. Tavuklar da, bili- 
rim. Bu yezitler tilki gibi onların düşmanıdırlar. (S. Şengil 1943 s. 
96). x Şu köylüler çok kalın kafalı oluyor. İnanır mısın, aşçı kadı- 
nın yanında bir hizmetçi var, kaç senedir ona hindi dedirtmiye 
uğraşırız, hala pipi der çıkar işin içinden. (Z. Yamaç 1956 s. 25). 


pipi Il (çocuk dili) “çük, erkeklik uzvu”, x Yatağa girmekten korkuyor- 
muşum... Benim yatağa giremeyişimin nedeni, korkudan değil 
ki, şeyden... İşten eve öyle yorgun geliyorum ki... Neee? Pipim 
küçük diye kadınlardan mı korkuyormuşum? Aman Allahım! Yok 
efendim, kim çıkarıyor bunları? Hepsi yalan! (A. Nesin 1988 s. 91). 
x Sıcak köpüklere bulanmış parmaklarıyla ova ova yıkardı pipimi. 
(N. Güngör 1998 s. 77). 


RD. piple- “tatmak: biraz dokunup tatmak” N. Hafız 1985 s. 257. x Bi cün, 
içi cün, Hüsni Yusufun halasının kocasi başlay bağırsın hizmetçi- 
lere: “Nedir bu yemeklerım kac cün hep etrafıni bi çimse pipley!” 
(a.e. s. 195). 


pipre (gemici dili) “yük kaldırmaya yarayan, tek halatlı kanca, single vvhip 
tackle’ < İt. pipre “pole mast” Kahane-Tietze 1958 no. 501. xx 


pir 1 "yaşlı, ihtiyar (kimse) < Fa. pir a.m. J. Redhouse 2006 s. 463. x É pā- 
deşâh-ı nik-nihadi Bende-nüz pir oldum. HaklkT-ı hidmet-i diri- 
nem vardur. Hudavendün kereminden tevakku'um oldur kim ma- 
шт mülkümi oğlum Fazlullâha erzanı buyurasın. (Ferec у. 18b). 
x Birkac günden sonra pir dahı baki saraya göcdi. Kedhudalık 
oğlanlarına degdi. (a.e. v. 123a). pirlik/birlik "ihtiyarlık”: x Bil u agah 
olur, benüm atam varıdı ki bu vilayet tamamet anunıdı. Oğlancuk 
arzüsında-yıdı. Pirliginde ben zuhüra gelmişem. (Ferec v. 72a). “bir 
zenaatın kurucusu veya başı”: x Galatadaki en süfli Kumar mahal- 
lerinin piriyidi. Karılardan aldığını oralarda oyuna verirdi. (H.R. 
Gürpınar 1339 s. 289). pir aşkına “karşılık beklemeden, gerçek bir sevgi 
ile”: x Avusturya veliahtının katledilmesi Almanyanın, komşuları- 
na saldırması için güzel bir vesile idi. Bu vesileyi kaçırmadı, Fran- 
sa-İngiltere zümresini, müttefikleri bulunan çarlık Rusyasından 
ayırmak, uzak düşürmek için, Avrupayı ikiye bölmek maksadiyle 
Almanya, Avusturya, Bulgaristan ve Osmanlı devletinden mürek- 
kep bir hat çizdi. Böylece biz de, pir aşkına, harbi umumi denilen 
o emsalsiz faciaya sürüklenmiş bulunduk. (E.E. Talu 1937 s. 184). 
pır-i fani “çok ihtiyar kimse”: x Göbeğe kadar süt gibi beyaz sakal! 
Öyle halövetli bir dilenci oldu ki dudağını bile kımıldatmadan on- 
luklar önüne yağmur gibi yağıyor, bu piri faniyi kim görse mutlak 
keseye el atıyordu. (H.R. Gürpınar 1940 s. 21). pir oll “çok yaşa, var 
oll”: x Gencsin, ey pir olası, yık cefa bünyadını, | Gönline gir “a- 
şıkun, gencün yeri virânedür. (Zati 1967 |, 343). 


pir II (zarf) “iyice, adamakıllı” < pir 1. x Ma'ama-fıh serhöşluk zaman- 
larında ba"2an dili bir açılırmış атта pir açılırmış. (R.N. Güntekin 
1928 s. 205). x Ah, kurbân olayım yavruma! Bir büyüttüm amma 
pir büyüttüm! (E.E. Talu 1928 s. 171). x Biz de düştük amma pir düş- 
tük, birader beyl (S.M. Alus 1934 s. 341). 
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pirina 


piraçol b. braçiyol. 
pirahen 'gömlek' < Fa. pirahen am J. Redhouse 2006 s. 463. xx 
piramen ‘çevre, etraf” < Fa. piramen a.m. J. Redhouse 2006 s. 463. xx 


piramit (geometri terimlerinden) < Fr. pyramide a.m. x Dört ettiğini bi- 
lir, iki kere ikinin.| Koniyi, piramiti bilir. (M. Kuru 1957 s. 7). 


pirasit b. pırasıt. 


O. piraste “süslenmiş, bezenmiş’ < Fa. pirasta/perasta a.m., Meninski 
1680 |, 981. x Şehzâde müm yandurdı, geldi, kapuy! acdı, bir İrem 
gibi araste, bir serv gibi biraste vücüd gördi. Aldı, icerü girdi. 
Oturdılar, câriye sürahı ü nuklı şehzade nazarında kodı. (Ferec v. 
139a). 


O. piraye/piraya “süs, tezyinat, mücevherat’ < Fa. piraye/peraye a.m. 
J. Redhouse 2006 s. 463. x Cameha-yı giranmayeyyi, zer u ziver ü 
piraye”yi görüb ta'accüb eyledi. (Ferec v. 140a). x Bir müddetden 
sonra Dalla evden cıkdı, kızları cığırışdılar: “Bize pıraye getür!” 
dediler. Dalla eyitdi: “Olsun, kaydın yeyem.” dedi. (a.e. v. 218b). 


pire b. büre. 


pireboli “arıların, kovanların deliklerini ve ağzını sıvamak için yaptıkları koyu 
yeşil balmumu’ DS 3458 < Yun. rrporroAn (pröpoli) a.m. Tietze 1955 І, no. 
229, H. Eren 1999 s. 334. krş. kirebolu, girebolu, girebo. xx 


pirefe b. prafa. 

piren b. püren. 

piresit b. pırasıt. 
piretin b. biredin. 
pirevença b. provezza. 
pirevençe b. provezza. 


O. pire-zen 'ihtiyar kadın, kocakarı' < Fa. pire-zen a.m. |. Redhouse 2006 s. 
463. x Düne gün yüz dinara bir cariye satdum. Diledüm ki bir dahı 
alam. Bir pire zen gördüm: bir Hindibari çader örtünmiş, 'aşâbe-i 
kasab bağlanmış, boynında tesbih, elinde “asa. Dört biş mehrü 
cariye yanınca yürürler. Bulara meylüm oldı. (Ferec v. 114b). 


AD. pirifte fırın küreği’ DS 3458 < Yun. (diyal.) тїррїфтє (pirrifte) ‘Schaufel 
mit der die Brote in den Backofen geschoben vverden” Ch. Tzitzilis 1987 
no. 124. xx 


pirimkür 'voynak teşkilatındaki küçük zabitlerden birinin adıdır” M.Z. Pakalın 
1946-5411, 777. xx 


pirina (çarmıhı) I (gemici dili) 'ana armalar donanılana kadar direkleri vazi- 
yeti matlubeye getirmek ve matlup vaziyette tutmak için en evvel kapele 
olunan tek çarmıklara denir' < İt. prima (sartia) a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 517, L. Gürçay 1943 5. 322. хх 


pirina Il/pirine/prina “zeytin küspesi’ < Yun. nupnva (pirina) a.m. Ch. Sy- 
meonidis 1973 no. 188, H. Eren 1999 s. 334. b. bürün. 
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pirinc 


pirinc l/pirinç I “bilinen hububat” < Fa. birinc a.m. F. Steingass 1930 s. 
179. ayıkla pirincin taşınıl "bir işin içinden çıkılmaz olduğunu, sarpa 
sardığını anlatmak için kullanılır”: x Hazret bir an evvel nikahı etsin, 
harimimiz olsun, kollarını sallıya sallıya gelsin gitsin, dedim, laf 
dinletemedim. Şimdi ayıklayın bakalım pirincin taşınıl (S.M. Alus 
1933p s. 210-211). 


pirinc I/pirinç Il “bakır ile çinko karışımı bir metal” < Fa. birinc/biranc a.m. 
F. Steingass 1930 s. 179, H. Eren 1999 s. 334. x Evet, çevremdeki her 
şey, ama her şey gerçekti. Kerpiç duvarda asılı idare lambası, 
toprak damı taşıyan tavanda yan yan dizili sekiz yorgun direk, 
taş avlıya açılan iki küçük pencere, kimisi çiriş, kimisi un bula- 
macı ve gazeteyle sıvanmış çatlak camlar, eski bir vesikalık re- 
simden büyütülmüş duvara asılmış, fesinin ve bıyığının altından 
gülüp gülmemekte kararsız, kimbilir hangi devlet memurunun 
eski harflerle attığı imza yüzüne taşmış tahta çerçeveli fotoğraf 
adam; duvardaki oyukta iki pirinç kül tablası, yanında bakır su 
tası. (M. Margosyan 1996 s. 66). 


pirinç 1 b. pirinci. 

pirinç II b. pirinç il. 

pirine b. pirina II. 

piris 'kadınların bahçelerde kullandıkları ufak el baltası” ZTS 158. xx 

pirişil “maydanoz: < Yun. (diyal.) xerpooceAıvo (petroselino) a.m. Ch. Tzit- 
zilis 1987 no. 407, DS 3459. xx 

piriz “rakı” S. Özel 1993 s. 83. x “-Ah, şinci olsaydı birazıcık piriz de 
(rakı) kaysaydık ona şuracıkta tatlı tatlı?” (H. Aktunç 1989 s. 241). 

pirno b. piron. 


AD. piron/peron Il/pirno “çatal” < Yun. лёєџоооиг (pirüni) a.m. G. Meyer 
1893 s. 46, Ch. Symeonidis 1973 no. 179, A. Caferoğlu 1940 s. 196, B.A. 
Yanıkoğlu 1943 s. 289, H. Eren 1999 s. 335. b. biron. xx 


piros (gemici dili) "tıkaç” < Yun. трос (piros) a.m. x Demek ki cinayet 
işlendikten sonra Karakulak pirosu açınca kayık da safranın ağır- 
lığıyle çarçabuk dibe çökmüştü. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 59). 


O. pirpiri “Yeniçerilerden salma neferlerinin arkalarına giydikleri, kırmızı çu- 
hadan yapılan cüppe’, M.Z. Pakalın 1946-54 II, 777. xx 

pirpirim/perper/perpin “semiz otu” < Fa. perperem 'purslain' F. Steingass 
1930 s.240, Kürd. p”yrp”yr”k 1.A. Orbeli 1957 s. 302, H. Eren 1999 5. 335, 
DS 3459, TS 3197. Krş. perper ve perpin. xx 

pirüpak ‘tertemiz’ < Fa. pir-u-pak a.m. x Dakikasında değil, saniye- 
sindel Bir tavuk tüyünün ucuna bir damlacık zeytinyağı, küçük 
diline biraz dokunuver, o ande içi pirüpak olmazsa bileklerimi ke- 
serim. (S.M. Alus 1934 s. 199). 


O. pirüz/birüz “hep galip gelen, muzaffer” < Fa. pirüz/birüz a.m. J. Redhou- 
se 2006 s. 463. x Atına bindi, yüridi. Na-gehan mergha-yı diger 
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pisend 


anun yolın bağladı. Anlara hem zafer buldı, birüz u bihrüz oldı. 
Uyur bahtı uyandı, dinlendi, gönendi. (Ferec v. 138b). 


pirüze “yeşile çalan açık mavi bir kıymetli taş, turkuaz' < Fa. birüza a.m. 
1. Redhouse 2006 s. 463. x Gördi ki bir put-dur. Azeri iki gövher-i 
şeb-cırağ gözleri yerinde ornanmış, başında la"l-ı kanıden bir tac 
konmış, pirüze bir kemer beline bağlanmış, gövdesi kızıl altun- 
dan. (Ferec v. 39a-b). 


piryan b. büryan, biryan. 


piryol (gemici dili) “altı geniş, üstü dar fıçı’ < İt. (Venedik diyal.) piridl “huni” 
Kahane-Tietze 1958 no. 502, Н. Eren 1999 s. 335, L. Gürçay 1943 s. 322. 
xx 


pirzola “kotlet” < İt. (Venedik diyal.) brisiola a.m. G. Meyer 1893 s. 56. x 
Harbi Umumide, bütün bir köyün iaşesi onun eline verildi: Şe- 
ker vesikasını ondan alırdık, bulgur vesikasını ondan alırdık. Piri 
Kara Kemal'in bir koyun postu üstünde oturup kokoroz ekmeğini 
suya batıra batıra yediği söylenirken bütün bir mahalle halkı 
aç kediler gibi onun evinden gelen yağlı pirzola dumanlarıyla 
doymaya çalışırlardı. (Z. Güvemli 1949 s. 92). x Bakır kablarda ger- 
çekten iştiha açıcı şeyler vardı: dört çubuk pirzola, midye böreği, 
zeytin yağlı enginar. (Şahap Sıtkı 1958 s. 48-49). 


pis 'kirli; çirkin, iğrenç' < Fa. pis/pes 'vile, ignoble (asıl manası cüzam has- 
talığı), J. Redhouse 2006 s. 464. x Abe ost! Nâz kavrarım çomağımı, 
atlarım üzerine, başlar cenilemeğe pis hayvan. (Orhan Kemal 1949r 
s. 38). x O pis müzik, o udlu, darbukalı, o yayvan, baygın sesler 
üşüşüyor sinekler gibi. (B. Duygulu 1963 s. 21). x Ne asık surat- 
lı çocuksun sen! Sişloz, pis mendebur! (Peride Celal 1991 s. 13). 
pis-boğaz 'ayırt etmeden eline geçen her yiyeceği yiyen”: krş. Az. pis- 
ağız a.m. ADIL 1983 III, 504. x Usta bizden pisboğazdır. O mutlak 
buradan bir kaç kırıntı çimlenmiştir. Görmüş gibi bilirim, dura- 
maz. (H.R. Gürpınar 1339 s. 99). x “Sabahleyin kalkmış, senin ku- 
yuya sakladığın kurban kavurmasını tek bir tane bırakmayıncaya 
kadar tekmil tıkınmış.” — ”Hay o pis boğazına kor düşsün! Cami 
avlularında dilenciler ile köpekler gibi çekişerek ben kurban eti 
dileneyim, o yesin... Ne kadar yiyecek bulursa o kadar yiyor, deve 
gibi, fil gibi yutuyor!” (H.R. Gürpınar 1940 s. 24-25). 


pisboğaz b. pis. 


O. pisend/pesend “onama, izin, takdir” < Fa. pisend/pesend 'approbati- 
on, choice, approved, selected, agreeable, excellent” J. Redhouse 2006 
s. 448, Meninski 1680 I, 824, pisend et-/pesend et- “to approve, to 
express approval”: x “Hayr Beg ne yüzden ri"ayet etmişdür görek?” 
buyurmışlar. “On bin hasene ihsân etmiş” denildükde “Âferin bre 
Çerkes! Hele katı na-kes degül imişsün,” deyü pesend etmişler. 
(Âli 1975 s. 157). x Lakin şiddet-i batş u zabt ve hükümet u hall 
u 'akd u rabt ancak bu denlü olur deyü her kişi pesend eyledi. 
(a.e. s. 159). x Kimse bu vaZı pesend u tahsin etmez ve gelürine 
göre harcanmaz deyü gün olmaz ki gendüyi mezemmet u nefrin 
etmez. (Ali 1982 II, 242). 
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pisendide 


O. pisendide/pesendide 'onaylanmış, çok iyi” < Fa. pesendide a.m. x 
Elhak şehzade-i Kınnevcı araste yigit gördüm, sıfat u simat-i pi- 
sendide vü ahlâk ve a'râk-ı güzide-yile müzeyyen gördüm. Amma 
gönlüm sultanı anun vasletin taleb etmedi. Hergiz tab'umun anun 
cihetine meyli olmadı. Sebeb nedür bilimedüm. (Ferec v. 107b). x 
Her,hasleti hamiyde vu "adeti pesendide ki ululara yaraşub anun 
vücüdi anun-ile mütehaliyidi. (a.e. v. 105b). x Ahırı kar, bir pesen- 
dide zeminde sünbül-redif kaside imla olundı ve büstanı mevhi- 
bet u himem olan der-gahı firdevs-iştibahı muhterem türabına 
ihda kılındı. (Ali 1982 II, 207-208). 


O. piser “oğul” < Fa. piser/puser a.m. J. Redhouse 2006 s. 448. x É bi- 
ser! Kandayıdun? Vardun ki oğlanlarumı getüreyidün, gitdün, gi- 
de-yürürsün, ne haldür? (Ferec v. 66a). x Benden "ibret dut. Benden 
piser-i melik-i Kunücaya, andan bana derd-i dil ucundan neler 
işidildi! Benüm sinem süzından senün dahı nelerün işidile! (a.e. 
s. 113a). x “Benüm ne mahallüm ola-ki kızum şayestei piseri Mâ- 
hiyar ola? Anun hareminde kızumdan yeg bin cariye ola.” dedi. 
Kazı eyitdi: “Rast eydürsin, amma ihtiyar anlarun canibindendür, 
senün cihetünden degül,” dedi. (a.e. v. 14a). x Dayesi koltuğında 
şir-höre, ve ya höd haddi bülüğ u ta"akkulden avare bir piseri 
sağiri kalsa... (Ali 1979 (1581) 1, 160). 


pisi (çocuk dili) kedi”. x Yedügi çöregidi, dibleyidi, pişiyidi, | Nedelüm, 
ah pisi, neyleyelüm, vah pisi? (Me”ali 1982 s. 176). x Çıkdun elden 
nidelüm ansuzın eyvah pisi, | Yandun ölüm odına derd ile nâ-gâh 
pisi; | Hasret u şir-i ecel buldı sana rah pisi,| Nidelüm âh pisi, 
neyleyelüm vah pisi? (Me'âlı, A.N. Tarlan 1948 III, 36). Krş. pisik, pişik. 


pisi (balığı) “bir balık cinsi, pleuronectes platessa' Evliya Çelebi 1314 III, 
290, 291, Meninski 1680 1, 825, J. Redhouse 2006 s. 448 < Yun. u”noou/ 
nno (psissi/pissi) a.m. D Georgacas 1978t no. 62. x O kadar dal- 
mıştı ki ancak garsonun, böyle müdahalelerin müşteriyi hoşlan- 
dırdığını bildiğinden: “Beyefendi, balığınız soğuyacak, “demesi 
üzerine nerede bulunduğunu farkedebildi ve gümüş tabakta bek- 
leyen pisi balığına baktı. Pisi ısmarladığını güç hatırladı. (R.H. Ka- 
ray 1947 s.51). 


AD. pisik/pişik “kedi” DS 3460-6, krş. Erm. p”sik/pişik a.m. R. Dankoff 1995 
s. 192 no. 196, K. Emiroğlu 1989 s. 197. x Ölür de iti başıma adam 
sayallar dey çok gorkdum. İlle pisik kimi yeddi canı var onun. Di- 
rildi kakdı. (Ö.A. Aksoy 1945 |, 380). x Bu kızın da bir pisiği varmış. 
Kedisine ne dese yaparmış. Kedisini de almış, gitmiş. Koynuma 
saklan, demiş kediye. (M. Tuğrul 1946 s. 14). x “Burda canavarlar 
var, bizi yiyecekler.” —“Nasıl canavar?” —“Havu canavarlar!” 
—“Onnar canavar deyiler, onnar pisikdiler.” (A. Caferoğlu 1946 s. 
155). x Öz yavru yabana atılmaz, ay kızım. Anaç tavuk cücüğüne 
kanat açar. Pisik cindalını, it eniğini yemez. (D. Akçam 1978 s. 59). 
Krş. pisi. 

pisiklet “bisiklet” < Fr. bicyclette a.m. x Ne olurdu şöyle bir pisikletim 
olaydı? diye söylendi. Paketleri arkaya yerleştirirdim. Bas pedala, 
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müteahhidin evi. Bas pedala, doktorun köşkü. Yarım saatin içinde 
bütün siparışları dağıtır, dükkâna dönerdim! (H. Taner 1919 s. 51). 
b. bisiklet. 


pisim pisim (yağ-) “durması ümidi olmayan, hafif (yağmur)” < bir nevi pre- 
dicate intensifier, b. apal apal 0. x “Niye yemiyorsun sen?” — “Kar- 
nım tok,” dedi, yağmura baktı. Sonra bir iki lokma aldı. Susuştu- 
lar. Yağmur, pisim pisim, inatla yağıyordu. (Tarık Dursun K. 1959 s. 
84). x İlk damlalar başladı düşmiye. İnsanlar gökyüzüyle savaşa 
girmiş gibi gayretli, kendilerini yitirircesine koşuyorlar. Damlalar 
artıyor, pus, karanlık, ağırlığı havanın dört bir yanı sarıyor. İnce 
bir yağmur örtmüş havayı, pisim pisim yağıyor. Herkesin saçı yü- 
züne yapışmış, kunduraları ıslak. (B. Duygulu 1963 s. 16-17). 


pisi pisi (otu)/pisipisi (otu) “tarla ve yol kenarında kendiliğinden yetişen 
bir çeşit arpa”. x Çayırlar sapsarı, kuru sap sap sırıtan arpalarla, 
pisipisilerle kaplıydı her zamanki gibi. (B. Karasu 1963 s. 11). x 
Gülümsemiyor, gülüyordu düpedüz, ağacın ardından çıkıp bana 
doğru yürürken. Gözleri yemyeşil parlıyordu. Sararmış bir pisipisi 
başağı sarkıyordu ağzının köşesinden. Önüme gelince başağı ko- 
parıp saçıma soktu, karşıma çöktü. (B. Karasu 1979 s. 63). 


pisi pisine “boş yere'< bu zarf şekli için b. boşu boşuna. x “Burada pisi 
pisine serhoş olacağıma eve giderim.” — “Şofiyayı karşına alır, 
keyf ederdin, öyle mi?” (M. Yesari 1927 s. 67). x Pisipisine bu kadar 
para verdim... Bir lira daha veririm, bir mirasyedilik zevki de ben 
tadarım! (R.C. Ulunay 1941 s. 278). x Silah attığın bir şey değil. Nah 
benim üstümde de var, ben de atayım, beraber gürletelim, fa- 
kat aksi şeytan sokaktan geçen birisine raslayıverirse, pisipisine 
kana girersek racona yakışmaz! (S.M. Alus 1944 s. 126). 


AD. pisitivi ‘kurşuni renkli iplik” < İt. positivo “esaslı, iptidai, asli”, A. Ergür 
2002 s. 212, ZTS 158. xx 


AD. pisko “böğürtlen: DS 3461 < Yun. fyskh/foyska a.m. ve “olgunlaşma- 


mış incir (asıl manası “mide, kursak”) Ch. Tzitzilis 1987 no. 574. b. fuska 
II, fiska II xx 


piskopos “bir bölgenin ruhani yönetimine başkanlık eden kilise adamı” < 
Yun. enıokonoç (episkopos) a.m. G. Meyer 1893 s. 68, şahıs' M.Z, Paka- 
lın 1946-5411, 778. хх 


pispisle- “kedi gibi ses çikarmak’ x Sabah erkenden Halitin arkasına 
düşüp doktora gitti. İlaçlı sularla, tozlarla, kireç gibi bir yüzle 
geri geldi. Gelir gelmez banyoya çekildi. Banyodan çıkıp kedi gibi 
pispisledi. (L. Tekin 1984 s. 191). 


O. pistan ‘meme’ < Fa. pistan am J. Redhouse 2006 s. 447. x Cün 
cemalına nazar etdi: yüz gördi mah-ı dürefşan. Boyı gördi serv-i 
bustan... Sine gördi sim-i ham-ı şahdar. Dü pistan gördi dü enar. 
(Ferec v. 151a-b). 


O. piste/biste'fıstık' < Fa. pista a.m. J. Redhouse 2006 s. 447. x Âlet-i 
meclis zerrin ü simin. Billürin murassa" tabaklar dolu nebat-i 
Mışri, taberzed-i Şami, sib-i İşfahani, enar-ı Nehrevani, emrüd-ı 
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piste-dehen 


Kaşani, badam-ı Şehristani, kişmiş-i Ногаѕапі, abi-yi Erzincani, 
piste-i Simnani, encir-i Halvanı. Ve hezar dürlü reyahın-i tari ve 
ziba yığılmış yatur. (Ferec v. 115b). x Bir tobra badam, biste vü 
_Һигта getürdi. Ebülfevaris ilerü yüridi. Cüpan tobra”yı ana ver- 
di: “Var yoldaşlaruna ilet, bile yen” dedi. (a.e. v. 228b). x Pisteler 
ağızlanurmış leblerün cüllabını. (Necati Beg 1963 s. 443). 


O. piste-dehen “bir fıstık kadar tatlı ağzı olan” < Fa. piste-dehan a.m. (pis- 
te ve dehan “ağız"). F. Steingass 1998 s. 251. x Kazi ol piste-dehen- 
den bu şeker sözleri işidicek: “E gönül ravzasınun hurisil Cüft-i 
kâzi olmağa rızâ verürser, kazi senün hakkunda sa'y eylesün.” 
dedi. (Ferec v. 15b). 


O. pisteveş “fıstık gibi, fıstığa benzeyen’ < Fa. pista ve -veş “gibi, benze- 
yen”, x Bu sanemden bir büse oğurlamak hevesi üzerüme ğalib 
oldı. “Herci badabad” deyüb lebi ol piste-veş, 'unnâb-reng nüş- 
furüş rutab-leb üzerine havale eyledüm. (Ferec v. 45a). 


pistol b. pistola. 


pistola/pistol/piştov/piştav “bir çeşit tabanca” < İt. pistola x Ba'zısı 
yapma yigitlik-de satar, | Ardına dokunana piştov atar. (Enderüni 
Fazıl Beg 1286 s. 132). x Hele duvardaki silâh armaları... Savatlı, 
mücevherli kılıçlar, Arap işi hançerler, gümüş kakma eski zaman 
tüfekleri, ağızdan dolma piştavlar! Belli bir şey, bu Dede padi- 
şah hazinesini Sarıcaya toplamış da üzerine yanlamış. (Kemal Ta- 
hir 1957r s. 193). x Hay Allah, aklım almıyor, güpegündüz Şişlinin 
göbeğinde çatışma olsun, ya'ni dağ başı mı burası, piştovu çeken 
birbirini vuruyor? (A. Birkiye (t.y.) V, 40). 


piston I “bazı motorlarda bir silindir içinde düzenli hareket eden parça” < 
Fr. piston a.m. L. Gürçay 1943 s. 322. x Borular pırıl pırıl, pistonlar 
acele acele işliyor, volanlar homurdanıyordu. (Halikarnas Balıkçısı 


1969 s. 219). 


(Argo) piston Il “kayıran kimse, hami, torpil, iltimas” < Fr. piston a.m. S. 
Özel 1993 s. 83, H. Aktunç 1989 s. 241. x Anneannenin emekli aylığı 
ile geçindiremiyeceğinizi anlayınca büyük bir şirkette iş bulmuş- 
tun, eniştenin pistoniyle. Orada da bir kurt çıktı karşına. Kendini 
beğenmiş, zampara bir daire müdürü. (Peride Celal 1991 s. 103). 


pisus “bir fitil ile donyağı yakılan toprak kandil adıdır. Saraylarda alelade 
kandille zeytinyağına da bu ad verilirdi” M.Z. Pakalın 1946-54 il, 778. xx 

piş- b. biş-. 

piş!/pışık!/pişt!/pışt! “bir jestle beraber karşınızdakinin ümidini boşa çıka- 
rırken kullanılan nida”, x “Ayrılalım, boşanalım!” — Başparmağının 
ucile gözünü açarak: “Ріѕ!“ dedi, “Senin gibi güzel karıyı bir daha 
nerede bulabilirim? Ben boşanmak istemiyorum.” — “Amma ben 
istiyorum...” — ”Sen iste, yavrum. Eğer hakime dinletebilirsen!” 
(Reşat Enis 1945 s. 56). x Haa, şimdi de bilmezliğe vuruyorsunuz! 
diye sıkıştırıyorlar bizi. İşaret parmaklarını gözlerinin altına bas- 
tırıp “Pışt!” ediyorlar “Boşuna yorulmayın, bize kül yutturamaz- 
sınız!” diyorlar. (F. Baykurt 1970 s. 148). x Komşu, komşunun genç 
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pişekar 


görümcesi: “Çapkınlık yapacaksın ha, yağma yok pişşt!” diyor- 
lardı. Sonra kahkahalarla gülüyordu hepsi. (Ç. Altan 1978 s. 218). x 
Onun öyküsünü yazamayacağımı billiyorsun, Nilüfer gözünün al- 
tını çekiyor par mağı ile. “Pişt!” diyor, “Külahıma anlat sen! Kim- 
bilir ne serüvenler geçti başından. İçi alev alev onun. Gençliğini 
düşün. Sır küpü kerata, ama ben yutmam!” (Peride Celal 1991 s. 
156). x Yaa? Gözüm bağlanacak. pışık sana! Hu, Düşeceğim, Üs- 
tüm başım Kirlenecek, pışık! Annem beni dövecek sora, elbisen 
neden kirlendi der sora, ми! (M. Seyda 1966 s. 25). 


pişaheng “lider, öncü” < Fa. pişaheng a.m. J. Redhouse 2006 s. 464. xx 


AD. pişal “göz çapağı”, DS 3461. x Sabahleyin Nadide hanımın sapsarı 
bir renk, pişal gibi gözlerle ortada dolaştığını, ikide birde başı dö- 
nüyor gibi ellerini şakaklarına götürüp durduğunu gören kızları 
onu zorla yatağına sokup uyutmuşlardı. (R.N. Güntekin 1944 s. 29). 


O. pişar/pişyar “hekime götürmek için kullanılan sidik şişesi veya öyle gö- 
türülen sidik” Meninski 1680 І, 991, 995 < F. Steinherr s. 193'e göre Fa. 
pışdar"dan, M.L. Wagner s. 28'e g 


öre < İt. pisciare 'işemek', S. Özel 1993 s. 83 “ayakyolu”, H. Aktunç 1989 s. 
241 “işeme, çiş’, (Argo) pişar naşlat- 'çiş etme” < pişar + naşlat- 'de- 
fetmek: H. Aktunç 1990 s. 228 ve 209. xx 


O. piş dut- “bir şeye teşebbüs etmek, girişmek, teklif etmek” < Fa. piş girif- 
ten "to propose anything to oneself’ F. Steingass 1930 s. 266'dan calque. 
x E hâksâr-ı nügüsâr ve € bed-kar-ı nâbekâr! Bu ne pişe-dür 
ki piş dutmış-sın? Bu ne san'atdur ki ihtiyar etmiş-sin? (Ferec v. 
108b). x Girdiler, padeşahı gördiler: bir karanu evde mütefekkir 
oturur, benzi sararmış, gözleri cukurına girmiş. Eyitdiler: “E me- 
lik! Ne iş-dür ki sen biş dutmışsın? Bim-dür ki mülke teşviş ola, 
fitne kopa, leşker dağıla, padeşahlık elden gidel” dediler. (a.e. v. 
142a). x Tanrıya ibtihal etdi, ağladı, sabur biş dutdı. (a.e. v. 176b). 
x Beğayet hübdur. 'Âlemün melik-zade-leri ana rağbet öderler. 
Ol şatrancı piş dutub-durur. “Beni yenen beni alsun, bana yenilen 
baş versün,” der. (a.e. v. 239b). 


piş edin- “önüne koymak, takip etmek” < Fa. piş “bir şeyin ön tarafı J. Re- 
dhouse 2006 s. 464. x Her işe Hak buyruğın piş ödine, | Hem resül 
buyruğını iş edine. (1. Németh 1919 s. 169). 


O. pişe/piyşe “zanaat, sanat” < Fa. pişe a.m. tarafı' J. Redhouse 2006 s. 
464. x İmdi hic pişe bilmezem ki anunıla eglenem. Amma ota- 
cı-lığı yahşı bilürem. Eger höcanun Бада 'inâyeti olursa, anun be- 
reketinde, kanadı altında bir dükkânı ma'mür dutam, halka ve 
bana menfa'at degürem. (Ferec v. 90b). x Çipür adlu bir oğlı vardı... 
Gayet sevdüginden diledi ki sonra bir nesnesi ola. Nesi yoğıdı, 
pışesi yoğıdı. Melik buyurdı: şehrde kığırtdılar herne pişe olursa 
olsun, pişekarı gelsün, bir günde şehzade Çipüra ögretsün, bin 
akçe alsun!” dediler. (a.e. v. 238a-b). 


pişekâr/peşekâr 'Ortaoyununda ananevi kılıklı yönetici bir şahıs' < Fa. pi- 
şekar 'becerikli kişi” J. Redhouse 2006 s. 464. M.Z. Pakalın 1946-54 II, 
778. хх 
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AD. pişi “mayalı hamuru kızgın yağa kaşıkla döküp kızartarak yapılan bir 
çeşit yiyecek, yağda kızartılmış peynirli börek, unu pekmezle yoğurup 
zeytinyağda kızartarak yapılan bir çeşit tatlı” DS 3462 < piş- fiili + fiilden 
isim yapan -reki, b. alu satu 0. x Katı lağ-baz idi, gâyet eyü kişi idi, 
| Gökde uçan kuşı avlamak anun işi idi. | Yedügi çörek idi, dible 
idi, pişi idi, | Nedelüm ah pisi, neyleyelüm vah pisi? (Me'âlı, A.N. 
Tarlan 1948 s. 36). b. bişi. 


pişik b. pisik. 
pişir- b. bişir-. 
pişirgeç b. bişirgeç, pilas tahtası. 


piş-kadem “daha önde olan, takaddüm eden” < Fa. pişğadam a.m. J. Re- 
dhouse 2006 s. 465, Yu.A. Rubinçik 1970 s. 331, M.Z. Pakalın 1946-54 
II, 776-778. x Ferruh-rüzdan ehren-lik umdılar, Ferruh-rüz çekin- 
di, be-cid oldılar, yalvardılar. Ferruh-rüz eyitdi: “Bu manastırda 
bunca biş-kadem keşiş vardur. Ben çöcün gişi bulardan takdim 
edemezem” dedi. (Ferec v. 39b). 


pişkeş/pişkeş/peşkeş 'hediye' < Fa. pişkeş/peşkeş a.m. J. Redhouse 
2006 s. 465. M. Kütükoğlu 1983 s. 358, Meninski 1680 |, 993. x Kanon 
üzre, her sene onbin alton asitanei seadete göndörmek, bir cüzvi 
peşkeşlerle lazum olurdi. (G. Hazai 1973 s. 149-150). x Pişkeşler 
verdi bi-hadd u kıyâs, | Dil-ile şerh eylemez anı enas. (Enveri 1928 
s. 29). x peşkeş çek- 'yapılmayacak bir iş teklif etmek, kıymetsiz müka- 
fat, hediye’ M.Z. Pakalın 1993 s. 773: x Ben dahı canumı rığâna Наа 
edem, gönlümi vefana pişkeş cekem. (Ferec v. 31a). x Minhal kim 

„haber işitdi, "ale t-ta"cil geldi, eyü atlar ve eyü kılıçlar peşkeşler 
çekdi. (F. Giese 1929 s. 24). x Ne duygusuz delikanlı! Çapkın kızı 
peşkeş çekiyorlar da nazediyor! (Aka Gündüz 1930 s. 59). x Seni 
gidi soysuz alçak karı seni! Seni gidi kızıl minare köprüsü seni! 
Demek bütün Eyubun haytalarına kendini peşkeş çektin, öyle mi? 
(H.R. Gürpınar 1940 s. 92). 

pişleş b. pilas tahtası. 

pişman b. peşiman. 

AD. pişmiş I 'pişmiş, pişkin” < Tk. piş- + -miş fiilden isim yapım eki. x “Eh, 
Hurşit, artık aş pişmiş, tadına varmak sırası geldi!” dedi. Hurşit 
de: ”Deyindi gayrik, ağam” diye sırıttı. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 
303). pişmiş aşa (soğuk) su kat- 'olgunlaşmış bir işi bozacak davranış- 
ta bulunmak”: x İşte bizim pişmiş aşumuza sovuk su katub neyle- 
din ise eyledin, askerimizi geri çekdürüb küffar-i hakisara başla- 
rını bağışlattırdın. (Gazavat-ı Sultan Murad 1978 s. 25). x Gelmemiş 
beynehümamüza başıma, | Katdı ağyar “akıbet soğuk su pişmiş 
aşıma. (Vaşıf “Osman 1257 s. 101). x “Acaba bu alçaklığı, bu namus- 
suzluğu yaparak pişmiş aşa soğuk su katmak isteyenler kimlerdi? 
(O.C. Kaygılı 1938 s. 168). 


AD. pişmiş II "yemek gereci, yemek” DS 3462, 3463, krş. Az. pişmiş, Azâr- 
baycan nağılları 1960 1. 313 (ADIL”de yok). хх 
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pişmiş ayva (rengi) 'renk adı”. x Yenlerinde horoz ibiğinin açığı dan- 
telâlar, belde tokalı siyâh İngiliz kemeri, pişmiş ayva bir jüpon, 
ayaklarda bal rengi bir iskarpin. (Ahmed Rasim 1328 5. 35). x Belde 
tokalı siyâh İngiliz kemeri, pişmiş ayvâ bir jüpon, ayaklarda bal 
rengi bir iskarpin. Anun da ne dürlü çorab giydiğini göreyim diye 
baldırlarına doğru medd-i nigah ederken bir feryad-ı can-hıraş 
beni titretdi. (Ahmed Rasim 1328 s. 35). x Pişmiş ayva rengi, tavanı 
tuğla, dar, uzun, plakası 06 LZ 926. (A. Ağaoğlu 1982h s. 68). 


pişmiş kelle gibi sırıt- “alaycı ve utanmaz bir biçimde gülmek”. x Kaşar- 
lanmış hayasız, çeşit çeşit iltifatı işittikçe keyfinden pişmiş kelle 
gibi sırıtırsın, değil mi? (S.M. Alus 1934 s. 260). x “Peki niye öyle 
pişmiş kelle gibi sırıtıyorsun?” — “Aklıma bir şey geldi de” (M. 
Buyrukçu 1969 s. 33). 


O. pişpirik I b. pışpırık. 


AD. pişpirik II “gözleri müzmin bir hastalık yüzünden sulanan, çapaklanan 
ve kirpikleri dökülen (kimse)” DS 3463. xx 


pişt b. piş! 

piştahta b. peştahta. 
piştav b. pistola. 
piştov b. pistola. 
pişyar b. pişar. 


pita/pide/pite “mayalı hamurdan yapılan, pişirilen ince ekmek” Meninski 
1680 І, 734 < Yun. пита (pita) a.m. G. Meyer 1893 s. 57, fakat aynı mü- 
ellifin Neugriechische Studien 11, 1894'e göre menşe Arnavutçadır. Ch. 
Symeonidis 1973 no. 180, H. Eren 1999 s. 333. x Kesme peykânlarla 
tr-i ğam pür etdi sinemi, | Döndi şol kızmış furuna kim içi pür 
pideler. (Zati 1967 I, 478). x Bakalım bir gecelik misafir kalsın. 
Çevriş yağlı kabak kalyesi ile domatesi tuza batırsın, pide gibi 
döşekte, bağırsak gibi yastıkta tahta kurularile sabahı sabah- 
lasın! O kırılası burnu bak nasıl sürtecek, nasıl muma dönecek? 
Vallahi kokonanın bu naneyi yiyeceğini bu sabah kestirmiştim! 
(S.M. Alus 1934 s. 205). x Bugünden hanıma ilet. Hazırlansın. Pita 
Ayşeden, Zeytinyağlı dolmalar seninkinden. Unutma, söyle... (A. 
Özyalçıner 1991 s. 48). x Makaslama vuruşlarla insanları lahmacun 
pidesine çevirirler. (S. Birsel 1992 s. 89). x İftara sıcak pide alırım. 
(C. Kavukçu 1998 s. 84). 


pite b. pita. 
pitemi b. bitemi. 
piva 'bira' < SI. F. Miklosich 1889 s. 18. xx 


piy/piğ “içyağı: fat, grease, tallow’ < Far. pih a.m. J. Redhouse 2006 s. 468, 
A. Tietze 1969 no. 97, Tietze 1969 no. 97. xx 


piyaça b. piyasa. 
piyaço b. piyanço. 
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piyade 1 “yayan” < Fa. piyade 'foot-soldier, yaya” J. Redhouse 2006 5. 461. x 
Düzd: “Bağa giderisen git! Amma piyade vü “uryan giderisen dahı 
olur. Canunı sana koduğum yetmezmi?” dedi. (Ferec v. 103b-104a). 
x Ulular piyade köşk kapusına degin bile vardılar, padeşah-zade-i 
âzade'yi kondurdılar. (а.е. v. 143b). x Her bir taraftan seyirci geldi, 
eğer atlı, eğer piyade. (Behçet Mahir 1973 s. 71). 


piyade II bir çift kürekle yürütülen narin, hafif kayık” < İt. (venedik diyal.), 
piata 'flat-bottomed barge' Tk. kelime Fa. piyâde 'yaya asker' kelime- 
sinin tesirini gösterir. Kahane-Tietze 1958 no. 498 (birçok misallerle), L. 
Gürçay 1943 s. 322, H. Eren 1999 s. 335. x Öteden berü yakaya ve 
berüden öte yakaya gelen piyâdeden iki akca resmi geçüd alına. 
(Ö.L. Barkan 1943 (Kanuni Süleyman devri) s. 302). 


piyade ol- 'attan inmek, yaya gitmek' < Fa. piyâde 'foot-soldier, yaya” 
* Tk. ol-. x Gendüsi iki nefer ademisi-yile piyade olub, dülben- 
din çıkarub, gögsi üzre sürinürek varub, bir mürtefi'tüde bulub... 
(Ta'liki-zâde 1983 s. 222). 


O. piyale/peyale “şarap bardağı: içki kadehi” < Fa. piyale a.m. J. Redhouse 
2006 s. 462. x Bu esnada vezir-i nabekar mekre meşğül oldı. Bir 
darüsı varıdı kim birazı bir gişinün ma'desine düşse teni uyuşur- 
dı, ağac gibi olurdı, gören bir aylık ölü sanurdı. Fursat gözetdi, bir 
pare ol darüdan peyâleye saldı, Cüvanmerde sundı. Cüvanmerd 
ol camı icdi, derhal düşdi. Sarayı halkı üstine üşdi. Vezir donını 
çak eyledi, yüzini gözini yere sürtdi, hak eyledi. (Ferec v. 5b). x 
Şabür ol manzarada otururdı, şarab önine alurdı, rebabı dınğıra- 
durdı ve her piyale ki içerdi firakda dü-beyti ırlardı vu zar u zar 
ağlarlıldı. (а.е. v. 120a). x Sakii ecel elinden tiği kebüdun şarab-ı 
zehr-alüdın tatmadın yüzleri burtınub kanları kaçub ve içilmiş 
piyale gibi benizleri uçub... (Matrakçı 1976 [1533-1536] s. 274). 


piyança b. piyanço. 


(Argo) piyanço/piyança/piyaço “bit” H. Aktunç 1990 s. 228, H. Ritter 1924, 
M.L. VVagner 1944 s. 26, S. Özel 1993 s. 83. xx 


piyandaz “yayan” < Yun. nnYaivovTaç (piyandaz) Ch. Symeonidis 1973 
no. 174. xx 


piyango 'piyango'. x < İt. bianco x”Ne yaptın evladım, çıldırdın mı, 
buna ne verdin?” — ”Geçen ayın piyango biletlerini, amörti bile 
çıkmadı.” (A. Dino 1944 s. 69). x At yarışlarında, piyangolarda, ku- 
marda kazandım. Bir koyduysam bin aldım. (N. Cehiz 1996 s. 95). 
x Adam yatak odasına çıktı; yorgun argın, soyunmadan yatağa 
uzandı. “Serdar efendiyle sekiz saat mecburi yolculuk, piyango- 
dan bu çıktı!” dedi, içi geçerken. (M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 98-99). 


piyano b.m. < Fr. piano a.m. < İt. pianoforte a.m. x Al işte piyanonun 
âlâsını. İstediğin gibi çal; karşıki mebusların kızlarına, bitişikteki 
paşanın gelinlerine cakayı sat! (S.M. Alus 1934 s. 279). x Karşı evde 
biri akordu bozuk piyanoda nokturnü kepaze ediyordu. (F. Baysal 
1955 s. 41). x Piyano tuşlarına dokunuşların yerini ağırdan ağıra 
çello ve kemanlar almaktadır. (A. Ağaoğlu 1991r s. 56-57). x Bala- 
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layka, piyano, bandura, akordeon çalacak, şarkılar söylenecek, 
dans edilecek. (N. Bezmen 1994 s. 30). 


piyanta (kunduracılık terimi) “taban, pençe” S. Akalın 1993 s. 133 < İt. pian- 
ta a.m. x Usta bir çift açık piyantayı çıkardı, gösterdi. Hakkı bey, 
inceden inceye inceledi çifti, alt dudağını bıraktı, sarkıttı. “Eh,... 
” dedi, “Eh bir dereceye kadar... Fakat makininkilere benzemiyor 
hiç... ” (Tarık Dursun K. 1966 s. 56). 


piyasa/piyaça “bir yol üzerinde gidip gelerek gezinme: sergi, pazar, alışve- 
riş fiyatı” < İt. piazza a.m. G. Meyer 1893 s. 43, H. Eren 1999 s. 336. x 
Birdenbire işi büyüttü. Şimdi inşaat malzemesi piyasasına hâkim- 
dir; milyonlar vuruyor. (R.H. Karay 1964 s. 53). x Önünde rıhtımlar, 
piyasalar ile vüs'atli bir mersâ. (Feraizci-zâde 1979 s. 60). x Beni 
kimse piyasaya almaz, arkadaş, ben dünyanın aşağılık insanıyım. 
Sokaktaki itler bile piyasaya almaz beni. (Orhan Kemal 1952c s. 51. 
piyasa et- 'piyasa yolunda gezinmek": x Yolda bir aşağı bir yukarı pi- 
yasa edenler zincir gibi kenetlenmiş. Tıpkı ramazandaki Direkle- 
rarası. Kırlara öbek öbek yayılmışlar. (S.M. Alus 1944 s. 156). x Ha- 
vası çok sağlam ve Keçe suyu bol olan bu yüksek, gölgeli bahçede 
yer yer ateşler yanar; salıncaklar kurulur, bu salıncaklarda salla- 
nan miniminiler uyutulur. Gençler bisikletlerle bahçenin önünde- 
ki şosede piyasa ederler. (O.C. Kaygılı 2003 s. 136-137). piyasa malı 
“para ile alınabilen, alelade, adi”: x Bakıyorsun ki piyasa mallarından 
değil; yüksek, nadide bir çiçek. Kimbilir karşının hangi bankeri- 
nin göz ağrısı... (a.e. s. 155). x Nikâhlı bir karısı vardı. Senelerden 
sonra iki kızı da yetişti. Piyasaya karıştı. Büyüğü Eleni kumral, 
biraz donukçaydı; küçüğü Katina ise esmer, sıcakkanlı, gayet fin- 
girdekti. (a.e. s. 130). x Bütün bu curcuna arasında ut, kanun ve 
teften mürekkep üç kişilik gezgin bir ince saz takımı oracıkta pi- 
yasa şarkılarının en külüstürlerini çalıyordu. (О.С. Kaygılı 1939 s. 
289). piyasası olma- "itibarı olmamak”: x Kızın yanında heç ріуаѕап 
yoğmuş, bire herif! (Orhan Kemal 1952c s. 51). x Bey de fos esasda 
ha! Ağanın yanında hiç piyasası yok. (Orhan Kemal 1954b s. 131). 


(Argo) piyastos ol- “yakalanmak, tutulmak’ < Yun. лиастос̧ (piastös) 'tev- 
kif edilen' Ch. Symeonidis 1973 no. 175, H. Eren 1999 s. 336, H. Aktunç 
1989 s. 462. x Bu namussuz herifler bahçeye girmişler, sonra da 
hayvan gibi piyastos olmuşlar, şimdi de küfürbazlık ediyorlar. 
Vallahi ağabey! Artık terbiye kalmadı, külhanbeylik, kabadayılık 
kayrı Sandal bedesteninde bile bulunmuyor haaa? (B. Felek 1957 
s. 40). x “Sen nasıl oldu da düştün buralara?” — Yeleğinin bütün 
düğmeleri çözük olan delikanlı: “Firardan mı piyastos oldun?” 
diye sordu. “Yok!” dedim, “Düpedüz tutukluyum. İnfazdan çağır- 
dılar, geldim.” (R. Ilgaz 1969 s. 43). 


piyata “düz ve büyük yemek tabağı” J. Redhouse 2006 s. 462< İt. piatto 
a.m., Yun. miata (piata) a.m. kelimesinin çoğulundan G. Meyer 1893 s. 
51. x Bir piyata tabağını doldurup taşan nar gibi kızarmış, duma- 
nı üstünde, koca et parçası yanındaki bol garnitüriyle gözünün 
önünde belirdi, hayaline yutkunmaktan kendini alamadı. (R.H. Ka- 
ray 1964 s. 54). 
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piyaz 1 “haşlanmış kuru fasulye üzerine soğan, maydanoz, zeytinyağı ve 
sirke ile yapılan bir çeşit salata” < Fa. piyaz “soğan” |. Redhouse 2006 s. 
462, Meninski 1680 I, 966, H. Eren 1999 s. 336. x Kakavirası çıkmış üç 
kadın, kuru bir farancala ve bir tabak piyaza yatıp, bütün gece 
“vizite” yaptıktan sonra, sabahın alaca karanlığında, ziyaretine 
gelecek ensesi, göbeği şişkin, karnı tok, sırtı pek, yakışıklı dos- 
tun da keyfini yerine getirecektir, bir gecenin de gelirini avu- 
cuna sıkıştıracaktır. (Reşat Enis 1935 s. 193). x Piyazcıdan fasulye 
piyazı, lop yumurta, zeytin meytin, meyhaneci Dört Kardeşler- 
den de biraz rakı alıp ceplere yerleştirdik. (S.M. Alus 1944 s. 101). 
x İki, üç gündür, piyazını yaparak, çorbaya, pilava katarak hep 
fasulye yiyordum. Şimdi sıra kumbirindir. Ninemden kalma bir 
tencerem var. Büyücek. İyice doldurursam, hem bu akşamı sa- 
var, hem yarın öğleyi. (F. Baykurt 1971c s. 365). x Garson Türkçe 
bildiğimi öğrenince çok sevindi, “Sen bana bırak” dedi. Önüme 
kavun, hibeş, cakcuka, cacık, piyaz, arnavutciğeri koydu. (M. İzgü 
2000 s. 114-115). 


(Argo) piyaz Il ‘menfaat sağlamak için söylenen övücü söz” < piyaöz 1 H. 
Aktunç 1990, s. 242, S. Özel 1993 s. 83. x Hânım hemşire, ben Iğfın 
piyazını asıl sözden ayırmayı bilirim! (H.R. Gürpınar 1926b s. 121). 
x ÇELEBİ — “Mürailikten hoşlanmam. Gül üstüne gül koklarsam 
gül kadar ömrüm olsun! ZENNE — : “Seni yüze gülücü, Varna pi- 
lici seni! Ben öyle piyazları yutmam. (M.N. Özön 1941 s. 25). 'piyazcı 
dalkavuk’. piyaz et-/piyazı ver-/piyazla- “dalkavukluk etmek, (birisini) 
samimi olmadan övmek” (A.S. Levend 1943 s. 455). x Bir iki kere ona 
piyaz verdim. Bir birimize imşa olduk be Recep. Kızoğlan kızım, 
ille evlenelim de evlenelim! deyip duruyordu. (Reşat Enis 1935 s. 
80). x Yine verdin piyaz, kabarttın koltuklarımı... (H.R. Gürpınar 


1940 s.31). 


piyedöpul 'örgüleri atlama uzunluklarına bağlı olarak değişik renk dizile- 
riyle oluşturulan kare etkili bir kumaş örgü türü” A. Ergür 2002 s. 212 < 
Fr. pied de poule a.m., asıl manası 'tavuk bacağı”. x Aynı anda sağ 
bacağından aşağı ince bir akışı algılıyor. Bakıyor, sandıkta yıllar 
boyu bekleye bekleye direncini yitirmiş ipek kaçmış, yarım par- 
mak eninde akıp gitmiş. Omuz silkiyor. Aldırmaaal Şimdi vizon 
rengi yün etek, kemik rengi ipek bluz, piye dö pul ceket, demin 
bulduğum işte... Ee, ne oldu? Yine tepeden tırnağa pastellere bo- 
yandık. (A. Ağaoğlu 1991 s. 52). 


(Argo) piyiz “rakı, içki” Н. Aktunç 1990 s. 242, S. Özel 1993 s. 84 < M.L. 
Wagner kelimeyi Yun. лїото (piotö) “içki” ya da Rom. piava “içmek” fiiline 
bağlamak ister. Ch. Symeonidis 1973 no. 176 < Yun. muí, Tó a.m. x Sen 
gel kına gecesine bu gecel Çok zengin bir hanımefendinin evine 
gideceğiz; orada mangiz habe (yemek), piyiz (rakı), saçı (bahşiş) 
gırladır. (О.С. Kaygılı 1939 s. 247). piyiz kay-/piyizlen-/pizlen- “iç- 
mek': x Şimdi bana bakın arkadaşlar. Mangırım var. Taa Kasımpa- 
şa'dan beri milleti üçkâatla söğüşliye söğüşliye geldim. Alalım bir 
şişe et filân, pizlenelim mi, var mısınız? (Orhan Kemal 1965i s. 45). 


piynar b. pırnar. 
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piyon | “satranç oyununda nispeten az kiymetli küçük taşlar.’ < Fr. pion 


a.m., asıl manası “köylü, çiftçi”. x Siyah piyon A5 karesine yerleşiyor. 
(A. Yurdakul 1993 s. 354). 


piyon II (mecazi manada) “bir menfaat sağlamak için kolayca kullanılabilen 
ve feda edilebilen kimse” < pion /: bu mecazi mana Fr. pion'da da var. 
x Seninle bir piyon gibi oynadılar ve buna göz yumdun aptalca! 
(Peride Celal 1991 s. 499). x Bunlar, bu maşalar, öylesine beyinleri 
(ki varsa) yıkanıp, vur dedin mi vuran, öldür dedin mi öldüren, 
aslında zavallı gençlerdir. Hepsi de bir başbuğun, bir parababa- 
sının kulları, köleleridir. Başlarını kaldırıp, Hanyayı Konyayı bir 
anlasalar, nasıl piyon gibi kullanıldıklarının bilincine bir erseler, 
Türkiye'yi güllük gülistanlık yapmak isteyen iyi niyetli (ki hepsi 
de solcudur) insanların saffında yer almaktan büyük mutluluk du- 
yacaklardır yüzde yüz. (V. Günyol 1999 s. 102). 


piyore “diş eti iltihabı” < Fr. pyorrhee a.m. x Sıska balık yüzü, incecik 
dudakları ile ne kadar da edalı konuşuyordu. Ağzını açıp kapadık- 


ça yarısı piyoreden dökülmüş dişleri görünüyordu. (Ç. Altan 1976 
s. 15). 


pişkeş b. pişkeş. 
piypiy b. pipi І. 


(Argo) piyzan/piyzanter “içkici, ayyaş” H. Aktunç 1990 s. 230'a göre Çinge- 
neceden. xx 


piyzanter b. piyzan. 
pizelya b. bezelya, bezelye. 
pizlen- b. piyiz. 


pizza “üzerine domates, peynir gibi şeyler konan pide” < İt. pizza a.m. x 
Başucumda, o gece pizzacıda kutusu ile masanın üstüne koydu- 
ğun armağan, uçuk mor renkli saat... Ertesi gün getirdiğin kırmızı 
karanfiller. Senden bana son kalan şeyler işte bunlar. (N. Eray 1990 
s. 10). x Sehpanın üzerinde, yarısı yenmiş pizza, yanında boş kola 
kutuları. Küllükler, ağzına dek izmaritle dolu. (A. Yurdakul 1993 s. 
123-124). 


(Argo) plaçka/pılaçka 'çapul, bedava, parasız' H. Aktunç 1990 s. 227, M.Z. 
Pakalın 1946-54 II, 776-777 < Arn. plaçka a.m. J. Deny 1955 s. 41, H. 
Eren 1999 s. 336. xx 


plaka I 'madeni levha” < İt. placca a.m. x Kaportacı Fil Hamit patla- 
yan dükkanını faaliyete geçirip beş plaka sıfır elli dekape sac alıp 
atölyeye kapandı. (M. Kaçan 1991 s. 86). “tabaka”: x Ne yana gidece- 
ğinde kararsızlanmıştı ki, sırtında kocaman kâğıt plakalar taşıyan 
hamalı gördü. O kâğıt plakalar. Adamın kemiklerinin sesini duyar 
gibi oldu. Kimbilir hangi yazara, şaire kitap olacak kâğıtları taşı- 
yordu. (M. Güler 1990 s. 44). x Beş plaka sıfır elli dekape sac alıp 
atölyeye kapandı. (M. Kaçan 1990 s. 86). 


(Argo) plaka II ‘satılmak üzere ısıtılıp sıkıştırılmış esrar vb. uyuşturucu mad- 
de: S. Özel 1993 s. 243. 
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(Argo) plakacı “bitirim”lerde para yerine fiş kullanılmadığı için, hesaplar taş- 
tahtaya yazılır. Ve hesap tutmak büyük bir hünere bağlıdır. Bunun için, 
barbut yerlerinde hesap tutacak adamların ehil olmasına çok dikkat eder- 
ler, daima açıkgöz plakacı seçerler' H. Kodaman 1944 s. 37. x Plakacılar 
“bitirim”lerin en mühim bir uzvudur. (S. Özel 1993 s. 243). 


plakenta b. planketa. 


plaket “küçük kabartma, süs levhası” < Fr. plaquette am. x Artık bas- 
tonsuz yürüyemeyeceğimi de biliyor muydu? Bastonumla çok 
uzaklara gidemezdim. Ancak onur plaketine. Ancak o kadar... (A. 


Ağaoğlu 1991h s. 7). 


plakon/pilakon “ağaç ve kompazayt gemilerde ambar kemereleri altına vu- 
rulan demir pıraçollardır”, L. Gürçay 1943 s. 321. xx 


plançete 'harita çıkarmaya yarayan bir alet” < Fr. planchette G. Meyer 
1893 s. 48. xx 


planketa/plakenta (gemici dili) “bar-shot” < İsp. palanqueta a.m. Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 459 (17. asıra ait birkaç örnekle). xx 


planton “tramvay yönetim merkezi” < Fr. planton a.m. xx. 


plantonluk “toplu taşıma araçlarında hareket amirliği” x Ben esasta Uhuv- 
vet partisi Samatya bucak başkanıyım. Asıl işim tramvay şirketi 
Aksaray deposunda plantonluk. (?) 


planya/pılanya/pulanya “ağaç rendelemekte kullanılan uzun, kesici tığlı 
marangoz aleti” < Yun. пАама (plania) G. Meyer 1893 s. 48, Kahane- 
Tietze 1958 no. 504, H. Eren 1999 s. 336. xx 


plasenta “memelilerde ana ile cenin arasında kan alışverişini sağlayan or- 
gan” < Fr. placenta a.m. x Bir sabah zamanı, yaz başlarında bir 
gün, Bodrum'a giderken arabamın birden içine daldığı, beni ana 
rahmindeki bir plasenta gibi çeviren, içimi ürperten bembeyaz, 
yoğun sis'i anımsıyorum. (N. Eray 1999 s. 10). 


plastik sanatlar “heykeltraşlık". x Göğsünü şişirerek: “Güzel bir vü- 
cudum var” diyor, “İnanmazsanız sorun. Plastik sanatlarla ilgili 


bütün kızlar peşimder” (A. Yurdakul 1991 s. 169). 


plastron/plastorun “göğüse takılan meşin veya çelik göğüslük < Fr. plast- 
ron a.m. x Apartımanların antre duvarlarına en bayağısından yağ- 
lı boya resimler yaptığı için kendini artist sayar, bu yüzden de 
yağlı kara plastorununu geceleri yatakta bile çıkarmaz. (A. Nesin 
1962). x Enişten, daracık kara smokini içinde çenesini kesen kıv- 
rık yakalı plastron gömleği ve kelebek ipek kravatı, yana kaymış 
fesi, yakasında inci çiçekleri! (Peride Celal 1991 s. 54). x plastron 
boyunbağı 'bir çeşit büyük boyunbağı': x plastron boyunbağının üs- 
tünde fındık kadar bir inci. (R.C. Ulunay 1941 s. 254). 


plastorun b. plastron. 


platarina b. platerina. 


platerina ‘біг balık cinsi, Mugil саріќо’ < Yun. nAarepıva (platerina) D. Ge- 
orgacas 1978t no. 104, H. Eren 1999 s. 336. xx 
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platform 'yüksekçe bir düzlük; mecazi manada, siyasi bir programın veya 
sosyal bir görüşün temelini meydana getiren düşüncelerin bütünü” < Fr. 
plateforme a.m. x Sevgilim! Ortak platformumuz yok edildi. Artık 
cinsel bir beraberlikten söz edemeyiz. Bildiğin gibi burjuvazi evli- 
lik kurumuna karşı kanlı bir darbe tezgâhladı.” (L. Tekin 1990 s. 90). 


platina/platine 'platin' bugün artık kullanılmayan ilk kelime G. Meyer 1893 
s. 36'ya göre İspanyolcadan alınmıştır. İkinci kelime < Fr. platine 'platin- 
lenmiış”. x Kliniğin kapısında son model arabalar bekler olmuştu. 
Astragan kürklü, Dior marka güneş gözlüklü, Ted Lapidus iskar- 
pinli, platine saçlı, krokodil derisinden çantalı kadınlar müşterile- 
rimizin çoğunluğunu oluşturuyordu. (N. Eray 1990 s. 125). 


platine b. platina. 


plato 'yüksek düzlük, yayla; (cin&maographie terimi) dekorun kurulduğu yer 
sinema veya televizyon filmi çekilen yer” < Fr. plateau a.m. x İki kez 
girmişliğim vardır ameliyat odasına. Ancak, kloroform maskesine 
dayanmak güç geldi bu kez. Görüntülerin akışına, bayılma süresi 
boyunca ara vermek istemiyordum. Başka çare kalmayınca, ikinci 
kişiliğimi ameliyat odasının dışarısına yolladım, orda olup biten- 
leri görsün diye. Yalın bir oyun, elbet. Kendimi kapıp koyuverdi- 
ğim yoktu. Tam tamına bilinçliydim. Bir yandan da kendimle alay 
etmekten geri kalmıyordum. Platoda filim çevirir gibi oynanışını 
beğenmediğim bir sahneyi baştan oynatıyordum. (E. Bener 1969 s. 
205). x Sahneye benzer küçük platonun üzerinde iki genç kız. Flüt 
ve gitar çalıyorlar. (A. Yurdakul 1993 s. 356). 


pleksiglas 'cam gibi şeffaf plastik” < İng. plexiglas (ticari marka, b. ama- 
roza D. x Öğle üstünün akşama aktığı saatler. Hava dumanlı plek- 
siglas kadar saydam. (A. Ağaoğlu 1991 s. 157). 


pli b. pili. 

plise b. pilise. 

porya b. borya, boyra. 

poca 1 "bir çeşit mermi' b. boça. 


poca Il/poça 'rüzgârın istikametine ters olan gemi tarafı” < İt. a poggia 
a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 506 (birçok eski misallerle), H. Eren 1999 s. 
336, R. Dankoff 2004 s. 225. xx 


poca Ill/poça (gemici dili) “geminin başını rüzgârdan açmak için komuta’ < 
İt. poggiare fiilinden imperativus hali” L. Gürçay 1943 s. 323, Kahane- 
Tietze 1958 no. 507. (birçok eski misallerle). x x 


poca alabanda/poça alabanda 'pocalayıp rüzgarı kıça alarak, bir kuntu- 
radan diğer kunturaya geçmek manevrası' L. Gürçay 1943 s. 323 < İt. 
poggia alla banda a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 508. xx 


pocar b. pacar. 


pocoz "gemi demirinin bir kısmı” (hapax legomenon) < < İt. (Venedik diyal.) 
pozzo 'trunk' Kahane-Tietze 1958 no. 514. Tk. kelime 16. asrın bir hapax 
legomenonuna dayandığı için bu etimoloji çok kesin değildir. 
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роса I b. poçça. 
poça Il b. poca lll. 
poça alabanda b. poca alabanda. 


AD. poçça/poça “bohça” < boğ “bohça” Clauson 1972 s. 311 + Fa. -ça kü- 
çültme eki, b. bağçe 0. (G. Doerfer 1965 11, no. 789), DS 3465. b. boğça, 


bohça. xx 

AD. poçik 'yemeni denilen ayakkabının arkasındaki kulak gibi parça” DS 3465, 
R. Dankoff 2004 s. 225 < pöçük 'kuyruk'. x Postalları(n1 poçiğini çekip 
Malatya”ya gidiyor. (U. Günay 1975 s. 327). x Postallarının poçiğini 
çekiyor, Malatya'ya, paşanın yanına gidiyor. (a.e. s. 327). b. pöçük. 


poçu b. poşi. 

podara (gemici dili) “bir çeşit halat” ? x Çil Tahir Kaptan gemisini oğluyle 
beraber kullanırmış. Çünkü yelkenli sakolevi tulum yelkeniymiş, 
voltalarda iki denizci gerekirmiş. hepimizin bildiği gibi, skotayla 
podarayı aşırmak için. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 56). b. bordana ?. 


podösüet b. potisiyet. 

podima/podime (balıkçılık tabirlerinden) ‘çizme’ < Yun. тобпиа (pödima) 
a.m., H. Eren 1999 s. 336, Ch. Symeonidis 1973 no. 228, DS 3465. x 
Ağ attılar ve balıkları harmana tıkmak için kayığın tahtalarını 
tekmeleyerek podima vurdular. Denize kışkış taşları, demirler 
atıldı. Balıklar dehşete düşsün diye pontal sırığiyle —tıpkı Deli 
Petro gibi— denizi uzun uzun dövdüler. (Reşat Enis 1947 s. 59). b. 
foduma, hoduma. 


podime b. podima. 


podiya 'kızların okul önlüğü” < Yun. тобаа (podía) am. Ch. Symeonidis 
1973 no. 181, Ch. Tzitzilis 1987 no. 422. b. bodiye. 


podostomo b. bodoslama. 


podra b. pudra. 


pofurda- “can sıkıntısı sebebiyle sesli nefes vermek” < ses taklidi fiil. x 
Randevucu Şerife pofurduyordu. Üzerlerine doğru eğilmişti. Elini 
kalçasına dayamıştı. Kesik, tutuk nefeslerle haykırıyordu. “Hır- 
sız! Hırsız! Paramı çaldın!” (Reşat Enis 1933 s. 198). 


pofurdat-, pofurda- fiilinin causativum hali. x İki yandaki böğürtlenle- 
rin yaprakları bile külrengine bulanmış. Böylesi toz pofurdatan 
bir kır yolu! (A. Ağaoğlu 1985 s. 28). 


pofyos/pofyoz 'boş, değersiz; hiç değeri olmayan şey ya da söz, pezevenk', 
H. Aktunç 1990 s. 230, S. Özel 1993 s. 84, krş. Fa. (argo) pofyüz 'ekşi' F. 
Steingass 1998 s. 254. x Hiç, canım, mesele pofyozmuş. Köpoğlu- 
nun ensesinde küçücük fındık kadar bir kan çıbanı çıkmış ve na- 
sılsa kolayını bulup birkaç gün önce kapağı hastahaneye atmış. 
Orada üç dört gündür yan gelip mükemmel yemiş içmiş. Bu sabah 
da çıbanı deşilmiş, yarın ya öbür gün taburcu ediliyormuş. (O.C. 


Kaygılı 1939 s. 180). 
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pofyoz b. pofyos. 
poğ b. boğ. 


poğaça/pahaç “içine peynir, kıyma ve başka şeyler konularak hazırlanan bir 
çeşit tuzlu çörek” (Meninski”ye göre “kül çöreği” Meninski 1680 1, 931 < İt. 
focaccia “kül çöreği”, Balkan dilleri üzerinden, krş. H. Eren 1999 s. 336, F. 
Miklosich 1889 s. 16. x Pogaça etmegi: Kurudur, ıssıdur poğaça tab" 
| Bu, renc-u derde nâfi'dür ziyade. | Zarar verür veli süy-i mizaca. 
| Eder dâr-ı çini ana ifade. (Şeyhi 1937 s. 14). x Annem çok becerik- 
li kadındı. Eline biraz kıyma, yağ ya da peynir, pekmez geçmeye 
görsün, kaçamak yapardı, börek ya da poğaça bile pişirirdi bize, 
bahçedeki çalı çırpı ateşinin üzerine oturttuğu tavada. (H. Özkan 
1979 s. 22). b. boğaca, bahaç. 


poğrenk b. pohrank. 


AD. poguç/puhaç 'baykuş' DS 3466 < SI. (ms. Rus.) pugaç 'puhu kuşu” 
Tietze 1957 no. 177, Meninski 16801, 946. b. buhaç. xx 


poğut “çenenin altındaki et, boyun şişmanlığı” K. Emiroğlu 1989 s. 198. xx 
pohnut “dut kurusu” DS 3467. xx 


pohpoh/puh puh “aşırı şekilde ve gerçeğe uymayan övgü, aferin” Meninski 
1680 I, 946” krş. bah Well done! Bravo! Excellent!' F. Steingass 1930 s. 
209. x Naşıl etmesün ki efendi kırk adım yürümemersini te”min 
içün parasiyle kendisini tutduğu halde uşak dellalin verdiği po- 
hpoha isbati liyakat içün yürüyeceği seksan adımı göz yordamiy- 
le bit-tahmın iki taraflı bir hesab yapıyor. (Ahmed Rasim 1334 s. 
39). x Her vakitkinin çok fevkinde koltuklarla, pohpohlarla karşı- 
lıyorlar. Biraz çakıcılardan olduğu için tepsisini tabak tabak seç- 
me mezeler, kuyuya sarkıtılmış şişelerle donatıyorlar. (S.M. Alus, 
Akşam Gaz. Mayıs 1941). pohpohu ver- 'pohpohlamak, birini yüzüne 
karşı aşırı övmek' x Onun can damarı iyice koltuklanmak. Genç- 
lerden sağlam, kuvvetli ve dayanıklı idüğünü, hâlâ da aslanlığını 
işitmekti. Pohpohu veriyordum: “Şimdi bâzı gençleri görüyorum 
a, plâjlarda, sinemalarda, çaylarda, Marlene Dietrich, Joan Kraw- 
ford, Dolores del Rio kopyası bayancıklarla haşır neşir olan aa 
Douglas bıyıklı, Gary Cooper yürüyüşlü, Villy Fritsch edalı bozun- 
tularını. Bu delikanlılara bir bak, bir de senin yirmi, yirmibeş ya- 
şındaki halini gözün önüne getir!” (S.M. Alus 1944 s. 8). b. behbeh. 


pohpohla-/pöhpöhle- 'birini aşırı şekilde yüzüne karşı övmek': x Ben işi 
pöhpöhlemen için: “Efendim, zevcem senelerden beri beyefendi 
hazretlerinin meftunu kemalatıdır. Çünkü kendisi de biraz yazar, 
çizer... Şunu da kemali mahcubiyetle itiraf edeyim ki hazretin de- 
rin makalelerinden benden ziyade o anlar. (H.R. Gürpınar 1943g s. 
86-87). 


poker “malum kâğıt oyunu” < İng. poker a.m. x Tavandan sarkan elekt- 
rik abajörünün tekmil aydınlığı, yuvarlak poker masasının üzerin- 
de toplu. (R. Enis 1935 s. 16). x “Basma” kumarbazların cueto adı- 
nı verdikleri oyunlardan değildir. Bakara, poker, paseta, kılıç ve 
benzerleri gibi bir oyunlur. (H. Kodaman 1944 s. 117). x İç salondaki 
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poker partisinde | Fazlaca girdi içeriye | Balıkpazarının Konyalısı. 
(R. Ilgaz 1944 s. 37). x “Poker bilir misiniz?” İnadıma “Bilmem,” 
dedim. (O. Hançerlioğlu 1956 s. 64). x Ara sıra poker oyna! (Kâğıdı, 
Dündar'ın file edişi gibi tut!). (M. Seyda 1958n s. 14). poker çevir- 
“poker oynamak”: x Bilmem hangi meşhur dansözün çıplak göğ- 
süne tavlayı koyup, karşısındakileri kaput ettiği, bilmem hangi 
dilber madamın kucağında poker çevirdiği... (S.M. Alus 1933p s. 
141). x O da benim gibi Bakırköyü'ndeki bir ahbabına misafir gel- 
mişmiş. Evvelâ köşkte poker çevirmişler, şansı yerindeymiş, beş, 
altı lirayı ceplemiş. (S.M. Alus 1944 s. 28). 


pokrik “?” x Bakın, bakın, vay bakın, köpoğlusuları vay, piç kuruları 
vay! Ulan, sizin babanız da palamut idi yoksam torik? Nasıl da 
atlaorlar, nasıl da daloorlar, hepsi de bacak gadar bızdıkdır, hepsi 
de pokrikin pokrikidir. Analarının karnında öğrendiler bu yüzmeyi 
acap? (O.C. Kaygılı 2003 s. 93). 


pokrova b. pokruva. 


pokruva/pokrova 'üç direkli yelkenlilerde grandi direğinin kıç tarafına açı- 
lan yan yelkenlilerin adıdır” < Rus. pokrov “decke, dach”, H. Eren 1999 s. 
337, M.Z. Pakalın 1946-54 II, 779, L. Gürçay 1943 s. 324. xx 


polak “bir elin alabileceği kadar ekin demeti, tutam” DS 3467. xx 


polaka/pulaka/pulika “eski bir Akdeniz gemi çeşidi < İt. polacca Kahane- 
Tietze 1958 no. 50. (eski misallerle), R. Dankoff 2004 s. 225. xx 


polakça 'Polonya dilinde, Lehçe' < SI. (ms. Rus.) polyak “Polonyalı” + mem- 
leket isimlerinde orada konuşulan dil. x Dempski, Polonyalı bir göç- 
men. Her daim sarhoş. Pansiyon sahibi bayana vurgun. Körkütük 
olduğunda, dama çıkar, eskiden kalma bir kilise çanını var gücüy- 
le çalar, Polakça küfürler savurur. (G. Dino 1991 s. 179). 


polat b. pulad. 


polestera “iş önlüğü' K. Emiroğlu 1989 s. 198, (İstanbul'da) polistra “kasap 
önlüğü” < Yun. rroöaornpa (podastira) “Sağım sırasında sakin kalması 
için ineğin ayağının bağlandığı ip” Ch. Tzitzilis 1990 s. 202, fakat krş, Tk. 
poliester, polyester "bir yapay kumaş”. A. Ergür 2002 s. 213, 214. xx 


poliça l/poliçe 'poliçe' Meninski 1680 |, 940, J. Redhouse 2006 s. 460, R. 
Dankoff 2004 s. 225 < İt. polizza a.m. G. Meyer 1893 s. 62. x Diyarbe- 
kir valisi vezir Hüseyin paşaya hüküm ki: Sen ki vezir-i müşarüni- 
leyhsin müteveffa Rağıb paşa sarrafları hesabı deyninden yalnız 
yirmi bir bin beşyüz ğuruşu bundan akdem “ala tarıykıl poliçe bir 
saat akdem irsal ve “ala halihi kalmağla meblağı bakıyenin dahi 
teslimi hazinei âmirem olmak içün irsal eylemen babında (İstanbul 
hayatı 11 111811 s. 214). poliçeci ‘Біг nevi bankacı”: x Saraf ve poliçeci 
ve murabahacı olmam, hem çok para olmalı, hem de faizi faizine 
işletip, daima can yakmalı, hem de faizi ana yaparak, danasını 
alıp, anasını timurbaş bırahmalı. (E. Misailidis 1986 s. 75). 


(Argo) poliça il “Yahudi kızı” Н. Aktunç 1989 s. 243. x Geçenlerde ma- 
hallede poliçenin birisini bilirim ki kâğıt oyununda elli bin kuruş 
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kaybetti. (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 66). x Meramım Haliç vapuru- 
na atlayıp Fenerdeki Kılburnu gazinosuna gitmek. Hem çakmak, 
hem kemanı Tahsinin sazını dinlemek hem de oraya dolan Rum 
kokonalarını, Yahudi poliçalarını seyretmek. (S.M. Alus 1944 s. 46). 
x Balat kapısından girdim içeri. | Poliçeler oturmuş iki keçeli. | 
Çok oldu mu burdan yârim geçeli? | Ben onu görmedim, o beni 
gördü. (H. Ritter 1953 III, 48, not b). b. boliçe. 


poliçe b. poliça 1. 


poligon “atış barakası” < Fr. polygone a.m. x Ayaklarım beni bir poli- 
gon çadırı önüne sürükledi. Keskin nişancı olmadığımı biliyordum 
ama ümit bu ya, zıvanası yaldızlı bir sigara kazanmıya merak et- 
miştim. (F. Erdinç 1955 s. 80-81). 


(Argo) polim ‘gösteriş, yalan söz, yalan haber” Н. Aktunç 1990 s. 230. polim 
at-/polim kes- “yalan söylemek” (a.y.) polim yap- 'numara yapmak, 
gösteriş yapmak, kendini büyük göstermek” K. Emiroğlu 1989 s. 198, S. 
Özel 1993 s. 84 < Yun. kavw Tou MOAvv (kânö ton polin) “böbürlenmek” 
tabirinden kısmi calque, b. ab/av 0. Ch. Tzitzilis 1994 s. 200. x Konuş- 
masını dinleyen, kılığına kıyafetine bakan bayağı bir şey sanırdı. 
Polimini de biliyordu. (Tarık Dursun K. 1957v s. 45). Krş. porum. 


polis I/pulis I 'zaptiye' < Fr. police a.m. x Bana bak polis efendi, dedi, 
şu ayak takımını ortadan dehle! (S.M. Alus 1934 s. 210). x Yağmur, 
çamur, soğuk bertaraf, fakat bu işe polis, elalem ne derdi? (F.C. 
Göktulga 1943 s. 12). x Me boduçka polis, ne çılgın gibi esen rüzgar 
ve ne de yağmur, karakol kapısında mıhlanıp kalan meraklı ka- 
labalığı dağıtabiliyor. (Reşat Enis 1945 s. 84). x Emme, bir de polis 
yakalarsa?... İşte o zaman işler ayaz idil (O.N. Atmaca 1950 s.11). x 
Belkaptene söyle, beni emekli bir polis komiseri arayacak. Derhal 
yanıma getirsinler. (C.F. Başkut 1956 s. 12). x Olay yerinde Şube”- 
nin bu bıranşında görevli sivil polisi erketeler birbirlerine sinyal 
vererek kaçarlar. (Y. Ertunç 1982 s. 10). x Möbetçi polisler ancak 
beton kulübelerde barınabiliyor. (G. Dino 1991 s. 146). x O günü 
yine Zihni Bey daireden çıkınca her ardına düşeni polis belledi. 
(M. İzgü 1992 s. 41). 


polis 11/pulis Il “zabıtada görevli memur’ < Fr. agent de police x Balıkçı 
da kahveciden yana idi: “Bir kerem ifadesini alamaz pulis” dedi, 
“Mebus evladı olduğuna teşrifatı masuniyesi vardır onun.” (H. Ta- 
ner 1951 s. 3). 


politika “devlet işlerini yürütme sanatı, gayesine ulaşmak için karşısındaki- 
nin zayıf noktalarından faydalanmak gibi yollarla işini yürütme” J. Redhou- 
se 2006 s. 460 c İt. politica a.m. x Bu adam hiç politika sevmez, çe- 
remonya düşmanı! (Kapıyı tekrar vurur.) Efendim, bizimki sizinle 
pek lâzımlı bir iş için konuşmak ister. (Ahmed Vefik Paşa 1933ia s. 
51). x Sayın vatandaşlaaar! diye ağızlarını açtılar mı, artık ne 
istersiniz, iktisat mı, maliye mi, eğitim mi, spor mu, dış politika 
mı, ısırgan otu mu, maydanoz mu, hula-hup mu? Solukları kesi- 
lenecek konuşurlar. Oysa şu saatlerce konuştuklarından bir kıpı- 
lık bilgileri olsaydı, ağızlarını açabilirler miydi? (A. Nesin 1960a s. 
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62). x Ama söz politikadan açıldı mı, hemen atışmaya başlarlardı. 
Dedem, Rasim Amca'yı hep doğrucu Davut olmakla suçlar: “Ulan 
başında tek tel siyah saçın kalmadı. Artık senin ahireti düşünüp 
ibadete başlayacak çağın. Sana ne elâlemin üç tavuğundan, beş 
kazından?” derdi. (A. Ümit 1990 s. 104). x “Bu memleketi kurtarsa 
kurtarsa özgürlük kurtarır!” demesini bilecek kadar ezbere poli- 
tikadan anlayan hinoğlu hin bir yazar... (R. Ilgaz 1991 s. 107). x Gazi 
Paşa'nın ekonomi politikalarını, Raik ortamın Cumhuriyet'in ilk 
yıllarının hülyalarından farklı geliştiğini gözlemliyordu elbette. 
(E. Atasü 1996 s. 233). x Bilinçsiz vurkırların, politika entrikalarının 
insanı ve toplumu nelere süreklediğini belirtmek için o sözleri 
söylediğini sanıyorum. (B. Arpad 1976 s. 29). x Kültür hayatında ku- 
rulan heğemonya her şeyi belirlemek istiyordu. Siyasi iktidar na- 
sıl belirli yazarları ve kitapları ve dünyaları yasaklıyorsa, bu an- 
layışın sol fotokopicileri de aynı biçimde BAŞKA'larını, ÖTEKİ”leri 
gözden uzak tutma politikaları izledi. (M. Mungan 1996 s. 87). x 
Kendine özgü alay konuları vardı: Biri politika ve politikacılar, di- 
ğeri evlenme gibi alışılmış gelenekler (ikisi de gerici Amerikaları 
ifrit eden şeyler). (N. Berkes 1997 s. 130). 


poloçka b. palaçka. 


AD. polya “bir bitki türü”. x Karanlık gece bir daha yırtıldı. İki kadın bu 
kez polyalıklara sığındılar, seslerini, soluklarını kestiler. Kulaklan- 
dılar, yankı biter bitmez. “Anaaa!” Ses Gulucuktan geliyordu. (Ü. 
Kaftancıoğlu 1975 s. 76). 


pomada b. pomata. 


Pomak 'Bulgaristan, Yunanistan ve Türkiye'de yaşayan müslüman bir grup”. 
x En azılı, en gözü pek komitacılar o köye sokulamamıştı. İçle- 
rinde Bulgar bulunmıyan tek Türk köyü idi Pomak, ama dilenci 
Pomaklardan değil. En güzel köy, suları, havası, bağlık, bahçelik. 
(M.O. Buyrukçu 1954 s. 107). x Şehir kesimi değil kadınları. Kaynaş- 
tık gitti. Pomak dememize de kızmışlıkları yok. (Füruzan 1972k 
s. 46). x Lâtifenin dersen, pomak hizmetçiden farkı yok. (İ. Tarus 
1957 s. 36). 


pomat b. pomata. 


pomata/pomada/pomat “saça sürülen yağlı ve kokulu bir krem” < birin- 
ci ve ikinci kelime İt. pomata”dan, üçüncü kelime Fr. pommade'den. 
J. Redhouse 2006 s. 460. x Bunlar merhemle, pomata ile beni ya- 
kında harap edecek... Her yerde sakız, yumurta akı. İçyağı, böğ- 
rek kıkırı... Bilmediğim bin herze. (Ahmed Vefik Paşa 1933dk s. 6). x 
Karşumda bıyığı sakalı matrüş, Kalın gözlüğü ihtiyarlığiyle ğayr-ı 
mütenâsib derecede şık, vakür bir İngiliz ile “inadına hoppa, züp- 
pe, kalkık ucu sivri, pomâda bıyıklı, yanağı kızarıncaya kadar per- 
daht edilmiş hafıf mavi gözlüklü, cingöz, son modaya göre giyin- 
miş. (Ahmed Râsim 1328 s. 84-85). x Enver paşanın pomadalı Alman 
bıyıkları üstündeki mübarek gözlerinden yaş damlamaktadır. (F.R. 
Atay 1938 s. 63). x Otelin girişi kalabalık kıyamet: Ekşimiş mi- 
delerini, küstah sevinçlerini koyacak yer bulamayanlar, gelmiş 
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gelmiş, buraya dolmuş; pomatlı saç, boyalı dudak, kayzer bıyık, 
tıraşlı ense ve manikürlü el. (A. Ilhan 1973 s. 75). 


pomaz “umacı, öcü’ K. Emiroğlu 1989 s. 198. xx 


Pomeranya finosu 'bir köpek cinsi” < İng. Pomeranian. x Onun için de 
çağrılacak köpeklerin listesi hazırlanırken, bilhassa tüylü finolar, 
Malta köpekleri, Pekin köpekleri ve Pomeranya finoları seçilmişti. 
Bülbülzade, sokak köpeği, sokak için yaratılmış soysuz köpekler- 
dir der, dağ bayır dolaşmaya, istediği gibi, istediği yerde koşup 
oynamaya alışmış köpeklerin bir köşkte yaşamasının zor olduğu- 
nu söylerdi. (N. Eruz 1969 s. 31). 


pompa | "bilinen su çekme aleti” Meninski 1680 I, 944 < İt. pompa a.m., |. 
Redhouse 2006 s. 460. x Santorin adasını kıyıladıkları gece saba- 
ha kadar pompalar şakır şukur işlediler. (Halikarnas Balıkçısı 1947 
s. 113). x İtalyan kondüktör, şaşkınlığımı görünce, iki elini hava- 
ya kaldırıp, bir flit pompasıyla sivrisinek öldürüyormuş gibi ha- 
reketler yaptı. Hırsızlıkta en son yöntemlerden birini uygulayıp, 
beni fısfıslamışlar meger, yani yüzüme doğru vaporizatörle bir 
ilâç sıkarak, derin bir uykuya daldırmışlar. (M. Urgan 2000 s. 145). x 
Ondan sonra kılavuz Ateşoğlu Murat Reis ve onunla beraber dal- 
gıçlara skafadar formalarını giydirecek olan formacılarla, hava 
pompasını çevirecek olan rotacılar, bir de dagıçlar ve dalgıç ge- 
misini kullanacak olan denizciler, hep birden bu büyük kayıktan, 


hava pompasını taşıyan küçük gemiye geçeceklerdi. (Halikarnas 
Balıkçısı 1969 s. 44-45). 


(Argo) pompa ll 'erkeklik organı, uyuşturucu almaya yarayan araç, Н. Ak- 
tunç 1990 s. 243, S. Özel 1993 s. 84. 


pompon/ponpon “yün, ipekten yapılmış yuvarlak püskül” < Fr. pompon x 
Ağaçlar vardı, sanki geyik boynuz ve galaklarıydı da, çıldırası- 
ya gelişerek dal dal ormanlaşmışlardı. Boynuzlarını hemen renk 
renk ponponlu deniz sarmaşıkları sarmışlardı. (Halikarnas Balıkçısı 
1969 s. 93). x Mine duymuyor. Ayniye teyzenin el aynasında, pem- 
be pudra pomponunu alnında, yanaklarında gezdirişini seyredi- 
yor. (Peride Celal 1991 s. 389). 


(Argo) pompuruk “ihtiyar, yaşlı” H. Aktunç 1990 s. 230 < (argo) puri “yaşlı 
adam” H. Aktunç 1990 s. 232 + kuvvetlendirici öntakı, S. Özel 1993 s. 84. 
b. apakçıl 0. хх 


ponent (gemici dili) “Batı rüzgârı' < İt. ponente a.m. x Ege Denizi ponent 
rüzgarının almasını bekliyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 16). x 
Uzakta Datça”nın Tekir burnunun önüne, Ponent (meltem) rüzgarı 
cam gibi durgun denizin yüzüne yol kilimleri gibi koyu mavi ür- 
petiler uzatıyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 22). x Selim de açtı 


yelkeni ponent rüzgârıyle Sömbeki adası yolunu tuttu. (Halikarnas 
Balıkçısı 1969 s. 209). 


ponie “düz, ince ve sık dokunmuş bir ipekli kumaş cinsi” < Fr. pongee veya 
İng. pongee < Çin. “kendi tezgahımda (dokunmuşT. x Hâki gömleğin 
önünü açarak geniş yeşil yakalı siyâh ponjeden blüzunu gösterdi. 
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(M. Yesari 1928 s. 22). x Şu klasik etek-ceketin modası hiç geçmez 
zaten. Buluzu ipek olamaz, ponie gibi bir şey ama ipektir belki. 
(T. Uyar 1986 s. 42). 


RD. ponke bir çeşit oyun”. x Erikten üstümüzü sıyırtarak ne zaman in- 
miştik bilmem, küçük Ahmed'in yerinde kalabalk bir grup ponke 
oynuyordu. Taze çimenler üzerinde, yüzleri kızarmış gelinlik kız- 
lar, oğlanlar sevinçle koşuşuyordu. Biz duvar dibindeydik, oyuna 
girmemiştik. Elinde güzel bir ponke sopasiyle sokak başında beli- 
ren çarşaflının o olduğunu, Mehmet fark etmişti ilkin. (M. Başaran 


1955 s. 78). 

ponpon b. pompon. 

pontal/puntal (gemici dili) “kemerelerin altlarına veya iktiza eden sair ma- 
hallerinden dikine konmuş destek” L. Gürçay 1944s. 326, J. Redhouse 
2006 s. 460 < İt. puntello a.m. x Ağ attılar ve balıkları harmana tık- 
mak için kayığın tahtalarını tekmeleyerek podima vurdular. De- 
nize kışkış taşları, demirler atıldı. Balıklar dehşete düşsün diye 
pontal sırığıyle — tıpkı Deli Petro gibi — denizi uzun uzun dövdü- 
ler. (Reşat Enis 1947 s. 59). 


pontarcı 'peseta kâğıt oyununda ebeye karşı para sürenler” < İsp. veya 
Port. pontar + Tk. -cı. x Pontarcıların para koydukları kâğıt üstte 
çıkarsa ebe kazanır. (H. Kodaman 1944 s. 100). 


pontil “ahırın tahta döşemesi’ DS 3391 < Yun. rrovrTıAc (ропа) a.m. Ch. 
Tzitzilis 1987 no. 425, K. Emiroğlu 1989 s. 198. x Evin dibine otlar/ 
Çikar tavuklar otlar/Divranoz'un gızlari/ pontilarda yumurtlar (K. 
Emiroğlu 1989 s. 198). b. pandıl II. 


ponton “köprü dubalarına verilen diğer bir isim, ariyet köprü yapmakta ve 
batmış gemileri askıya almakta kullanılan güverteli, altları düz dubalara 
da ponton denir‘ L. Gürçay 1943 s. 324 < İt. (Venedik diyal.) pontón 'pon- 
toon” Kahane-Tietze 1958 no. 510, H. Eren 1999 s. 337. xx 


ponya b. punya. 
ponza b. pomza. 
popi “bebek giyeceklerinden' ?. x Şoförünki az sonra bir deste çamaşır- 


ğini, iki çorabını, iki popisiyle on lira parayı ebânıma teslim etti. 
(Orhan Kemal 1956 s. 8). 


poplin 'pamuk, keten veya ipekten sık dokunmuş ince bir kumaştürü' < Fr. 
popeline. xx 


(Argo) popo ke, göt” Н. Aktunç 1990 s. 230, S. Özel 1993 s. 84 < F. Klu- 
ge 1975 5. 559'a göre Alm. Popo < Lât. podex (kısaltma). Tk. çocuk 
dili. x Ayağımla bastım kıvrık kanatlarının üstüne. Gınk, gık diye 
sesler çıkarıyordu tavuğum, kocaman popolu tavucuğum. Anladı 
öleceğini. (O. Duru 1962 s. 74). x Bu iki edepsiz, yanımda bulu- 
nan akrabamdan hanımın poposuna çimdik atıp... (A. Nesin 1962 s. 
34). x O güzelim günlerde doğmuşsun. Al yanak, pembe popo bir 
bebekmişsin. (A. Kutlu 1987 s. 98). x Hayvanın sağrısında terden 
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porsion 


nemlenen pantolonumun yaşlığını özengilere basıp popomu kal- 
dırarak havalandırmaya çalışırdım bir süre. (S. Şengül 1990 s. 29). 


(Argo) poppop “Amerika ve Avrupa'da yasak olmayan bir uyuşturucu mar- 
kası” H. Aktunç 1990 s. 230 < Aktunç'a göre İng. popper a.m. kelime- 
sinden. x Poppop diyolar. Kimileri aroma diyo. Öyle bi dalga işte. 
Biraz mektepli işi gibi. (H. Aktunç 1990 s. 230). 


populdak b. papuldak. 


AD. por/pur “çürük taş, kireçli topraklardan geçen suların yataklarında 
oluşan karnabahar biçiminde kaya yığını” DS 3469 < Yun. nwpi/novpı 
“(pöri/puri) ‘Sandstein, Tuff' Tietze 1955 I, 231. x Tozak kırının bir karış 
altı ak pur taşlarıyla sımsıkı kitli. Pur taşlarının üstündeki toprak 
yanıyor. Yana yana yanacak yeri kalmamıştı. Kül olmuştu. Otlar 
kavrulmuştu. (F. Baykurt 1967 s. 11). x Bir yandan kazıyorlar, bir 
yandan çıkan pur taşlarıyla uğraşıyorlardı. Çetin yerlere deli- 
kanlılar koşuyorlardı. Sağlam kazmalar oralarda toplanıyordu. 
“Ah, olacaktı dört beş küskü, görecektiniz siz!” diyorlardı. (F. 
Baykurt 1967k s. 85). por toprak 'ıslakken sertleşip, kuruyunca toz gibi 


olan kireçli toprak”: DS 3471. purtaş 'hafif, esmerimsi, delikli, kolayca 
kırılabilen taş”. 


poravansa b. provezza. 
porevença b. provezza. 
porevençe b. provezza. 
porçhi 'çalı süpürgesi' DS 3469. xx 


AD. porhank/poğrenk/pöhreng/pöğrenk/pöfrek 'yer altındaki suyo- 
lu; ağaç ya da topraktan yapılmış su borusu, künk' TS 3198, DS 3469, 
3478-79, H. Eren 1999 s. 339 < Erm. p'öğrank R. Dankoff 1995 no. 758. 
x Çınar, sana arka verip oturan, | Pöhreng ile sularını getiren, | 
Yoksulların işlerini bitiren, | Samur kürklü koca begler, nic oldu? 
(Dadal-oğlu, YTEA 1, 113). 


porinçine (gemici dili) “makara dillerinin merkezindeki delikleri aşınmak- 
tan muhafaza için mezkür deliklerin etrafına konan maden oluklar” < İt. 
bronzina a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 130, L. Gürçay 1943 s. 324. b. 
burancine. xx 


porput “kısa pantolon' DS 3470 


porselen “ince toprak işi (tabak, vazo vs.), çini” < Fr. porcelaine < İt. por- 
cellana a.m. x Ateşler yanıyor, sular fokurduyor, beyaz porselen 
demliklerde çaylar koyulaşıyor. (N. Güngör 1942 s. 56). x Pastane- 
nin önüne beyaz örtülerle kaplı uzun masalar konmuştu. Masa- 
larda porselen tabaklar ufak kanapelerle, böreklerle, çerezler- 
le doluydu. (A. Özakın 1982 s. 166). x Duvarlarda yaldızlı tablolar, 


yerde el işi ipek halılar, oraya buraya serpiştirilmiş Çin porselen- 
leri vardı. (N. Cehiz 1996 s. 30). 


porsion “herhangi bir yemekten bir kimseye verilen belirli bir miktar” < Fr. 
portion a.m. x Naşide Hanım, Karakız”ı masanın altında gizlice 
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porsu- 


beslerken sözgelimi, Burhan Bey, garsonu köşedeki dönerciye 
yollanıp bir porsiyon döner aldırıyor. (T. Uyar 1986 s. 89). 


AD. porsu- 1 “ekşimek, kokmak” DS 3470, Kırgız. borsu- a.m. VV. Radloff 
1911 IV, 1668, Meninski 1680 1, 914. x Eğer o beni olduğum gibi sevi- 
yorsa yaşantımdan koparmağa kalkışamaz. Ben, işte bu aksiyon 
içinde benim, bunun dışında mutlaka hızından, ağırlığından, hac- 
minden kaybeder, rengi ölmüş, porsumuş ve yitik bir varlık hali- 
ne düşerim. Bilmeli bunları. (Attila İlhan 19 1963 I, 38). krş. porsum 


porsum porsu-. 
porsu- İl/pürsü- 'kırışmak, pörsümek” DS 3470х x 


porsuk I/pörsük ‘pörsümüş, gevşemiş, ölgün hale gelmiş, tazeliğini kaybet- 
miş, yıpranmış” < porsu- + fiilden sıfat yapan -k eki, b. akık E DS 3470. 
x Dört aylık kadar bir buzağı, koca ineğin pörsük memelerini so- 
ruşturuyordu. (F. Baykurt 1961k s. 124). х Hafif sağ yapıp askeri bir 
kamyona yol verdi. Yanıbaşında Mahmud, Koskoca. Pörsük göz- 
lerini kısmış, sigarasının [külü] üstüne yıkılmış. Konuşmuyor ve 
gülmüyor. (Attila İlhan 1963 1, 38). 


porsuk Il “küçük, pis kokulu, memeli bir hayvan” < Tk. porsu- I, H. Eren 
1999 s. 337, O. Blau 1868 s. 284. xx 


porsum porsum porsu- “iyice pörsümek” < porsu- + predicate intensi- 
fier, b. apal apal ©. x Allah kahretsin, insan ölmeyecek kolay ko- 
lay yoksa. Çocuk kalacak, iyi, güzel kalacak hep. Yaşlanmayacak, 
porsum porsum porsumayacak hiç. Hep kuşlar uçacak, cıvıl cıvıl, 
bütün insanların gözlerinde de. (F. Baysal 1968 s. 58). 


porta “büyük kapı; ana kapi” < Yun. торта (pörta) < Lat. porta 'kapı' Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 429 “dört şehir kapısından biri (orada Hristiyan köylüler 
vergilerini öderler)” Meninski 1680 |, 913 < BizYun. < Lat. porta 'kapı' 
Ch. Tzitzilis 1987 no. 429, H. Eren 1999 s. 338. x Ali Ağa Kirye Mihalin 
çiftliğine ait zeytinlikleri ağaç hesabiyle, ovadaki on dönüm ara- 
ziyi aslan payını kendine aldıktan sonra, ellişer, altmışar dönüm 
dönüm olarak iskeçeli mübadillerine tapuladı. Çiftliğin portasın- 
daki arma söküldü. Kilise yıkıldı, maşatlık ortadan kaldırıldı. (K. 
Bilbaşar 1953 s. 8). x Ev toplanmış, araba portanın önüne çekilmiş- 
ti. Çulumuz, kilimimiz içindeydi. (M. Başaran 1955 s. 59). b. borda IV. 


portahala b. pertuala. 


portakal l/portokal b.m. < Yun. rroorokqAAt (portokalli) a.m. G. Meyer 
1893 s. 34. (Argo) “(kadında, kızda) meme' H. Aktunç 1990 s. 230-231. 
x Küfelerde, işportalarda, yerlerde çürük limonlar, portakallar, 
mandalinalar, cırtlak pırtlak karpuzlar... (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
15.1.1943). x Gitmezden önce küçük bohçasını, itirazlarına rağ- 
men, Melek hanıma açıp gösterdi. Bohçada iki portakal, bir elma 
vardı. (K. Bilbaşar 1944 s. 39). x Anadolunun cenubu değil mi ya, 
yedi sekiz saatlik bir yürüyüşle, üzüm asmaları, zeytin, harup, 
portakal, limon yetiştiren yerlerden geçmiştik. (Halikarnas Balıkçısı 
1946 s. 16). x Aşağıda iri bir portakala benziyen güneşin altında 
Sakarya pırıldıyordu... Taptazeydi, yeni ovulmuş bir bakır gibiydi. 
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portföy 


(F. Baysal 1957 s. 33). x Bir gün de, incecik dal gibi giden babaların 
yerine hayma kadar bir adam gelip de, ellerine portakal diye bir 
şey tutuşturunca olanlar oldu. (L. Tekin 1984 s. 13). portokal kabu- 
ğu kadife "bir çeşit kadife’: x Birden-bire divarda bir manto ile bir 
etekliğin arasındaki çiviye asılı, portokal kabuğu kadife üzerine 
uçar bir kırlangıc işlenmiş güzel bir kadın çantası gördü. (H.R. Gür- 
pınar 1926b s. 513). 


portakal Il “yol yapımı makinası (herhâlde portakal renginden). x “Porta- 
kallar”, Kara Yollarının araçlarının bura adı. Hızır gibiydiler. Kar- 
lar piç gibi atılıyordu, yolun sağına, soluna. (F. Otyam 1962 s. 16). 


portakallı І "yazma kenarına işlenen bir oya çeşidi” < portakal I. A. Ergür 
2002 s. 215. xx 


(Argo) portakallı Il “filtreli sigara’ < portakal l. Н. Aktunç 1990 5. 231. xx 


portatif/portetik ‘taşınabilir’ < Fr. portatif a.m. x Çöl, İngilizlerin elin- 
dedir. Kuyular, kanallar, portatif yollar Birüssebi, Hafir, kum üs- 
tündeki bahçeler hepsi kimbilir kaç külçe altın ve gümüş bir se- 
rap gibi söndü. (F.R. Atay 1938 s. 84). x 26 Teşrinievveli Rumide 
Kasım girer. Hala diken üstünde, portatif oturulmada, pastırma 
yazından eser yok. Ortalığın rütubeti sebebile büyük hanım do- 
mates sızılarından, kulunç ağrılarından bacaklarını, boyununu 
doğrultamaz. (S.M. Alus, Son Posta gaz. 9.X.1943). x Üçdörtadım so- 
lumda yere yatmıştı. Eline geçirdiği portatif bir kürekle mütema- 
diyen uğraşıyor, arkasına yattığı toprak kabarıntısını yükseltme- 
ğe çalışıyordu. Fakat bütün gayretlerine rağmen saklanamamış, 
sırtındaki çanta açıkta kalmıştı. (H.R. Çaydam 1946 s. 34). x Etrafı- 
na sıraladığı çeşit çeşit ayakkabıların sahiplerini bekler, bazen de 
bana “Ben bir el prafa oynıyayım, sen şunlara göz kulak ol!” der 
giderdi. (F. Oğuzkan 1953 s. 88). x Yaptırttığın mutfağını, portatif 
eşya dolaplarını; her şeyi, her şeyi! Sitelerden birlikte seçtiğimiz 
çek-yat”ı. (N. Eray 1990 s. 41). 


(Halk ağzı) portetik b. portatif < port(atif) + -etik, krş. sosyetik. x 
“Kaybedilecek nesi kaldı?” — “Bir karyola, emme portetik.” (A. 
Dino 1944 s. 85). 


portföy/portvey “para cüzdanı' < Fr. portefeuille a.m. x Solda, kalbin 
üstündeki portföy tıkabasa yüklü. “5 kuruşluk, yarım liralık ara- 
yacak olsan ilaç için yok. Beş liralıklar bile ender”. (S.M. Alus 1934 
s. 130). x Hala cüzdanında bir miktar para vardı ve yataklı bileti 
portföyündeydi. (B.S. Kunt 1948 s. 5). x Vitrin seyretmekte olan ve 
tamamen dikkatini vitrindeki mankene giydirilmiş elbiyse modeli 
ile kumaşları dikkatle izleyen hanımın yanında aynen kendisi de 
vitrinde teşhir edilen kumaş ve benzeri şeylere bakar gibi ya- 
parak gayet rahatlıkla çantasını kulpundan tutan hanımın çanta 
üzerinde bulunan madeni klips tabir edilen açıp kapanmaya ya- 
rayan mandalı rahatlıkla açarak içerisinde en kolay alınabilecek 
portvey veyahut çantanın özel bölmesine konmuş paradır. (Y. Er- 
tunç 1962 s. 16.). 
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portıkal 


portıkal b. portokal 1. 

portmanto “palto asmak için yapılmış askı cihazı” < Fr. porte-manteau 
a.m. (porte! “taşıl” ve manteau 'manto'). x Şemsinin elinde duran 
şapkasını aldı, zarif bir masa üzerine usulca koydu. Port manto 
yoktu. Şemsi kibar evlerde öyle bir mobilya bulundurulmadığını 
biliyordu. (R.H. Karay 1964 s. 10). 


porto franko (deniz ticareti mefhumlarından), “serbest liman” < İt. porto 
franco a.m. b. frankoporto, frangoborda. 


O. portokal I/portıkal ‘Portekiz devleti’. x Nice ikdam etdiler Hindden 
yanal Ne sebebdi Portıkall Nice ikdam etdiler Hindden yana. (Pir1 
Re'is 1935 s. 30). 


portokal II b. portakal 1. 

portolan/portolon "bir limanın veya herhangi bir kısım sahilin büyük mik- 
yasta yapılmış haritası” L. Gürçay 1943 s. 324 < İt. (Venedik diyal.) por- 
tolön a.m. Asıl manası “gemi rehberi, kılavuz” Kahane-Tietze 1958 no. 


512. xx 


portolon b. portolan. 

portre “bir kimsenin yağlı boya, sulu boya, kara kalem vb. bir yolla yapıl- 
mış resmi; durumun, dönemin vb. tasviri” < Fr. portrait a.m. x Birinin 
elinde dürülü bayrak. Ötekinin koltuğunda Atatürk”ün çerçeveli 
portresi. (F. Erdinç 1961 s. 204). x Ben onların eserlerinden ruhları- 
nı inceliyorum, sonra bu ruha yakışan çehreyi çizerek sanatçının 
portresini ortaya çıkarıyorum. Fizyonomiden karakteri bulmak 
mümkün oluyor da, karakterden fizyonomiyi bulmak neden müm- 
kün olmasın? (Ç. Altan 1975 s. 198). x O (yani Halide Edib Adıvar”ın 
Tatarcık adlı romanı), bir geçiş döneminin alaborası içinde, bu 
dönem sosyetesinin gerçekçi ve alegorik bir portresidir. (V. Günyol 
1992 s. 115). 


portuc/portuç 'gemilerde daima kullanılması ve sık sık çıkarılması icap 
eden alât u edevatın muhafazası için ayrılmış yerler” L. Gürçay 1943 s. 
324 < lt. (Genova diyal.) pertuzo a.m. Kahane-Tietze 1958 по. 496. xx 


portucel 'sailer in charge of the peak” < İt. (Cenova diyal.) pertuzer a.m. 
Kahane-Tietze 1957 no. 495. x Ve kandil-i mezkürun hizmetine por- 
tucel ta'biriyle müştehir olan sefine tâ'ifesi müvekkel olup (a.y.). 


portuç b. portuc. 
portuso b. protesto. 


portvey b. portföy. 


AD. porum 'abartma, yalan, çalım' DS 3471 < belki polim kelimesinin var- 
yantı x Şu poruma bak poruma! Sanırsın iktidar hâlâ onlarda.” — 


“Bana da o koyuyor ya.” (F. Arıt 1957 s. 66). 
porvença b. provezza. 


poryaz b. poyras. 
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posipka 


poryon (madencilik tabirlerinden) 'madende çalışanları yöneten ırgatbaşı' 
< Fr. porion a.m. x İçeriye, ayaklarında parlak uzun çizmeleriyle 
kısım mühendisi, jeometr, bir de şef-poryon girdi. Kapıyı açana 
bakmadan ilerlediler. Kısım mühendisi: “Tanırım Murtaza'yı di- 
yordu. Çok kömür çıkartıp prim alacam diye bağlamaya boş ve- 
rir.” (M. Seyda x 1962 s. 68). x İngiltere'den Con Barkley - George 
Barkley adlarında iki kardeş maden mühendisi ile sekiz ocak por- 
yonu (işçibaşı) getirtti. (M. Seyda 1970 |, 46). 


pos “boz”. x Kasabanın pos evlerinin pencerelerini aydınlatan hafif 
ve sarı bir ışık Yusuf'un ıslak gözlerinde yıldızlanıyor ve dalgalı 


bir su üzerine bırakılmış gibi oynuyordu. (Sabahattin Ali 1937 s. 98). 
b. boz. 


posa "suyu alınmış her türlü yiyecek maddesinin artığı: tortu” < İsp. poso 
a.m. posasını çıkar- "(parasını) sızdırmak çok hırpalamak yalnız tortu- 
su kalıncaya kadar sıkıştırmak, (birini çok hırpalamak, çok dövmek”. x 
Eyice posasını çıkaralım! Sızdırılacak suyı, özü kalmayınca ben 
onu iki tekme ile kapı dışarı atmanın yolunu bilirim. (H.R. Gürpınar 
1339 s. 291). x Hayatın başkalarınındı, bayatın bana kaldı. İlikleri- 
ne varıncaya kadar bütün özünü sömürdüler, sömürdüler, posanı 
benim başıma attılar. (H.R. Gürpınar 1933n s. 26). x Fazla mesai- 
den eline ayağına felç gelen muhabir Recai, sonra posasına kadar 
suyu sıkılıp bir köşeye sümük gibi atılıveren arşivci Hayri Bey... 
(A. Hünalp 1959 s. 47). 


posat/pusat І “zırh, silah; alet ve edevat takımı, at takımı” < Ar. bisat "halı" 
?, Lat. fossatum "ordu kampı' İt. posata "yemek takımı”? Tietze 1992 
s. 303-309, DS 3472, J. Redhouse 2006 s. 457, H. Eren 1999 s. 340, R. 
Dankoff 1991 s. 68, TS 3204, Meninski 1680 1, 922. x Ol balıkcı kayığı 
yanında bir dört çifte bir forsa kayık durur ki cümle posadı ve 
alatı tamam. (Ş. Elçin 1975-76 11876) s. 194). x “Akibet Lehistan 
civarında bir kır serdarına tesadüf ederler. Aman tutuldular mı 
altınlar gitti demek olur1” —“Hayır canım, hele dur, serdar böyle 
silahlı posatlı derviş olmaz.” (Fer aizcizade 1979 s. 53). 


pos bıyık/posbıyık “gür ve uzun bıyık; gür ve uzun bıyıkları olan, posbıyık- 
lı” M.Z. Pakalın 1946-54 II, 779. x Uzunca boylu bir adamdı. Saçları 
dökülmüş, kırdı, yumuşak bakışlarının altında beyaz pos Rum bı- 
yıkları vardı. (F.C. Göktulga 1943 s. 76). x Ustabaşı pos bıyığının sağ 
ucunu yukarıya doğru büktü, bir daha büktü. (S.E. Ertem 1930se s. 
62). x Saçları dökülmüş, kırdı, yumuşak bakışlarının altında be- 
yaz pos Rum bıyıkları vardı. (F.C. Göktulga 1943 s. 76). x Pos, ıslak 
bıyıkları ağzını örtmüştü. (O. Hançerlioğlu 1960 s. 38). x Hıçkırdı. O 
şaşı gözünde domurlanan ilk damla, bıçak kesiği gibi yanak kırışı- 
ğından süzülüp pos bıyığa giriverdi. (F. Erdinç 1961 s. 197). 


RD. posipka 'kürek' < Sırp-Hırv. posipati "üzerine saçmak, serpmek'. x 
Evler da kardan hiç cüzükmeymis. Ema ocaktan ne çikaymıs o du- 
man beli edey çi var çimse içerde. Adamlar almişlar posipkalari, 
çikmişlar çeksinlar karlari. (N. Hafız 1985 s. 237). 
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post 


post “tüylü hayvan derisi, üzerine oturmak için tüyü ile beraber kurutulmuş 
post, makam; çoban kürkü, gocuk” < Fa. pöst/post a.m. M.Z. Pakalın 
1946-54 II, 779, H. Eren 1999 s. 338, J. Redhouse 2006 s. 457, Meninski 
16801, 923. x Ahu postundan yalın kat destvan. (M. Kütükoğlu 1983 
s. 188). x Musa ağa çok zengindi ama çok iyi kalbli, çok da eli 
açıktı. Camiyi tekmil baştan başa kilim, tiftik postu, çaput haba 
donatmıştı. (A. Alp 1959 s. 82). x Kurtlar, hırsız postlarına bürü- 
nüp evlere girmeye başladılar son zamanlarda. Kitaplar, bay- 
ram kartlarına kadar yazılı ne varsa, kasetler, plaklar toparla- 
yıp götürüyorlar. (Peride Celal 1991 s. 154). post kavgası “menfaat 
çekişmesi, makam rekabeti”: x Hürriyet kahramanlarının böyle post 
kavgasına düşeceklerini hiç ümit eder miydik? Hani o sokaklarda 
millet uğruna canlarını feda etmek için bağıranlar? Hani o kal- 
bi feragatle çarpan, ruhu fedakârlıkla titreyen fedailer? (Burhan 
Cahit 1934 s. 143). post ol- “kendini feda etmek”: x Şimdi eskerdeki 
Musa'yı tâ Hacılar okuluna yollayıp okuttuğunu bütün köylü bili- 
yor. Helbet bunu da yollarım. Ben maarif yoluna post olurum. Bir 
sidikli kız çocuğu için okul hocalarının galbini yıkmam. (F. Baykurt 
19610 5. 23). postu elden git- “Öldürülmek”: (Der beyan-ı ameden-i 
ahalı-yi mahalle vu imam be-hâne-i fahişe) Ey heveskar-ı rehzen 
dösti Sakın elden giderürsün pöstı. (Enderüni Fâzıl Beg 121286 s. 
97). postu kurtar- “ölüm tehlikesini atlatmak”: x Can böyle dişin ucu- 
na geldi mi, kuyruk titremeğe başladı mı, adamın aklı da başına 
geliyor. Kendime: “Tosun, dedim, ha gayret, puslayı şaşırmal Ya 
herro ya merro, postu kurtar!” (S.M. Alus 1944 s. 129-121). postun- 
da otur- “makamında bulunmak, iş başında olmak”: x Öteki ihtiyar: 
“Eski zamanlar nerede? Şimdi devlet bizim hâlimizi hiç düşün- 
müyor.” deyince bu cevab verdi “Be herif, dedi, devletin kimin 
postunda oturduğını düşünmüyor musun? O hic abdestsiz ağza 
alınır-mı?” Bu ihtar üzerine daha çok söylemeğe hazırlanmış olan 
ihtiyâr, i'tirâf-ı kuşür Ima eder bir tavurla süküt etdi. (Ahmed Şerif 
1326 s. 319). x postunu çıkar- “dövmek, çok hırpalamak': x Bu tek- 
ye-i cihanun bir ihtiyarıyam ben, | Kor mıyam ol ışığun pöstın 
çıkarmayınca? (Yahya Beg 1977 s. 602). x Geçen gün çizmeli kerli 
ferli birisi şehrin göbeğinde uşağının postunu çıkardı. Sonradan 
öğrendik ki bayan kolunda gezerken uşak efendisini görmezce- 
likten gelmiş ve yahut ta gerçekten görmemiş. (H. Aytekin 1945 s. 
103-104). postu ser- “bir yere iyice yerleşmek": x En çıkar yol, ma- 
damın apartımanını kollamak. Bu sebeple, sokağın köşesindeki 
tatlıcı dükkânına postu sermiş, pencerenin önünde bitmez tüken- 
mez saatler geçirmişti. (S.M. Alus 1934 s. 328). (Argo) “üzerinde kumar 
oynanılan örtü” H. Aktunç 1989 s. 244. 


posta 1 “mektup, paket vs. nakli için kurulmuş plan üzerine muntazam işle- 
yen teşkilat (eskiden seyahat edenleri de naklederdi)” < İt. posta a.m. 
(aslında vagonları çeken beygirlerin değiştirildiği istasyonlar). “muayyen 
saatlerde işleyen nakil vasıtası (tren, otobüs, vapur)”. x Bir nefer pos- 
tasının ökçe sesleri, yavaş yavaş temaşasına ısındığım bu sahnei 
mahşer-nümünı darma-dağan bir hale getiriyordu. (Ahmed Rasim 
1333 s. 69). x Masraf bir şey değil, paket yapıp göndermek, pos- 
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taya vermek bize giran geliyordu. (F.C. Göktulga 1943 s. 9). x Bu 
çımkırıklı mahlüku paket yapıp da posta ile gönderemem ya! (F. 
Erdinç 1955 s. 50). postayı çek- “kaçmak, savuşmak”: x Evet, ne ce- 
vap verirdi? Ben dedim ki: Vaziyet fena öyleyse, binaenaleyh ben 
postayı çekeyim. (F.C. Göktulga 1948 s. 13). x Zavallı ev sahibi bay- 
gınlıklar geçirirken, misafir köylüler de: “Eh bize müsaade... ” 
diye birer birer postayı çekiyorlardı. (a.e. s. 12). postayı kes- “bir 
kimse ile alakayı kesmek”: x Ben Kalyopi”den on beş gün evvel pos- 
tayı kestim. Kurnaz karı işi çakmış. Evleneceğimi tahkik etmiş. 
Bir gün kalemde oturuyorum. Odacı geldi. Birtakım madamların 
beni aradıklarını haber verdi. (H.R. Gürpınar 1943g s. 23). x Yemek 
verdim, lâf değil, ilk önce bunu ödemen lâzım, ondan sonra baş- 
kasına. Ben de fırıncıya, bakkala, kasaba verecem. O aynen böyle 
söylerdi. Yok dedin mi herif dinlemez, postayı keser. O zaman ne 
olacak? (S. Şengil 1943 s. 20). 


posta ll (gemici dili) ‘gemideki nöbet tutma yeri: iskarmozlar hakkında kul- 
lanılan umumi bir tabirdir’ L. Gürçay 1943 s. 324, H. Eren 1999 s. 338 < İt. 
posta/posto a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 513. postabaşı “dayanacak 
yer, destek”: x Tulum, tekrar pencereden eğilerek, yeni bir posta- 
başı daha arayordu. (R. Ilgaz 1959 II. 87). x Tulum denize dalgıç in- 
diren bir postabaşı gibi, ötesini berisini muayeneden geçirdikten 
sonra kumandasını verdi: “Yapış çarşafa!” (a.e. Il, 98). 


posta lll “engel, set, yasak’ < posta Il, posta et- '(birini) karakola götür- 
mek'. x Küçük Rıza deyyusu vaziyeti çakallayıp çivilediyse ayna- 
sızlar bize nerede posta edebilirler en çok? Ya Üsküdar iskele- 
sinde ya Kabataş'ta. Ona göre tetik bulunmalı. (Attilâ İlhan 1964 
Il, 232. AD. 'birini istemese de, bir başka kimseye teslim edip bir yere 
göndermek" Türkçe sözlük 1996 III, 2322: x Nişannısını getirdihleri 
zamandir ki, “Heş eşyalarını içeri getirmeyin. Sade nişannım gel- 
sin.” Bu nişannısı içeri gelir. Buni posd edir, buni ayni esgi nişan- 
nısı gibi gerisin geri diyir, babasının evine gönderir. Dir ki, benim 
sevgilim başga yerde. (B. Seyidoğlu 1975 363). (Argo) posta koy- 
“karşı çıkmak, meydan okumak": x Kadın yerinde kımıldandı. Seksen 
altı kilo geliyordu. Değil kömür pazarında, bütün bir çarşıda her- 
kese postasını koymuştu. Erkek gibi bağırır çağırır, nâra atar, sö- 
ğer sayar, erkek gibi rakı, erkeklerle birlikte cıgara içerdi. (Orhan 
Kemal 1966 s. 13). x Benim bir yazarıma da posta koydu geçenler- 
de ya, görmezlikten geleceksin, çizmeyi aşmadıkça görmezlikten 
geleceksin... (L. Erbil 1984 s. 85). AD. posta kur- 'domuz, ayı ve başka 
hayvanları avlamak için çevrelerini sarmak' DS 3472. 


posta IV 'bir zar oyunu, kumar' x Maraz Ali işaret bekliyor, bir bakır 
maşrapayla oyunculara şarap veriyordu. Her elli kuruşluk posta- 
dan beş kuruşun şarap parasına ayrılmasını kararlaştırmışlardı. 
Çeyrekleri de Ali topluyor, sedirin üzerine, gaz lambasının yanı- 
na biriktiriyordu. (Kemal Tahir 1957r s. 164). x Önce bozuk paralar- 
la başlayan postalar, git gide büyümüştü. Terli avuçlarda sıkılan 
banknotlar az vakitte paçavra haline geldi. (Kemal Tahir 1961 s. 
157). (Kumarbazlar argosu) posta çık- 'para çıkmak, miktar söylemek' 
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H. Kodaman 1944 s. 256. x Posta çıkılan, parayı kazanır. Bağlamasa 
bile, zarar etmez. (a.e.s. 21). 


(Argo) posta V “sefer, defa” Н. Aktunç 1990 s. 231. x Sirkeci'nin ucuz 
otellerinden birine inen delikanlı, Baba”dan gelecek haberi bek- 
ledi. Sabah çıkıyor, günde üç dört posta uğrayıp kâtipten mektup 
soruyordu. Ne bir mektup, ne bir haber. Bütün günü, otele pek 
uzak olmayan Eminönü Halkevinde kitap okuyarak geçerdi. (M. 
Seyda 19701, 21). 


postahane “posta teşkilatının binası” < İt. posta + Fa. hâne "ev". x Ve 
çünkü bu misillü mektup irsaline mahsüs olmak üzere dahi, Avru- 
panın bilcümle şehir ve kasaba ve karyesinde postahaneler olma- 
sıyla her hangi devlet ülkesine velev bir şehir içinde bir mahalle- 
den diger mahalleye bir tezkere dahi olsa postahanelere teslim 
olunmasıyla, bunların mahallerine vâsıl olmamasının ve eyâdi-yi 
ağyara geçmesinin kat'a ihtimali olmayıp, bundan fazla hatta bu 
madde tâ bu derece hüsn-i tertip ihtimali olmayıp ve nizam tah- 
tındadır ki meselâ Paris'ten Londra'ya gitmek üzere öğle vakti 
postahaneye bir mektup teslim olunsa, bunun bi-eyyi-hâl iki gün 
sonra ales-seher Londra'ya vâsıl olduğu dakikasıyla haber verile- 
bilir. (Mustafa Sami 1974 (1840) s. 81). 


postal I 'konçlu, kaba potin, asker ayakkabısı’ Meninski 1680 |, 923 < SI. 
Bulg. vs. postal a.m. Tietze 1957 no. 173, H. Eren 1999 s. 338. x Kırkar 
ellişer dirhem tüfekleri ellerinde her biri yalçın kayalar üzre segir- 
dürler ve ayaklarında dizlerine-dek postalları ve başlarında külah 
üzre destarları var. (Evliya Çelebi 1935 116711 IX, 323). x Bu yarım 
papüşla geyüb a postal çediklerin, | Olma sokak süpürgesi, kadın 
kadıncık ol! (Vâşıf “Osman 1257 s. 46). x Bırak ta şu ağzı bozuk kart 
postala neler söylediğimi anlatayım, hızım geçmeden! (İsmail Ga- 
lib 1932mb s. 13). x Damdan sapsız balta düşer gibi “Paat!” diye 
sandalın içine atladı. Küfürün tam sırası gelmişti, çünkü o kilise 
direği enseli, pırasa bıyıklı, pancar yüzlü herifin ayaklarındaki 
ikişer okkalık lenduha postallarla kaldırıp kendini sandalın or- 
tasına fırlatması, az kalsın sandalı oradaki sazlı bataklığın içine 
alabura edecekti. (О.С. Kaygılı 1938s 5. 11). x Gelinin elbiseleri: üç 
peş entari, libade denilen cepken, mest, kundura ve postal. (H.Z. 
Koşay 1944 s. 114). x Gencecik yüksek mühendislerden bir tanesi, 
postalının ucu ile iliştiği bir yalçın yarmadan seslenmiş. “Buldum, 
buldum!” (İ. Tarus 1961 s. 68). x Bazı deppoylardan erlere postal 
yerine çarık verilmektedir. Ruzvelt, Çörçil tipi ayakkabılar yakın- 
da gelecek deniyor. (M. Seyda 1970 1, 200). x Üzeyir”i postalın, ke- 
pin içinde bir asker gibi imgeliyorum. “Asker giysileri sana çok 
yakışacak” diyorum. (M. Güler 1990 s. 121). (Argo) “yararsız, nitelik- 
siz“ Н. Aktunç 1989 5. 244. 


(Argo) postal Il “Tahişe" < postal I S. Özel 1993 s. 84. x Mahcübiyetin- 
den, “arından kızardı, afalladı. Şimdi bu postala, bu küçük sefalet 
fahişesine ne mu"amele yapmak lazımdi? Onu döğüb öldürmeli- 
miydim? Yoksa “afv etmeli-miydim? (H.R. Gürpınar 1335 s. 205-206). 
x Sizin gibi postallardan yılarsam, yuf benim erkekliğime. (H.R. 
Gürpınar 19266 s. 241). 
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(Argo) postal III “yararsız, niteliksiz’ H. Aktunç 1989 s. 244. 


postala- I “posta yoluyla göndermek'< İt. posta + Tk. -la isimden fiil ya- 
pım eki. x Dünyan Suat gibi birbirinden güzel masal kahramanları, 
sevdalarla doluydu. Durmadan onları yazar, dergilere postalar- 
dın. (Peride Celal 1991 s. 295). 


postala- П 'yerleştirmek, hapsetmek' x Cezalandırıldın. Ertesi gün, 
Kartoteks denen bodrum katındaki mahzene postaladılar seni. 
(Peride Celal 1991 s. 268). 


postallı “bileklerinde beyazlık olan at” DS 3472. 
(argo) posta ol- “yakalanıp hapse götürülmek' H. Aktunç 1990 s. 231-232. 
postar “külot (pantolon)' DS 3472. 


poster “duvara asılmak üzere hazırlanmış büyük boy resim” < İng. poster 
a.m. x Gözlerini karşıdaki postere dikmişti. Kayaların tepesine 
vuran buzlu güneş ışınlarına bakıyordu dalgın dalgın. (T. Uyar 1983 
s. 85). x Duvarlardaki birkaç posterin içinde yalnız Nâzım'ınkini 
tanıdı. Altında kırık dizeler. “Ben yanmasam, sen yanmasan, biz 
yanmasak | Nasıl çıkar karanlıklar aydınlığa?” (M. Güler 1990 192). 


AD. postik 'koyun, keçi derisi” DS 3472 < Kürd. postik (post + -ik küçültme 
eki) a.m. x Orada o cariyeyi gelin ediyor, kendi padişahın evine. 
Fakat bir postik yapmış, hepsi tüy, başına çekiyor, çirkin bir kız 
oluyor. Padişahın evine giriyor, diyor: “Hanım, beni besleme tut- 
maz mısın?” (U. Günay 1975 s. 298). 


postin 'kürk' < Fa. postin a.m. F. Steingass 1930 s. 260. x İstanbul ser- 
aseri gibi zer-baft-ı zibâlar, husüsa sammür ve vaşak postinler ve 
muraşşa kemerler. (Âli 1587 v. 139a). 


postiş 'süs için başın arkasına takılan ilave saç' < Fr. postiche a.m. x Kok- 
teyle gitmemizi istiyor. Ne giyeceğim? Bu iyi mi, Ercan? Geçerken 
berberime uğra da postişimi alıver kocacığım! (A. Ağaoğlu 1980d 
s. 256). 


pos b. apoşi, apas II. Н. Eren 1999 s. 338. 


AD. posa “kalbur, elek yapan ve satan; Çingene” DS 3473 < Erm. p”oşay “di- 
lenci, Çingene’ R. Dankoff 1995 no. 66, H. Eren 1999 5. 338. x Şiveleri de 
bozuuuk! Biraz da kaba. Türk demiyorlar, Turk diyorlar, Ataturk! 
Butun dununnaaa! diyorlar, noktasız. Şiir okuyan iki öğrenci, hem 
yüzce, hem söyleyişçe ötekilerden ayrılıyordu. Ahmet'e sordum. 
“O ikisi poşa çocuğudur” dedi. Poşa, yani çingene. Gezip tozan 
o serbest, o hoyrat, o savruk yurttaşlarımız. Hükümet bunları bir 
yerde oturtmak istemiş, nüfusa geçmiş, ama oturmamışlar. (F. 
Baykurt 191960 s. 137-138). x Kendi kendine konuşmaya başladı: 
“Çay parası alacakmış, ulan poşalar, poşayı paşa yapmışlar önce 
babasını asmış. Allah ile canım doğrudur, Allahın ters işidir, ko- 
nuşturdu sizi, neyleyim ki... (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 161). x Birden 
poşa gızı elinde desdiler geldi suya. Çeşmenin başına suya celdi, 
suyu doldurdu (metinde doydurdu), uş bi şevhi var, ecilir bir şevh 
var, 00000! Ben ne cüzelem, Sevhini gızın cörir suda, zannedir 
cendi cüzel. Garaa murdar bir poşa gızı. (B. Seyidoğlu 1975 s. 292). 
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poşet “küçük torba” < Fr. pochette a.m. x Muavin, gelip boş koltuklar- 
dan birine oturan askerin ücretini alıyor. Otobüsün üst kapak- 
larından birini açıp içerinin havasını değiştiriyor. Kusmak üzere 
olan kadınlardan birine poşet yetiştiriyor. Koridora düşen bir ka- 
ğıt parçasını yerden alıyor. (M. Güler 1990 s. 76). x Necla taş çatla- 
sın yirmibeş yaşında. Balık etinde. Poşette satılan dergilerin orta 
sayfa güzellerine benziyor. (A. Yurdakul 1901 s. 189). x Çok faydalı 
sabunlara, küçük poşetlere konmuş kekik, nane, ısırganotu ve 
kantaronlara alıcıymış gibi baktık. Hiçbir şey almadık. (C. Kavuk- 


çu 2001 s. 73). 


AD. poşi/poşu/poçu/puçu "başa sarılan, çevresi saçaklı, ipek örtü” DS 3465, 
ZTS 159 < Erm. p'oşi ‘women’s black silk headscarf' Meninski 1680 |, 
929 R. Dankoff 1995 no. 760, H. Eren 1999 s. 338. x Eli öpülen her ka- 
dın onların boynuna poçu, yazma bağlar. Bunların adına belek de- 
nir. Güvey ve sağdıcın boynu beleklerle dolar, başları belek yığını 
içinde kalır. (Kenan Hulüsi 1944 s. 212). x O, bayramları boğazına 
ipekli poşiler takar, cepleri envaı çeşit çerez, çemenlerle dolar, 
ben, sert buğday kavurgasını bile bulamazdım. (H. Aytekin 1945 s. 
72). x Ali”yi anası senelerden beri sandıkta sakladığı püsküllü dal 
fesi, boğazına bağladığı ipek poşusu, kadife donu, koltuğunda 
yeni ıstardan kestiği halı çantasile hocaya teslim ederken bir de 
kuzulu koyun vadetmişti. (H. Aytekin 1945 s. 66). x Ama hiç birini 
tarladaki kılıklariyle göremedim. Eve giderek başlarındaki poşu- 
yu çıkarıp kasket giyiyorlar. (M. Makal 1950b s. 123). x Yüzlerimize 
ipek poşuları sarmışız. (Kemal Tahir 1957r s. 73). x Gelinler altın 
akçalarını taksın. Delikanlılara poçularını verin. (F. Baykurt 1967k 
s. 198). x Uluguş aynalı sandığını açtı. Bir poçu çıkardı. Poçuyu 
aldı, güne tuttu. Güllerini, çiçeklerini kokladı. İncecik, ufacık bir 
poçuydu. (F. Baykurt 1971t s. 355). x Ben size celdim, paşa abla, bi 
tene ehram verin bizim hanım hamama cidecah, bi tene de puşi 
verin! (B. Seyidoğlu 1975 s. 402). 


poşu b. poşi. 

pot I kesim ve dikiş hataları yüzünden kumaşta oluşan büzülme, kabarma 
veya kıvrım‘ A. Ergür 2002 s. 215, Meninski 16801, 929 <Erm.p'ot'a.m., 
H. Eren 1999 s. 338. xx 


pot II (ağızdan kaçırılan) münasebetsiz söz” < pot I imkan dahilindedir. pot 
kır- “yersiz ve karşısındakine dokunacak söz söylemek, gaf yapmak”: х 
Şerefnaz Hanım da oğlunun bi pot kırmasına meydan vermemek 
içün daha evvel atıldı ve onun yerine “Beş yüz gurüş amma Ağus- 
tos ayında artıracaklarmış” dedi. (E.E. Talu 1928 s. 99). x Doğru 
Agavni”nin yatağına koştu. Dudu gözünü açarsa mutlaka ağzını 
da açar, muhakkak bir pot ta kırar. Yataktan hiç çıkmamasını, yor- 
ganın altında bile kımıldamamasını, humma ateşile yanıyormuş 
gibi dilsiz, hareketsiz yatmasını tembih etti. (S.M. Alus 1933p s. 


162). 


pot III (kâğıt oyunu tabiri) S. Özel 1993 s. 85, H. Aktunç 1989 s. 245 “poker”. 
x Hadi Bey, çok soğukkanlı bir tavırla: - Ben iki kâğıt alıyorum, 
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dedi. Ötekilerin kağıtlarını incelemelerini beklerken, de, “Beni 
ihbar etmeye kalkanın vay haline!” diye ekledi. “Su testisi su 
yolunda kırılır!” - Pas, dedi Aydın. - İki potla açıyorum, dedi Hâdi 
Bey. (E. Bener 1999 s. 26). 


AD. pot IV/put/pıt “sivri olmayan, kör, küt” < Erm. but a.m. R. Dankoff 1995 
no. 72. potlaş- “körelmek”: x Köylü düşünüyor, sarı öküz düşünüyor- 
du. Şimdiye dek hep o insanları taşımıştı, şimdi de insanlar onu 
taşıyorlardı. Köylünün başı avuçları içindeydi. Elinde ucu potlaş- 
mış kalın bir sopa vardı. Öküzün boğazından eski, çok eski bir 
tasma sarkıyordu. (H. Aytekin 1965 s. 7). 


pota 1 (nişancılıkta) “hedef, nişan” Meninski 1680 1, 909, DS 3473, TS 3205- 
06, M.Z. Pakalın 1946-54 II, 782 < Fa. büta/püta am. < buta. x İm- 
tihan bütasında sizi Hak | Ta ki ma'lüm ede bile kamu halk,| Halisi 
kalbi bildügi gibi od, | Layık ol oda kimde yoh ise üd. (Elvan Çelebi 
1984 no. 1608). b. buta. 


pota Il “basketbolda kullanılan levha üzerine monte edilmiş çember ile ağ- 
dan meydana gelen düzenek” < Fr. poteau a.m. 


pota III “içinde maden eritilen kap' < Fa. büte a.m. x Pencereden süzülen 
sapsarı ışık, karanlıkta eriyiveriyordu; kızgın ocak üstüne otur- 


tulan bir potada kükürt nasıl erir ve kararırsa. (Reşat Enis 1957 s. 
111). 


potaç/putaç (gemici dili) “17. asırda Akdeniz'de kullanılan yelkenli bir yük 
gemisi' Kahane-Tietze 1958 no. 483, R. Dankoff 1991 s. 67. xx 


potat “Sakız adasında bir Hristiyan memurunun veya yargıcının unvanı” < ? 
İtalyanca potentato “hükümdar, iktidar sahibi“ R. Dankoff 1991 s. 67 < It. 
podesta/potesta “capo del commune”. xx 


potıra “tehlike halinde bütün oturanların müdafaaya mecbur oldukları şehir- 
lerin belediye heyeti: Meninski 16801, 909. xx 


potik “kısa boylu kimse” DS 3473. xx 


potin “potin” < Fr. bottine x Nuri Efendi şimdiki genç karısına şirin 
görünmek için kassamdan evkafa geçti. Sarığı çıkardı. Sakalı 
küçülttü. Evelden domuz derisi var diye lastikli potin giymezken 
şimdi kıyafetçe her yeniliği irtikaptan çekinmiyordu. (H.R. Gürpi- 
nar 1933i s. 52-53). x Evet, arkasındaki hâki renk asker bozması si- 
vil düğmeli elbisesi, çekme potinleri, simsiyah Yeniçeri bıyığı, on 
beş günlük sabunlanmış gibi bembeyaz tıraşiyle bütün ehli ırz ev- 
lerin baş mutemedi idi. (F.C. Göktulga 1943 s. 4). x Abe, verecekler 
muşamba, potin, aliktrik feneri bilem!” (Orhan Kemal 1952m s. 21). 
x Bayağı ve başka bir kültürün, hıristiyan kültürünün kötü taklidi 
melek benzeri alçı biblolar, gümüş kaplanmış bakır ibrikler, kadın 
potini biçimi verilmiş sigara tablaları ve her yere, ilaç dolabının 
camlarına bile temizliğin hemen ardından sinen toz yığını, yıllar 
önce doğulu reklam biçimi diye kabul ettiği için, bunca zamandır 
içini karartmış, durmuştu. (A. Kutlu 1983c s. 71). b. botin, fotin. 
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potisiya 


AD. potisiya “ayakkabı” K. Emiroğlu 1989 s. 198 < Yun. (diyal.) тобеси 
(podesiya) ‘Schuhwerk’ Ch. Tzitzilis 1990 s. 202. 


AD. potisiyet/podösüet 'yumuşak, ince havlı bir tür deri” < Fr. peau de 
Suède E Gemalmaz 1978 III, 260, H. Eren 1999 s. 336. xx 


potkabaç "kömür tabakaları arasındaki toprak tabakası’ DS 3474, potka- 
Бас çek- “kömür tabakaları arasındaki toprak tabakalarını çekmek” a.y. < 
SI. (Rus. vs.) podkapaty “untergraben” Tietze 1957 no. 167. xx 


potkal/putkal “kazaya uğrayıp mahvolacaklarını muhakkak gören gemiler 
tarafından encamı hali musavver olarak kağıtların konduğu ve suların 
cereyanına terk olunan ağzı mühürlü şişe” L. Gürçay 1943 s. 327, M.Z. 
Pakalın 1993 s. 780 < İt. (Venedik diyal.) bucal “vaso di terra cotta' Yun. 
рпоокаћм (bukali) ‘şişe’ üzerinden Kahane-Tietze 1958 по. 96; /t/ nin 
türemesi için b. H. Eren 1999 s. 338, xx 


AD. potlaş- b. pot IV. 


AD. potot/potut otu 'yapraklarından kara boya elde edilen bir çeşit ot, Çin. 
'çivit-otu, olygonum tinctorium’ DS 3476, 1. Hauenschild 1989 no. 899. x 
Issız, sessiz, karanlık gece yırtıldı. İki kadın bu kez pototlukların 
içine saklandılar. (Ü. Kaftancıoğlu 1975 s. 76). 


potpuri/potböri “çeşitli müzik eserlerinden seçilmiş bölümlerin sıralan- 
masıyla meydana getirilen karma müzik parçası” < Fr. pot-pourri (pot 
‘çömlek, tencere’ ve pourri “çürümüş”. Tk. kelimede /t/ telaffuz edildiğine 
göre Fr. kelimenin imlası tesir etmiştir, b. arp/harp 0. x Az sonra daha 
çok Sezen Aksu'nun şarkılarından yapılmış potbörisini sunacak. 
(M. Mungan 1989 s. 162). 


AD. potuk 1 “bazı hayvanların yavrusu (ayı, deve, manda, köpek, yaban 
domuzu)' DS 3474-75: potuk/poduk/potak/potnak “deve yavrusu” € 
OTk. bota a.m. Clauson 1972 s. 299, H. Eren 1999 s. 339; potuk/potnak 
“yaban domuzu yavrusu” C. Avcı 1937 s. 206. b. bota, boduk. 


potuk 1 “üzüm bağlarındaki küçük arklar' DS 3475 < SI. (Rus. vs.) potok 
“GieRbach, strom’ Tietze 1957 no. 174. xx 


potuk III “bir yıllık, otsu ve tüysüz bir bitki, Polygonum bellardii’ Н. Eren 
1999 s. 339 (I. Hauenschild 1989'da yoktur). xx 


potur I “yeni Müslüman, mühtedi” Turchi novamente venuti alla fede Maho- 
metana, o nati di Christiani’ Meninski 1680 1, 930, F. Miklosich 1889 s. 19 
< Meninski'ye göre Polonya dili Poturczony kelimesinden, fakat < Erm. 
pot ‘wrinkle, crease‘, poturak ‘puckered, wrinkled, crumpled in folds’ 
R. Dankoff 1995 no. 751. x Ma"mür olub 'ankâca bazergan hācīla- 
rı çokdur. Yine serhadlı esvabları geyüb boturca kelimat ederler. 
(Evliya Çelebi 1928 VII, 374). 


potur Il “bacağa gelen yerleri dar şalvar; kaba kendini beğenmiş, sevimsiz, 
uğursuz” M.Z. Pakalın 1993 s. 780, H. Eren 1999 s. 339. x Bu gün alt- 
mış beş yaşını ikmal etmiş olduğu halde, eski zemandan beri hiç 
değişmiyen ve ayağında potura benzeyen bir pantalon, sırtında 
sadakor, kendinden yakalı nimten, çift düymeli yelek, latamsı 
(metinde Jatams) bir pardesü ve başında ağabani sarıklı, özizi- 
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poyras 
ye kalıp, yumuşak bir fesden ibaret bulunan temiz kıyafetiyle 
dükanına gelir. (E.E. Talu 1939 s. 4). x Bulama, toplanan paraları 
bir beze çıkılayıp Keko”nun potur cebine koydu. (F. Baysal 1944 s. 
59). 


RD. poyata 'ahır, baraka, ambar” O. Blau 1868 s. 284 < Sırp-Hırv. poyata 
“kulübe; ahır”, R. Dankoff 2004 s. 227, F. Miklosich 1889 s. 18, R. Dankoff 
1991 s. 68. xx 


poylak “Bulgaristan”da 19. asırda bekçi askeri” < Bulg. M.Z. Pakalın 1946-54 
Il, 780. xx 


poyna b. boyna, boyuna. 


AD. poyra 'su değirmeninin çarkı; değirmen çarkını döndüren suyun çıktığı 
delik; çeşme; çeşme yalağı; tekerleğin ortasında, parmakların sokulduğu, 
çevresi delikli ağırşak' DS 3476 < EYun. nopeıa (рогеѓа) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987 no. 427, H. Eren 1999 s, 339. x Behim sarayın edrafında dünya- 
da ne şeşit meyvalar varsa, hepsinden bulundursun. Gaf dağının 
arkasında bi su var, o suyu getirsin. Gırg barmakdan - poyradan 
akıtsın, deyo. (A. Caferoğlu 1943 s. 73). x Tekerleklerin poyralarında 
daimi bir gıcırtı vardı. Arka dingile katran kabı olarak telle ası- 
lan manda boynuzu bir çan gibi ileri-geri sallanıp duruyordu. (F. 
Erdinç 1955 s. 80). x Bizim eski evlerimizi görsen aklın dururdu. 
Evden eve poyralarla su geçerdi. Bu suyu hem içerdin, hem kul- 
lanırdın. (R. Ilgaz 1962n s. 47). x Çarklara doğru uzanan poyranın 
içine uzattı elini. (R. Ilgaz 1969k s. 235). b. borya, bora, boyra ll. 


poyras/poyraz/poryaz “kuzey rüzgarı” < Yun. Boptaç (borias/vorias) a.m. 
Kahane-Tietze 1958 no. 750 (birçok eski ve yeni misalle), H. Eren 1999 
s. 339, DS 3476, L. Gürçay 1943 s. 325, Meninski 1680 1, 949, R. Dankoff 
1991 s. 68. x Hem limandur hem poryaz tarafından girilür. Amma 
çak içerü girilmez, ol mikdar girilür kim ada gün doğısı tarafın- 
da kala. (Piri Re'is 1926 (16.yy.) s. 130). x ... bir körfez var, mezkür 
körfezün içinde içecek su bulınur. Hem poryazlu günlerde cok- 
lık gemi yatur. (Piri Re'is 1935 [932/1525] s. 169). x Kaç senedir at 
cambazlarına gidememiştik, işte ayağımıza geldi. Hamam hal- 
veti salaşın içinde, sıcaktan bunalarak ta değil: limonata gibi 
poyrazda, çayır çimen seyrederek! (S.M. Alus 1933p s. 236-237). x 
O gece yüksek karadin esmeğe başlamış. Mühürdar istika metin- 
den gelen şiddetli poyraz denizin altını anababula etmişti. (Re- 
şat Enis 1947 s. 57). x Limanı gerçi kapulu liman degüldür, amma 
gün doğrısından ve poyrazdan ve yıldızdan emin limanı metindür. 
(Evliya Çelebi 1935 (16711 IX, 321). x Esse foryaz, alsa bile yelkeni 
| Sudan İskenderyeye dutsa dümen, | Altı günde erişürdi kök(e) 
inan! (Firdevsi-i Rümi 1980 s. 53). x Yaz degüldi, esdi foryaz, oldı kış, 
| Doldı leşker boğaz içre sanki riş. (a.e. s. 183). poyrazı kesil- 'yatışmak, 
heyecanı kesilmek”: x “Ayşe gelin, dedi, Doğrusun, mal canın yon- 
gasıdır velâkin ben borç zoruna eşeğini sat demedim. Koçaniyle 
beraber elinden çekip almağa da niyetim yok, Ayşe gelinin poyra- 
zı kesiliverdi. (F. Erdinç 1955 s. 120). poyraz kalıp “Tevkalade büyük bir 
ayakkabı numarası”: x Kadınlarda tek tük görünen küçük ayaklara 
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poyraz 


mukabil bil-hassa “askeri kısmında poyraz kâlıb giyecek ayaklar 
var. (Ahmed Rasim 1333 s. 20). b. boyraz, boryaz, foryaz. 


poyraz b. poyras. 

poz 1 “duruş, jest, tavır, görünüş, tezahür'. x Yakından bir kez gördüm 
onu: Babasına poz vermişti, düğmeleri dökülmüş, çizgili mavi 
Şile bezi bir gömlek, bir kot pantolonu vardı üzerinde. (L. Erbil 
1985 s. 121-122). x Sonunda herkes bir yerlere oturuyor. Oktay 
hamarat ev sahibi pozlarında. “Sanırım, kimse birer içkiye ha- 
yır demez.” Mutfağa yürürken Nadya'ya göz kırpıyor. “Bana yar- 
dım eder misin, hayatım?” (A. Yurdakul 1991 s. 189). x “Onlar bizim 
hanımın çektikleri olacak. Otuz poz kadar benim çektiklerim.” 
—“Kaa açılmamıştır ki diyafram, çekesin!” (R. Ilgaz 1996 s. 157). 
x Durağan bir pozu çekmenin bana göre olmadığını, ama gerçek- 
leri deforme etmeyi çok sevdiğimi filan ağdalı cümleler kurarak 
belirttim. (L. İpekçi 1998 s. 69). 


(Argo) poz 11 “kendini beğenme, çalım; rol, yapmacık davranış” H. Aktunç 
1989 s. 245. x Bu ne poz ulan, alırım paçanı aşağı (S. Özel 1993 s. 


85). 


AD. pozfırını fırının ekmek çıktıktan sonraki sıcaklığı DS 4652 < Yun. 
aMOYOUPVI (apofürni) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 31. xx 


AD. pöç/pöçük 'kuyruk sokumu, kuyruk; uyluk kemiği” DS 3477 < Erm. pöç/ 
poçik a.m.; ikinci kelimede -ik küçültme eki var, H. Eren 1999 s. 339, DS 
3477, R. Dankoff 2004 s. 228, R. Dankoff 1991 s. 68, TS 3199. x Hiç bir 
yerlere, tuvaletten başka gitmeyeceğime sözümü aldı. Söz verdim 
bir kere ablacığım, dönmem, bir de pöçümün ağrısına... (L. Erbil 
1968 s. 8). x İki kişi çektik baltayı ki, odunun pöçüğünden yirmi yak 
kesek. Kunkul Ali odunun üstüne, baltanın önüne yattı: “Oğlunuzu 
öldürdüm de ocağınıza düştüm, kolumu kesin, başımı kesin, odu- 
nu kesmeyinr” (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 140). x Kalabalığın arasında 
öylece donduk, kaldık. Farkında olmadan ben arkadaşın ceketinin 
eteğinden yapışmışım. Bir de baktım ki o da benim sakkonun pö- 
çüğünü yakalamış, bırakmıyor. O anda bana öyle geldi ki, karan- 
lık bir gecede ikimiz birden denize düşmüşüz de, eğer birbirimizi 
kaybedersek boğulup dibe gideceğiz. (M.B. Kanok 1984 s. 81). 


pöçük b. pöç. 

pöfrek b. porhank. 
pöğrenk b. porhank. 
pöhpöhle- b. pohpohla-. 
pöhreng b. porhank. 
pölüt b. pelit. 


pöntügöz ‘fare’ DS 3479 < Yun. rrovTtkoç (pontikös) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 
no. 424, DS 3479. xx 


AD. pörsü “domuz yavrusu” DS 3479 < Sırp-Hırv prase a.m. Krş. pirsik a.m. 
DS 3460. xx 
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pösteki 


pörsük b. porsuk 1. 


AD. pörtle- “göz çeşitli nedenlerle açılmak, dışarıya doğru fırlamak' DS 


3480. b. ağla- H. x Fırıncı dayanamaz çocukların ağlamasına, kıstı- 
rır iki somun koltuğuna, katar çocukları önüne, gelirler eve ki, ne 
gelsinler... kadın asmış kendini tekmil, gözler pörtlemiş. (Orhan 
Kemal 1948eg s. 53). x Ne oldu sonunda? Boğduğumu söyletebil- 
diler mi? Lakin fıkara topal, ümüğüne çökünce gözleri nasıl da 
pörtlediydi... (Orhan Kemal 1954b s. 254). b. börtle-, bürtle-. 


AD. pörtlek/pörtlemiş/pört pört ‘patlak, dışarıya doğru çıkmış (gözler)" 


DS 3479 < pörtle-. x Takaların burnuna da üstüste kanatlı kırlan- 
gıç balıkları atılmıştı. Büyümüş, pörtlek, aydınlık gözlü. (Yaşar Ke- 
mal 1976 s. 18). x Ama neme lâzım, Sıdıka iyi kızdır. Fıkara, ne 
desen yapar. Allahın yarattığına bahane verilmez... Benimkine iki 
gelir. Dişler, diş değil, kazma. Her zaman açıkta. Ağız pencere... 
Açık pencere. Gag diş. Pört pört gözler. (M.G. Anadol 1984 s. 57). 
x Başkan kös dinler gibi hep bakar yüzüme. Konuşsana ulani Ya 
da gözlerini alsan ya üstümden. Bir de büyük ki gözleri, pörtlek. 
Kurbağa gözü gibi. Ben sevmem pörtlek, kurbağa gözlüleri. Uzun 
süre kımıldamadan, konuşmadan duran başkan biraz sonra konu- 
şuyor. (M. Güler 1990 s. 96). b. börtlek, bürtlek. 


pörtlemiş b. pörtlek. 


pört pört b. pörtlek. 


pörü “yerli kapı menteşesi” ZTS 159, DS 3480. xx 


pöske/pöşke “soba” ZTS 159, DS 3481. Krş. beşko, рес̧ко.хх 


pösteki “koyun veya keçi postu” < Fa. püstek a.m. (püst * küçültme eki) 


Yu. A. Rubinçik 1970 1, 314. pöstekisini çıkar- “çok dövmek”: x döve 
döve iyice postekisini çıkardıktan sonra, merdivenlerden sürüye 
sürüye taşlığa indirip, sokak kapısından dışarıya bırakıverdiler. 
(E.E. Talu 1935 s. 153). pöstekiye dön- 'harap ve güçsüz kalmak': x 
Kendisi bu yaşta çökecek kadın mıydı? Ama on çocuk doğurunca 
insan işte böyle pöstekiye dönerdi. x (K. Bilbaşar 1944 s. 31). pös- 
teki gibi seril- 'bir yere uzanıp kalmak': x Zavallı Kâmiye hanım bir 
kenarda pösteki gibi serili kalmış. Neden sonra, Mecit ve Seyit 
beyler imdadına yetişmişlerdi. (S.M. Alus 1934 s. 363). x Medeni- 
yetin her gün artan ihtiyaclarından, bir şehirlinin renkli hayatın- 
dan haberi bile olmayan, Ortaçağ insanı gibi sönük, renksiz, basit 
bir hayat yaşayan dükkân sahipleri, namaz saatleri hariç, bütün 
iş günlerini tezgâhın arkasına serilmiş bir pösteki üzerinde bağ- 
daş kurarak, sallana sallana Kur”an okumakla geçirdiler. (F. Baysal 
1955 s. 177). pösteki saymak “çok zor, içinden çıkılmaz bir işle uğraş- 
mak (yani pöstekinin kıllarını saymak gibi)”: x Arryordum amma, o ka- 
dar çok çingenenin arasında bizim Karmen âşığını bulmak şimdi 
pösteki saymaktan daha güçtü. (O.C. Kaygılı 1939 s. 80). pöstekiyi 
sudan çıkar- 'mecazi manada kurtulmak, hayatını düzeltmek, işini yo- 
luna koymak, meydana çıkmak yerinde kullanılır bir tabirdir” M.Z. Pakalın 
1993 s. 780. 
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pösüt 


AD. pösüt “zayıf, yorgun düşmüş” K. Emiroğlu 1989 s. 198. xx 
pöşke b. pöske. 


pötikareli “küçük kareli (kumaş)' < Fr. petit-carre + Tk. -li. x Bir tanesi 
onaltı yaşlarında görünen esmer, siyah gözlü bir çocuktu. Yırtık 
pötikare gömleğinden meydana çıkmış iman tahtasındaki sarı 
tüylerle çelimsiz bacaklarını kaplıyan ayva tüylerinden daha kü- 
çük olduğu tahmin edilebilirdi. (Umran Nazif 1948 s. 42). x O, pöti- 
kare'li bir etek ceket, koyu yeşil bir bere giymiş, beresini yapma 
bir inci iğne ile saçına tutturmuştu. (M. Seyda 1970 І, 111). 


pötür satır 'biçimsiz nesne'DS 3481. xx 
praçelâ b. paraçera. 
praçera b. paraçera. 
praçira b. paraçera. 


prafa/pirefe/pırafa “üç kişi olarak oynanan bir çeşit kâğıt oyunu” J. Redhou- 
se 1974 5. 939. x Da'irede kadapunun önünde ashab-ı mesalih bek- 
lesin, sa"atlerce ayak üzeri kalsın, me”mür efendiler kahve-hane- 
de tavla, pirefe oynasınlar, doğrusu pek muvafık bir mu"amele 
değül-mü? (Armed Şerif 1326 s. 302). x Sarıyerin ta içerilerinde, bu 
Hidayet”in bağı denilen yer, orada yerleşmiş bütün mütekayidle- 
rin, gündüzleri toplanıp ta otuzbir, piket, pastıra, pırafa, bezik, 
tavla ve dama oynıyarak gün öldürdükleri bir kır kahvesi idi. (E.E. 
Talu 1935 s. 157). x Etrafına sıraladığı çeşit çeşit ayakkabıların sa- 
hiplerini bekler, bazan da bana “Ben bir el prafa oynıyayım, sen 
şunlara göz kulak ol!“ der, giderdi... Müşterileri karşıki kahveden 
gördüğü vakit de “Ona bırakın parayı!” diye seslenir, oyundan 
kalkmazdı. (A.F. Oğuzkan 1953 s. 88). x Bir gün Osmanbeydeki Ci- 
deliler kahvesinde kapiği beş kuruştan prafa oynarken piyastes 
olmuş, plakadaki borçlarını bile ödemeye vakit bulamadan Erkin 
ikmal gemisine sürülmüştü. (R. Ilgaz 1981 s. 12). 


prakete b. paragat. 
prangı b. prangı. 


prankı/prangı 'eski top çeşitlerinden falconetto' < İt. braga (moschetto 
da braga tabirinden kısaltılmış) 16. asırda kullanılan bir silah. Kahane- 
Tietze 1958 no. 122. birçok eski misalle. x x 


prasa l/pırasa/pırsa/pıransa 'bilinen sebze, Allium porrum’ I. Hauenschild 
1989 no. 54 Meninski 1680 І, 746 < Yun. < праса (ргаѕа) a.m. keli- 
mesinin çoğulu olan prasa'dan G. Meyer 1893 s. 54, DS 3441, H. Eren 
1999 s. 332. x Dahı tab-ı prasa ısı vu yaşdur, | Bunun arkaya ve- 
rür tab"ı kuvvet | Zar eyler dimağa vu dehana, | Eder bu şeytrac 
def"-i mazarrat. (Şeyhi 1937 s. 24). x Mori kimmiş bakayım bu ce- 
nabet evde keyif çatan pırasa kabadayısı? (S.M. Alus 1933p s. 207). 
x Damdan sapsız balta düşer gibi “Paat!” diye sandalın içine 
atladı. Küfürün tam sırası gelmişti, çünkü o kilise direği enseli, 
pırasa bıyıklı, pancar yüzlü herifin ayaklarındaki ikişer okkalık 
lenduha postallarla kaldırıp kendini sandalın ortasına fırlatması, 
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prenses 


az kalsın sandalı oradaki sazlı bataklığın içine alabura edecekti. 
(О.С. Kaygılı 19385 s. 11). 


(Argo) prasa Il “boş laf”. x AZARYA: — Ben şimdi senin prasana lâkırdı 
söylerim de halini görürsün! NİSİM :- Cimrilere ağız açmak yasak 
mı? AZARYA : — Yok, ama, edepsiz, sana carcarı öğretirim. Sus ol, 
yüzsüz! (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 26). x “Niçin gelmiyeceksin?” 
— “Dedem duymuş konuştuğumuzul” — “Sahi mi?” — “Gözüm 
çıksın kil” — “Duyarsa duysun be Evdoksiya!” — “Sen çıldırdın, 
Kamranı” — “Neden be?” — “Olur, duysun?” “Olur ya.” — “Ol- 
maz. Öldürür ikimizi dal” — “Ben pırasa sanmıştım.” Evdoksiya- 
nın yanakları al al oldu. “Bilirsin nedir Etniki eteriya?” Kamran 
“Yoo” dedi. “Etniki eterya komita demektir. Komitadır benim de- 
dem. Bilirsin ne yapti annemi?” — ”Bilmem.” — “Bir kurşunda!” 
— “Yok canım!” (Orhan Kemal 191959 s. 9). 


prasit b. pırasıt. 


prasya/pırasya (gemici dili) 'yelkenleri rüzgârın estiği cihete uydurmak için 
serenlerin cundalarından donatılan selviçe' L. Gürçay 1943 s. 323 < İt. 
braccio "brace, rope fastened to the end of the yard-arm” Kahane-Tietze 
1986 no. 119. b. braça. xx 


prasya et-/pırasya et- "rüzgar tebdili istikamet ederken veya tıramola 
manevrası yapılırken serenleri pırasya selviçeleri vasıtasıyla çevirmek” L. 
Gürçay 1943 s. 323 < İt. braccial (bracciare fiilinden imperativus) Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 117. b. brasya et-, birasya et-. xx 


pratika/pıratika '(gemici dili) 'gemilere sahil sıhhıye idarelerinden verilen 
ahvali sıhhiye ilmühaberi” < İt. pratica a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 515. 
x Kaleyi geçince yelkenleri boğduk. Gümrüğe pratika verdik. Ka- 
rantinaya uğrayarak hasta olmadığımızı defterler ve vesikalarla 
isbat ettik. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 64). 


pratisyen 'uzmanlık eğitimi almamış tıp doktoru” < Fr. praticien a.m. x 
Doğrusunu istersen ben uzman olmak istemiyorum. Pratisyen doktorların 
daha yararlı olduğuna inanıyorum. (A. Kutlu 1983c s. 44). 


pravce 'hakikat' < SI. pravlo1 'doğru' + sıfattan zarf yapan Tk. -ce екі, b. 
anca I. x Pravcesine veya Pravcesini söyledi. "Er hat ihm die lautere 
VVahrheit gesagt.” Meninski 1680 1, 750, F. Miklosich 1889 s. 19. xx 


prens “hükümdar ailesinden olan erkek, Eflak ve Buğdan eyaletlerine tayin 
olunan Fener Beylerine verilen unvanr” M.Z. Pakalın 1946-54 II, 781. xx 


prenses “hükümdar ailesinden olan kadın veya kız, hükümdar karısı' < Fr. 
princesse a.m. (prens * Femininum eki olan -es, b. düşes, hostes, 
kontes, metres). x Bir sabah arabalara yükletir, Prenses hazret- 
lerine vedö eder, kapıyı çıkarız. (R.C. Ulunay 1941 s. 157). x Sana 
İspanya prensesi diyorum, Avrupanın en eski, en asil ailelerinden 
birine mensup bu kadın, Franco öldükten sonra torunu kral ola- 
cak. (Y. Keskin 1957 s. 11). x Birinci Leopold, İspanyadaki Avustur- 


ya prensesi Mari-Terez”in desti izdivacına talip olmuş. (A. Ağaoğlu 
1993 s. 59). 
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prese b. perese 1. 


(Argo) prez “bir doz, bir tutam eroin’ H. Aktunç 1990 s. 232, S. Özel 1993 s. 
85 € İt. presa tutam”. хх 


preze/prize “ele geçirilen gemi veya mallar” < İt. (Venedik diyal.) presa 
a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 516. x Galata kadısına hüküm Ki Fıran- 
celü ile İngilterelü beyinlerinde bir kaç seneden berü mütemadi 
olan münafese ve muadata binaen ruyi deryada bir birine ahzü 
istirkak ve İstanbul ve İzmir iskelelerine getüreceklerini prizele- 
rine tarafından ve ahardan müdahele olunur molahazasile aldık- 
ları eşyayı Alikurna ve Cineve ve Malta ve... nın bazı mahallerine 
götürüb Galata ve İzmir gümrüklerinin ibtaline ve ve mali mirle- 
rinin kesrü noksanına bais olmakla... (İstanbul hayatı 1931 (173) lll, 
191-192). 


prim ‘mükâfat’ < Fr. prime a.m. x Dileğimiz kadro politikasının daha 
kesin bir dille, kaypak tavırlara prim vermeden tartışılmasıdır. (L. 
Tekin 1990 s. 86). 


primanota (ticaret terimlerinden) “bankalarda icmal belgesi'. x Masasına 
çöken kâtip başını avuçları içine almıştı. Sağda, uzun bir masa- 
da yanyana çalışan primanota, defteri kebir ve muavin hesaplara 
bakan iki arkadaş, — biri tombul, beyaz, yakışıklı, öteki esmer, 
kuru, çirkin, üstelik kendini beğenmiş - kaplarına sığamıyorlardı. 
(Orhan Kemal 191952c s. 31). 


primeçe/pürmeçe /purmaça/permeçe (gemici dili) ‘gemiyi kıç tarafından 
şamandıraya veya başka bir gemiye bağlamaya yarayan ince halat' < 
Yun. rtpuuaroa (primatsa) am. Kahane-Tietze 1958 no. 836, H. Eren 
1999 s. 330. xx 


prina b. pirina ll. 
RD. prinç 'inci' O. Blau 1868 s. 285 < birinci? xx 


priz “elektrik akımı almak için fişin sokulduğu yer” < Fr. prise a.m. x Çan- 
tasındaki traş makinasını getirtip taktı prize. Sıskalıktan henüz 
sakallanmamış ayva tüylerini aldı makinayla. (R. Ilgaz t.y. (1983) 
s. 62). x Baha Çamlıdere, müşavirlik odasındaki elektrik ocağını 
prize taktı. Cezveyi ocağın üstüne koydu. (A. Ağaoğlu 1981s s. 41). 
x Saç kurutma makinesini prize takıyor. Makinenin sıcak soluğu 
ensesini gıdıklıyor. (A. Yurdakul 1991 s. 225). 


prize b. preze. 
prodesto b. protesto. 


prodüktör (filmcilik terimi) film rejisörü” < Fr. producteur x Kimisi pro- 
düktör bulamıyor, televizyona kısa ve iddiasız kurdelâlar yapı- 
yor. (A. İlhan 1972 s. 52). x Koridordaki iskemleye ilişmiş bekliyor. 
Karşısında prodüktörün odası. Camlı bir kapısı var. İçerden yaka- 
sı açılmadık küfürler ve kahkaha sesleri geliyor. (A. Yurdakul 1991 
s.31). 
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profitrol “bir çeşit tatlı” < Fr. profiterole (profit 'kazanç' + küçültme eki - 
erole.) (Le Robert 1986 VII, 803. x Camekânlı pastalar dolabının için- 
deki cins cins pastalar, profitroller, eklerler, adisabalar, milföyler, 
taze peynirler ve sade poğaçalar, ayçörekleri ve peynirli pideler 
birbirine karışmıştı. (N. Eray 1990 s. 101). 


proskinis “ibadet” < Yun. проскоъпс̧ (proskinis), Ch. Symeonidis 1973 no. 
187. xx 


prostat “erkeklerde sidik torbasının altında bulunan, idrar borusunun baş- 
langıç kısmını çepeçevre saran salgı bezi” < Fr. prostate a.m. x O sıra 
Lâtin harfleri kabul edilince Ata Efendi sınava girip belge bile al- 
mıştı. Oysa, yaşı ilerlemişti ve prostatı vardı. Ameliyat olamıya- 
cağı için idrarını bir lâstikle çıkarıyor ve cebinde gezdirdiği şi- 
şede topluyordu. Bir kaç yıl daha böyle yaşadı ve günün birinde 
sanırım mide kanserinden öldü. (B. Arpad 1976 s. 29-30). 


prostela “önlük: < Yun. рпростғАа (brostela) a.m. H. Eren 1999 s. 340. 
x Çorab giymeği bile zevâ'idden sayan son moda yadigarlarına 
denecek, kollar koltuklara, bacaklar kalçalara kadar a"yan, ense, 
göğüs hakeza. Bu çıplağı demirci prostelası kadar da ehemmi- 
yet-i kesafeti olmayan yeni çıkma “eponi”, eski bürümcük taklıd- 
leri mi örtmüş “add-edilir? (Ahmed Rasim 1926 s. 179). x Başında 
ipek gibi pırıl pırıl yanan alaca şatrançlı başörtüsünün ön uçlarını 
kulaklarının arkasından geriye atmış, üzeri yer yer nakışlı beyaz 
cepkenine bir blüz süsü vermiş, sonra şalvarının ön tarafına, yine 
üzeri yer yer resimli bir beyaz önlüğü prostelâ gibi geçirmişti. 
(O.C. Kaygılı 1939 s. 205-206). x Karşıdan siyah prostela takmış 
sağlam teşekküllü, iri, uzun bir kız geliyordu. (R.H. Karay 1970). b. 
brostelâ. 


protesto/prodesto/portuso 'yersiz, haksız, gereksiz bir karara karşı veri- 
len resmi açıklama' < İt. protesto a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 518, H. 
Eren 1999 s. 340. x Millet partisi sözde antidemokratik kanunları 
protesto maksadiyle Türkiyenin hiçbir tarafında seçimlere girmi- 
yor. (F. Arıt 1957 s. 12). x Bu sosyalist inneci bana bir akıl öğretti: 
“Git Hacı Kadirden geri iste tarlalarını! Vermem derse portuso 
çekerim de. Çek bir portuso...” — “Pekey, emme” dedim ben, “Bu 
anlattıklarını heç bilmiyorum ben. Portuso ne? Nasıl çekilir? Kaça 
çekilir?” — “Bak.” dedi, “Dağıtım toprakları yirmi yıl kimseye ve- 
rilemez, satılamaz, ipotek edilemez. Dağıtım toprakları yirmi yıl 
senindir. Halbuysam sen Hacı Kadir'e kaptırmışsın. Gider bir por- 
tuso çekersen, tarlaları geri alırsın.” — “Hacı Kadir'e borçlandım 
ben?” — “Gitsin o da sana portuso çeksin. Alacak başka, borç 
başka! Bir alacak dâvası açsın sana. Neyini alacak? Tarlayı ala- 
maz. Evi alamaz.” (F. Baykurt 1971c s. 386). x Yapı-İş Federasyonu 
Ereğli'de protesto mitingine girişince Morison firması ve öteki 
patronlarda şafak atıyor. (F. Erdinç 1973 s. 26). x Amerikan filosunu 
protesto için yapılan mitinge katılmış. (Füruzan 1975 5. 11). 


protez 1 “eksik bir organın yerini tutmak için yapılan yapay organ” € Fr. 
prothese a.m. x Prof. Dereli: “Ah, özür dilerim, protezimin vidası 
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çıktı, dişim sallanıyor, fazla konuşamıyacağım. (A. Ağaoğlu 1001h s. 
11). x fırnaklarımı kesmem gerekiyor. Tırnaklarım, dişlerim, saç- 
larım, gözlerim! Ağzının içi protezlerle takır tukur. Saçların ak- 
laştı, dökülüyor. Artık gözlüksüz okuyup yazamaz oldum. (Peride 
Celal 1991 s. 8). 


(Argo) protez Il ‘takma göğüs; takma penis” H. Aktunç 1990 s. 232, S. Özel 
1993 s. 85. xx 


prova 1 (tiyatroda) “bir piyesi sahneye koymadan evvel yapılan seyircisiz 
tecrübevi oynayış’ < İt. prova “rial: test”. x Saat yarım, bayanlar. Ya- 
rın erken provamız var. Haydi uykuya! (O. Asena 1962 s. 71). x Dra- 
matürgiye uğrayıp bir tekst alın. Pazartesi sabahı provaya başlı- 
yoruz. (P. Kür 1984 s. 182). 


prova Il/pruva/purva (gemici dili) “geminin ön tarafından ileri kısmı’ < 
İt. (Venedik diyal.) prova a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 519, L. Gürçay 
1943 s. 325. x Arkaya doğru basık bacasından hafif dumanlar çı- 
kan ve maden kısımları güneşte sapsarı parlayan bu ince uzun 
gemi, kemanbaş provasının zarif bastonunu Sarayburnuna doğ- 
ru uzatmış kımıldamadan duruyor, bayrağını Kızkulesinin önün- 
de dalgalandırıyorldu). (Sabahattin Ali 1947 s. 19). x Sonra öldüm! 
Ölümüm dünkü gibi gözlerimin önünde. Cenazem, yanı başımdan 
siyah yelkenli bir kalyon gibi ağır ağır geçiyor. Pruvasından bana 
el sallayan Kara Korsan... Ansızın uyanıyorum. (A. Yurdakul 1991 s. 


127). 


prova lII “bir şeyin gayesine uygun olup olmadığını anlamak için yapılan de- 
neme; giysiye son biçimini verip dikmeden önce giyecek kişinin üzerinde 
yapılan düzeltme’ < İt. prova a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 520. x Terzi 
gevezenin biri. Boynuna dolanmış mezuresi, kolunda iğnedenli- 
ğiyle bön suratlı bir müşterinin provasını yapıyor. (A. İlhan 19631, 
101). 


provezza/porevençe/pirevençe/porvença/porevença/pirevença/po- 
ravansa “Batı güney-batı rüzgârı, kuvvetli batı rüzgâr < İt. (Venedik 
diyal.) provenza a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 522 (birçok eski misaller- 
le), x Güney imparatoru Koca Provezza fırtınasının önünde, ister 
ölüm, ister kalım, hangisi olursa olur, ona doğru gitmek zorun- 
daydılar. (Halikarnas Balıkçısı 1954 s. 82). x Uzaklarda öten milyar- 
larca trampet, çalınan davul ve kös, Ege'nin en büyük kasırgası 
Provezza'nın ayaklandığını ilân ediyordu. Fakat ak saçlı kaptan, 
daha ilk çığlıkta, mukadderatının kendisini çağıran sesini tanı- 
mıştı. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 266). x Bir provezza fırtınasının 
kargaşalığında direk kırılmış, ağır bir parçası başına düşmüştü. 
(Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 49). 


prrassadak ‘birdenbire’ < zarf teşekkülü, b. cartadak E. Ünsüzlerin çift- 
lemesi için b. amman 0. x Kapıdan öyle hızlı girdi ki, sanki ense- 
sinden biri yakalıyacaktı. Gözleri na, faltaşı gibi dışarı uğramıştı. 
Prrassadak çürük söğüt kökü gibi devrildi odanın ortasınal Hele 
yetişip su içirdiler, başını ısladılar da güç halle kendine geldi. (H. 
Karahüseyin 1957 s.57). 
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prusya “bir çeşit koyu mavi” < İt. Prussia 'Almanya'nın şimal bölümü” G. 
Meyer 1893 s. 55. xx 


pruva b. prova il. 


psikiatrist “akıl ve sinir hastalıkları doktoru” < İng. psychiatrist, fakat Fr. 
telaffuzu ile. x “Nasılsın?” diye sordum ona. “İyi değilim. Psikiat- 
ristimi arıyorum. Az önce bir film setinden kaçtım.“ dedi. (N. Eray 
1990 s. 40). 


psikoloji “ruhbilimi” < Fr. psychologie a.m. x Onun pek ziyade kırılmış 
görünen “izzet-i nefsini ta'mir icab ediyordu. Psikoloii”sini iyi bili- 
rim. (H.R. Gürpınar 1336k s. 47). 

psikoz (ruhbilimi) “toplulukla ilgili bir bunalımdan ileri gelen bir ortak ruh 
hali” < Fr. psychose a.m. x Hatta ve gitgide onu daha fazla özlüyo- 
rum, muhakkak bir yaşlı adam psikozul Galiba bu yaşlara doğru 
insan eski bir hatıraya yeniden bağlanıyor, hatıralarından bir te- 
kine... Artık kainatı hemen hemen ondan ibarettir, her zevk, her 
teselli ondan gelir. Azabı da olsa anlatılmaz bir tatlılıktadır. (R.H. 


Karay 1964 s. 168). x Cinayet psikozlarını yaratan kompleksler. (Ç. 
Altan 1965m s. 46). 


puan l/puvan І '(kumaşlarda) nokta, benek’ < Fr. point am. xx 
puan Il/puvan ll “sayı, derece, değer, ölçü” < Fr. point a.m. 


puanlı “üzerinde benekler olan (kumaş) € puan 1. x Puanlı, lâcivert dö- 
piyesini giyeyim. Yüzüklerim... Nereye koydum gene? (M. Özünal 
1991 s. 111). 


puantiyeli “üzerinde benekleri olan”, x Hemen yanındaki koltuğa puan- 
tiyeli, yazlık bir şapka bırakılmıştı. (N. Cehiz 1996 s. 30). 


puantör/puvantör “işi, bir yerde liste işaretlemek olan kimse; fabrika, iş- 
yeri ya büyük inşaatlarda çalışanların işe geliş ve gidiş saatlerini yazan, 
kontrol eden kimse veya alet” < Fr. pointeur a.m. x İbraham Efendi 
ocak ağzında durdu. Bir yandan puvantörle konuşuyor, bir yan- 
dan kendi adamlarını kendi sayıyordu. Ne olur ne olmaz. (M. Seyda 
19701, 96). 


pub “aşhane, meyhane” < İng. pub a.m. x Yaşamaya karşı duyduğu aşırı 
merak, tutkuydu. Deneyimli kadınlarda cinsellik, masum kızlarda 
sevgiydim. Müzelerinde, parklarında, sinemalarında, publarında 
avarelikti. Kalabalıklarla iç içe olurken, bireysel özgürluktü. (M. 
Güler 1990 s. 87). 


puç b. buç l. 
puçu b. poşi. 


AD. puçu- ‘mahçup olmak”. x Yakınımızdaki biri, boynu bağlı, efendi- 
den biri, kalktı. “Vah evlâdım, hiç şehir ekmeği yemedin mi sen? 
Al bakayım, ben vereyim sana”. Çocuğu okşadı, sevdi. Asker Ça- 
vuş da bir puçudu, bir puçudu... (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 144). 


(Argo) pudra şekeri “eroin” H. Aktunç 1990 s. 232. xx 
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pudriyer “pudra kutusu” < Fr. poudriere a.m. x Bir şey anlamadığını, 
hatırlamadığını görünce dudak büktü, gitti, tuvalet çekmecesin- 
de duran öte beriyi — pudriyer, ruj, mendil ve saireyi — acele 
acele içine koydu: “Hazırım.” (R.H. Karay 1947 s. 216). x Okkalı bir 
gamato salıverirdin işine de, diplomasına da, ruj, kalemler, pud- 
riyerine de. (Orhan Kemal 1965f s. 68). 


puf “yumuşak minder; yuvarlak, alçak, arkalıksız oturak' < Fr. pouf a.m. x 
O büfelerin iki yanında iki ayrı dolabı ve o dolapların her birinin 
önünde de birer pufu olmalıydı. (A. Ağaoğlu 1980y s. 168). x Gene 
el yordamıyla altın kaplama çakmağını buldu, masanın önündeki 
alçak, rahatsız pufa oturup paketten çıkardığı sigarayı yaktı. (P. 
Kür 1983 s. 148). 

AD. pufkur- “sıvı ya da toz durumundaki şeyler dar bir yerden fışkırmak' 
DS 3482 < bir ses taklidi unsuru olan puf * ses taklidi fiiller yapan - 
kır-/-gur- genişlemesi, b. afgur-/afkır- EL x “Topçu” kanlı kulağı ta- 
rafındaki boynuzunu şöyle orak tertibi takmış, kanırıp duruyor. 
Ağanınki hâlâ diz üstü, başı yerde. Arada bir pufkuruyor. (F. Er- 
dinç 1958 s. 74). x Öyle, yaban domuzu misali eğmiş kafayı, yarıp 
biçiyor. Pufkurması yeri göğü tutmuş. Acar sıkıca yapıştı Ali'nin 
koluna. Gözlerini yumdu. Tâ trenin rüzgârı kesildikten sonra açtı. 


(a.e. s. 169). 

pufla b. pupla. 

pufurtma “üçetek giysi” DS 3482. xx 

puh “berberlerin tıraştan sonra ense pudraladıkları, yumuşak tüylü fırça” DS 
3483 < SI. (Rus., Bulg. vs.), puh 'Flaum' Tietze 1957 no. 178. xx 

puha b. pukaha. 

puhaç b. poguç. 

puhara b. puharı. 

puharı/puhara/pukare/punara “soba deliği” ZTS 159, DS 3483. b. buhari. 
xx 

puh puh b. pohpoh. 


puhrut “baş kepeği' DS 3484 < SI. Sırp-Hırv. prhut am Tietze 1957 no. 
164. xx 


O. puhte 'pişmiş; sert, sağlam, kuvvetli' < Fa. puhta a.m. x Puhte ur saki- 
lere, (Zati, dolu versün sana, | ür safayı nakd-i “ömrün devr alub 
deyince ham (1970 II, 431). xx 

puhu “en iri çeşit baykuş” < bu kuşun geceleyin ‘биһи! puhu’ diye bağırma- 
sından; krş. Lat. bübo, Alm. Uhu x Senin oynaşın, sırdaşın yok ta 
bir sıraya dişlerini neye yaldızlattın? Puhu kuşu gibi o kuyruklu 
kuyruklu sürmeleri kimin için çekiyorsun? Mahmut paşada saç 
boyası bırakmadın, sarısını, kumralını, hepsini tecrübe ettin. (H.R. 
Gürpınar 1934 s. 92). 


puhur b. buğur 1. 
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pukağa b. pukaha. 


pukaha/pukağa/puha 'bukağı, köstek” < ETk. bukagu, Clauson 1972 s. 
314 a.m., ZTS 159, DS 34, TS 3201. xx b. bukağı. 


pukare b. puharı. 


pul 1 “bir bakır sikke; para; çok değerli olmayan para” < Fa. pül a.m. |. Re- 
dhouse 2006 s. 460, M.Z. Pakalın 1946-54 II, 781, L. Gürçay 1943 s. 326. 
x Zünnünı ebrüyı nigar anlara himmet &tmese | Galib nasib olmaz 
idi mahilere çok akca pul. (Zöti 1970 II, 363). x İşte biz bir püla 
satılmış kıymetsiz esirleriz ve bizi bir pula satun alanların zevkı- 
ne gülerek hidmet etmekdeyiz. (Y. Kadri 1928 s. 223). x Ne bilsün 
cevheri püla satanlar | Ki çerkezdür, ana huyların gerekdür... (F. 
Giese 1929 s. 225). x Dokuz para, bir akça, beş pul, daha bir çır- 
nık fazla yok. Geliyor mu işinize? ... Haydi, iki çırnık daha. Etme 
be yahu, iki çırnık dediğin birer kadeh rakı parasıl (Ahmed Vefik 
Paşa 1933ka s. 53-54). x Usgek sesle bağırdı: “Pulunuz paranız ne 
varsa hamsını tökön!” diye bağırdı. (A. Caferoğlu 1944 5. 111). x 
Bu herifler para pul tutacak takımından değil. Olsa olsalar bir 
mirasyedinin dalkavuğu olabilirler. (S.M. Alus 1944 s. 104-105). x 
Bak Hurşit Ağa'ya. Dağ taş onun, parası pulu gani. (R. Ilgaz 1981 
s. 205). x Gitti gitmedi, yolluyor. Paradır, puldur, pırtıdır, giygidir, 
eskidir, püsküdür. İyi kötü, az-çok eksiğimizi körledi. (Ü. Kaftan- 
cıoğlu 1983 s. 121). x pul parası “ucuz, değersiz'. x Boncuk çanta, ba- 
balığının tavla arkadaşı, genç Kaymakamın armağanıydı. Bunları 
hapishanelerde mahkümlar yaparlardı. Savcılar, boncuk çantaları 
pul parasına alır, ahbaplarına dağıtır, üstelik zavallı mahkümları 
bahçelerinde ev işlerinde çalıştırırlardı. (Peride Celal 1991 s. 82). 


pul Il “özellikle giysi süslemekte kullanılan küçük, parlak, yassı boncuklar; 
balık gibi kimi canlıların sırtında bulunan küçük, boynuzsu, sert tabakalar' 
< pul I. Meninski 1680 1, 937, DS 3484, К. Emiroğlu 1989 s. 199, ZTS 159. 
x Şar bir degirmi, pullu yemeni fino fese! (Vâşıf “Osmân 1257 5. 49). 
x Yosunlu duvarlarında çerçevelerinin yaldızları dökülmüş, bü- 
yük, küçük lâvhalar. Dedemin, etrafı pulla işlemeli ağrandismanı. 
(Reşat Enis 1933 s. 245). x “Kira arabalarından geldi diye ikide bir- 
de böceklenir. Sürürler, civalarla paklanıncaya kadar neler çe- 
keriz.” —“Tuzlu balğam çeker. Tekmil vücüd çiçek hastalığından 
yeni yeni kalkmış çocuklar gibi pul pul, kabuk kabukdur. (H.R. 
Gürpınar 1332 s. 62). x İşlemeli baş örtüleri, boncuklu pullu ha- 
mam tülbentleri, oyalı yemeniler (bir çok oya çeşitleri arasında 
kelebek oya da zikredilir). (H.Z. Koşay 1944 s. 100). 


(Argo) pul III “para, uyuşturucu’ S. Özel 1993 s. 85, H. Aktunç 1989 s. 245. 


pulad/pulat “çelik” < Fa. pulad am J. Redhouse 2006 s. 460, M.Z. Pakalın 
1946-54 II, 781, Meninski 16801, 912, 938. x Ve cam ve bakır yükin- 
den yirmi beş akca-ı “Osmanı alına ve tutya ve pülad ve neft ve 
bulğari yükinden altı 'Osmâni alına. (Ö.L. Barkan 1943 [947/1540] 
s. 137). x Yün kuşak ilâçtır, ilâç. Erkeğin beline, damarlarına, ilik- 
lerine kuvvet verir, vücudüne can ve derman katar, insanı pulat 
gibi sağlam, pire gibi atik yapar. İspatı mı? Bak pehlivanlara... 
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pulaka 


Kuşak saran yıkılmaz, devrilmez, yenilemez. (S.M. Alus 1944 s. 15). 
b. fulad, bolat. 


pulaka b. polaka. 
pulaki b. pilaki. 
pulanya b. planya. 
pulat b. pulad. 
pulatarina b. platerina. 


pulatka (defteri) “verilen ücretlerin ve avansların kaydedildiği defter” < 
SI. platika G. Meyer, Neugr. Studien Il, 1894 5. 50, Bulg. platika BER 
1996 V, 317, L. Gürçay 1943 s. 326. x Ya balıklar daha gelmemişse? 
Karakaplı pulatka defterlerinde, reizden aldıkları avans öylesine 
kabardı kil (Reşat Enis 1947 s. 4). x Acımağa gelmez tayfa milletine. 
Hepiniz osunuz. Versen bir türlü, vermesen bir türlü... Pulatkayı 
kessem açlıktan geberirsiniz! (a.e. s. 5). x Tam on gündür ki kahve 
köşelerinde torik mevsimini beklediler. Karakaplı pulatka defter- 
lerini dolduran avanslara topyekün sünger geçirecekler. (Ama, 
yarın kuru ekmeklerile zeytinlerini alabilmek için defterlerinde 
yeni bir avans hanesini açmağa mecbur kalacaklarmış, o da baş- 
Ка!). (а.е. s. 17). 


AD. puli | b. buli. 


AD. puli II “ağaç sabanının iki tarafına takılan kulaklar, uzun odun” THASDD 
1166, DS 3484, krş. Yun. rrooAı (puli) ‘ред that falls into the bolt of a wo- 
oden lock’ Dawkins 637 A. Tietze 1955 no. 223. xx 


pulika b. polaka. 
pulis 1 b. polis I. 
pulis II b. polis II. 


pulluk pulluk “parça parça, ufak kısımlarda”. x Öle ol kul ki oş ol gücle 
eyler kulluk, | Kulluğın satar efendisine pulluk pulluk. (Nazmı 1928 
s. 78 no. 24). 


pulluyacı (gemici dili) “7?” x AHMET: - Kimsin? SELİM: - Tersanede pul- 
luyacılardan, Selim... (Nâzım Hikmet 1965e s. 93). 


pulta “ucu küçük demirli ok adıdır” M.Z. Pakalın 1946-54 II, 782. xx 


puluç “cinsel gücü olmayan (erkek)” H. Eren 1999 s. 340, DS 3485, TS 3201. 
b. buluç. xx 


puluğ/puluh/ BSTTK. pulluk “toprağı sürmek için kullanılan ziraat aleti” Me- 
ninski 1680 |, 886, DS 3485 < SI. Rus. vs. plug, Н. Eren 1999 5. 340, F. 
Miklosich 1889 s. 19. x Pulluk işini de anlattıydı. Hem daha derin 
sürürmiş hem de devirirmiş toprağı. (T. Apaydın 1991 s. 113). 


puluh b. puluğ. 
pumbil gibi “şişkin, kabarmış' K. Emiroğlu 1989 s. 199. xx 
pun “kümes, kuş yuvası” DS 3485. xx 
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punto punto 


AD. punak “eşek yavrusu” DS 3485 < Sırp-Hrv. (diyal.) pulak a.m. Tietze 
1977 no. 179. xx 


punara b. puharı. 


pund I/punt I (gemici dili) “seyirde tayin edilen mevki-i sefine” L. Gürçay 
1943 s. 326 < İt. punto a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 526. xx 


pund Il/punt Il (mecazi manada) pundu bul- ‘müsait anı bulmak, firsa- 
tını bulmak”, x Mihad güzelliğine, cazibesine güvendiği içün, bu 
“adem-i muvaffakiyetini diger esbaba “atf ediyor, pundu bulunca 
bir gün Nerimanı iknâ' kâbil olacağını zannını besleyordu. (H.R. 
Gürpınar 1927n 247). x Tercüman, bir pundunu bulup, sefir cenap- 
larına hikayeyi nakletti. (E.E. Talu 1935 s. 132). x Vergi katibi de, 
Satılmışın, gâh gururunu okşayarak, gah başka türlü pundunu 
bularak, onar, yirmişer sızdırıyordu. (E.E. Talu 1937 s. 70). x Bu 
mesele namıs meselesi... Heç sesini çıkarma. Ele güne şam ol- 
manın âlemi yok. Gol gırıldı yenin içinde. Heçbir şey olmamış 
gibi ağzımızı yumalım. İçimizdekini ele belli etmiyelim. Sonra 
bir pundunu bulup gizlice sokarız. (F. Baykurt 1961ı s. 38). pundu- 
na getir- “bir şeyi yapmak için en uygun zamanı seçmek”: x Hatuna 
soralım ama gökten düşer gibi olmaz. Punduna getiririz, kapısını 
açarız, ondan sonra 1ай açarız, öyle değil mi gözümün elifi? (S.M. 
Alus 1933p s. 48). x Bu işe evvela albayın refikası ön ayak oldu. De- 
desinin Paşa olduğunu ve babasının şam valiliğinde bulunduğunu 
bir punduna getirip her fırsatta tekrar eden bu ünvan düşkünü 
bayan işi adeta bir izzetinefs meselesi yaptı, kocasının bankadaki 
parasından bir miktar çekip kendini ve kızlarını bir güzel donattı. 
(H. Taner 1951 s. 88). 


pundi “taraça” DS 3486. xx 
punga b. pınga. 

punka b. pınga. 

punt I b. pund 1. 

punt Il b. pund Il. 


AD. punta “grip, zatürre hastalığı’ DS 3486 < Yun. порота (pünta veya 
doğrudan doğruya İt. punta'dan a.m. Tietze 1955 |, no. 224, Ch. Symeo- 
nidis 1973 no. 185. x O sene Rossia toprağında emsalsiz kış olmuş 
idi. Sarraf Çelebim nekesliğinden dolayı masariften kaçınıp ziya- 
dece urubu giyememekle şiddetli puntaya uğrayıp hemen üç gün 
zarfında seyahatini bitirdi. (E. Misailidis 1986 s. 613). 


puntal b. pontal. 


punto punto “bir çeşit oyun”. x İngiliz mileydi hiddetlenip, “Oh sen de, 
yine sinden bahs ediyorsun, ben de nisbetine kağıt oynamayaca- 
ğım. İsterseniz başka oyun oynayalım, mesela yüzük saklamak ya 
perlina, ya punto punto gibi bir şey!” dedikte, dul hatun: “Bunlar 
boş şeydir, hepisinden iyisi göz bağlamakla kör oyunu oynaya- 
lım!” (E. Misailidis 1986 s. 734). 
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punus b. panaz 1. 


punya (gemici dili) “tirinket ve mayistıra yelkenlerinin kuntra iskotalarına 
‘punya’ denir L. Gürçay 1943 s. 260. x İyi ki şimşek ıslak direkten 
inerek, ıslak güverte yoliyle punya deliklerinden denize inmişti, 
yoksa biz de kayık da kül ve kömür kesilmiş olacaktık. (Halikarnas 
Balıkçısı 1946 s. 88). x Aliş raspalayıp dururken sünger sütünün 
güverteden punya deliklerine, oradan da şırıl şırıl denize aktığını 
hayal gözüyle görürken, sünger sütünün ısırıcı deniz kokusunu 
burnunda duyuyor gibi oluyordu da, gözleri ışıl ışıl parlıyordu. 
(Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 45). 


punyal “bıçak, hançer’ < İt. pugnale a.m. xx 


pupa (gemici dili) “arkadan gelen (rüzgar)” < İt. (Venedik diyal.) “geminin ar- 
kası, kıç' Kahane-Tietze 1958 по. 349 (rüzgar) ve no. 527 (geminin kıçı), 
H. Eren 1999 s. 340, R. Dankoff 2004 s. 228, R. Dankoff 1991 s. 68. x 
Andan bir keştiye süvar olub Kıble rüzigariyle İnnebahti körfezi 
içre 8 sa"atde muvafık eyyam-ı müsa"id ile bağ bozumı mevsimin- 
de puba eyyam ile gidüb menzil-i iskele-i salüna (vardık). (Evliya 
Çelebi 1928 VIII, 611). 


pupa yelken 'yelkenli tekneler için arka rüzgarı dolu yelkenler ve hızlı yü- 
rüyüş demektir'. Bundan tabirin mecazi manaları: x Kandilzadenin ıs- 
rarlarına dayanamıyarak hatırını etmişti. İlaç niyetine ve mide 
bastırır diye konyaktan başlayarak gemi azıya vermiş, pupa yel- 
ken yolu tutmuştu. İçmediği ne kalmıştı ki? (S.M. Alus 1934 s. 126). 
x Ömer, hayatta ilk defa eşyayı bulanık görüyordu. Hanımefen- 
di viskinin üçüncü kadehine, teklif beklemeden el uzattı. Halim 
Baba, kendi deryasında pupa yelkendi. (Aka Gündüz 1940 s. 142). 


pupes 'bir balık cinsi” < kupes yerine hata mı? x Bu, koca bir pupes ba- 
lığı alayı idi. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 93). xx 


pupla/pupula/pufla “ince tüylerle dolu yumuşak yastık’ Meninski 1680 II, 
2173 H. Eren 1999 5. 340, R. Dankoff 2004 s. 228 < Yun. поопооЛа 
(püpula) “Flaumfeder” Tietze 1955 І, 225. Belki lugatlerde kaydı olmayan 
pumba kelimesi de bu leksemlerden oluşmuştur. x Yün şilteler, pamuk 
şilteler, yastıklar, pumba yastıklar. (S.F. Abasıyanık 1950m s. 30). x 
Kafasını iskele binasının aşı boyaları ellere, çıkan duvarına da- 
yamış, şiltelerin, pumba gibi şişmiş yataklarında bu akşam için 
hafifçe uykuları kaçacak, yerlerini yapmağa, itiyatlarını bulmağa 
çalışacakların tozu, dumanı, kiri, mikrobu sinmemiş mavi gözle- 
rine titre, adeta şeffaf, açık çürük renkli, damarlı bir göz kapağı 
indirmiş, hallaç baba uyumuştu. (a.e. s. 32). 


(Argo) pupu “vagina, am” H. Aktunç 1990 5. 232. xx 

pupula b. pupla. 

pur b. por. 

purç “ağaçların üstünde asalak olarak yaşayan ot, ökseotu” DS 3486. xx 

purluk “alçı taşı bulunan yer, taşlık” < pur, K. Emiroğlu 1989 s. 199, DS 3488. 
x Efendim burası bomboş yatıyordu. Purluk derdik biz. Sanırdık 
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ki bir karış altı hep pur taşıdır, pur taşları kitlemiştir toprağı. (F. 
Baykurt 1967k s. 268). x”Bu toprağın evveliyatını soruyorum.” - 
“Evveliyatı öyle, beyim,” dedi Kır Abbas, ”burası purluktu, ot mot 
bitmezdi.” (a.e. s. 269). 


purmaça b. primeçe. 


AD. purput 'öfkeli, hiddetli” K. Emiroğlu 1989 s. 199. purput kesil- 'öfkelen- 
mek, hiddetlenmek” K. Emiroğlu 1989 s. 199. xx 


purtar- b. burtar-. 
RD. purtlak “vampir” < krş. hortlak, O. Blau 1868 s. 285. xx 
AD. purtuk “kabarık tüylü, taranmamış saçlı” K. Emiroğlu 1989 s, 199. xx 


AD. purut 'topraktan yapılmış çanak, çömlek” DS 3488 < Erm. prut 'çöm- 
lekçi” Dankoff 1995 no. 84. purut-hana 'çömlekçi atölyesi”. x O vaktin 
devrinde içtiğimiz su kapları bütün kav çanak idi, kav çirdek idi. 
Yediğimiz yemek kapları, kav sahanlar idi. İçtiğimiz kahve fin- 
canları kav çanak, kav fincanlar idi. Yani puruthaneler çalışırdı. 
(Behçet Mahir 1973 s. 108). 


puruz 'Tanzimattan evvel biri Hıdırellez”de, diğeri Kasım'da olmak üzere se- 
nede iki defa yapılan tevzi defterine Rumeli'nin bazı yerlerinde verilen 
addır” M.Z. Pakalın 1946-54 II, 782. xx 


purva b. prova il. 


pus “sis” < ETk. bus/pus a.m. Clauson 1972 s. 370, DS 3489, Meninski 1680 
I, 922. x On sekizinci vasıyyet budur ki donanma giderken pus ve 
duman olsa eger kıyıya rast gelinürse heman demürler bırağub 
yatalar, pus açılınca hareket etmeyeler. (Kâtib Çelebi 1329/1911 
(1656) s. 160). x Yağmur bir pus gibi kasabaya sarılmış, her yeri 
ıslatmış. (R.H. Karay 1940m s. 81). x Baktı. Aşağılarda pusarık bir 
akşam vardı. Pusun içindekiler de mutluydular. (Y. Atılgan 1959 s. 
48). pus ol- "sis gibi dağılmak, yok olmak”: x İnciyüb kakırsa yârun 
belki yine ohşaya; | Sakın ol çağda kara pus olub imdi olma buş! 
(Nazmi 1928 s. 24). x Çü soyuldı bulut anun yüzünden, | Gönüldi 
şabr, gitdi şah özinden, | Güzeller yüziyle şabr eylemes uş, | İki “a- 
şık bulışsa sabr idi pus. (Fahri 1974 s. 165 no. 4248-49). kapkara pus 
ol- "büyük bir kalabalık olmak”: x Nâ-gâh gördük: karşudan bir alay 
küffâr çıka geldi ve anlarun ardından bir nice alay dahı geldi. Küf- 
far yayasın önine dutmış ve atlusın ardına dutmış, kapkara pus 
olub, heman üzerümüze yürüdi. (F. Giese 1929 s. 114-115). b. bus. 


pus (hava/heva) “kapalı, sisli, dumanlı hava” Meninski 1680 III, 5509, O. 
Blau 1868 s. 285 


AD. pus-/pıs- 'sinmek, korkmak, büzülmek” < ETk. bus-/pus- a.m., Clauson 
1972 s. 371, M. Rasanen 1969 5. 90, 05 3447, 3490-91, TS 3204, Menins- 
ki 16801, 924. x Üşendi çevre yanın gözlemekden, | Pusa yasa özini 
gizlemekden.| (Fahri 1974 s. 454 no. 4020). x Elif acı, sindiği köşede 
küfürle karışık ağır sözleri duydukça korkunç bir karakuş karşı- 
sında pusan bir tavşan yavrusu gibi kendini kaybetmek derecesi- 
ne gelmişti. (H. Aytekin 1945 s. 20). x Otobüs Bayramoğlu sapağına 
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gelirken, yirmi bir numaralı koltuktaki kabarık, kalın ve kırmızı 
enseli yolcu, bir saattır bağırıp duran adama “Sen bu otobüsün 
necisin, kimsin len?” diye bağırdı. Bağıran adam birden pıstı. 
“Ben mi? Ben mi? Hii... ben bu otobüsün bir yolcusuyum.” dedi. 
(A. Nesin 1972i s. 122). x Bi işin fikrini kurmak başka, o işi yapmak 
başka. Ben pıstım, oturdum, çünkü ben bi biçare kızcağızım, anca 
kızıp susmayı bilirim. (P. Kür 1979 s. 85). x Zamanında pısmasını, 
zamanında su yüzüne çıkmasını bilmeli insan. (A. Ağaoğlu 1981f s. 
222), “kaybolmak, inmek, geri gitmek”: x Pusacak mı benim bu gar- 
nım? (M.G. Anadol 1984 s. 30). b. bus-. 


AD. pusar- “hava puslanmak, bulutlanmak, kapanmak” DS 3490: < pus 4 
sıfattan fiil yapan -ar- genişlemesi, b. ağar- 0. x Kadın önlerine dü- 
şüp köyün dışına çıkardı onları. Yönünü Anavarza kalesine dönüp 
aşağıları gösterdi. Bozarmış, göğünmüş, sıcaktan tüten ovanın 
ardı pusarıyor, pusun arkasındaki tepeler, hüyükler, ağaçlar zar 
zor seçiliyorlardı. (Yaşar Kemal 1993h s. 71). 


pusarık 'bulanık; puslu” DS 3490, TS 3203 < pusar-. x Sofya'ya pusarık 
bir hava ile girdim. Yedi sekiz sene evvel bir daha görmüş olmak- 
lığım hasebiyle istasyonu gözüm ısırdı. (Ahmed Rasim 1333 s. 3). x 
Baktı. Aşağılarda pusarık bir akşam vardı. Pusun içindekiler de 
mutluydılar. (Y. Atılgan 1959 s. 48). b. pusarık. 


(Argo) pus as- “şöhret kazanmak, nam kazanmak” H. Aktunç 1990 s. 232. 
xx 


pusat 1 b. posat. 


AD. pusat Il 'giysi; gelinlik giysi; çamaşır', daha çok malumat için b. Tietze 
1992. Semantik genişliğinden dolayı Ar. bisat 'döşek, halı” kelimesine da- 
yanan etimolojisini tercih ediyorum. b. busat. x x 


pusı/pusu b. busı, busu. 
pusla b. pusola. 


pusola/pusula/pusla (gemici dili) Meninski 1680 I, 929, “gemilerin seyret- 
meleri icap eden cihetleri gösteren ve seyir esnasında nokatı ma'lüme- 
den kerteriz yaparak mevki tayin etmeğe yarayan alet, “üzerine kısa bir 
yazı ya da alacak hesaplarının yazıldığı küçük kağıt” L. Gürçay 1943 s. 
326-327 < İt. bussola 'meriner's compass' Kahane-Tietze 1958 no. 133, 
H. Eren 1999 s. 341, R. Dankoff 2004 s. 229. x Hesabıma bakmak için 
önümdeki puslayı alıp tezgaha giden garson, bir de baktım, bir 
dakika sonra önüme koca bir kadeh rakı dayadı. “Bu da nesi?” 
— “Karşıdan kiras etdiler.” — “Kimler kiras etti?” —“ Yok mu o ka- 
dın ki otururlar, yanında iki delikanlı. Onlar.” (O.C. Kaygılı 1939 s. 
236). x Her bir dalgıca ait olan pusulada, onun ismi değil, ayırd 
edici işaretinin resmi vardı. Meselâ dalgıç Naim'inki bir balıktı, 
Badi Badi Nuri'ninki (Marmaris'ten yeni evlendiği için) iki yürek- 
ti, Etem Reis'inki bir zıpkındı. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 188). x Az 
sonra Nahiye Müdürünün hademesi göründü, bir pusla getirdi. 
(K. Bilbaşar 1961 s, 150). x Bu dağ ki burada kütülmişdür, mezkür 
kütük yer denizden Trabulusun nişanıdur. Denizden gemiler va- 
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rurken zikr olan kütük yeri pusulayıla rast kıla ve dizeye ge- 
türdükleri vaktin Tarabulusa on iki mil kalur. (Piri Res 1935 5. 
677). x Yazılı vesikaların, raporların, resim ve haritaların asılları, 
dizi pusulası tahtında, emaneten hıfzolundu. (İ. Tarus 1961 s. 72). 
x “Fedailik yapacaksın, bar fedaisi...” —“Nasıl bir iş bu?” —“Gece 
dokuzdan sabahın üçüne kadar barın bir köşesinde oturacaksın. 
Hesap pusulasına karşı su koyveren olursa yakasından tutup pa- 
taklayacaksın. Sonra enayiyi silkeleyip sokağa bırakacaksın.” (A. 
Nesin 1982 s. 59). pusula şaş-/ şaşır-, puslayı şaşır- “ne yapacağını 
bilememek, şaşkınlığa düşmek”: x Kanarya, kapı aralığında fıkır fıkır 
gülüyor, adamcağızın pusulayı şaşırdığını işaret ediyordu. (S.M. 
Alus 1933p s. 122). x Can böyle dişin ucuna geldi mi, kuyruk titret- 
meğe başladı mı, adamın aklı da başına geliyor. Kendime: “Tosun, 
dedim, ha gayret, puslayı şaşırma. Ya herro ya merro, postu kur- 
tar!” (S.M. Alus 1944 s. 120-121). 


pusu b. pusı. 


AD. pusta 'uğursuz, hayırsız, adi, fena' THASDD 1169 /pusto 'lanet', pus- 
to kalsın 'lanet olsun!' J. Németh 1965 < Yun. rrouoTnç (püstis) < Tk. 
puşt N.P. Andriotis 1983 s. 2939. x Hey pusta kalası yel, ne durmak 
biliyor, ne dinlenmek! (Z. Yamaç 1956 s. 110). x Ellerinden güç alıp 
doğrulmaya çalışıyor. Neredeee! Gövde ağır, dermansız. Öfkeli öf- 
keli soluyor: “Pusta mundar eti nasıl tuttum bilmem ki! Ne otur- 
maya, çıkıyorum, ne kalkmaya... Arada bir ucun ucun kapı önle- 


rine çıkıyorum, o da ıh vay! Kızan gibi emekleyerek. (M. Başaran 
1992 s. 74-75). 


pustuk “mısır koçanının içi, tanesi hali” K. Emiroğlu 1989 s. 199, DS 3491. 
xx 


pusu b. busu. 
pusula b. pusola. 


pusulan “yapı harcı olarak kullanılan demirli toprak, terre ferrugineuse qui 
sert a faire du mortier' A.C. Barbier de < Meynard 18811, 418 < İt. poz- 
zolana a.m. G. Meyer 1893 s. 36, J. Redhouse 2006 s. 459. 


AD. pusun- "bir yere sığınmak, saklanmak’ DS 3491 < pus- fiilinin reflexi- 
vum hali. x Ertesi gün yılana süt götürürken koltuğuna baltasını 
da almış götürmüş. Ve sütü oraya bırakıp yakın bir çalının dibine 
pusunmuş. Yılan her gün olduğu gibi yine ağzında altınla gelmiş, 
sütü içmeğe başlamış. Tam o sırada oğlan çalının ardından çı- 
kıp baltayı bir indirmiş, yılanla alaş dolaş olmuşlar, balta yılanın 


kuyruğu üstüne rasgelmiş, kuyruğunu koparmış. (Y.Z. Demircioğlu 
1934 s. 90). 


pusus 'abajur; mum kılıfı! Meninski 1680 I, 1021 < Fa. pih-süz “a Кіпа of 
lamp in the shape of a platter, three feet in height from the base, and 
about six inches diameter at the top, having in the middle a small tube 
vvith tvvo holes through vvhich the vvick is fed by the oil or grease, keptin a 
state of constant liquefaction by the flame; a travelling case for a candle 
which, by the inversion of the top serves alsu the purpose of a candlesti- 
ck” (F. Steingass 1930 s. 271). 
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puş- 


EO. puş- b. buş-. 


(Argo) puşlavat “kadınlara ve eşcinsellere pezevenklik eden kimseler” H. 
Aktunç 1990 s. 232 < Aktunç'a göre belki puşt + kavvad kelimelerin bir- 
leşmesi, S. Özel 1993 s. 85, b. acabola ©. x Bu söze bir zaman gülen 
Fayrap sonra çıkıştı: “Açılın ulan! Açılın puşlavatlar! Yol verin!” 
(Kemal Tahir 19 1961 s. 38). x Puşlavatlar sarmış ortalığı be, işimiz 
iş (S. Özel 1993 s. 85). 


(Argo) puşt “sapık erkeklerin cinsi zevkine hizmet eden ahlaksız erkek ço- 
cuk; ahlaksız, şerefsiz, alçak” < Fa. puşt “a passive sodomite” |. Redhouse 
2006 s. 57, H. Eren 1999 s. 341. x “Bir iki def'a sırıtarak çağırmak 
için bana da çapkın çapkın göz atmasın-mı Elimi yumdum, kafâ- 
sına doğru salladım vallahi...” — “Ah, kıraydın kafâsını puştun!” 
(H.R. Gürpınar 1926b s. 108-109). x Hayriye Hanım: — Benim Şirine 
orospu diyor. Vallâhi onun kedisi-de çoktandır puşt oldu. Kaç defa 
gözümle gördüm... (H.R. Gürpınar 1933ş s. 11). x Puştun biri herif. 
Gıcık alıp duruyordum zaten. Kapıştık geçenlerde. (Tarık Dursun K. 
1955 s. 85). x Ne zararı var şuncağızın onlara? Pezevenkler, puşt- 
lar, düzemiyorlarmış, gidip de analarını düzsünler eşşoğlu eşşek- 
ler. (N. Üstün 1970 s. 270). x Halil denen puşt, bizi boyuna gaza ge- 
tiriyor. Yanlarına bırakmamak lâzım, diyor. (A. Yurdakul 1993 s. 215). 


AD. puşta 'bağ, bostan, sebze ekilen evlek' DS 3492. x Avucunda mısır 
taneleriyle püştanın başında durup ceviz ağaçlarına doğru ters 
ters baktı. Dallarda kargalar gözlerini dikmiş, sessizce kendisini 
seyrediyorlardı. Ekilen tohumların yerlerini öğrenecekler, sonra 
kendileri koymuş gibi çıkarıp yiyeceklerdi. (C. Akın 1956 s. 107). 


puştivan “destek, payanda; a prop, a buttress' < Fa. puşt “geri” + -ban 
“koruyucu”, A. Tietze 1969 no. 98, R. Dankoff 1991 s. 64, R. Dankoff 2004 
s. 229, J. Redhouse 2006 s. 449. xx 


AD. puşt ol- 'kilit, vida, değirmen kolu ve başka şeyler yalama olmak, bo- 
zulmak” DS 3492 < Az. puç ol- “mahv olmağ, puça çıhmağ” (ADIL 1983 
Ili, 522). xx 


put I 'Buda'yı temsil eden resim veya heykel, Tanrı farz edilen ve tapını- 
lan resim, heykel veya başka maddi nesne, sanem’ < ЕТК. but “Buda” 
< belki Çince vasıtasiyle < Bir İrani dil “bir ifritin adı” G. Doerfer 1965 II, 
no. 716, Clauson 1972 s. 297, Meninski 16801, 909. x Daha doğrusu 
galiba yıllardır hayalimde özene bezene hazırlayıp nihayet kendi 
hünerimle yaptığım yalancı, fakat sahiciden canlı bir çehre be- 
nimki... Yaptığım puta aşığım. (R.H. Karay 19B s. 151). put gibi “hiç 
konuşmadan ve kımıldamadan duran”: x Agavni put, ne bir kelime 
söylüyor, ne de kaşını gözünü oynatıyor. (S.M. Alus 1933p s. 103). x 
İrfan”ın bu ters ters cevapları üzerine ben artık sustum, hiç çene- 
mi açmadan bir kaç dakika öyle put gibi durdum ve biraz sonra 
canım sıkılmıya başlamış olduğu için kalkacak oldum. (O.C. Kaygılı 
1939 s. 72). x Onun, bahçeye kurulmuş sofrada rakısını içen baba- 
mın karşısında put gibi oturmuş, ona tıpkı kızlık resmindeki gibi 
baktığını anımsıyorum şimdi. (İ. Aral 1997 s. 303), put kesil- 'sessiz 
ve hareketsiz bir durum alma, susuvermek ve yerinde donup kalmak": 
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püf taraf 


x Tornavida olduğu yerde put kesildi. (O.C. Kaygılı 1939 s. 216). x 
Avazım çıktığı kadar, boğazımı yırtarcasına “Allahu ekberl Allahu 
ekber!” diye tekbiri tutturdum. Tüfekçisi, tersanelisi, karılar, çal- 
gıcılar estepetaya uğramış gibi yerlerinde put kesilmişler, dona 
kalmışlardı. (S.M. Alus 1944 s. 135). b. but, büt 1. 


putaç b. potaç. 


AD. puta ver- “kış müddetince besletmeye vermek (hayvan)” THASDD 1170 


e Kürd. put/puti “hivernage, pension d”un animal” laba-lusti 1879 s. 83, 
DS 3492 


AD. putana/pıtana “turşu fıçısı”, A. Caferoğlu 1946 s. 341 < Yun. novTeva 
(pütena) "nc J. Hubschmid 1935 5. 66. хх 


putkal b. potkal. 


AD. puttuğ “gaz tenekesi” ZTS 159 < Rus. pud, krş. püt + Tk. -luk (assi- 
milationla). x x 


puvan I b. puan І. 
puvan Il b. puan il. 


(Argo) püf/püf püf 'esrar, nargileyle, sigarayla içilen esrar” < ses taklidi 
kelimelerden. H. Aktunç 1989 s. 246. x Püf nedir, Recep? — Esrar be 
imanım... (A. Nesin 1957h s. 85). x ”Sarı kız kim?” ”Aspes!” ” Ne de- 
mek o?” ”Senin ağzın da süt kokuyo bel Aspes, yani püf bel ...” 
(A. Nesin 1957h s. 85). x Aşk olsun bu nimete, püf püfdeki himmete. 
(H. Aktunç 1989 s. 246). 


püfçülük “üfürükçülük” püfçülük et- “üfürükçülük etmek”. x Mahallede 
“âdetâ 'allâme geçinir, bu h"acelik sıfatı nefisnin “ilminden, faz- 
lından ziyâde püfçiliğinden kinâyedir. Baş ağrısına, sızıya, kulun- 
ca, ısıtmaya okur. Püfçülük etmek isteyenlerin ağızlarına tüküre- 
rek icrâ-yı san'ate icâzet verir. (H.R. Gürpinar 1316 s. 59). 


püf et-/püfle- 'bir şeyi söndürmek veya soğutmak için üflemek' < ses tak- 
lidi kelimelerden x Konuya komşuya kurşun döker. Ba'zı sevda “il- 
letlerine püf eder. Şirinlik nushası verir. Fakat bu cihet biraz gizli- 
dir. (H.R. Gürpınar 1316 s. 59-60). x Yollar tenha, ıssızsa? Yanımızda 
tıknefes, püf desek yıkılacak Mustafendiden başka erkek yok, 
korkarsak? derken amcazadeleri kahkahada. (S.M. Alus, Akşam gaz. 
13.V.1942). 


püf noktası “bir işin en mühim ve ince yönü”. x Herif makineyi haldır 
huldur döndürdüğü halde, hiç kıpırdamadan taş gibi duranlar, 
kuvvetile etraftakileri alıklaştıranlar da var. Bunlar işin püf nok- 
tasını bilenler, ceketinin içinden kol yenlerine kadar bir tel dola- 
yıp, uçlarını gizlice pirinç çubuklara değdirerek cereyanı telden 
geçirenlerdi. (S.M. Alus, Akşam gaz. 25.V.1942). 


püf püf b. püf. 


püf taraf “ince tarafları, hasass olduğu yön”x Belediye seçiminde hangi 
taraf ağır basacaktır. Eski reisin püf tarafları nelerdir? (Reşat Enis 
1944 s. 166). 
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püfür- 


püfür- “(pipo veya sigara) içmek” < ses taklidi kelimeden doğrudan doğru- 
ya yapılan fiil. Bunun başka misalini bilmiyorum. x Vağonun aralığı iz- 
dihhamdan kapanmış, pencereleri de tahta pancurlarla örtülmüş 
olduğundan müte'affin bir hararet ağır ağır hükmini icraya baş- 
ladı. Buna yanı başımızdaki kompartimana yerleşmiş olan Alman 
zâbitlarının püfürdüklleri puro dumanları da hafıf nim-dalğalı bir 
sis halinde Zamm oluyor, bizim kompartımanda tellendirilen dört 
siğara dumanına karışıyordu. (Ahmed Rasim 1333 s. 31). 


püfür püfür ‘rüzgârın serin ve hafif esişini anlatır’ < ses taklidi kelimeler- 
den. x Önündeki pencere poyraza karşı. En sıcak günde bile püfür 
püfür eser. (S.M. Alus 1934 s. 135). x Köy, önceki kızgın çöle kıyas- 
la bir cennetti. Püfür püfür rüzgarlı bir köydü. (Halikarnas Balıkçısı 
1955 s. 130). x Makineyi bile fayrap etmemişti Sadık Reis, basmış- 
tı yelkeni, püfür püfür. (R. Ilgaz 1969k s. 135). x Kaldırılan demirle- 
rin zincirleri şıngırdadı, Ateşoğlu”nun dört teknelik dalgıç filosu, 
püfür püfür sağnaklayan rüzgarla, iç limandan açık denizlere 
karga funda fırladı. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 8). 


AD. pük 'yelle savrularak yağan kar, tipi” DS 3494 < Erm. buk a.m. R. Dan- 
koff 1991 no. 81. xx 


pülpül b. fülfül, 


AD. pülüskün “dağlarda yetişen güzel kokulu bir ot, Mentha pulegium” DS 
3494, 1. Hauenschild 1989 no. 736 < Yun. oAno kouvı (flisküni) a.m. Tiet- 
ze 1955 no. 282. b. filiskin. xx 


pünez 'raptiye' < Fr. punaise a.m. (asıl manası “tahtakurusu”). x x 


AD. pür 1 'ardıç ve çam ağaçlarının yapraklı ince dalları; çam, ardıç, ladin 
ağaçlarının iğne gibi ince yaprakları' DS 3494-95 < SI. (Rus., Bulg. vs.) 
bor a.m. M. Vasmer 1953 |, 106-107. x Ben hızlandıkça ayağımın 
altındaki sararmış çam pürleri kayıyor, eğreti duran toprak par- 
çaları, taşlar, kozalaklar yuvarlanıyor, düşmemek için çabalanır- 
ken susuzluğum büsbütün artıyordu. (Sabahattin Ali 1943 s. 110). x 
Vücudumdan terler boşanarak dağa tırmanmıya başladım. Dere 
sağımızda ve aşağıda kalmıştı. Üzeri kuru çam pürleri örtülü keçi- 
yolunda kayıp yuvarlanmamak için bazan diz üstü çöküp bir ardıç 
dalını yakalıyor, bazan da tutar tutmaz köküyle beraber elimde 
kalan bir kekiğe yapışıyordum. (a.e. s. 125). 


pür Il “dolu, yüklü” < Fa. pür a.m. J. Redhouse 2006 s. 439. x El-Hak, 
katı çok zamandan berü böyle kadr u rif"atlü, zi-kudret u zi-şân 
begler-begi “askeri müretteb u mükemmel ve müsellah alayı ge- 
yimlü âyine gümüş cebelü ve cevşenlü mutalla çarhı kalkanlu, 
gümüş toğulğalu altun üsküflü demed sorğuçlu ve bahri kotaslu 
pür zib u zinet yarar u güzide 'asker geydügi yaraşur bahadır u 
dilaver server yigitler ile a'dâi din üstine çıkub kimse görmemiş- 
di. (Selaniki 1989 I, 250). x Kametün servin görüb küf küf (kef kef 
7?) geçer her dem çınar, | Anuy içün donadub pür nahl eder anı 
bahar. (Zatı 19671, 137). pür kıl- “doldurmak”: x Sağarı pür kıl, unut- 
ma bana geldükce müdam, | Sakiya, göster bize ğussa feramüş 
olduğı! (Zati 1987 III, 65). 


446 


püskül 


pür azamet 'çalımlı, gururlu' < Fa. pür “dolu” + Ar. azamet 'gurur, çalım”: 
x Cümle alem kendisiyle meşgulmüş de o kimseye aldırmıyormuş 
gibi gene aynı eda ile sağa sola bakmadan pür azamet kasıla ka- 
sıla çıktı gitti. (Ç. Altan 1975 s. 35). 


pürçek b. bürçek. 
pürçücek b. bürçecük. 


AD. pürçük “dal, budak, taze soğan ve başka sebzelerin yenilen yeşil yap- 
rakları; mısır püskülü' DS 3496. x Kamışlar pürçüklenmişti. Pürçükler 
tozakıyordu. Kamışların pürçüklerine gün vurdu derken. (Yaşar Ke- 
mal 1955i II, 313). pürçük pürçük “parça parça, kısım kısım, azar azar”: 
x Parayı pürçük pürçük çektiğinden, Satılmışa büsbütün hesabını 
şaşırttı. (E.E. Talu 1937 s. 71). 


püre “lahana kurdu” DS 3498, Meninski 1680 1, 798, 986. krş. büre. 


AD. pürele- “sermek, örtmek”. x Karı koca giderler, bir çul alır giderler, 
o çalıya pürelerler... Günde yumurtayı satarken, hayvan falan te- 
darik ederler. İşleri iyileşir. (M. Tuğrul 1969 s. 269). 


AD. püren/pren/piren “küçük, çan biçiminde ve güzel kokulu çiçekleri olan, 
çalı görünüşünde bir bitki, dallarından süpürge yapılır, çiçeklerinden yapı- 
lan bal çok değerlidir! A. Püsküllüoğlu 1994 s. 77 < Yun. rrpvvoç (prínos) 
a.m. Tietze 19551, 228. x Damın merteklerinde, Tuz gölünün kıyısın- 
daki pürenlere benzeyen Kâbe şüpürgesi denen otun fakir koku- 
su, odanın içini dolduruyordu. (F. Baykurt 1955 s. 11). x Gece ıslak 
ıslak kokuyordu. Çam, gürgen, mantıvar, peryavşan, çobançırası, 
ter kokuyordu. Ekşi ter... Püren kokuyordu. (Yaşar Kemal 1955 |, 
127). x Sekizden önce eve gelme demişti Erbil. Bir kucak özledi. 
Cinsellikle hiç ilgisi yoktu bu isteğin. Bir ıslanmak, bir üşümek, 
bir kumların yapışması gövdesine, bir orman altında pürenlerin 
batması sırtına. (A. Kutlu 1987 s. 54). 


pürgü b. bürgü, bürük. 
pür kıl- b. pür Il. 


pürlü “gelinlerin başlarına örtülen üstü pulla işlenmiş ve çevresine yalancı 
altın dizilmiş kırmızı başörtüsü: DS 3499. Krş. bürgü, bürük, pürgü. 


pürmeçe b. primeçe. 

pürsü- b. porsu- il. 

pürtek b. pertek. 

pürtük “çok küçük parça, tanecik' DS 3500. xx 
pürtüklü 'pürüzlü' DS 3500. xx 


pürüz “kusur, engel; kavga, döğüş çıkaran adam' DS 3500. x Ticaret sava- 
şı bu yol üzerinde bunlar arıza, pürüz, biz de hayatta neler geçir- 
dik... (A. Dino 1944 s. 32). 


püskül “ipek, iplik, sırma gibi muhtelif şeylerden yapılıp sarkıtılan bir nevi 
süsü demek olan bu tabir, aşağı yukarı aynı mahiyette olmak üzere fese 
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püsür 


takılan süs nevinden sarkıncağı adıdır” M.Z. Pakalın 1946-54 li, 783, Me- 
ninski 1680 I, 821. x Fes tarihinde bir de ferahı denilen dökme pi- 
rincden ma"mül bir madde vardır. Ferahi eski gümüş mecidiye- 
den az büyük, alt tarafında üç yerinden halkalı olub püskül bu 
halkalara dikilirdi. (Ahmed Rasim 1926 s. 13). x Mavi püsküllü ma- 
sumun kızamık çıkarırken ateşi içine vurup hüttalar gibi şiştiğini 
söylüyordu. (S.M. Alus 1944 s. 90). x Çökük avurtlar, mısır püskülü 
bıyıklar, yomruk bir gırtlak. (S.M. Alus 1944 s. 104). x Ali”yi anası se- 
nelerden beri sandıkta sakladığı püsküllü dal fesi, boğazına bağ- 
ladığı ipek poşusu, kadife donu, koltuğunda yeni ıstardan kestiği 
halı çantasile hocaya teslim ederken bir de kuzulu koyun vâdet- 
mişti. (H. Aytekin 1945 s. 66). x Grifilâfil bir pantolon, sarı gömlek, 
mavi boyunbağı. Kahverengi püsküllü mako makosenler. (R. Ilgaz 
1991ç s. 140). x Ak sakallı, boyluca olanı öndeydi. Ucu püsküllü, 
kırmızı bir dolak sarmıştı başına. (M. Başaran 1992 s. 123). püsküllü 
bela 'çok sıkıntılı, büyük sorun': x Bu püsküllü belâya bir gem tak- 


mak lazımdı. (H.R. Gürpinar 1928 s. 119). 

AD. püsür “kendirin çöplü kısmı, yünün eğrilmeğe elverişli olmayan kaba 
kısmı; eski ve kullanılmaz; karışık dolaşık iş” DS 3503 < Yun. anodoupı 
(aposüri) a.m. Tietze 1955 1, 24, H. Eren 1999 s. 341. x Ulan, en kötü- 
sü bir koca yakalayıncaya kadar en iyisidir. Merhametlidir, na- 
musludur, daha bir sürü boktan püsür şeyler. Bütün güzellikleri 
vadederler. Amma bunlar öküz elde edinceye kadardır. (F. Baysal 


1944 s. 30). 

püsürge 'süpürge' anagramatik varyant, b. süpürge. 

AD. püşk 'pay, hisse' < Fa. pişk a.m. F. Steingass 1930 s. 252, Az. püşk 
a.m. Üzerinden, DS 3504. xx 


AD. püt “16 kg.lık buğday ölçeği” ZTS 159 < Rus. pud a.m. Tietze 1982z no. 
215. xx 


AD. pütürge “lambaya gazyağı koymakta kullanılan araç' ZTS 159 < Rus. 
butulka 'şişe' Tietze 19822 no. 216. xx 


püzeveng b. pezeveng. 


püzevenk b. pezeveng. 


R 


raaya b. reaya. 


rab “hanlarda evli erkekleri kaldığı bölüm” R. Dankoff 2004 s. 230. xx 


rabat “sur dışı, dış mahalle, şehir suru dışında kalan” R. Dankoff 2004 s. 230 
< Ar. rabat a.m. xx 


rabata b. rapata. 


rabatima ”?” x Bir kaç gün, eli bağlı olarak boş iğne çekti. “Parmağı 
kırıldıktan sonra” rabatimaya başladı. Astarlarını içeriden dikme- 
si için Sava ona ceketler veriyordu. Bunu klapa takip etti, boş 
makine döndürdü. Daha sonra, telallar, düz işler yaptı. Usta yan 
dikme, cep dikme verdi ona. (R. Enis 1957 s. 125). 


rabbani “ilahi, Rabba mensup, ermiş, kutsal insan: J. Redhouse 1890 s. 962 
< Ar. rabb * Fa. -anı. x Ve bu vezirün bir araste kızı varıdı, elta- 
fı rabbani, a"tafı subhani bilesinceyidi. (Ferec 855/1451 v. 70a). x 
Takdir-i rabbanı vü hükm-i asumani şöyle oldı-ki - Haca Muzaffer 
derleridi - bir ulu tacir varidı, ol mescidde namaz kılurdı. (a.e. v. 
117b). x Bu esnada ёакаїг-і rabbani eyle zahir olur ki ol şehrün 
padeşahı ol gün behükm-i ilahi temaşaya sahrâya cıkub-durur- 
mış. (a.e. v. 129b). x Sene 982 saferinde hikmet-i ilahi ile Matbah-ı 
amirde kebab çevrilürken kaza-i Rabbani, tabede yağ tutuşup, 
yukarı kuruma ateş-i alev yapışur, hiç bir vechile söyündürmeğe 
mecal ü imkan olmayup alev karşuda hidmetkörlar odalarına ula- 
şur, kilara ve helva-hâneye varur. Azim ihrak oldı. (Selâniki 1989 
115991 1, 90). 


rabbülalem “alemin Rabbi” < Аг. гарби /-‘а/ет a.m. x Sadhezârân aferin 
Rabbü lI-"alemine, tab"ı pakuna, hâtırı çalakunal (Ferec v. 138a). x 
Rabbul"alemin “izzetiycün sana bir 'ukübet edeyim ki “aleme “ib- 
ret olasın (a.e. 198a). 


rabıta “bağ, ip, ilgi, ilişki; düzen, sıra“ Meninski 1680 II, 2250, J. Redhouse 
1890 s. 962 < Ar. rabita a.m. x Meşrü" bir rabıta ile pak, ma'süm bir 
kızı aşılamağa gidiyordun. (H.R. Gürpınar 1340c s. 263). x Birlikte ol- 
dukları her an, vaktiyle çocuk diye hafifseyip reddettiği adamın, 
kocasından ne kadar vakur, ne kadar rabıtalı ve şayanı itimad 
olduğunu saptayıp yerlere geçiyor. (A. İlhan 1988 s. 298). 


rabt “bağlama, iliştirme, hasr, tahsis’ Meninski 1680 II, 2275, J. Redhouse 
1890 s. 962 < Ar. rabt a.m. Anun dahı nazmına mübaşeret ve silk-i 
hayal-ile rabtına mübəderet kılındı. (Ali 1587 v. 111b). x Ev odur: 
sahibi Zabtında ola, ya'ni “akdinde ve rabtında ola. (Âli 1587 v. 
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122a). rabt et- “bağlamak” |. Redhouse 1890 s. 962. rabt olun- 'bağlan- 
mak, ilişkilendirilmek”: x Şirketin müddeti olan beş sene zarfında 
muhalefeti efkarın önünü almak için her işe göre herkesin vezai- 
fi, talimat ve kontrato suretlerini cami bir varakai taahhüdiyeye 
rabtolunacaktır. (A.İ. Tokgöz 1993 s. 49). 


rabtiye b. raptiye. 
rabun “pey olarak verilen para, pey akçası” DS 3505. xx 


гасі “dair, müteallik; dokunan; geri dönen‘ Meninski 1680 II, 2251 < Ar. râci' 
a.m. (/rc7 kökünden). x “Ale I-husüs anlarun bu vech-ile rezaletleri 
ve cühelanun kemâl-i devlet и i'tilâ-yile miknetleri “iyazen billahi 
а ‘аја 'ilm-i şerifi tahfıfe fuzelaya büleha harf atub i"tikadatı ehli 
harfı tariki Hakdan tahrife râci'dur. (Âli 1979 |, 175). x Lohusanın 
şıhhatince vukü" bulacak her mes üliyet size râci'dir. İşte kapu, 
buyrunuz! (H.R. Gürpinar 1927n s. 210-211). 


racih “değerli, üstün, tercih olunur” Meninski 1680 II, 2251 < Ar. râciha. x 
“Ala külli hâlin mesnevisi ğazellerinden râcihdür. (Âli 1994 (1591- 
99] s. 174.). 


racik “cevizli sucuk' DS 3505. xx 


(Argo) racon/rajon “sebep, kaide, âdet, usul, gösteriş; hakimiyet' H. Aktunç 
1990 s. 233 < İt. ragione “mana, sebep”. x Silah attığın bir şey de- 
ğil. Nah benim üstümde de var, ben de atayım, beraber gürle- 
telim, fakat aksi şeytan sokaktan geçen birisine raslayıverirse, 
pisipisine kana girersek racona yakışmaz! (S.M. Alus 1944 s. 126). x 
KARAGÖZ — :О paralardan biraz da bize uçlan! HACIVAT -Ne mü- 
nasebet. KARAGÖZ -Minas, Karabet anlamam. Raconca bir miras- 
yediye iki dalkavuk olur. Sökül bakalım paraları. Alcağın murabbı 
yalnız yiyemezsin (M. Rona 1947 s. 24). racon at- 'gösteriş yapmak". 
raconcu 'kabadayı, külhanbeyi': racon kes- 'usul koymak, rol yapmak' 
H. Aktunç 1990 s. 233 (örneklerle). x Yorginiz oynamasun. Kumârda 
petalyacıdır. Tatlı sözüne kanmayın. Galatada racon keser. Dinle- 
meyin! (âhmed Râsim 1328 s. 197). x Halime Hanım isminde yaşlıca 
bir kadın! O zamanlar bütün oradaki kahveleri dolduran birçok 
kabadayılar, uçarılar bu Halime Hanımdan tirtir titrerler ve o elin- 
de kamçı ile kahveden içeriye girdiği zaman hürmetle ayağa kal- 
karlar, sonra da kendi aralarındaki hallemedikleri en pürüzlü en 
mes'eleyi bu hatuna hallettirirler. Onun kestiği rajona boyunları- 
nı eğerlermiş. (O.C. Kaygılı 2003 256). 


rad “gök gürültüsü’ Meninski 168011, 2334 <Ar.ra'da.m. x Bir gün kazâ- 
yı asumani bulıt kopdı, ra'd cağırdı, bark deprendi, yağmur yağ- 
dı, yel esdi. (Ferec v. 32b). 


rada “mola, istirahat” R. Dankoff 2004 s. 330. xx 
radakay “kral” R. Dankoff 2004 s. 330. xx 


radansa (gemici dili) “matafyonların ve halat çımalarına yapılan ufak ka- 
saların içine konan demir veya pirinçten yapılmış mukaar halka” L. Gür- 
çay 1943 s. 327, Kahane-Tietze 1958 no. 531, H. Eren 1999 s. 343 < İt. 
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radancia a.m. (asıl manası "yüksük”). Kahane-Tietze 1958 no. 531. Bu 
kelimenin varyantı (?) rodanza manaca müphem bir yerde geçiyor, krş. 
rodanza. 


radar b.m. < İng. radar a.m. x Öyle de geveze ki, ben sormadan an- 
latmaya başladı: Altı aydır Gölcük”te bir radar kursu idare ediyor- 
muş. Vazifesi sona erdiğinden, on gün sonra New York'a dönecek- 
miş. (H. Taner 1951t s. 15). 


(Argo) radarcı 'dikizci, röntgenci, gözetleyici; birisinin yapıp ettiğini gözetle- 
yerek başkasına haber veren kimse” H. Aktunç 1990 s. 234. xx 


radde “derece, kerte, mertebe” Meninski 1680 II, 2253 < Ar. radda a.m. x 
Tahkikat için bir mebde vardı. Ümit ihtimali yüzde bir raddesinde 
de olsa boşlamamak lâzım gelirdi. (H.R. Gürpınar 1942 s. 119). 


radika b. radike. 
radikal “aşırı, sert, köklü, kökten” < Fr. radical a.m. xx 


radike/radika “acı marul, Cichorium entybus' Ü. Hauenschild 1989 no. 322 
< Yun. paöıkı (radiki) a.m. x Barba Manol meyhanelerin birinde ra- 
dika salatası, balık kızartması, ahtapot kebabı, yoğurt ve peynir 
mezelerinin önünde oturuyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 209). 


radyatör “dilimli borulardan meydana gelmiş ısıtma cihazı” < Fr. radiateur 
a.m. (argo) radyatör boşalt- "işemek”. H. Aktunç 1990 5. 234. xx 


radyo b.m. < Fr. radio a.m. x Köysel'in, öyle harple, darple alış verişi 
yoktu, radyo ve gazete de takip etmediği için şu tarafın, bu tara- 
fın galebesine dair kafasında siyasi bir fikir ve kanaat taşımazdı. 
(H. Aytekin 1945 s. 89). x Sıcak yaz günlerinde sabahtan akşama 
kadar radyo imanına kadar açık. (İsmail Galib 1949 s. 50). x Zenith 
marka radyo, dişbudak etajer, kırk beş milimetre plâk pikabı bile 
alamam. (H. Taner 1954 s. 87). x Çay getirdi bana. Radyoyu açtı. 
Takur tukur bir caz müziği dolakoydu odaya. (E. Tokmakçıoğlu 1957 
s. 98). x İreysicumur Amarikan radyosuynan bir konuşma daha 
konuştu, dinledik. Kalın sesi öyle kubat kubat geliyordu. Deniz 
dalgalarını aşa aşa. (F. Baykurt 1967a s. 158). x Radyoda bir Yunan 
istasyonu. Kıvrak akordeon. Rumca şarkılar. (A. Yurdakul 1991 s. 
197). x Radyo, televizyon insanlığın elinde bulunsa, bir sınıfın çı- 
karlarına, propagandalarına alet edilmese, edebiyatın geniş kit- 
lelere yayılmasında büyük etken olurlar. (Yaşar Kemal 1980 s. 283). 


radyoskopi (tıp terimlerinden) “bir organın X ışınları ile muayenesi' < Fr. ra- 
dioscopie a.m. x Doktor muayene etti, sorular sordu. Radyoskopi- 
ye soktu. “Korkulacak bir şey yok,” dedi. (Memet Fuat 1998 s. 387). 


raf Lat “üstüne öteberi koymak için duvara veya dolabın içine birbirine 
paralel olarak tutturulmuş tahta veya metal levha, üzerine öteberi konan 
açık dolap’ = Fa. ref, Ar. reff a.m. 'polica, Gestell, Leiste’ O. Blau 1868 s. 
285; Yun. pá¢í (rafi) 'Bânkel'; Arn. pdgi “Schrank den Gevverbsleute”: х 
Raftan sünger mi düştü? (S.M. Alus 1933k s. 112). x Enişte beyimiz 
sancılı adamdır, raftan sünger düşse kıvrım kıvrım kıvranır. (S.M. 
Alus 1933p s. 167). x Türlü renk ve desenlerde bir sürü elbise duvar 
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diplerindeki raflara yerleştirilmiştir. (Reşat Enis 1933 s. 99). x Rafta 
kurabiye var ama size göre değil (M. Celal 1936ka s. 69). x Irafa fil- 
can gomuş / İçine mercan gomuş / Gaynanasının adını / Guyruklu 
sıçan gomuş. (Ö.A. Aksoy 1946 s. 376). x Tam yukarıya doğru fırla- 
mak için elbisesinin içine hava toplarken, bulunduğu yerden üç 
dört kulaç daha derinde denizde bir raf teşkil eden bir çıkıntının 
üzerinde melât çeşidinden koskocaman bir sünger gördü. (Hali- 
karnas Balıkçısı 1955 s. 203). x Bezirgân raftan bir amerikan topu 
çekerken gülümsedi. (F. Erdinç 1959 s. 85). x Aygaz tüpü, çay ka- 
vanozu, “istikan” dediği ince belli, sarı kuşaklı çay bardakları da 
rafta diziliydi... (Peride Celal 1985 s. 24). x Küçük odanın üst yanını 
dört duvarda kesintisiz saran raflarda, Fransızların dağıttıkları 
cıncık tabaklarını saklardık. (A. Kutlu 1995 s. 102). rafa kaldır- /rafa 
koy- “ilgilenmeyi bırakmak, gündemden düşürmek’: x Harf inkılâbı altı 
yüz yılı rafa kaldırdı. Ve tarihsiz bir memleket ibda etti. (C. Meriç 
1997 s. 301). 


AD raf Il “saç tarağı' DS 3505 < EYun. agreifna ? xx 


rafadan/rufadan “kabuğu ile birlikte kaynar suda az pişirilmiş yumurta” TS 
3965, H. Eren 1999 5. 343 < BizYun. coonrov/popörv (rofitön/rifotön) 
a.m. povenTd (rofita) G. Meyer 1893 s. 57, Bulg. rövit, röfit < Yun. 
poonTöç, povoirtöv. x Evinde bir rafadan yumurta pişirmesini bil- 
mez ama çaylarda tango kıvırmasını pek bilir! (İsmail Galib 1932de 
s. 5). x Hern Horner, sağ dizi müzmin menüsküslü ve kahvaltıda 
yağda pişmiş ya da rafadan yumurta istememesine her sabah şa- 
şan adam. (Tarık Dursun K. 1993 s. 107). b. urfadan. 


rafan 'grafan, değirmen oluğu tıkanmaması için takılan süzgeç görevi gören 
madeni çivi; çok zayıf, kaburgaları sayılan' K. Emiroğlu 1989 s. 200. xx 


rafata b. rapata. 
rafızi “Rafızilik doktrinine inanan, Rafızilik mensubu’ < Ar. rāfiżī a.m. хх 


rafya 'liflerinden sepet vs. örülen bir çeşit Afrika palmiyesi” < İng. raffia < 
Madagaskar'da konuşulan bir dilden. x x 


O. rağ “dağ yamacı; dağ eteği' < Fa.râğa.m. F. Steingass 1930 s. 563. x E 
nevber-i bâğ-ı cüvani ve € “abher-i rağ-ı kamuranil (Ferec v. 106b). 


гада “bir tarım aleti” R. Dankoff 2004 5. 230. xx 


rağbet “istek, arzu, meyl” < Ar. rağba a.m. x Andan 'avrat “acüza eyit- 
di: “Anal Bilürsin ki ben daşra cıkduğum yokdur. Düşmenümüz 
hem cokdur. Ol gişinün rağbeti varısa bunda gelsün!” dedi. (Ferec 
v. 24b). x Ve anun sohbetine kâzi-nün rağbeti oldı. (a.e. v. 103a). 
rağbet bul- “ilgi görmek, iyi karşılanmak’: x Mekruh Chıfıdın me- 
hebden chkub / Bu vilayetdem dakhi kurtulub / Krisdiyanlıkde biz 
raghbet bulub / Ömr u demımız asude dostum. (E. Kömürjian 1981 
s.94 no. 62). rağbet et-/ rağbet eyle-/-rağbet göster- “istemek, arzu 
etmek”: x Mülük-i “alem kızların ana <arz eyledüm, kimse-sinün 
vişalına rağbet eylemedi (a.e. 36b). x Ol makama yetişen halk ol 
kızı anda “ibadet eder gördiler, ziyaretine rağbet etdiler. Avaze 
vilayetde münteşir oldı. Halk geldiler, “abide konşılığında ev yap- 
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dılar. (Ferec v. 65a). x Bu şehre geleli üc gündür bazara girürem, 
hammal-lar icinde otururam: kimse bana rağbet göstermedi, nes- 
ne feteh edemedüm, dilteng oldum, şeherden cıkdum, şol fülan 
yerde oturdum. (a.e. 130a). 


râğıb ‘rağbet gösteren, istekli, talip” Şemseddin Sâmi 1317 s. 655 < Ar. 
rağıb a.m. x Levendi hazır-baş tiği hün-paşdan cüda olmak cidden 
münasib degüldür. Anı barı giran dutub gendülerden ayırmaları- 
na “aklı kamil sahibleri kat'an rağıb degüldür. (Âli 1975 s. 134). x 
Ve bir ra"iyet fevt olub evladı zükürı ve karındaşı kalmasa, sipahi 
tayifesi yerlerin ol karyede talib u rağıb ra'iyet var ise hâricden 
sipâhiye vermeyüb gerü ra"iyete vere ki ra'iyet yere muzayaka 
çekmeye. (Ö.L. Barkan 1943 (977/15691 s. 342). x Lüçika”nın göster- 
diği eser-i mahabbet mi nâkıs? Her gün, her ân görişmeğe rağıb 
değil mi? Kıskanca değer emâre var mı? (Ahmed Vefik Paşa 1933ia s. 
9). rağıb ol- “meyletmek, arzulamak”: x Bihrüz cün ol rüy-ı dil-efrüzu 
gördi, rağıb u müte'accib oldı. (Ferec v. 106b). 


rağmen “zıddına, inadına, karşın’ < Ar. rağm-an a.m. Ar. accusativus eki 
an"ın zarf yaptığı durumlar için b. aceleten 0. x Beli nim bükük ol- 
duğuna rağmen pek dincdir. Kış yaz kolları sığalı, arkasında beyaz 
bir entârile gezer. (Mehmed Ra'üf 1331 s. 125). x Hasan Ferah Efen- 
di, mevsimin hazıran olmasına rağmen, boy kürkü ve elinde tıbbi 
bir kitabla göründü. (H.R. Gürpınar 1340c 5. 202). х “Ali BeKirin an- 
nesi ihtimam etdiği her türlü kuyüdı tahaffuziyeye rağmen onun- 
cu çocuğuna gebe kalmışdı. (H.R. Gürpinar 1928 s. 8). x Bu nazük 
günlerde münasebetsiz bir şey” yaparak partileri kızdırmakdan 
korkduğu içün günün dedi-kodularına karışmakdan çekinür 'anüd 
ve haşın tabi"atına rağmen her kese ayrı ayrı kavuk sallayordu. 
(R.N. Güntekin 1928 s. 251). x Ufak yapılı, çelimsiz ve algın olması- 
na rağmen oturaklı, kendine güvenir bir hali vardı. (T. Evren 1943 
s. 92). x Efendi Mansur herşeye rağmen anaryaya bastı. Traktor 
kendini geri attı. (Orhan Kemal 1951s s. 70). x Yalvarıp yakarma- 
ma rağmen silmeye yanaşmadığın bir kaç cümle başıma bir sürü 
belâ açtı. Kavgacılığın, ast üst dinlemeyen dik başlılığın... (L. Tekin 
1990 s. 171). 


rağna b. rahna. 


rah l/reh “yol, sokak, gidiş, yürüyüş” Meninski 1680 II, 2267, R. Dankoff 
2004 s. 230 < Fa. rah/rah am x Ey hayali dil-firibün pişvası çeş- 
mümün, | Büt-perest olmak yolunda reh-nümâsı çeşmümün! (Ö- 
mer b. Mezid 1982 [840/1437] s. 170). x Gendüler silahlanub atlarına 
bindiler, gelen yağıya karşu durdılar, gerdi rah bi-tevakkuf cenge 
başladılar. (Ferec a.e. v. 42a). x Bir varakaya yazub bir gügercinün 
cenahına bağlar, ya"nı ki dişisi Mışrda olub kafes-ile getürdükleri 
kebütercügi rahı risalete іка eyler. Vakti-ki Mısrdaki çifti yanına 
iner konar, nigehbanları dutub valiyi vilayet olan miri miran olan 
huzürına iletür. (Âli 1975 s. 130). x Bu esbi dil şafalar ile gem ge- 
ver, anun | Yelüb yopurmağa rehi vaslında da ima. (Zati 1967 |, 31). 
x Dökülen kan boşa gitmez reh-i hürriyetde, | İnkılaba olur ergeç 
cereyanı badi. (Şair Eşref 1958 5. 121). 
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O. rah II “şarap” < Ar. rah a.m. x Buyurdı: iki mah-rüy-ı kemend-müy 
sakılığa durdılar, mürevvak bâde-yile kadehleri gerdan eylediler. 
Şol bade ki “akso pertev-i Hurşid u nür-ı çehre-i Nahıd-idi rühıdı 
reng-i rahda safalu şarabıdı. (Ferec v. 115b). 


rahat “huzur, dinlenme” Meninski 1680 II, 2252 < Ar. raha a.m. (/rwh/ kö- 
künden). rahata bırak- “(birisini) istirahat etmeye bırakmak, sıkıntı ver- 
memek: x Hudadad bir gece ol kıza du"alar senalar kıldı: “Hidmet 
babında bir dakıka mühmel komadun, beni rahata bırakdun. Tanrı 
sana ceza-yı hayr versünl (Ferec v. 65b). rahatı kalma- “endişede ol- 
mak, endişeden uykusu haram olmak”: x Sen benüm gözümden ğayib 
olalı sabrum sükünum, rahatum karârum kalmadı. (Ferec v. 120b). 
rahat ol- “huzur içinde olmak”: x Bir kac gün anda rahat oldılar. Bir 
gün hatün eyitdi: “Oğlancukları avıdı-dur. Ben varayın eskiceleri- 
ni, derya kenarında yaykayayım.” dedi. (Ferec v. 246a). 


rahatlık “erkeğin karısı, eşi; sıkıntısı olmama, huzur” Meninski 1680 II, 2252, 
R. Dankoff 2004 s. 330 < Ar. raha + Tk. -Jık. x Geceler ve gündüzler 
küffara rahatlık vermediler. (F. Giese 1929 5. 176). x Enez kâfirleri 
Müslimanlığun esirlerini gendülere râhatlığ-ile kullandurmazlar. 
Esir durmaz olur, kaçar. (a.e. s. 135). x O vakıt epeyice rahatlığı- 
mızı bulduk, ve bir kaç para da artırmaya başladık. (Vartan Paşa 
1991 11851) s. 20). x Muttalip, gönlünde engin bir rahatlıkla, başı- 
nı dikmiş yürüyordu. Şerif Ağa karlı dağ gibi arkasında, Fadime 
de şu tepelerin ilk oymağındaki köyde olduktan sonra, karada 
ölür müydü Muttalip? (F. Erdinç 1948iç s. 61). x Duyduğu huzur ve 
rahatlık, onun kendisine ördüğü yasaklar barikatını hiç sezdirme- 
den yumuşatıp yıkıyordu. (A. Altan 1985 s. 39). x Şımarıyorlar. Hiç 
yoktan kavga çıkarıyorlar. Rahatlık battı bunlara. (T. Apaydın 1991 
s. 01). x İstanbul”un o hara gürasından sonra bir sükünet, bir ra- 
hatlık, başka bir alem sankil (M.H. Saçlıoğlu 1994 s. 28). 


rahatsız “rahat olmayan, tedirgin, kullanımı rahat olmayan, hasta, keyifsiz' 
Meninski 1680 II, 2252, J. Redhouse 1890 s. 954 < Ar. raha + Tk. -sız. 
x “Eger rahatsız olmayayıdım daha eyi olur idi.” — “Efendim, bir 
şey deyil, geçer, bir az ekmek kızartdırub suyunı içmeli, yahud 
bir iki limonada ile sauşur.” (Vartan Paşa 1991 [1851] s. 119). x Ben 
böbreklerimden rahatsızım, üstelik nefes darlığım da var. (S. Ta- 
şer 1956 s. 118). rahatsız et- “birini sıkıntıya sokmak, tedirgin etmek”: 
x Rahatsız etmemek içün gelmedim. Fakat rahatsızlık uzayınca 
artık iz"acı göze aldırdım. (H.R. Gürpınar 1340 s. 512). x Lüzümsuz 
yere rahatsız etmeyeyim! (M. Yesari 1928 s. 429). x Fakat 17 Tem- 
muz günü “Aşura günü” denilen dini bir gün olduğunu öğrenince 
rahatsız etmeği doğru bulmadım. (A. Nesin 1960g s. 31). x Bitme- 
miş bir çalışmanın deklarasyon gibi yayınlanması rahatsız ediyor 
Nadya'yı. (A. Yurdakul 1991 s. 151). rahatsız ol- 'tedirgin olmak, huzuru 
kaçmak, hoşlanmamak”: x Astmalı polis, üstüste içilen sigaralardan 
rahatsız olduğundan kımlanmaya başlamıştı. Akıl edip de bari 
şurdan bir pencere açsalar! (H. Taner 1954 s. 30). x Göllüce mahal- 
lesinde oturanlardan rahatsız oldukları için ellerine, uyuşturan 
bir zehir taşıyan mermilerle silahlarını almışlar, Göllüce mahal- 
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lesini basarak karşılarına çıkan küçük büyük her Göllüceliyi acı 
duyurmadan öldürmüşler. (B. Karasu 1995na s. 61). Her daim başka- 
larının bakışlarından rahatsız olan ben, hayatımda ilk defa birini 
seyretmekten keyif alıyordum. (E. Şafak 2001 s. 190). rahatsızlık 
vermek 'rahatını kaçırmak, tedirgin etmek, zor durumda bırakmak, sı- 
kıntıya sokmak”: x Bu sebepten Abdi Ağa kan da kaybetmemişti. 
İllaki kürek kemiğinin altındaki kurşun! Çok rahatsızlık veriyordu. 
(Yaşar Kemal 1955i 1, 114). 


rahatülhulkum 'lokum (lokum vulgarismdir ama genelleşmiştir)” J. Redhou- 


se 1890 s. 954 < Ar. rahatu I-hulküm “boğazın rahatlığı”. 


O. rahdar “yol bekçisi, gümrükçü, kolcu” Meninski 1680 II, 2267, J. Redhouse 


1890 s. 960 < Fa. rahdar “road-patrol, one who has charge of the public 
roads, a road toll-gatherer” F. Steingass 1930 s. 566”, x Ol yerün melike- 
si Urviye her yerde rahdar komışdı ki her tarafdan gelenün halını 
yaza, gendüye bildüre. (Ferec v. 181b). 


rahib/rahip “din adamı, keşiş” Meninski 1680 II, 2267, J. Redhouse 1890 


s. 960 < Ar. rahib a.m. x Saçun küfrin yüzün nürın görürse zahid 
ü rahib | Bu mescidden deye “yaha” ve ol büt-haneden “yahü”. 
(Ömer bin Mezid 1982 5. 32). x Seni göreler, karşu geleler, kul(l) 
ık edeler, eyideler: “E rahib-i büzürgvâr! Kandan gelürsin?” de- 
yeler. (Ferec v. 38b). x Ferruh-naz dahı heves etdi ki rahibi a'zamı 
göre, nasihatin işide. (a.e. v. 39b). x Yersiz kalan bir rahibe kendi 
yerini veren bir İslam, açıkda kalmış Rüm kadınlarına barınacak 
bir kenar tedarük eden kaba saba bir Türk görülüyordu. (Ahmed 
Şerif 1326 s. 180). rahibler donı “rahip kisvesi”: x Bir eve girdi, bir 
boğca rahibler donın cıkardı, nazarda kodı. (Ferec v. 38a). 


rahibe “kadın rahip” < Ar. rahibe a.m. |. Redhouse 1890 s. 960. xx 


O. 


rahile 'binek olan dişi deve” Meninski 1680 II, 2253, 2294 < Ar. rahila 
a.m. x Şöyle ki bir lahza, bir lemha birbirinden cüda degüldi. Ana 
degin ki hüccac “azm-ı badiye etdiler, cüvan-ı Bağdadı Bihrüzun 
zad u rahilesi kaydını tamam gördi. Küfeye degin gönderüçıkdı. 
Ol arada ayırtlaşdılar. (Ferec v. 105b). 


rahim ‘merhametli’ Meninski 1680 II, 2294 < Ar. rahim a.m. x Kerim-dür 


ki keremi bi-nihayetdür, / rahim-dür ki rahmeti bi-ğayetdür. (Ferec 
у. 65b). x Hudâ kerim и rahimdür. (a.e. v. 65b). 


rahip b. rahib. 


rahle “okumak için üstüne bir kitap konan alçak masa” Meninski 1680 II, 


2291, 2292 < Аг. rahla a.m. x Gümüş varaklı, gül nakışlı rahle. (M.S, 
Kütükoğlu 1983 s. 208). x Darülkurrada her çocuk için ufak bir rahle 
ve bir de ufak minder bulunur. Abdülaziz Bey 1995 I, 67). 


rahmet I ‘merhamet, acıma” Meninski 1680 II, 2293, 2298 < Аг. rahma 


a.m. rahmet et- “acımak, merhamet etmek”: x İmeklüyerek zindancı 
evine vardum. Zindancı 'avratı yalunuz otururmış. “Нау: bed-fü"l 
uğrı, nistersin üşbunda?” dedi. Ben hidmet ve tevaZu" eyledüm, 
eyitdüm: “É kedbanül Hic mürüvvetün ola mı ki benüm bi-cara- 
lığuma rahmet edesin?” dedüm. (Ferec v. 111a). 
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rahmet ll “yağmur”. x Kız eyitdi: “Ol ne rahmetdür ki halk andan ka- 
car?” Şehzâde eyitdi: “Yağmur” dedi. (Ferec v. 137b). 


AD. rahna/rağna “örümcek” Meninski 1680 II, 2253, K. Emiroğlu 1989 s. 200 
< Yun. (dial.) apaxva/paxva a.m. (arahna/rahna), Ch. Tzitzilis 1987 s. 
27, по. 34. b. arahna DS 3505. xx 


rahne “bir surda yıkılmış yer, gedik” Meninski 1680 II, 2253, 2293 < Fa. rah- 
na “A breach in a vvall, a fracture, notch (in a svvord or knife), hole, crack, 
chink; a loop-hole; window' F. Steingass 1930 s. 572. x Burada aynı 
sıkıntıları ben de çektim. Bu vaziyetde, kim olursa olsun, değil 
üç günlük yatmaya ve yemeğe davet etmek, bir defa bile yemeğe 
göiürmenin bütçede ne rahneler açacağını yine benim bilenlerde- 
nim. (T. Güner 1951 s. 95). 


rahnümâ/rehnümâ/rehnumâ “rehber, kılavuz’ Meninski 1680 II, 2268, 
2397 < Fa. rah “yol” + numa “gösteren”. x Binüb rahta ol Hızrı fer- 
ruh-lika | Heman oldı çiftligine reh-nüma. | Nihâyet göründi bir 
aram-gah. (İzzet Molla 1269/1849 s. 13). x Dimo der nazlım sözumi 
dinle / Hmen sen gyonlun durust dut Hake / Dinıme ikrar ver- 
sen sıdkile / Hakdır rehnuma korkma hayrole. (E. Kömürjian 1981 
s. 79 no. 17). x Ben sana teslim u seni Tanrıme / Desdigir u medar 
ughurımıze / Ol rehnuma olub tedbirımıze / Soyler bu kazeli ki 
İremiya (E. Kömürjian 1981 s. 102 no. 88). x Zevcemin 'akıl hocası, 
reh-nümâsı һер o kakanoz kaltakdır. (H.R. Gürpınar 1926b s. 241). 


rah-peyma ol- “yola çıkmak, yolda olmak” Fa. rah “yol” + payma 'ölçen' + 
Tk. ol-. xx 


rahşan “parıltılı, parlak' < Fa. rahşan a.m. х Cün cemalına nazar etdi: 
Yüz gördi - mah-ı dürefşan, boy gördi - serv-i büstan, “Arız gördi 
afitab-ı rahşan, ruhsar gördi gül-i handan (Ferec v. 151a). 


raht “takım, at takımı, yolculuk takımı, ev takımı, kapı takımı, yük, eşya, 
aletler, mücevherat’ Meninski 1680 11, 2395, H. Eren 1999 s. 343 < Fa. 
raht a.m. x Kamu rahtını cıkardı, nevbet barmağındagı yüzüge 
degdi. Anı bir iki-gez cekdi, alımadı “aciz kaldı. Andan yüzügi ağ- 
zına aldı, çeynedi: Zehrinakımış, zehri eseri mi"desine yetişdi, 
karnı kaynadı, canı oynadı. (Ferec v. 8b). x Andan Mübarek oğ- 
lanları katına okıdı. Eyitdi: “Deve-lerile bunda durun, biz gelince 
rahtı, eyü saklan!” dedi (а.е. v. 55а). x Sonında rahtı ve yapuğı ve 
altun üzengisi ve dikme 'abâyisi mükemmel bahşiş atına binüb 
“avdet etdüm. (Ali 1975 11599) s. 105-106). x Binüb rahta ol Hığrı 
ferruh-lika | Heman oldı çiftligine reh-nüma. | Nihâyet göründi bir 
aram-gah. (İzzet Molla 1269/1849 s. 13). x raht-ı pencere, mükem- 
mel, siyah, ba kalay (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 299). 


rahvan b. rahvar. 


rahvar/revar/rahvan 'biniciyi sarsmadan koşan veya süratli yürüyen (at)' 
Meninski 1680 il, 2263, H. Eren 1999 s. 343 < Fa. rahvar a.m. /r/ > /n/ 
başka sıfatların tesirini gösterir. x Bir gönlek parelediler, cirahatlaru- 
mı bağladılar. Andan ol serv buyurdı: bir rehvar ata bindürdiler. 
Bir hadım at ardından beni dutdı. (Ferec v. 98a). x “Eşkin, soylu 
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atların yürüsüne derler. Bir uyum tuttururlar, tıkır tıkır yürür gi- 
der soylu atlar. Araba beygirlerinin yürüyüşü rahvandır. Bu adam 
soylu atlar gibi yürür. Sen rahvan yürüyorsun.” (E. Öz 1980 s. 111- 
112). 


rahzen b. rehzen. 
raiha b. rayiha. 


raiyet tayifesi “köylüler, çiftçiler’ x Felâ-cerem akribalarından olub 
anları gören ra'iyet tâyifesi zira"atden ferağate ve bilâd u kasa- 
batda temekkün-ile kar u kesb umürına mübâşerete mütasaddi 
olub... (Ali 1982 115811 II, 142). 


raiyyet/raiyet “tebaa, bir hükümdarın idaresi altında bulunan ve vergi ve- 
ren halk; Osmanlı idaresindeki Müslüman olmayan tebaa' Meninski 1680 
ll, 2269. x Şehri bezediler, ve uluları, begleri, ve vezirleri, ra'iy- 
yetleri okıdı. Divana geldiler. (Ferec v. 73b). x Ve ehli beratlar ki 
kadimden ehl-i berat olıgelüb rayiha-i ra'iyeti olmaya ol makule 
kimesneler girü hâne olmasa caizdir Feamma bir Кітеѕпе ra i- 
yet oğlı veyahud bir zamanda kuyu meremmetine veyahut çeşme 
meremmetine veyahud birkaç akçe cihete beratla mutasarrıf ol- 
makla ben ehl-i beratım veyahud cihata mutasarrıf oldım dimeye. 
(Ö.L. Barkan 1943 [992/1584] s. 18). x Ve her kovana bir “Osmani 
resim alınur Атта bir kimesne kovanın ahar kimesne tobragına 
iletse sahib-i arzla sahib-i ra'iyet rüsümı ber-vech-i tansii kasim 
idüb öleşürler (Ö.L. Barkan 1943 [992/1584] s. 218). 


rajon b. racon. 
-rak/-rek b. acırak. 
AD. raka “iç bezelye: DS 3505. b. araka. 


rakabe | “ense, omuz; köle, cariye, bir malın sahipliği; temlik ve temellükü 
kâbil olan ayni ve zati şeyler” J. Redhouse 1890 s. 983, M. Z. Pakalın 1993 
III, 7 < Ar. rakaba (/(rkb/ kökünden) a.m. x Ekseri baş açuk harâmiler 
olub eger evkaf-i nuküd-i bisyar ise ikide birde rakabe namı ile 
rıbhın yemeleri ve ya hod ta"mir-i mescid u mekteb bahanesiyle 
hukük-i ehl-i vazayifi екі etmeleri mukarrer oldukdan даугі... (Âli 
1587 v. 91b). 


rakabe Il “ihtiyaç duyulduğunda vakıf çalışanlarının maaşının ödenmeyerek 
biriken paranın vakfın onarımına harcanması' A.H. Berki 1966 s. 46. xx 


rakam “yazma çizme, işaret, sayıları gösteren işaretlerin her biri” matema- 
tik” J. Redhouse 1890 s. 983 < Аг. rakam a.m. x Sol eliyle kullandığı 
demir kolu, kadranı üzerinde, ölçülü hareketlerle beş, yedi der- 
ken, nihayet dokuz rakamının üzerine getiriyor. (Z.O. Saba 1957 s. 
11). rakam ur- 'nakşetmek, yazmak‘ TS 3210. 


rakas b. raks. 
rakayik 'incelikler' < Ar. raka”ik a.m. x Kur'ân ögretdiler, hat ögretdi- 
ler, 'Ibri vü Rümi vü Türki vü Hindi dil ögretdiler. Tenzil и te'vil u 


tefsir u takrir u nasıh u mensüh muhkem u müteşabih dakâyikın, 
hakayikin, rakayikin öğretdiler. (Ferec v. 91a). 
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raket (sport) "tenis vs. oyunlarında topa vurmakta kullanılan alet” < Fr. rac- 
ket < Ing. racket a.m. xx 


rakı "rakı, Acqua Vita, “arakı”nın konuşma dilindeki biçimi” Meninski 1680 II, 
2263, 3251. rakı atmak rakı içmek”. x İçki dediğin, candan ahbabla 
birlikte, yarenliği tutturarak, söyleşe şakalaşa içilir. Tek başına 
bir kenara büzülüp rakı atmanın ne zevki vardır ki? (S.M. Alus 1944 
s. 54). rakı çek- “rakı içmek”: x Gene böyle bir akşam, Langadaki 
meyhanelerin birinde rakı çekiyorum. Tam da kapının yanındaki 
pencerenin önündeyim. (S.M. Alus 1944 s. 71). rakı sabunı/sapunı 
“Türk sabunu, Türkische Seiffe” Meninski 1680 II, 2906. rakı devir- “çok 
rakı içmek”: x Göksuda, iki yudumcuk konyakla kendinden geçişi 
yapmacık değil miymiş? Şimdi sıvırya rakı deviriyor, hem de su- 
suz mezesiz. (S.M. Alus 1944 s. 64). b. araklı. 


rakıta “bir ağaç veya çalı” R. Dankoff 2004 s. 231. xx 


rakib/rakip “bir yarışta başkasını geçmeye çalışan, aynı şeyi elde etmek 
için uğraşan kimselerden her biri, aynı kişiye aşık olanlar” Meninski 1680 
II, 2251 < Ar. rakib a.m. x Kızın zevgi muhabetde / Turli turli mu- 
vedetde / Chalghi oyun fasiletde / Geber sen hey rakib jadi. (E. 
Kömürjian 1981 s. 125 no. 160). x Kenanı herkesin peşinde koştu- 
ğu, göz diktiği bir mevkie — muhakkak canla başla çalışarak, ra- 
kipleri neler pahasına atlatarak - getirilmesi gizli bir hesaba mı 
dayanıyor, başka çeşit bir hizmete, bir beklenillene karşı mıydi? 
Perihan için, Perihanı kayırmak, refaha eriştirmek için olmasını 
(R.H. Karay 1947 s. 97). 


rakiban ‘rakipler, yarışanlar, yedi yıldız, azizler" < Аг. rakib + Fa. -an a.m. 
b. Abbasiyan m. xx 


rakiben “binici, binen’ < Ar. rakiba a.m. b. aceleten 0. xx 


rakip b. rakib. 


rakkas “raksı meslek edinmiş erkek, dans etme” Meninski 1680 II, 2246 < Ar. 
rakkaş a.m. x Erte oldı, gördüm: deniz yüzinde hareket belürdi. 
Gördüm: bir gemi gökcek aletlerile bezemişler, icinde halk var: 
donanmışlar, rengareng donlar geymişler, calıcılarıla rakkaslarıla 
şadılıklarıla şehzadeyi almağa geldiler. (Ferec v. 44b). x Nedir ol 
rakas servendam kızler /Badi seherden salınan kadler /Charkhi 
felekden ajeb oyunler / Ne teferi/dır bilesen dostum. (Е. Kömürjian 
1981 s. 97 no. 70). 


rakkase 'raksı meslek edinmiş kadın” Meninski 1680 il, 2246 < Ar. rakkâsa 
a.m. xx 


raks “dans, hareket; oyun: Meninski 1680 II, 2348 < Ar. гакѕ am x Andan 
kenizekler mutrıblık eylediler. Duhter rakşa girdi, mevzün hare- 
ketler gösterdi. (Ferec v. 201a). x Elfazidır hem Rumane / Raksi 
shohdir zerifane / Bakhshi bosi sukerane / Agham sen yar. (E. Kö- 
mürjian 1981 s. 88 no. 44). x Kızın selamu alekde / Shatrani raksi 
u zar dusheshde / Vakti lezet mukererde / Geber hey bunamısh 
jadi. (E. Kömürjian 1981 s. 88 no. 44). raks ur- 'raksetmek. oynamak, 
sıçramak” TS 3210-11. 
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ralanti/rölanti “motorlu taşıtlarda motorun en az yakıtla çalışma ayarı” < 
Fr. ralenti a.m. xx 


ralli 'yarışmacıların, otomobille belli yollarda belirli bir yere ulaşmalarına da- 
yanan spor yarışması” < İng. rally a.m. x Hasan, Yusuf beyin kızkar- 
deşi Nilgün Hanımın oğluydu. Yarış delisi babası, ralli kazasında 
ölünce, bağrına basmış, evladı gibi büyütmüştü. (Peride Celal 1985 
s. 134). x Akşamın en hızlı günleridir. Gazetesini kim Anadolu'ya 
önce gönderirse başarı onundur. Çetin Altan'ın köşe yazıları oku- 
yucusunu aramaktadır Anadolu'da. En verişli bölge de Adana'dır. 
Bindirilmiş gazetelerin rallisi başlamıştır artık, Akşam'ın yarış 
kamyonları da girmiştir bu kıran kırana yarışa. (B. Arpad 1996 s. 
69). 


ram 'itaat eden, muti, tabi' Meninski 1680 Il, 2264 < Fa. râma.m. ram 
et- 'itaat ettirmek’. x É div-i “ifrit-rüy-ı zebâniye-hüylı! Ne kadar 
vaktdur ki beni üşbunda habs edüb durursın, ekzersin, ram ede- 
mezsin?” Siyah eyitdi: “İki hafta.” “Avrat eyitdi: “Bu müddetde 
dest-i şehvetün dâmerri 'işmetüme yetişdi mi?” dedi. Siyah eyit- 
di: “Yok.” dedi. 'Avrat eyitdi: “On yıl dest-i sitemüni üzerümde 
müstevli görürsem, sana ram olmayısaram! dedi. “Ne itsin, ne 
donuzsın!” dedi. (Ferec v. 46a). ram ol- (boyun eğmek, itaat etmek”: 
x Şehzade bu sözi işitdi, ram oldı. Derhal kenizek camı ele aldı, 
şehzadeye sundı. Şehzade gerindi sündi camı aldı, sundı nüş 
etdi, kızun gönlini höş etdi. Bir kac devir gecdi, câriye şeh-zâdeye 
artucak verürdi, kıza azacuk verürdi. Kız icer gibi olurdı, yakasın- 
dan aşağa dökeridi. (Ferec v. 139b). 


ramak “son nefes” Meninski 1680 11, 2361 < Ar. ramak a.m. ramak kal- "bir 
şeyin olmasına çok az kalmak': x “Amca Beğ, sadri, Şem'i, Aniel ile 
olan ser-güzeşt-i mu'âşakaları mulhik-i feci" bir netice almağa ra- 
mak kalan bu üç “aşık-ı muğaffal Dehri efendinin verdiği müsâ'ade 
üzerine o gece odalarına bi-tâb düşünce bu kazayı savuşdurduk- 
larına sevinmek-mi yoksa “aynı ma'bed-i hüsne tevcih-i nazar-ı 
ta'abbud u sevda etmiş oldukları yek-digeri nazarında 'aleniyete 
urmuş oldığına me yüs olmak-mı lâzım geleceğini ta'yınde cidden 
mütehayyır kaldılar. (H.R. Gürpinar 1927m s. 1839. x Evet boşan- 
mak için işi bir tasımına getireceğim. Bu gün kocam! O kadar ağır 
tahkirler altında ezdim ki hemen hemen akdimizin çözülmesine 
ramak kaldı. (H.R. Gürpınar 1943m s. 97). 


AD. ramas l/rampas 1 “kağnılarda boyunduruğun takıldığı uzun direk” DS 
3504. xx 


AD. ramas l/rampas Il “ekin yığını” DS 3504. хх 


ramazan l/remezan 'oruç tutulan ay, ay takviminde dokuzuncu ay” < Ar. 
ramazan a. m. Carbognano 1794 s. 654. x Ve ol hortümlu kerih-lika 
ki gördün, İblis-i La indür. Ramazan güni olduğıçün mukayyed- 
dür. Yöresindeki mukayyed 'ifritle nökerleridür (Ferec v. 245). x 
Ramazan içre der idün hele bayram olsun | Dilde eş'âr, elümüzde 
meyi gül-fam olsun. (Zati 1987 (16.yy.'ın ilk yarısı) s. 56). x Mezkür 
kozmorama dediklerini geçen ramazânı şerifde Asitanei Sa'âdet- 
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de Divan yolunda herkes seyr etmişdir. (YTEA 1974 [1842] |, 118). 
x Ramazanda olsun bir kaç gün buraya gelmez isen, kabahatını 
‘ағ etmem. (Nâmık Kemal 1967 (18741 |, 314). x İstanbul hayatını, 
hele ramazanlarını öyle bir arıyorum kil (A.U. Hisar 1944 s. 321). 
x Sıtkı Efendi artık Ramazanda yorgan altında karısından saklı 
kete yediğini anlatmıştı. (M. Hacıhasanoğlu 1948 s. 36). x Bu, benim 
hikayesini anlatacağım İznikli leylek, namaz kılan soydan değildi. 
Çünkü Ramazan günü alenen solucan yiyordu. (H. Taner 1954 s. 45). 
x Ramazan yaklaşırken evler bir yiyecek gayıtı düzerler. Elden 
geldiği kadar ihtiyaçları temin edip eve koymak adettir. (M. Makal 
1954 s. 86). x Fakat Direklerarası, tiyatroları, sinemaları, meddah 
ve Karagözü, arsalara kurulan cambaz çadırlarıyle, hiç değil Ra- 
mazanlarda, yine canlanmaktadır. (B. Arpad 1974 s. 67). x Aylardan 
ramazan, her yer ve kahveler kapalı, sımsıkı sımsıkı kapalı ve 
mübarek ramazan münasebetiyle kapkapalı. (İ. Aral 1997 s. 160). 
ramazan tiryakisi gibi “çok sinirli, kızgın kimse”: x Möbet usulü fena 
tertiplenmiş olabilir. Memurun da âsabı bozulmuş olabilir. Fakat 
bütün bunlar, ramazan tiryakisi gibi halkı terlemeği icap ettir- 
mez. (Dikkatler, Akşam 17 Temmuz 1940). 


(Argo) ramazan Il/ramo “polis” K. Emiroğlu 1989 5. 200 < Rom. romazoni 
"düşük nitelikli, aşağılık” H. Aktunç 1990 s. 234. xx 


гатта “sürü, alay: bulut” R. Dankoff 2004 s. 231. xx 


ramo b. ramazan. 


ramp “tiyatroda sahnenin önünde, ışık veya ışıldakların yerleştirildiği yük- 
sekçe kısım” € Fr. rampe a.m. x Vedat kasaya doğru yürür. Mühürle- 
ri koparır. Kilidi muayene eder. Arkası rampa dönüktür. (C.F. Başkut 
1963t s. 119). 


rampa | (gemici dili) “grappling hook; iron clamp” < İt. rampa a.m. Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 533. xx 


rampa ll (gemici dili) “düşman gemisine (saldırın!), to board an enemy”s 
ship” < İt. (Venedik dial.) rambar fiilinin Imperativus hali, Kahane-Tietze 
1958 no. 532. (argo) rampa et- “yaklaşmak, yanaşmak, saldırmak” H. 
Aktunç 1990 s. 232. x Ah, koca çakal, canın çıksın, çatla, arta kal! 
Ne tarafından yanaşayım dediysem rampa etti. (Ahmed Vefik Paşa 
1933 s. 72.). x Vekil-harc “Abdullah Nir efendi Muhabbet tılsımını 
“Ali Bekirden çalmış ve bu mübarek nushanın felsefesi veya hud 
nizam-namesi hükminde bulunan “Utanma, sıkılma, saldır!” dan 
“ibaret uç emr-i hazır sığasını da ezberlemişdi. Gönlü hangi kadını 
severse bu üç sığayı çekerek heman rampa edecekdi. (H.R. Gürpı- 
nar 1928 s 228). 


rampala (zarf) ‘zorlayarak’ ? < rampa ll + la, krş. hoppala ?? x Cizlâmı 
salı-verdi. Yalnız kaldım. Beni rampala karağola dayadılar.. (H.R. 
Gürpınar 1339 s. 106). 


(Argo) rampala- 'yaklaşmak, yanaşmak” H. Aktunç 1990 s. 234. x “Kode- 
si boyladık işte. Dinim rabbena hakkıyçin içerisi buradan rahat 
be. Anlayacağın, sene rampaladık- Şimdi hürriyetimi de aldılar.” 
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rantiye 


— “Hürriyetimi mi? Ne hürriyeti?” — “Şoforluk hürriyetimi.” — 
“Haa! Hüviyetini. Yani şoförlük hüviyetini, ehliyetini mi?” — “Aldı- 
lar ya. Senin şofor dediğin anasından şofor doğmaz ya? Bir adam 
çiğneyecek, iki adam ezecek, üç toslayacak, derken tecrübe sahi- 
bi olacak. Asıl tecrübeyi şimdik kazandık, bu sefer de ehliyetimi 
aldılar.” (A. Nesin 1957h s. 85-86). x Kapıda görünen Zarzar'a eli- 
ni salladı: “Zarzar oğlum, rampala bakalım! Beni her zaman, bu 
tavda bulamazsın. Mübarek bayram günü bana kumar iyi gelmez 
ama. (Kemal Tahir 1961 154-155). 


rampas I b. ramas I. 


rampas İl b. ramas //. 


(Argo) Ramses ‘(ortaokul ve lise) tarih öğretmeni, erkek tarih öğretmeni’ H. 
Aktunç 1990 s. 234. xx 


rana “güzel, sevimli” Meninski 1680 II, 2334 < Ar. ra'nâ a.m. Wahrmund 
18971, 722, ama Ferec'de menfi mana! x Şah vezire bakdı: “Görürmi- 
sin, bu belid u ra"na ne herze söyler!” dedi. (Ferec v. 99a). 


randa (gemici dili) “bir geminin en geride bulunan yan yelkeni, mizana di- 
reğinin gerisindeki yelken, spanker' Kahane-Tietze 1958 no. 535, 533, L. 
Gürçay 1943 s. 329, H. Eren 1999 s. 343 < İt. randa a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 535. x O gelin havasında bir kıyametin kopacağı kimin 
aklına gelirdi? Hepimiz de işleri gevşek tuttuk. Ben ard randa 
maçosunu sıkı fıkı bağlamasını unuttum. Bir iki saat sonra maço- 
nun ölüm orağı gibi kardeşimi öldüreceğini nereden bilecektim? 
(Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 20). 


randevu “belli bir yerde iki veya daha çok kişi arasında kararlaştırılan buluş- 
ma” < Fr. rendez-vous a.m. x Kararını verdi, fakat bir dakika sonra 
düşündü ki eğer karısının Ekremle münasebeti olsa, onun İstan- 
bulda bulunmasından istifade eder, randevusuna giderdi. (R.H. 
Karay 1947 s. 29). x Doktora telefon etti, saat beş için randevu 
aldı. (R.H. Karay 1947 s. 49). x Sesi tanıyorsun. Kurtuluş“taki Erme- 
ni Ermeni dişçin. Para almazdı senden, ya da çok az alırdı. Üç mu- 
ayenehanesi vardı: yüksek sosyete için Taksim'de, orta halliler 
için Nişantaşı'nda, ara bir sokakta, ve yoksullar için Kurtuluş'ta 
evinin alt katı. Sana orada randevu verirdi. Tıklım tıklım, yoksul 
Ermenilerle doluydu bekleme odası. (Peride Celal 1991 s. 397). ran- 
devu evi 'çiftlerin gizli buluşma yeri” J. Redhouse 1974 s. 948). x Ev- 
lenmeden önce beş on kere ahbaplariyle uğradığı kibar randevu 
evleri de hatırına geldi. (R.H. Karay 1947 s. 58). 


randıman/randuman “verim < Fr. rendement a.m. x Murtaza devam 
etti: “Bilirim göstermeden kurs, verilmeden sıkı terbiyeler, alın- 
maz randuman müdürüm.. Çünkü bilmezler nedir vazifel Sanarlar 
bir vazife, benzer piynir ekmek yemeğe! (Orhan Kemal 1952m s. 47). 


randuman b. randıman. 


rantiye “bankada bulunan paranın faiziyle, hiçbir emek harcamadan yaşa- 
yan kimse" < Fr. rentier a.m. x Leman hanımefendi, benim, Çıkarını 
gözetir bir adam olduğunu belirttiler, dedi, öyleyimdir, saklamı- 
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ranza 


yorum. Bende ne Dündar beyin idealistliği var, ne de Davut bey 
gibi rantiye doğmuşum. Ancak Galip bey gibi gizli hesapları olan 
biri de değilim. (M.C. Anday 1965 s. 103). 


ranza “gemi, tren, kışla, okul gibi yerlerde üst üste yapılan yatak yeri: ağacı, 
çimeni bol olan yer” Kahane-Tietze 1958 no. 534, H. Eren 1999 s. 343 < İt. 
(Venedik dial.) rancio a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 534. x Hiç bir vakit 
bizim gibi düzgün konuşamıyorlar. Fakat dudaklarındaki şarkı ile 
bütün düşündüklerini en iyi bir dilden daha iyi anlıyoruz. Nete- 
kim, ranzalarda kelimelerden çok onunla konuşup anlaşıyorlar. 
(Kenan Hulüsi 1944 s. 24). 


rapata/rabata/rafata “yufka ekmeğini tandıra yapıştırmak için kullanı- 
lan, içi ot ya da paçavra dolu, yastık biçiminde araç: fırıncıların, ekmek 
yaparken kullandıkları içi saman dolu yastık” DS 3505, ZTS 160 < Erm. 
rap“at”ay a.m. R. Dankoff 1995 по. 647. krş. Fa. rafida “old clouts sewed 
together, whereon bread is laid to be baked in the oven' F. Steingass 1930 
s. 582, Tietze 1957 no. 130'da teklif edilen etimoloji yanlış imiş. x х 


rapor “bir vazife, durum vs. hakkında onu incelemekle görevledirilen kim- 
se tarafından hazırlanmış yazılı açıklama” < Fr. rapport a.m. rapor et- 
“resmen bildirmek”: x Doktor kömür çarpmasından öldüğünü rapor 
etti. Gömülmesine izin verdi. (K. Bilbaşar 1944 s. 54). x En korkunç 
fırtınalar, Ereğli ile boğaz arasındadır. Apansız tutulduğu fırtına 
içinde can kaygısına düşen kaptan, meslektaşlarını düşünecek 
kadar merd yaradılışlıdır: Batıdan doğuya yürüyen hava depres- 
yonlarının Karadeniz kıyı hattını yirmi saatte kaplayacağını bilir. 
Doğudaki gemilere fırtnayı rapor eder. (Reşat Enis 1947 77-78). 


raporto yap- (19. asır) “rapor etmek” < İt. rapporto “rapor” + Tk. yap-. x 
Onda al-eddevam kırk gün atıp ancak iyi olabildim. Lakin, has- 
ta-hane ta'bir ettikleri mübarek insan ganaresi denilse daha mü- 
nasip idi, zira birtakım cahil hekimler ve eczadan bi-haber eczacı- 
lar hastanın halini ve hastalığın nevini anlayamadıkları takdirde 
insafsızcasına kimisinin kolunu, kimisinin ayağını keserler, elleri- 
ne düşene Allah imdat eyleye, eğerçi tabiat yardım eder de, iyi 
olur ise ne alâ, olmaz ise uğurlar olsun, ellerine sayı ile vermedi- 
ler ya. Bak tuhafa ki, raporto yapacalarından ölenleri haber ver- 
теуйр, kalanırı zikrettiklerinden, hükümetten nişan da alırlar. (Е. 
Misailidis 1986 s. 620-621). 


rappadan “aniden, bir anda” < söz taklidi rap kelimesi + Ablativus adverbia- 
lis, b. açmazdan ©. x Askerden yeni gelmiş bir delikanlıyı yakaladı. 
“Emredin efendim” diye delikanlı rappadan olduğu yerde toplan- 
dı. Esas vaziyetine geçerek bir selâm çaktı. (H. Aytekin 1945 s. 45). 


raprahat “çok rahat, gayet rahat olarak” < rahat * kuvvetlendirici öntakı, 
Reduplikation + tezat ünsüzü, b. apakçıl 0. x Tuluğ Paşa raprahat 
yerleşti sedire. Sırtını yastıklara verdi, ayaklarını uzattı. (F. Bay- 
kurt 191967a s. 177). 


raptiye/rabtiye “kağıt, karton gibi şeyleri bir yere tutturmak için kullanılan 
düz, geniş başlı, kısa bir çivi görünüşlü araç' < Ar. rabtiye a.m. 
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— ——— ni e ER 
rasada/reside “yeni olgunlaşmaya başlayan tahıl, meyve, olgunlaşmış” |. 
Redhouse 1890 s. 974, DS 3505. xx 


rasas “kurşun, kalay” Meninski 1680 II, 2321 < Ar. rasas a.m. xx 


rasat | ‘gözetleme, müşahede’ < Ar. raşad am. rasad et- “gözetlemek, 
müşahede etmek”: x Sizin hüsn-ü-ânınız gözleri kamaştırır ve ken- 
diliğinden parlar. Gün gibi görünmeye gözlük istemez olduğunu 
pek ala bilirim, ama nücumu ayna ile rasad ederler. Ben de taah- 
hüt ve tekeffül ederim ki siz bir rahşan yıldızsınız. (Ahmed Vefik 
Paşa 1933az s. 92). rasad ol- “gözetlenmek” ? x Bir müddet hidmet- 
den-sonra ta'âm üzerinde hidmet eden kölelere lahık olmış rasad 
bulup ziyade sevdiğim bir ta"ama darai hüşber nihade eylemiş 
imiş. Çünki ekl edüb ta"amdan kalkdım kalbime bir Za'f geldi ve 
heman gendümi zâyi'eyledüm. (‘Alī “aziz 1268 s. 130). rasadla-/ra- 
satla- “müşahede etmek”: x O gün dikkatle rasatlar-ki Eylülün on 
üçüncü günü vakt-i zevalde yukarki kayanın sivrisinden uzayan 
bir zıll-ı mahrüti ucu taman kuyunun üstünde nihayet buluyor. 
(Feraizcizade Mehmet şakir 1979 s. 52). 


rasat II “fide” DS 3505. xx 
rasat III “sıra, elverişli, uygun zaman” DS 3505. xx 


rasathane 'gözlemevi' J. Redhouse 1890 s. 976 < Ar. rasad + Fa. hana “ev”. 
xx 


rasdlan- b. rastlan-. 
rasgel- b. rast gel- I. 


rasih-dem “sağlam, dayanıklı; sözüne sadık' J. Redhouse 1890 s. 956 < га- 
sih “güçlü” + Fa. dem “nefes”. xx 


rasla-/rastla-/rast gel- II 'rastlamak, karşılaşmak, tesadüf etmek” Fa. rast 
+la- eki. x Ne Avrupada ne de amcamın Avrupai salonlarında, bu 
basit ve sade hayat çevresi içinde bulduğum keskin ve tabii zev- 
ke raslamadım. (S. Ayverdi 1941 s. 47). x Demek gizliden gizliye, 
daldan dala konarken Badi Necmi denilen bacaksıza da rasladı, 
onunla da tanıştı. (S.M. Alus 1944 s. 176). x Bir yol kıvrımında ufa- 
cık, pırıl pırıl bir yatır-çeşmeye rastladık. Parmaklıklarına çul ça- 
put bağlanmış olmasına rağmen göze munis görünen bir manza- 
rası vardı. (M. Körükçü 1950 s. 79). x Bizi apar topar Anadolu'dan 
merkeze çağırdılar. Bu kurs, yaşlı başlı adamlar olduğumuz za- 
mana rasladı ama, sonunda başarı gösterirsek, ol babdaki rüt- 
bemizin artacağını söylediler. Eh dedik, iyi olacak. (F. Erdinç 1948f 
s. 49). x Kız... batılganda bir at tayına raslar, almaya karar verir. 
(S. Sakaoğlu 1973 s. 373). x Daracık sokakta kimseye rastlamadan 
yürüdüm. (C. Kavukçu 1997 s. 117). 


raspa I ‘gemilerde boyalı ve kirli tahtaları kazıyıp temizlemede ve paslan- 
mış saç levhalar üzerindeki pasları döküp düşürmede kullanılan, çelikten 
yapılmış üç ağızlı ve saplı bir alet” Kahane-Tietze 1958 no. 536, L. Gürçay 
1943 s. 329 < İt. raspa a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 536. x “Bunun 
sonrası mı var? Gemisinin bedavadan raspasını, boyasını yaptırıp 
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raspa 


kız gibi olduktan sonra denize indirecek.” — “Nasıl?” — “Nasıl 
getirdiyse öyle. Traylere bindirerek. Çekicilerle..” (A. Özyalçıner 
1991 s. 19) 


(Argo) raspa II “çok yemek yeme, oburluk” H. Aktunç 1990 s. 234 < raspa 
1. xx 


raspa III "bir dans çeşidi” x Bu sırada ev sahibinin oğullarıyla misafir- 
lerin kızları ve oğulları, yan odalardan birinde raspa yapmaktay- 
dılar. Pikbın sesi kısılabildiğince kısılmıştı. (Orhan Kemal 1966 s. 


raspalık “çıtalardan yapılmış bahçe kapısı' ZTS 160. xx 


rassad 'pusuda bekleyen, rahzen, highvvay robber” < Ar. rasşad a.m. x 
Fil-vaki, bazı sıralar düşerek, bazı ademler adem kıtlığında bulu- 
nub para kesb-eylemişler ise, umumi suretde olmayıp rassâttır. 
(E. Misailidis 1986 s. 310). x İşte, müneccimlik ve remmallık ve kağıt 
atmak, ve Sultan Bayezid meydanında sıraya durup, bakla atan 
hatunlar misilli bakla dökmek bu yolda dırdırıyattan ve rassattan 
ibaret bir şeydir. (a.e. s. 626). 


rast | “düz, düzgün; doğru, tam” Meninski 1680 II, 2255 < Fa. rast a.m. 
x Melik eyitdi: “Rast eydürsin. Amma bilürmisin ki her yıl bize 
nenün gibi, armağan getürdi?” dedi. (Ferec v. 56a). x Şah vezire 
bakdı: “Görürmisin, bu belid u ra"na ne herze söyler!” dedi. Vezir 
eyitdi: “E melik! Rast söyler. Suc kızundur.” (a.e. v. 99a). x Bu dört 
bölük adalarun rast orta yerinde yatalar. (Piri Re'is 1935 s. 92). rast 
otur- “doğru durmak, düz durmak”: x Bir gün hazineye indi. Küpleri 
ta'addud ederiken gördi ki bir küp eğri-rek durur. Doğruldayım 
deyü altını biraz kazdı ki yine rast otura. (Ferec v. 53a). 


rast II 'Şark müziğinde bir makamın adı“ — Fa. rast a.m. x Andan çeng eli- 
ne aldı, rastda nüvaht etdi. Andan berbut tutdı, İsfahan gösterdi. 
(Ferec v. 116b). 


rasta/reste “pazar semtinde çok dükkânlı (bazen bir sırada hep aynı cins 
dükkanlı) sokak‘ < Fa. rüsta/rasta “market-tovvn, market", x Ol arka yü- 
kini dırmaclandım. Elinde bıcak, önince gider, ben ardınca gide- 
rem. Bazar restesine uğraduk. (Ferec v. 111a). Gördüm, düşdügüm 
yer kefşgerler reste-sidür. (a.e. s. 117a). 


rast-bin “doğruyu gören” < Fa. rast * bin “görme” F. Steingass 1930 s. 562. 
x Sebzi-yi râst-bin her çend-ki serv gibi istikamet-i tab"ını tebyin 
ve hasşıl-ı 'ömri sebzezar-i ma"arif u kemalat olduğunı tefhim u 
ta'yin eyledi. (Ali 1587 v. 61а). 


rast çık- ‘haklı çıkmak”: x Şayed bir elem, Біг 'illet yetişe, ol kazâ vu 
kader dedükleri nesne rast çıka, ben mahfilde hacil olam. (Ferec 
v. 197a). 


rast eyle- “tanzim etmek, düzeltmek, (bir çalgıyı) akort etmek”: x Vakt ol- 
dukda ferrâşlar tapuçılar bağa geldiler, makâmı nazif etdiler, es- 
babı rast eylediler. Şehzâde gül dibinde zarfını komışdı, her sa'at 
zarfını öderdi, görü işine meşğül olurdı, tâ kız bağa geldi, taht 
üzerinde oturdı. (Ferec v. 203b). x Yer gösterdiler; “Cal, eyi!” de- 
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rastık 


diler. Kel tanbürını eline aldı, kulakların burdı, rast eyledi ve bu 
ğazeli hazin avaz-ile eyitdi. (a.e. v. 204b). 


rast gel- l/rasgel- “iyi bitmek, muvaffak olmak” Meninski 1680 II, 2255. 
x Ben senünile bile olmağım gerekdür ki eger ne"üzubillah iş 
rast gelmeyüb bir ağman peyda olursa, seni kim elden alur? Ben 
anun gibi olacak olursa sana feryad erişem. (Ferec v. 208b). x Bu 
ğaza rast geldügine Sultan Murad işidüb şad oldı. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 60). 


rast gel- Il/rastla-/rasla- “tesadüf etmek”, x Ben Cin padişahın kızıyım. 
Evvel baharda çimenlerde gezüb yorur iken, öl yılancı beni rast 
gelüb üzerime bir efsün okıyub üfürdi, benim dahı harekete me- 
calim kalmadı, evvelki süretime giremedim. (Târih-i kırk vezir 1303 
s. 223). x O gün Yaşar tüfeğini omuzlamış, dumanlı dağ dibine de- 
veleri yaylıma salmağa gitmişti. Kader bu ya, orada tekeyi raslar 
ve iki sıkıda deviri-verir. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 118). x Bir vakitler 
üç dört sene, Çiftehavuzlardan Fenerbahçeye giderken, şimen- 
dufer yolunun sol köşesine raslayan, hâlâ duran yeşil pancorlu 
haneyi kiralamıştı. (S.M. Alus, Akşam gaz. 20 Mayıs 1941) 


rast gel- III ‘tesadüfen vuku bulmak’. x Yeddi yolun üsdünde böyük bir 
çeşme yapdırdı. İki eline iki tas alıp, ayah sesi duyunca suyu dol- 
dururdu. Geçen yolculara suyu doldururdu, al Kender, al İskender! 
derdi. Geldiler, bahdılar bir kör adam iki elinden iki tas doldurup 
“al Kender, al İskender” dedi. Kender dedi: sen benim Kender ol- 
duğumu ne biliyorsun? “Ras geldi oğlum dedi, ben sizin hocanı- 
zım. Ağlamahdan gözüm kör oldu, dedi. (A. Caferoğlu 1945 s. 52). 


rastgele l/rasgele | (balıkçılar arasında) “balıkçılara balığınız bol olsun an- 
lamında kullanılan söz” x Kayığa binerken, karşımıza çıkan herkes- 
ten “Rastgelel” demesini bekleriz. (Reşat Enis 1947 s. 59). 


rastgele II/rasgele Il (zarf) ‘tesadüfen, öylesine, bir ayrım gözetmeden’. х 
Keko rastgele tekme tokat gidiyordu. (F. Baysal 1944 s. 145). x Ya- 
şamak, bir şeyleri algılamaktı. O, üstüne düşen rastgele bir bitki 
tohumunu yeğleme yapmaksızın beslemekten başka işi kalmamış 
odacık yığınlarıydı artık. (A. Kutlu 1983 s. 99). 


râst-gü “doğru sözlü” < Fa. rast “doğru” + gü “söz, söyleyen’. < F. Steingass 
1930 s. 563. x Egerçi-ki bağ-i “alemde serv gibi rast-nişin ve fah- 
te misali rast-gü kimesneler vardur, lakin doğrı söyleyenün dili 
kesilmek ve gördüm deyenün gözi çıkarılmak mesel-i meşhür ve 
ebna-yi zamana hasb-i hal-i meşkür olmağ-ıla ol babda dilleri bi- 
güftâr ve dideleri perde-i 'illet-ile nümüdardur. (Âli 1587 v. 32b). 


rast-güftar “doğru sözlü” < Fa. rast “doğru” + güftar “söz, söyleyen’. x 
Haleb tevabi"inden Sermin kazasında bir şahs-i rast-güftar bir 
medyünını mahkemeye ihzâr idüb on şahı mikdarı hakk-ı şer'isine 
talib olur. (Ali 1587 s. 65b). 


rastık 1 “kadınların kaşlarını veya saçlarını boyamak için kullandıkları boya” 
Meninski 1680 II, 2257, H. Eren 1999 s. 343 < Fa. rasuh/rasuht 'anti- 
mon” tam ttarif için b. H. Eren 1999 s. 343. 


465 


rastık 


rastık ll/rasık ‘buğday başaklarının kararmasına neden olan bir hastalık’ 
DS 3595. x Avucundaki çepelli buğdaya baktı baktı: “Gayrı bizim 
toom bozuldu” dedi babam. Mübarek sede karamık, sede rastık, 
sede kavuz. Elin ekininden mis gibi ekmek oluyu; Alla eysiklini 
göstermesin, bizimki çamur gibi. Yenilemeli bu toomluu. Yarın ba- 
şak kırmağa başlayalım. (M. Başaran 1955 s. 13). 

rasti resti 'doğruyu söyledin” Fa. rasti + rasti a.m. x “É bedbaht! Doğru 
söyle: oğlumı senmi öldürdün? “Rastı resti” dedi. Feryad ağaz ey- 
ledüm. (Ferec v. 45a). x Andan üc-bin dınârıla cariye”yi bana bağış- 
ladı, hadımı azad eyledi. “Râsti resti” sıdkı bularun hakkında zahir 
oldı. (a.e. 67b). 

O. rastkar “dürüst davranan, dürüst iş işleyen” < Fa. rast-kar a.m. x Andan 
kıza eyitdüm: É mâye-i rahat-ı cân! Sen kızsın, ben cüvan. Heva- 
yı nefs ikimüzde dağı ğalib: sen beni, ben seni talib. Şer" tarikin- 
ce yürürsevüz, yaramaz olmaya: hem sen nikükar, hem ben rast- 
kar olam!” dedüm. (Ferec v. 46b). 

rastla-/rasla-/rast gel- II “denk gelmek, tesadüfen karşılaşmak” Meninski 
1680 1, 2257. xx 

rastlan- “biri tarafından görülmek’. x Dedi Mrkada nije kachalım / Yolde 
kimseye rasdlanmayalım. (E. Kömürjian 1981 s. 97 no. 18). 

rast-nişin “doğru” < Fa. rast “doğru” + nişin 'oturan'. x Bâğ-i “alemde 
serv gibi rast-nişin ve fahte misali rast-gü kimesneler vardur. (‘Alī 
1587 v. 32b). 

raşa/raşe “bir kumaş cinsi, bir çeşit kaba kumaş' Meninski 1680 II, 2259 < İt. 
rascia a.m. (Arras şehrinin adından) G. Meyer 1893 s. 55. 

raşdiyye “bir helva türü” R. Dankoff 2004 s. 330. xx 


raşe b. raşa. 
raşi “sırt, yüksek yer” K. Emiroğlu 1989 s. 200. xx 


га? “rüşvet teklif eden, rüşvet veren” < Ar. rāşī a.m. x Her debiri kesirü 
lirtişa vergüde şeriki padişahı kişver-güşa gibi dad-istad kapula- 
rına küşad vermek ve nihayetsüz ibtidalar ve terakkiler ile raşile- 
re bezli himmet etmek mukarrer olur. (Ali 1982 II, 123). 


raşitik 'raşitizm hastalığına yakalanmış, raşitizmle ilgili” < Fr. rachitique 
a.m. xx 


AD. raşolit “inek boynuna takılan kolye” K. Emiroğlu 1989 s. 200. b. traşali. 
xx 


ratb “nemli, yaş: < Ar. rabt a.m. rabt u yabis “iyi kötü, gelişi güzel, baştan 
savma, dereden tepeden' (asıl mana “yaş ve kuru”). x Alman fabrikato- 
ru san"atine müte'allık her şey'in “alimi olduğu hâlde sizin o şu'be 
sanayi"a dâir ratb u yabis söyleyeceklerinizi kemâl-i dikkatle din- 
ler; hiç bir zaman “Evet, evet, тайт!” demez. (Cenab Şahâbeddin 
1335 s. 186]. x O 'âşükun hânesinde içilen konyakların 'adedleri 
artdıkca aşıkların kafaları döndü. Zihinleri bulandı. Bir takım ratb 
u yabis yaveler gevelemeğe başladılar. (H.R. Gürpınar 1336ş s. 127). 
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ratbu I-lisan “güzel bir şey söyleyen, dili tezelendiren, ahenkli’ < Аг. ratbu 
I-lisân a.m. asıl manası 'moist of tongue’ F. Steingass 1930 s. 579. x 
Şehzadeden 'özür dile. Ben ü tamamet kethudalar, şermesârlaruz 

ki şart-ı hidmeti yerine getürmedük. Mani"ümüz hayadur, utan- 
duk hidmete zahmet vermekden. Amma cün mübarek huzürumuz 
,hidmetümüz h“âhânmışlar kedhudalarıla "atebe-büse varavuz, 
taksir-i güdeşte 'özürin dileyevüz, “aybatdığı gibi huzürda dağı 
sena-yı cemil ola, ratbu 1-1іѕап olavuz in-şa'allâh! (Ferec у. 58a). х 
Ol vatana gidenler yüridükleri yerde Urviyenün hünerlerin söyle- 

yü söyleyü ratbullisan gitdiler. (a.e. v. 187a). 


O. ratib “iaşe, günlük verilen yiyecek' Meninski 1680 1, 2250 < Ar. ratib a.m. 
Wahrmund 1, 720, x Сета аё mihmân-hâneye ol yerde koydılar, ye- 
dürü icürü iki üc günden [sonra] şehre getürdiler, mihmân-hâne- 
de kondurdılar, ratibleri müstemir gördiler. Üc gün ta"am ziyafet 
olur. (Ferec v. 181b). ratib et- “(birisine) günlük yiyecekler tayin etmek”: 
x Bir mescid cema"ati günde buna iki etmek ratib eylediler. Bu 
ana kana"at etdi, oturdı. (a.e. у. 117b). 


raund (spor tabirlerinden) 'çıkış, nöbet” < İng. round a.m. x Tuna, alt ta- 
rafı yirmi iki yaşında. Köşesine çekilmiş, raundun sonlarına doğru 
yediği yumruğun sersemliğini savuşturmaya çalışıyor. Birazdan 
gong çalacak. Yeniden ringe yürüyecekler. (A. Yurdakul 1991 s. 184). 


AD. ravanda “kaynatılmadan, güneş ısısıyla yapılan, ekşimsi üzüm pekmezi” 
DS 3505. xx 


ravend “kökü tıpta kullanılan, büyük yapraklı bir bitki, rhubarb” Meninski 
1680 11, 2266, 1. Hauenschild 1989 по. 940 < Fa. ravand-i Çini/rivend-i 
Çini “China rhubarb” F. Steingass 1930 s. 565. x Ve râvend ve mahmü- 
de ve Horasani dahı kezalik her kantarından yüz önar akca güm- 
rük ve birer akca resm-i kapan alınur. (Ö.L. Barkan 1943 (979/1571) 
s. 210). x Ravend-i Çini, ala, ravend-i Каті, Keşiş Dağ'ından ge- 
len, ravend-i Rümi. Sofya dağlarından gelen. (M.S. Kütükoğlu 1983 
s. 99). 


AD. ravık 'koku' DS 3505. xx 


O. raviy “hikayeci, haber getiren” Meninski 1680 Il, 2266 < Ar. rāwin a.m. / 
rwyj/ kökünden). x Bir pir getürdi. Ustadımış, bana mutriblık ta'lim 
etdi. Sehel müddet içinde “ilm-i müsikide mahir oldum... Tib-i 
nevaht-ı avazum avazesi cav-ı raviler hakiler sebebiyle cihanda 
münteşir oldı. (Ferec v. 112a). 


O. ravza 'bahçe' Meninski 1680 II, 2286 < Ar. ravda a.m. x Ol hüri-yi hül- 
le-püşbana eyitdi: “İ gül-i rav2a-ı cüvanil Ne kişisin? Bunda nice 
oldı düşdün? (Ferec v. 45b). 


O. ray l/rey 'akıl, hikmet, düşünce, görüş, karar’ Meninski 1680 li, 2334 < 
Fa. ray a.m. < Ar. ra”y. x Eger Güstehmün ayruksursa rayı | Karar- 
sun bahtın güni vü ayı. (Fahri 1974 (1367) no. 1743). x Oğuzlığı vu 
kızlığı cihanun 1 Olur rayı içinde padişahun. (Fahri 1974 s. 376 no. 
2460). x Müdam endişe ile rayunuz bu, / Genez işler ile kolayunuz 
bu. (Mehmed 1965 s. 151 no. 3807). x Rayı hüb-idi, “aklı temam, I 


467 


ray 


Kanda bulam ben anun bigi inam? (M. Adamović 1994 no. 1529). x 
Çün senün rayun bu tedbir üzerine karar dutdı ve kasdun bu iş 
üzerine berkidi. (A. Zajączkowski 1934 (1405) I, 8). x Görgil, i az bili- 
lü ve za'if raylu, ol gendü hilelerün 'âkıbet yatlulığın! (а.е. 42). x 
Oş-bu feth senün rayun kutlulığı birle el verdi. (a.e. 1, 92-93). x Ol 
esnada kulağına dokunmış kim Mağrib tarafında bir melik vardur, 
“alemde anun gamı yokdur. Derhal mekmen-i “ademden bir rayı 
zuhüra geldi: bu ki dönmeye, vara, ol meliki görüb döne. (Ferec v. 
71а). x Umür-ı memlekete karışmaları "ayn-ı Zarar ve ayın-i hükü- 
mete mübaşeretleri ba"is-i keder olub gendüler nakışatü 1- ‘акі ol- 
mağr-ıla her ayine tedbirleri nakıs и fasid ve ray-i dil-pezir ‘ааа 
etdükleri izlal-i mücibü l-ihtilal idügine kusür-ı idrakleri şahiddür. 
(“АІТ 1982 II, 169). x Ya bunda oturun bizümle bir ау, | Ya azuk çok 
götürün, bu durur ray. ( Za'ifi 1950 (1555) s. 150). x ray ur- “karar 
vermek”, х Bu işi bilme asan, etme taksir | Otur, ray ur, ogüt işit 
neydür pir. (Fahri 1974 s, 380 no. 2521). ray u tedbir “siyaset, tedbir, 
plan”: x Ray u tedbirün ev, “aklun temam, | Her bir işe seni kıla- 
lar imam, | 21га kim “azmun senün sabit durur, | Sencileyin halk 
içinde kıt durur. (M. Adamović 1994 no. 3269-70). x Ray u tedbir ile 
düşhar işümi - Genez etdüm şöyle kim var işümi. (M. Adamović 
1994 (1368-86) no. 3722). x Pes ol müşiri “ali-rütbet padişahı ger- 
dün-menzilet ile şah-rahı ray u tedbirde yek-dil u yek-cihet olub... 
(Âli 1979 |, 141). x Ve illa ol zat-i 'âli-şân ve şan-ı şecâ'at-nişânun 
ray u tedbiri bir bahr-i bi-kerân idi-ki beşeriyet muktezasınca bu 
maküle takşirleri ol bahr içinde dil gibi nümayan idi. (Âli 1956, 
v. 79b) x Pes ol müşir-i 'âlı-rütbet padişah-i gerdün-menzilet-ile 
şah-rah-i ray u tedbirde yek-dil u yek-cihet olub (...) (a.e. v. 36a). 
x Def'i babında ray u tedbir amir-i ülü I-emr olan padişah-i ‘ааа- 
let-semir savbına menütdur. (a.e. v 66a). ray uzlığı “ileri görüşlülük, 
keskin görüşlülük, öngörülülük”: x Melik anun bigi türrehat sözleri 
işitmekden müstağnidur kim oyanuklık tamamlığı ve ray uzlığı 
içinde kamu meliklerün gözine toprak kuymışdur, “adillik ve zalim 
kahr eylemekde gendü eli ve milki içinde oyanuk pasvan ve ırak- 
dan görüci ve gözedici komışdur. (A. Zajaczkowski 1934 1, 75). 


ray II tren vs. vasıtaların üzerinde hareket ettiği madeni yol” < Fr. rail < İng. 
rail a.m. rayına gir- "yoluna girmek, düzenli hale girmek: x Gazete çık- 
maya hazırlanırken, bin beş yüz lira aylık! Görülmüş şey değildi. 
Bir yandan bir başka gazetede yeni romanının ilânları. İşler rayı- 
na girmeye başlıyordu. (Peride Celal 1991 s. 55). raydan çık- 'düzeni 
bozulmak, alt üst olmak”: x Görme sinirleri merkezinin öyle küçük 
olması ve o bölgeyi yalnızca o bölgeyi yitirmesi Süha'ya hep kor- 
kunç bir bahtsızlık olarak görünmüştü. Öyle küçücük bir bölge ve 
öyle büyük bir etkinlik yaşam üstünde. Böyle bir şey insanı nasıl 
rayından çıkarmaz ve yokuş aşağı bırakmazdı? (A. Kutlu 191983 s. 
89). 

ray III “otlama, otlatma, teslim olma” < Ar.ra'ya.m. x Müceddeden tahrir 
ve misaha olunan arazi-i mukasemeden gayrı arazi-i gayr-ı mu- 
kasseme ki ziraate salih olmayub izn-i sahib-i arza mevkuf olan 
mer"a ve küh sahradır reayasına mubah kılınmakla men" olun- 
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mayup “adeten koyun ve sayir hayvanatları reaya beyinlerinde 
kadimden her nice ra'i itdürilegelmişse yine üslüb-ı sâbık üzere 
ra'y itdürilüb tarafeynden niza' ve cidal itmeyeler diyü defter-i 
“atikde mukayyed olmağın veçh-i meşruh üzere dahi defter-i ce- 
dide kaydolundı. (Ö. L. Barkan 1943 (15481 s. 338). 


raya b. reaya. 


rayba/rayma “demir halkaları açmak için kullanılan tornacı aleti” ZTS 160. 


xx 


rayegan b. râyigân. 


rayet et- b. riayet et-. 


rayigan/rayegan “emeksiz, karşılıksız, meccanen, parasız, bedava, boş 


yere, boşuna, sebepsiz yere” |. Redhouse 1890 s. 964 < Fa. raygan a.m. 
x Senden artuk gişiye satar olsam, iki bin dinardan eksüge ver- 
mezdüm. Amma bu sebebden ki benüm sana 'inâyetüm var, hem 
aramuzda hakk-ı sohbet oldı, sana hürmet ederem, sehel bahaya 
sataram. Şöylekim bir direm gümişün, bir deng altunun çıkma- 
sun, bu mah-peyker rayigan sana müyesser olsun! (Ferec v. 116b). 
x “Kız kardaşumı sana 'avratlığa verürem. Amma müşkil budur ki 
sen ademisin, ol peridür. Halkunuz muvafık degüldür, muhalifdür. 
Zindigani edemeyesin, anı rayigan yok yere elden çıkarasın,” (Fe- 
rec v. 88a) 


rayiha/raiha “güzel koku' J. Redhouse 1890 s 961 < Ar. rayiha a.m. x Her 


yıl mezbürlardan beş altı yüz bin sikke altun huşüle makrün ola 
ve bi-hisabı ş-şer" anlarun dahı kesbi helâl olub ta'âm u şarabları 
rayihai hürmetden geregi gibi kurtıla. (Ali 1979 |, 151). Her çend 
ki ağzını kokarlar, şarab râyihasından eser yok. (Ali 1994 s. 144). 
x Bu nehir kenarınca ispenet ağaçları ve kara bohur rayihasın 
istişmam ederek 3 sâ'atde gidüb... (Evliya Çelebi 1935 s. 228). x 
Viyana”da biraz Paris ve biraz Bey-oğlu rayihası vardır. Bu cihetle 
bir Türk rühuna Evropa şehirlerinin hepsinden ziyade münis gelir. 
Ben kendi hesabıma orada hic bir yabancılık hiss etmedim. (Cenab 
Şahabeddin 1335 s. 232). x İstihzâr edilen at'ime ise etrafa ğayet 
nefis bir rayiha neşr &diyordı. (Türk masalları 1991 (1912) s. 115). 
x Haydi oradan, tahta kurusu rayihalı herif! (H.R. Gürpınar 1927m 
s. 73). x Ağlayamadı, bir kaç kuru hüngürtüden sonra Nihada 
mahsüs bir koku, kocasının bütün mahremiyeti meşrü'asını ihtar 
eden şabr-şiken bir râyiha artık Tal'atda arama muhal bırakmadı. 
(a.e s. 203-204). x Muşfik Beyden ayrılıp da Asmalımescid sokağı- 
nın yer yer sirke fıçısı, domuz sucuğu, bulaşık çukuru kokan acaip 
havasına girince Hayret Efendi yalısını çicekli baçesiyle, bekleme 
odasındaki mesut masa saatiyle, kocaman divanhanesi ve avizeli 
tavanlarıyla, temiz rayihasiyle göz önüne getirmemezlik edeme- 
di. (R.H. Karay 1964 s. 21). x Derken hindi dolması gelir, nar gibi 
kızarmış, etrafa mis gibi rayihalar salmış, haşviyyatı olan koyu 
reng pirinç, fıstık gibi şeyler harice taşmış. (P.N. Boratav 1995 s. 
238). 
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râyihadâr "güzel kokulu’ < Fa. rayiha + -dar “malik olan, b. арааг O. İti- 
raf ederim ki parmaklarımı bu elin üstünden müşkülatla çektim. 
Zira ta yanımda bir demet çiçek kadar rahiyadar bir kadın vardı. 
Kiminle karşı karşıya olduğumu düşünmiye kalmadan bu mechul 
mahlük verdiği heyecanı fark etmiş gibi biraz daha sokularak: 
“Cemil bey odayı ışıklandırmayın, size bir şey söyliyeceğim dedi.” 
(S. Ayverdi 1941 s. 62-63). 


raymarrayba 'delikleri genişletmek için kullanılan alet” < İng. reamer a.m. 
xx 


О. raz “sır” Meninski 1680 Iİ, 2254 < Fa. raz a.m. х É hudâvend! Bana de 
ki hastalığun sebebi nedür?” dedi. Ferahşad eyitdi: “E dost! râ- 
гити saklarısan, perdemi yırtmazısan, kışsa-ı ğussayı sana “arZe- 
deyim, gizlü razumı sana izhar kılayım.” Ferruh-rüz Ferâhşâdun 
ayağına düşdi, eyitdi: “Esrarunı can gibi gönülümde saklayam. 
Eyit!” dedi. (Ferec v. 35b). x Cün kız bu andları icdi, Ferruhrüz raz 
dağarcuğını acdı, halını, vakı"asını temam şerh eyledi. (а.е. v. 41а). 
x Uzadursa raz acmağa kimse dil | Sözinin yolı bağlanur, eyle bil! 
(Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 (10731 s. 2). x Getürdi katına bir bedre 
altun | Dahı altunlu bezden beş hatun | Ana dedi bu razı al bizden 
| Dahı istek diriğ olmaya sizden. (Fahri 1974 s. 384 no. 2611-12). 


razaka/rezaka “geçinmek verilen, rızk olarak verilen” < Ar. razaka 'rızk 
verdi” (/rzk/ kökünden). x Ve gerekdir ki irtifa" defteri mucibince 
her köyde mal-i padişahiye müte'allik ne kadar hasıl vardır ve 
rüsumı küşüfiyyet ve rüsum-ı şeyahat ne virür ve mahsul-i vakıf 
nedir ve razakaden ve emlakden ne vardır mufassal tezkire ya- 
zılub beylerbeyi nişaniyle ve nazır-ı emvöl ve emin mühürleriyle 
nişanlanub ve mühürlenüb... (Ö.L. Barkan 1943 (15481 s. 367). x 
Her sahib-i rızık ki gelüb elindeki rezakasına müte"allik hususlar- 
da divandan hüküm taleb eyleye... (Ö.L. Barkan 1943 (1548) s. 384). 


razakı/razdaki/râziki 'bir çeşit üzüm, razeki üzümü; keten, akzambak' Me- 
ninski 1680 II, 2254, J. Redhouse 1890 s. 955, F. Steingass 1930, TS 3211, 
R. Dankoff 2004 s. 230 < pofaki /ğağaki (rozaki/razaki) 'a.m. G. Meyer 
1893 s. 34, Ch. Symeonidis 1973 s. 189 n. 191. xx 


razdaki b. razakı. 


razdar “ağzı pek, ketum, sır tutan“ < Fa. razdar am raz “sır” + -dar 'ma- 
lik olan, tutan” b. арааг O. x Kız utandı hacil oldı, söyleyecek söz 
bulımadı. Durdı tapu kıldı, odasına gitdi. Varub oturıcak daye-i 
pür-mayesini, kenizeklerini, razdarlarını katına okıdı. Şeh-zâde- 
nün “aklından, zirekliginden, firasetinden, kıyasetinden haber 
verdi, şükr eyledi. (Ferec v. 137b-138a). 


razdaş 'sırdaş, birinin sırlarını bilen, sır ortağı” Meninski 1680 II, 2254 <râz 
“sır” + isimden ortaklık ismi yapan -daş eki, b. adaş O. x Çocuğun fıt- 
ratan teessüratı galip olmakla beraber aldığı terbiye vicdanında- 
ki hissiyata bir kat daha kuvvet verdiğinden ve pederi ise bais-i 
hayatı olduğuyçin indinde hayatdan mukaddes oldukdan başka 
her hal u karda mürebbisi, müsteşarı, razdaşı, yar-i sadıkı oldu- 
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ğundan gönlünde ne kadar kabiliyat-i muhabbet var ise heman 
cümlesini ona hasretmiş idi. (Namık Kemal 1944 s. 18). 


AD. razga b. reze. 


razı “kabul eden, uygun bulan, boyun eğen, kabul etme, uygun bulma' Me- 
ninski 1680 II, 2259 < Ar. razi a.m. x Eyü avah Ki Krishdiyan olmush 
/ Ve Turke nashub olse razhiuzh/ Allah shaklasun ki Khrishdiyan 
almush / Ne layukdur ki alshun negbeti (E. Kömürjian 1981 s. 115 
no. 131). x Sana bir damad ilazım / Dimoden dakhi ne merdum / 
Du dil razi sen jani güm / Sen geber hey judam jadi. (a.e. s. 124 
no. 158). razı gel- “kabul etmek, hoşnut olmak”: x Biz buraya yabancı 
bir baltanın girmemersi için hep birden karşı koyduk. Ne para, ne 
tehdit bizden ağaçlarımızı alamayacaktı. Fakat şirket öyle dala- 
vereler, dolaplar çevirdi ki, nihayet odunumuzu satamaz olduk. 
Kerestemiz elimizde kaldı, yok pahasına gene şirkete verdik. Hat- 
ta işsizlikten bazı gençler şirkete baltacı girecek oldular, hepimiz 
olmaz dedik. Fakat nihayet ormanımızı parça parça elimizden al- 
malarına razı geldik. (Sabahattin Ali 1935 s. 120). x Devam edebi- 
len 50-60 öğrencimiz var. Şubatın başına kadar bazan titriyerek, 
bazan ısınarak ıkına sıkına geçinebildik. Gelgelelim şubat olan- 
ca şirretliğile saldırınca dizlerimizin bağı çözülü çözülü verdi. Bu 
kadar öğrenci yalnız bir ikisinin azıcık tezekleri kalmış, Bunlara 
da her gün birer tane getirin desek bakalım ana babaları razı 
gelecek mi? (M. Makal 1950 s. 8-9). x Delikanlı: “Ne diyon?” diye 
üsteledi. “Irazı geliyon mu?” Kulağını kadına yaklaştırdı, sonra 
doğruldu. Komisyoncu: “Ne diyor?” diye merakla sordu. “Ne de- 
sin fıkara, “vir diyor.” (Orhan Kemal 1951s s. 25). x Sadık gözlerine 
inanamıyordu. Olamaz. İnsan gâvur olsa, böyle bir halt edemez- 
di. Bir kerem gönlü razı gelmez! (H. Taner 1951 s. 55). x Olmadı 
ama... Hamdi bey razı gelmedi. (İ. Tarus 1957 s. 32). râzı ol- 'kabul 
etmek, uygun bulmak, onaylamak”: x Muvaffak hahnahah razi oldı. 
(Ferec 855/1451 v. 14a). x Vezir-i sivüm “ba"da”llattaya wa illati” 
razi oldı. (a.e v. 25b). x Râzi olursa, cinniye insiden geçmiş ola, 
kurtılavuz! Olmayacak olursa, ayruksı tedbir edevüz. (a.e. v. 31a). 
x Ata razi oldı, kızını 'avratlığa şehzadeye verdi. (а.е. у. 50a). x 
Eger ben bu dört kırnaklarun bir eyüsin müntehasın müştehasın 
sana verürsem Ki ol vasf etdügünden yeg ola, razi vü kani" olub 
katumuzda dururmısın, bizümile eglenürmisin? (a.e. v. 185). razi 
olma- (ablativus ile) “kabul etmemek, onaylamamak”: x Şah bu sözden 
razi olmadı. Gönlinden eyitdi: “Şıltak sebebin buldum. Gör, sana 
nedereml” (Ferec у. 70v6. 


razık ‘rızk veren” Meninski 1680 II, 2254 < Ar. razık a.m (/rzk/ kökünden). 
“Korkun halk icinde-ki rüsvalıkdan-imiş. Hic Halik-i “alemden, Ra- 
zık-ı ademdem, Mükevvin-i kayinatdan, ““alimu-s-sirri vva-l-hafiy- 
yat”dan endişe etmezmisin utanmazmısın korkmazmısın? (Ferec 
v. 174b). x Ol Hâliki cemi'i ümem, ve râzık-ı cümlei beni Adem, 
mün'imi sükkön-ı basiti “alem... (Âli 1979 (1581) s. 174). 


râziki b. razakı. 
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raziyane 


raziyane/rezene/rezdene “sarı çiçekli, yaprakları iplik şeklinde, hoş kokulu 
bir bitki, Foeniculum vulgare’ I. Hauenschild 1989 no. 500, DS 3506, H. 
Eren 1999 s. 344 < Fa. raziyana/razyanac/razyam F. Steingass 1930 s. 
562, O. Blau 1868 s. 286. xx 


reaksiyon 'tepki, karşılık, yanıt” Fr. reaction a.m. xx 


realist ‘gerçekçi, hayatında hayali gayeler peşinde olmayan” < Fr réaliste 
a.m. x Ben hadiseleri olduğu gibi mutalaa etmek taraftarıyım. Ec- 
nebiler ne diyordu buna canım? Realist... Evet beşer olarak realist 
olmaya mecburuz. Sizin taraf kaybetmek üzere, hatta kaybetmek 
zorunda. Kalabalık bir ailem ve mesuliyetlerim var. İstikameti- 
mi çizmek mecburiyetindeyim. Darılmayınız rica ederim. Yaşlılar 
daha da realist olmalı.. (A. Yurdakul 1987 s. 54). 


reaya/raaya “bir padişaha bağlı, ona vergi veren halk, kırsalda yaşayan 
halk”. x Bu behane ile re'ayaya mevcud yerin resmin ketm içün 
na ma'lüm yazdırmak vâki' olmış ise ba'd es-sübüt resimleri alı- 
na (Ö. L. Barkan 1943 s. 38). x Ve hâliyâ meyhane ahvali bu üzere 
mukarrer oldu ki re'ayanın şiresi mühürlendikde akçesi virilüb 
alınub kabz oluna (Ö. L. Barkan 1943 s. 164). x Ra'âyâ ve ehl-i şeh- 
rün ğaliz yemekler yemesi (...1 (Âli 1975 (1599) v. 48b). x Ata de- 
deden ki bizh rayauzh / Bunje zhamanden hich gyormemishuzh / 
Taht al Oshmande ki bizh sahkinuz / Bu ne zulumdur ki bize oldi. 
(E. Kömürjian 1981 s. 115 no. 129). ra“aya vu beraya “insanlar, halk”: 
x Be-şart-i an-ki memalik-i “Acemdeki re"aya vu beraya ğaretine 
ve möl u menalleri hasaretine el uzadılmayub (...1 (Ali 1982 11581) 
II, 116). x Bunun gibileri ba'Z-i ceza”ire ve Kıbris ve Radüs gibi 
badiye-i nevadire tarh u tard buyuralar-ki re"aya vu beraya zulm- 
lerinden salim ola (Ali 1982 (15811 II, 137). reaya taifesi “hükümetin 
tabiiyeti altında bulunanlar” M.Z. Pakalın 1946-54 III, 16. 


rebab/rebap 'yuvarlak gövdesi Hindistan cevizi kabuğundan yapılmış, ke- 
mençeye benzeyen ve onun gibi çalınan yanık sesli, yaylı saz” Meninski 
1680 II, 2272 < Ar. rabab a.m. x Ve bu yigidün “adeti olıdı-ki işden 
çıkıcak Kazurün ma'âşirlerile haşr olurdı. Rebabı gökcek çalarıdı. 
Anı severleridi. Ansuz ol şehrde meclis u üns olmazıdı. Bu sıfatla 
“ömrini hoşlukda geçürmiş-idi. (Ferec v. 117b). 


rebap b. rebab. 
rebi “ilkbahar” Meninski 1680 II, 2279 < Ar. rabi" a.m. xx 
rebiülahir “hicri takvimde dördüncü ay” < Ar. rabi" * ahir “son”. xx 


rebiülevvel “hikri tavimde üçüncü ay” < Ar. rabi" + avval a.m. J. Redhouse 
1890 s. 964. xx 


rebükon ol- “Bezik oyununda bir oyuncunun sayısı bin beş yüz olmadan 
diğer oyuncu üç bin sayıyı bularak oyunu bitirmek” < İt. Rubikone 'İtal- 
ya”nın kuzeydoğusunda bir nehir adı” + Tk. ol- (Jül Sezar'ın MÖ 49 yılında 
lejyonu ile, geçilmesi yasak olan Rubicon nehrini geçmesine bir gönder- 
me olmalı. Bundan gelişmiş olan mesela İng. cross the rubicon 'dönüşü 
olmayan bir yola girmek” anlamında bir deyim vardır.). x Rebükon ol- 
dun! Rebükon oldun! diye bağırıyordu. (E. Bener 1999 s. 15). 


472 


reçete 


ыл, 


reca b. rica. 


(Argo) Recep amca 'resepsiyon, resepsiyonda görevli kimse” H. Aktunç 
1990 s. 234. xx 


recez “develerin sağrısında beliren ve kalkarken ayaklarının titremesine se- 
bep olan bir hastalık; aruz kalıplarından biri, bu kalıpta yazılmış şiir.” J. Re- 
dhouse 1890 s. 966, İslâm Ansiklopedisi c. 34, 509 < Ar. racaz a.m. xx 


reci b. reji. 
recim b. recm. 


recm/recim 'taşlayarak öldürme’ Meninski 1680 11, 2290, Redhouse 1890 s. 
966 < Ar. racm a.m. x Eyle olsa hükkam zâhir, recm zacir: Buyur- 
dılar: Кагт vu sahne vu nayib u muhtesib gişileri ol biçâre “avratı 
rüsvaylığa meydana iletdiler. (Ferec v. 175b). x Filcümle cün recm 
işi bitdi, halk döndi, evlü evine gitdi. (a.e. 175b). recm eyle- “taşla- 
yarak öldürmek”: x “Ol kızı bir bir yigidile dutduk” dedük. Danuk- 
lık verdiler. Ertesi hükkama varduk, el ayak urduk. Ol kızı recm 
eylediler. (Ferec v. 185a). recm ettir- 'taşlatarak öldürtmek”. x Sırrım 
gözümden bilinecek, karnım birden şişip gelişecek korkusuna ka- 
pıldım. Şıh Abuzer mayalandığımı anlayanda, aylardır yatağıma 
girmediğini bilip, heç şüphe yok, Hacer gibi beni de recm ettire- 
cekti. (K. Bilbaşar 19691, 177). 


recme ‘mahmuz’ DS 3506. xx 


O. recmen 'tahmini konuşmak, varsayımla konuşmak” < Ar. (kala dalika) 
racman a.m. VVahrmund 1897 |, 742. x Kefa”et yokdur deyü söz edin- 
dün, söylersin. Sana bu hal neden ma'lüm oldı? Atamı anamı kan- 
da gördün, halların kandan işitdün? Aslda nesebde hezar Muzaf- 
ferceyem. Sen bir bihüde sözi recmen bilğayb söz &dindün! Ha 
safı söylersin: kaziliık ve ‘аа! böylemi olur? (Ferec у. 119b). 


reçel/riçal ‘şekerle kaynatılmış meyve tatlısı: Meninski 168011, 2288, H. Eren 
1999 5. 343 < Fa. riçal'şekerleme' F. Steingass 1930 s. 570. x Ertesi sa- 
bah bahçede dolaşırken bir de ne görsün? Kirazların, kayısıların, 
eriklerin sanki köküne kıran girmiş, bugün yarın toplanıp reçelle- 
ri, şurupları yapılacak olan vişneler, frenk üzümleri boydan boya 
yolunmuş. (S.M. Alus, Akşam gaz. 26.11.1942). x Çay sevmezse peynir 
yerler, reçel, zeytin, çörek, batonsale... (R. Ilgaz 1962k s. 27). x El- 
van elvan reçel tabaklariyle donanmış kahvaltı tepsisinin başına 
oturuşları... (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 15). x Fuat Hindistan cevi- 
zini reçel olarak sever. (C. Meriç 1992 s. 160). 


reçete 1 “doktorun hasta için ilaçları yazdığı kâğıt’ H. Eren 1999 5. 344 < 
İt. ricetta a.m. G. Meyer 1893 s. 42. x Melâli Beyin reçetesini yap- 
tırdım, dünya kadar para da ezzacıya verdik. Günler geçti. Hür- 
müzcük hâlâ uğunup duruyor. (İsmail Galib 1932ei s. 18). x Hekim 
olsam, hoş, zira evlere serbest girip çıkılır ve speçar ile reçete- 
lere ortak olmalı. Speçar olsam, bu da bir bel3. Bazı magneziya 
yerine yanlışlıkla ak süleyman verip âdem öldürmeli, bundan da 
hoşlanmadım. (E. Misailidis 1986 s. 75). x Doktora gösterecek para 
nerede? Reçeteyi bedava yapacak eczaneyi nereden bulmalı? (R. 
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reçete 


Enis 1945 s. 206). x Reçeteme iki ayrı ilaç yazıyor. İlk on iki gün 
östrojen drajelerini tek başına alacağım. (I. Aral 1998 5. 72). 


reçete 11 “kolay çözüm, kolay yol” Н. Aktunç 1990 5. 234. x Gazetecinin 
biri reçete vermiş geçenlerde: beş parmak Yeni Rakı, iki parmak 
Altınbaş, üstü su. (R. Ilgaz 1981 s. 129). 


reçine “bazı ağaçlardan elde edilen ve muhafaza vasıtası olarak şaraba ka- 
tilan madde” Н. Eren 1999 5. 344 < Yun. peTotvt (retsini) a.m. G. Meyer 


1893 s. 34. xx 


redd b. ret. 


redif I 'hayvanın sırtına, sürünün arkasına binen; manzum eserlerde kafiye- 
yi oluşturan kelimenin son harfine eklenen söz veya söz öbeği’ < Ar. radif 
“arkadan gelen, takip eden: J. Redhouse 1890 s 971, İslâm Ansiklopedisi 
c. 34 s. 523-524. x Ahırı kar, bir pesendide zeminde sünbül-redif 
kaside imla olundı ve büstanı mevhibet u himem olan der-gahı 
firdevs-iştibahı muhterem türabına ihda kılındı. (Âli 1982 II, 207- 
208). 


redif II “11. Mahmud zamanında sancaklarda teşkil edilen ordu: İslâm Ansik- 
lopedisi c. 34 s. 524-526. xx 


O. ref“ ‘kaldırma, yüceltme’ Meninski 1680 II, 2342 < Ar. raf" a.m. ref" et- 
“kaldırmak, yüceltmek; bitirmek”: x Meclis-i üns düzdiler. Mutribler 
nüvaht eylediler. Gece oldukda kafüri mümlar, Şamı cellaseler 
vaz" etdiler. Meclis kava"idin nısf-ı leyle-degin ref" etdiler. Andan 
camehablarına girdiler, uyıdılar. (Ferec v. 143b). 


refah “bolluk, varlık ve rahatlık içinde yaşama, hali, vakti yerinde olma” Me- 
ninski 1680 II, 2339 < Ar. rafah a.m. xx 


(Halk ağzı) refahiyyet 'refah' < refah + -iyyet, b. aciliyet 0. x “Sizün 
döstlığunuzda üşde melik-i Zengibar başını kesdüm. Ayruk size 
bundan korku yokdur.” dedi. Ta'accüb etdük, andan ol zibniye 
yüzlüye ben eyitdüm: “Höş etdün, amma bu gece şabur etmek 
gereksin ta görevüz ki erte şehr halkı melik öldügin bilicek fitne 
etmeyeler, biz refahiyyetde olavuz! (Ferec v. 47a). 


refakat 'yoldaşlık, birlikte gitme” Meninski 1680 II, 2339 < Fa. rafakat a.m. 
F. Steingass 1930 s. 581 < Ar. x “Benim için, meşguliyetinizi ter- 
ketmeyiniz!” — “Rica ederim, size refakat, bence bir şereftir.” 
(M. Yesari 1932 s. 243). x Can sıkıntısından içini çekiyor ve zilli bir 
tef refakatinde ince seslerle söylenen ve günde beş on defa tek- 
rar edilen oyun havaları artık onu eğlendirmiyordu. (Sabahattin Ali 


1937k s. 196). 


refene “Arkadaşların aralarında para toplayarak yaptıkları eğlence' b. ârifa- 
ne ll ve Tietze 1969, no. 59. xx 


refi “yüksek, ulu, kalkık' < Ar. гап“ a.m. x Biraz yüridiler, bir murğızara 
yetişdiler. Bir hurrem bağ var, anda bir гей“ kasr var. (Ferec v. 38a). 


refik “yol arkadaşı, arkadaş“ Meninski 1680 II, 2345 < Ar. rafik a.m. x Sheb 
karanlıghın evden ki chıkub / Kayıghe binub Eyube chehkub / At- 
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rehin 


ların onde hap hazır bulub / Hazır bash dakhi refiklerıni. (E. Kömür- 
jian 1981 s. 105 no. 97). 


refref “minder, yastık, döşek’ Meninski 1680 II, 2342 < Ar. rafraf "yastık”. x 
Andan durdılar, Bulkasım konuğun elin aldı, bir saraya dahı vardı. 
Eltaf u eşref, enzeh u enzef, ne kasr-ı ablak, ne refref. (Ferec v. 3b). 
x Başsuz gövdeler, gövdesüz başlar. Kimi yigit, kimi koca, kimi 
kana bulaşub-durur yatur. Kimisinün kanı damarından atayürür. 
İlerürek yüridüm, refref-ler gördüm. Üstinde erenler 'avratlar oğ- 
lanlar, donları sündüsderi istebrakdan, otururlar. (a.e. v. 243b). 


regi 'kadınların aybaşı hali, menstrüasyon’ < Fr. règle a.m. x и kadın 
Rio“luk kadın, Riviera'lık kadın. Bu kadın kir tutmaz, kardeşim, 
ter de kokmaz, regl bile olmaz, ne diyorsun sen? Yasemin gibi ko- 
kar parmaklarının ucu. (H. Taner 1951e s. 41). x İlk kadınlık günleri- 
ni anımsıyordu. İlk topuklu pabucunu, ilk regl gününü, ilk sütyen 
taktığı günü, ilk öpüldüğü anı, ilk evlenme teklifini. (Y. Yazıcı 1990 
s. 72). 


regula "yaşama düzeni' H. Aktunç 1990 s. 234. xx 
reh b. rah. 


O. rehavi (Şark müziği ıstılahlarından) “en eski mürekkep makamlardan biri” 
< Ar. raha"/i a.m. x Andan nayda rehâvi çaldı. (Ferec у. 116b). 


rehavi “bir nevi müzikli saat, musical box”: x Körüklü, kurma, rehavi 
çalgıların arkasından fonograf: takım takım taksimleri, gazelle- 
ri, şarkıları, alafranga havaları toplamak. (S.M. Alus, Akşam Gaz 
31.5.1941 s. 4). x Benimle öyle dost olmuştu ki kaptan mevkiine 
çıkarıp çikolatalar, bisküviler vermeler; rehavi çalgısını kurup ku- 
rup çalmalar, küçük Flöber tüfegile nişan attırmalar. (S.M. Alus, 
Akşam Gaz. 11.2.1941 s. 4). 


rehber "vol gösteren kimse, kılavuz’ Meninski 1680 Il, 2394 < Fa. rahbar 
a.m. Meninski 1680 Il, 2267. x Cün sa'âdet müsâ'ade vu ikbal istik- 
bal etdi ve devlet delil u baht rehber oldı, kadem-i canıla durub 
destibüsuna geldüm. Ne buyurursın? (Ferec v. 29a). 


reh-güzar “yol üzeri, geçilen yer, geçit” Meninski 1680 II, 2396 < Fa. rah / 
rah + güzar "geçiş, geçiren’. x Dünyâ ki ber-karar degül (zolmayan) 
bir diyârdur. | Ol reh-güzara oğrayıcı bi-şümardur. (Âli 1975 (1599) 
s. 152). 


rehin “borcun ödeneceğine teminat olarak ödenince geri alınmak şartıyla 
borçlunun alacaklıya verdiği değerli şey, rehin, ipotek’ Meninski 1680 ll, 
2400, J. Redhouse 1890 s. 997. x Ve bir raiyet fevt olub ya fakr-u- 
faka galebe idüb gayet muzayekasından kendüsi baştınesinin bir 
tarlasın ya bir mikdar yerin bölüb aharlara satmakla veya rehin 
komağla nice baştıneler zayl olur cizyeleri ve ispençeleri dahi bel” 
olur imiş. (Ö.L. Barkan 1943 s. 310). x Bir kiresne tasarrufunda olan 
yerlerini bir zaruret sebebiyle rehin kosa akçe almış olsa sonra 
yer sahibi alduğu karz akçeyi teslim idüb yerlerini taleb iderse ol 
yeri niza itdirmeyüb yine sahibine alıvirüb tasarruf etdirile. (a.e. 
s. 315). x Böyle bir mıntıkada kain bulunmakla beraber yine bu 
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rehnuma 


kanuna tabi tutulmuş olan arazi mevcut bulunursa, evvelce tesis 
edilmiş bulunan rehin hakları, azami borç haddini aşkın dahi ol- 
salar, muteberdirler. (a.e. s. 538). x Parasız mı kaldın? Şarrafa filan 
borc etdin-de ödeyemiyor-musun? "Ayıb değil, cümle “alemin ba- 
şına gelir. Daha olmazsa, biricik evlâdımın һайт içün evimi rehin 
eder, heriflere paralarını veririm. (E.E. Talu 1928 s. 113-114). 


rehnuma b. rahnumâ. 
rehnüma b. rahnumâ. 


rehvar b. rahvar. 


O. rehzen/rahzen 'pusuda bekleyip geçen insanları basıp soyan kimse, hay- 
dut” Meninski 1680 II, 2268 < Fa. rahzan a.m. rah/rah + zadan//zan 
“kesen”, x Bu kadar ki bana “azm-ı Hicaz oldı. Ni'met-i bisyarıla 
çıkdum, yolda vakı"aya oğradum. Malumı rehzenler aldı, rencür 
düşdüm, gidemedüm kaldum. (Ferec v. 120a). Ol dost: “Ne eglen- 
dün? Ne gec geldün? Cok muntazır oldum” dedi. Kız yolda rehzen 
eline oğraduğını, andan ol haramı cüvanmerdlik edüb beni sa- 
lıverüb yoldaşlık etdügini söyledi. “Eglendügümün sebebi, buyı- 
dı, ma'zür dut!” dedi. (a.e. s. 124a). 


reis/reyiz “başkan, baş, amir; (gemide) kaptan' Meninski 1680 II, 2255, K. 
Emiroğlu 1989 s. 200 < Ar.ra'isa.m. x Eger kazı sana vu bana bu 
istihfaflar kefa”et yokluğından aya felaket cokluğından etdise, 
bihamdillahi ben sencileyin bir re'isün sülalesiyem. (Ferec v. 17b). 
x Andan gözsüze kıymeti fahir donlar geydürdiler, ğulâmlarıla 
bazara vardı, cevheriler reyisinün dükkanına vardı, selam verdi, 
gecdi, oturdı. (Ferec v. 217b). 

reji b. reci. 

rejisör 'yönetmen' < Fr. regisseur a.m. x Gözleri ötekinin gözlerine 
damlayıp duruyorlar. Gilda ise ummadığı bir ilgiyle karşılaştığı 
için ne yapacağını kestiremiyor bir türlü... Athena”nın dansı baş- 
ladı başlayacak. Kılçık, Rejisör'e eğildi: — “Bırak dalgayı,” dedi. 
“Dans başlıyor. Gilda'yı sonra kesersin.” (A. İlhan 1963 |, 155). 


-rek b. acırak. 


rekabet 'rakibin ayrılığını gözlemek; çekişme, yarış” J. Redhouse 1890 s. 982 
< Аг. rakaba a.m. (/rkb/ kökünden). rekabet et- 'yarışmak, çekişmek, 
öne geçmeye çalışmak': x Nasıl rekabet edeceğiz sonra? Fabrikala- 
rımızı kapamak icap edecek aksi halde. (Orhan Kemal 19680 s. 17). 


rekat “namazda bir kıyam (ayakta durma), bir rükü (eğilme) ve iki secdeden 
(yere kapanma) meydana gelen kısım' < Ar.rak'aa.m. x Sabâh dur, iki 
rek'at namaz kıl, andan saray ardındağı bağceye var, bağubanı 
okı. Bağun dibinde bir ulu enar ağacı var. Buyur: andan sana bir 
rümman getürsün. Anı danele, bir bir yel Anun sağışınca Tanrı 
Ta“ala sana oğul rüzi kıla. (Ferec v. 63a). x Ol-dem hemşire duru- 
geldi, lerzan u giryan avdaz aldı, iki rek'at namaz kıldı, vu yüz 
yere kodı ve tazarru" etdi (а.е. 252b). 


reke “öreke, eğrilmekte olan yün, keten vb. tutulduğu çatal değnek” K. Emi- 
roğlu 1989 s. 200. xx 
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remz 


rekolte “tarımda bir yılda derlenen ürünlerin bütünü” < İt. raccolta a.m. 
x Sekiz on yıl evveline gelinceye kadar yirmi, yirmi beş milyon 
kentalı ancak bulabilen buğday rekoltesi, bugün otuz beş, kırk 
milyon etrafındadır ki, ihtiyacımızın fevkindedir. (M. Seyda 19701, 
194). 


rekor (spor terimlerinden) “bir spor dalında elde edilmiş en üstün derece” 
< Fr. record < İng. record a.m. x Çeşmemeydanı'nın gerek kaba- 
dayılık gerek tulumbacılık zamanlarındaki en parlak devrinden 
sonra, İstanbul tulumbacılık şampiyonluğu Galatasaray'la Altıncı 
dairelere geçmiş ve yıllarca bu iki takım arasında nöbetle dur- 
muş, onlardan başka hiçbir semtin tulumbası sür'at ve intizam 
rekorunu kıramamış, şampiyonluğa nail olmamıştı. (О.С. Kaygılı 
2003 s. 254-255). 


rektör ‘üniversitenin tüzel kişiliğini temsil eden yönetici” < Fr. recteur “okul 
veya kilise yöneticisi’. x x 


remel 1 “ardından sa'y yapılan tavafların ilk üç şavtında yapılması sünnet 
olan hızlıca ve çalımlı yürüyüş” İslâm Ansiklopedisi c. 40 s. 178-180. xx 


remel Il "her dizesi dört fâ'ilâtün'den oluşan aruz kalıbı' J. Redhouse 1890 s. 
988, Islâm Ansiklopedisi с. 34 s. 553-554. хх 


гете! Ill “Türk musikisi usullerinden biri” J. Redhouse 1890 s. 988, İslâm 
Ansiklopedisi c. 34 554. xx 


remezan b. ramazan І. 


O. remide “korkmuş, ürkmüş, çekingen” < Fa. ramida a.m. x Şehzâde hur- 
rem oldı, şaha du"a kıldı, gönlinde eyitdi: “Baht-ı remide, devlet-i 
ber-güzide gerü yüz gösterdi.” dedi. (Ferec v. 138a). 


remil/reml “kumda birtakım işaret ve çizgiler çizerek fala bakma” Meninski 
1680 II, 2362 < Ar. rami a.m. x Bugez haccam tahta remli önine 
kodı, mili eline aldı, bir dem cizdi, bozdı. (Ferec v. 208a). remil dök- 
mek fal bakmak' K. Emiroğlu 1989 s. 200. 


reml b. remil. 


remmal “kumda fala bakan kimse” Meninski 1680 II, 2358 < Ar. rammal 
a.m. x Bir dünle barbahı mülevves eyledi. Gördiler hal harab ol- 
mış. Derhal sultana haber etdiler. Sultan ne kadar kehenesi, mü- 
neccimleri, remmâlları varısa ceme" eyledi. “Tiz bu müfsidi bu- 
lun!” dedi. (Ferec v. 243a). 


remmaş 'hafifmeşrep, oynak’ R. Dankoff 2004 s. 231. xx 


remz “işaret etmek, işaret etmek suretiyle anlatmak, üstü kapalı anlatım, 
simge, yazıda kullanılan simge, bilmece’ Meninski 1680 II, 2364, J. Re- 
dhouse 1890 s. 987 < Ar. ramz a.m. (/rmz/ kökünden). x Anun bes- 
te-nigarından nigarın | uğurlar remzile nakş-ı nigarın. (Ahmed-i 
рат 1973 [v. 1421] v. 25а). x Nazmr-ı güftarunuz sırr-i tefsir-i kebir 
ve nesr-i cevahir-nisarunuz гетг-і te vil-i müstenir olmışdur. (Âli 
1587 v. 9a). x Kim ki olmadı remzine mahrem/ Urmasun kışsadan 
benüm gibi dem (Âli 1587 v. 107b). x İşbu bir iki ay tamam olınca 


renc 


maslahatı olur biter, yerine gelene dahi Allah ta"ala teyakkuz u 
intibah müyesser eyleye, yalnuz gelür cum"alarda hutbesi oku- 
nur, çok utanacak işler ider diyü sarih remzler eyledi. Ve ağlayu 
ağlayu cigerimüz toğradı. (Selaniki 1989 I, 417). remz-i şafı "açık işa- 
ret”: x Sa'âdetlü padişahun gah u bi-gâh ol makamat:-i şerifeye 
varmadukları remz-i şâfidür. (Âli 1587 v. 46a). 


renc ‘zahmet, ağır iş, emek; hastalık, sancı, acı; sakatlık; ızdırap, elem, kay- 
OU Meninski 1680 11, 2364 < Fa. ranc a.m. x Vay babasıne bu hali 
duydukde / Mısırde Gharib renide u ghemde / Ona de ne shekil 
jevab virile. (E. Kömürjian 1981 s. 134 no. 184). renc çek- “sıkıntı çek- 
mek, zahmete katlanmak’: x Bir kelisa vardı, içi dolu genc, | Kâfir 
anı devşürüb cekmişdi renc. (Enveri 1928 s. 42). x renc ilet- “zahmet 
çekmek” (krş, Fa. zahmat burdan). x Ol yılancı ol yılan beslemekde 
çok renc iledür. 'Âkıbeti ol yılan ana bir diş zahmın yedürür kim 
anun "ömrinün aydın gündüzi karanu dün bigi olur. (A. Zajaczkows- 
ki 1934 1, 1934 s. 47). rencsüz “zahmet çekmeden”: x Ehren eyitdi: 
“Rencsüz genc ele girmez gişi gendüden geçmeyince ma büdını 
görmez.” dedi. (Ferec v. 39a). 


rencaver 'zahmetli, külfetli, meşakkatli” < Fa. ranc-avar a.m., ranc + 
-avar “getiren”, b. cengaver O. x Üç sa"at dolaşdı, yoruldu, terledi. 
Mefküresini öldürmek, yorğunlukla hassasiyet-i 'uzviyesini bitir- 
mek, rencaver fa"aliyetden alı-koymak isteyordu. (H.R. Gürpınar 
1339 s. 607). 


rencber/rençper “ağır iş gören, gündelikçi, tarla işçisi, inşaat amelesi” Me- 
ninski 1680 II, 2365 < Fa. rancbar mechanic” F. Steingass 1930 s. 588. 
x Ve hassa-ı hümayünum içün işlenen şekerlerün “aselleri hasıl 
oldukda rencber tayifesine tarh olunub edna 'asel evsat ve evsat 
“asel a"la hisabınca ta”hmil olunub rencber tayifesine zulm olur 
deyü 'arz olındı. (Ö.L. Barkan 1943 1931/1524) s. 386-387). rencber- 
lik et- “gündelikçi olarak çalışmak”: x Otururken bir şehri gişi gel- 
di, şehzadeye eyitdi: “Garibmisin?” dedi. Şehzade eyitdi: “Hal” 
dedi. Ol-dem ol gişi eyitdi: “Ahça alub rencberlik edersen benü- 
mile gel!” dedi. Şehzâde ana uydı, gitdi. (Ferec v. 238b). x Biz eli- 
mizin teriyle kazanırız. Rencber koliyle, Karı kemaliyle kazanır. 
(H.R. Gürpınar 1339 s. 515). x Rençber un çuvalına benzer, vurdukça 
tozar. (H. Aytekin 1945 s. 47). rencber gemileri “donanmadaki tekne- 
ler kafi gelmediği zaman para ile tutulan yük tekneleri”. x Ve bu ge- 
miler vefa etmezse ücret ile rencber gemileri dutub kezalik her 
biri ne mikdâr tereke götürür tahmin olunub... (Ö.L. Barkan 1943 
“931/1524) s. 368). rencber gemicikleri “tüccar gemileri, yük tekneleri, 
merchant ships; eşek” x Ma”-zalik zir-bâr olan merkebcikler rencber 
gemicikleri “addolunmışdur (Ali 1956 (1586-87) s. 200). 


rencberan ‘tüccar, tacir” x Bunlardan sonra beze miskinler kâfilesi 
dahi rencberan-ı “akilan seyahat-güzinler rahilesi cem"indeki kar- 
van-ı bisyardur. (Âli 1956 (1586-87) s. 82). x A'yân-ı memleket bir 
güruh ve esnaf- rencberan ve kasibin ve ehi-i san'at bir sınıf-ı 
enbüh “addolunaydı. (Âli 1956 (1586-87) s. 202). 
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EO. renci- “bir hastalığa tutulmuş bulunmak, hasta olmak” < Fa. rancidan 
a.m. krş. W. Radloff 1905 III, 715, A. Zajaczkowski 1934 1, 143, Çağ. 'etre 
accablé par Pivresse' А. Pavet de Courteille 1972 s. 1972 s. 330. x Ol 
kıza oğlan doğurmak halında bir renc belürdi. Pes ol ustad tabıbi 
hazır kıldılar, “avrata rencinün niteligin sordı. Ne rencidügin bildi. 
Pes bir dürlü ot ve derman buyurdı-kim “zamehran” derler. (A. 
Zajączkowski 1934 I, 52). 


O. rencide 1 “incinmiş, kalbi kırılmış” < Fa. rancıda a.m. x Levvahgaya 
bu cevab nasavab geldi. Bu tehir-i dilgirden rencide oldı. (Ferec 
v. 126a). 


(Halk dili) rencide Il (isim olarak) 'ızdırap, işkence, eziyet’. x Şimdi valide- 
niz hakkında kan davası oluyor. Hak hiçbir vakitte yerde kalmaz, 
elbette bir haksızlık etmiş olmalı ki, bu rencideyi çekiyor. Allah 
sabr eder, ama unutmaz. (E. Misailidis 1986 s. 246). x Bir adem bir 
kusur eder, bunun yerine bir başkası rencide çeker, bu ne şeriyet- 
tir? (a.e. s. 367). x Ya insan Allahın sıfatına göre halk olmamış ol- 
malı, yahut bunları şeytan insana hasetinden naşi dünyaya gön- 
dermiş olmalı, lakin bu sözlerim hatadır, tövbeler olsun, Allahın 
hikmetinden sual olunmaz. Ve hatta ayinimizin şartı inanmaktır 
ve her rencideye katlanmaktır. (E. Misailidis 1986 s. 706). 


rencil “haylaz, hayta' R. Dankoff 2004 s. 231. xx 


O. rencur “hasta, kaygılı, tasalı” < Fa. rancür a.m. Мепіпѕкі 1680 II, 2365. x 
Can-ı şirinümden sevgülürek bir oğlum vardur. Zamandur ki ren- 
cürdur. Ne-kadardur ki Hindüstanda tabib-i hadık ve cöği-i sadık 
varısa getürdüm kimse care edemedi. (Ferec v. 39b). x Kız dahı 
rencür, mütefeklklir odasına gitdi. (Ferec v. 137b). 


rençper b. rencber. 


rende “tahtaları yontup düzletmeye yarayan marangoz rendesi; mutfak ren- 
desi” Meninski 1680 II, 2366, Н. Eren 1999 s. 344 < Fa. randa a.m. x Fi- 


reng işi demür saplı kabak ve peynir rendesi. (M.S. Kütükoğlu 1983 
s. 254). хх 


reng l/renk I b.m. Meninski 1680 II, 2367, H. Eren 1999 s. 344 < Fa. rang 
a.m. x İblis nazar eyledi, gördi: bir salkum-dur, dört renglü, bir 
nice danesi süd gibi ak, bir nicesi kir gibi kara, bir nicesi mersin 
gibi yeşil, bir nicesi kan gibi kızıl. (Ferec v. 195a). x Kemer altının 
patlıcan reng yanaklı dilberleri! (Ahmed Rasim 1328 s. 195). rengi 
at- I 'solmak, ağarmak: benzi sararmak”: x Pastacıya girdiğimiz za- 
man masa başlarında öbek öbek renkleri atık kadınlar ve erkekler 
vardı. (S.E. ertem 1936 s. 93). x “Hem, dedi. bu senin geçen seneki 
robunun eşi.” — “Güneşe de gelmez, rengini atar!” (R.H. Karay 
1939a s. 126). x Ecmel beyde renk atmış, çehre kül olmuş, dili 
dolaşıyordu. (S.M. Alus 1934 s. 255). rengi bozuk “siyahi”: x O ne fet- 
tan, o ne fücur, o ne yere bakar yürek yakar bir rengi bozuktu ol 
(S.M. Alus 1944 s. 90). rengi dön- ‘benzi sararmak, utanmak’: х Melike 
bu sözi, işidicek ruh-ı ferruhınun rengi döndi, endamları ditredi 
(Ferec v. 30b). x Melikzade benüm haberüm işidicek, rengi döndi, 
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gönlindegi sabrı aramı gitdi, vezirün ayağına düşdi. (a.e. v. 107b). 
x Bu gece gecedür ki muradumı veresin, maksüdumı göresin!” 
dedi. Benüm yüzüm rengi döndi, cevab verimedüm. (a.e. 110a). 
renk renk “çeşitli renklerden‘: x Fanila, don takımlarının çeşidini, 
renk rengini önüme yaydılar. (S.M. Alus 1944 s. 22). renkten renge 
gir- “korkudan, utançtan kızarıp bozarmak: x Ol sâhib-pişe hezar en- 
dişeyle geldi kâziye selâm verdi. Kâzi duru geldi, elin aldı, mes- 
nedine gecürdi, bile oturdılar. Reng-rez hayadan rengden renge 
döndi. (Ferec v. 16a). renk ru “bakiye, iz, eser, kalıntı”: x Şimdi rengi 
ruyu kaldı mı kalmadı mı bilmem [ри eski binanın] hâlâ bir ba- 
kiyesi kaldı mı” (S.M. Alus, Akşam gaz. 24 Mayıs 1944). krş. Az. renge 
rufa gel- “kendine gelmek, beti benzi yerine gelmek” x Garağaş bü- 
tün yediyini sifrağ eladi, bir ġab turş ğatığı içib renge-rufa geldi. 
(Azarbaycan nağılları 1960 I, 28). x De bir gün, de iki gün, ğızlar 
yavaş-yavaş renge-rufa gelmeye başladılar. (a.e. s. 123). renk ver- 
me- "belli etmemek”: x Sakın reng verme asla sırdaşına, | Soğuk 
sular katar pişmiş aşına. (Vaşıf “Osman 1257 s. 93.). x Sabbek gün- 
lerce hiç bir renk vermedi, her zamanki sükünetile konuşuyor, 
gülüyordu. Nuran bilir, için için kaynıyan fırtınayı keşfedemedi. 
(M. Yesari 191932 s. 293). x Sakın renk verme, gayet ağır dur! (Re- 
caizade Ekrem 1941 s. 32). 


reng Il/renk Il ‘muziplik, azizlik, oyun: şekil, çeşit, sanat” < Fa. rang 'stra- 
tagem, fraud'. reng oyna- “muziplik yapmak, oyun oynamak, hile yap- 
так”: х É bânü-yı cihân! Ademiden cinniden kimün ne işi vardur ki 
senünile bunun gibi, reng oyınaya? (Ferec v. 30b). x Bilmezem-ki ol 
yer ne yerdür ve ol ev ne evdür, ol duhter ki benümle bu rengi oy- 
nadı, ne duhterdür? (a.e. v. 117a). x Ah etdi, eyitdi: “Dürüdger be- 
nümle reng oynamış, hileyile beni dam-ı belaya giriftar eylemiş” 
dedi. (a.e. v. 117b). x Gözsüz bildi ki buna reng oyınamışlardur 
(a.e. 218a). renk kur- x Ve tıpta el işlemeyince türlü türlü renk ku- 
rup, ot vermeyince, gerekse hata olsun ol verdiği gerekse savap, 
dediklerim etmeyince, dünyalıktan tabibin muradı hasıl olmaz. 
(Mercümek Ahmed 1944 s. 240). reng geç- 'hile yapmak, aldatmak” TS 
3211. AD renk et- “canını sıkmak, sıkıntı vermek” DS 3506. 


rengamiz “çeşitli renklerde, renkli” Meninski 1680 II, 2369 < Fa. rang 4 
-amiz “karıştıran, veren” F. Steingass 1930 s. 589. xx 


rengârenk “çeşitli renkleri olan, renk renk' Meninski 1680 II, 2368 < Fa. 
rang-a-rang a.m. x Erte oldı, gördüm: deniz yüzinde hareket be- 
lürdi. Gördüm: bir gemi gökcek aletlerile bezemişler, icinde halk 
var: donanmışlar, rengareng donlar geymişler, calıcılarıla rakkas- 
larıla şadılıklarıla şehzadeyi almağa geldiler. (Ferec v. 44b). x Ha- 
nımlara, kokonalara gelince onlar da rengârenk. Beyaz, pembe, 
havai maşlahlılar, krem, leylaki, fıstıki yeldirmeliler, göğüsleri, 
kolları apaçık, boyları kıpkısacık fistanlar giymiş madamalar, 
matmazeller. (S.M. Alus 1944 s. 100). x Uzun etekli rengöreng fera- 
celerimiz, kokorozlu hotozlarımız ve arkamızdan el pençe divan 
yürüyen İstanbulinli harem ağalarımızla bir Zuhuri kolundan far- 
kımız yoktu sanırım onların gözünde. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 
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155). x “Yaz gelmiş hele bak!” Rengârenk uçuşan gıravgavgayı 
gösterdi Ali. (Balaban 1968 s. 47). x Rengârenk konfetiler kentin 
üstüne, seninle gezdiğimiz sokaklara yayılıyor. (N. Eray 1990 s. 93). 
x Katafalkın üstünde, dört bir yanı rengarenk çiçeklerle donan- 
mış tabutta yatan kişi bir askerden çok oraya bir film çekimi için 
öylece uzanıvermiş bir Hollywood yıldızını andırıyordu. Bu albay 
üniformalı Amerikan subayı, bir Türk kadınıydı. (A. Kulin 1997 s. 11). 


rengin 'değişik renkli, renk renk, tatlı, hoş” Meninski 1680 II, 2369, J. Re- 
dhouse 1890 s. 989 < Fa. rengin a.m. x Ve rengin bez ve ham bez ve 
şeker ve kepenek ve cam ve kalay ve neft ve bulgari ve bıçak ve 
pülad ve tutya bunlarun her yükünden ikişer yüz karaca akça bac 
alınur imiş. (Ö. L. Barkan 1943 (15481 s. 553). 


O. rengrez “boyacı” < Fa. rang-rez a.m. x Bu şehrede bir rengrez var- 
dur. Ben bicâre ol sitemkarenün kızıvan. (Ferec v. 15b). x Kazi ol 


_hos nefes hevesinde iki vekil okıdı, rengrezi, okımağa gönderdi. 
Vardılar okıdılar. (a.e. 16a). 


renk I b. rengt, 
renk ll b. reng il. 


renkalem ‘renk renk, türlü renkte’. x Doğanın güzelliği, denizin temizli- 
ği, mavi ile yeşilin renkalem sevinci, ufkun sonsuza doğru kışkır- 
tıcı daveti ve yaşamın taze kokusu... (B. Uzuner 1994 s. 14). 


reno “bir Fransız otomobil markası” < Fr. renault a.m. x Kalabalık bir cad- 
dede üç beyaz reno birden takılıyor peşimize. (A. Ümit 1990 s. 87). 


reo “Amerikan üretimi bir kamyon markası” < Amerikalı otomobil endüstrisi- 
nin öncülerinden, Reo Motor Company'nin kurucusu Ransom Eli Olds 
adından kısaltma. x Ankara halindeki Hacı İrefik sözünde durursa 
bu yıl bir reo çekecem! Ordu malı. Çıkıntı. Müsdameldir emme 
yenisinden geri kalmaz. (F. Baykurt 1971t s. 39). x Boğaz köprüsüne 
aynı anda girdiler: Oktay'ın arabası, tanklar, asker yüklü reolar 
ve korku. (A. Yurdakul 1991 s. 45). 


repertuvar 'bir tiyatro kurulunun seçtiği oyunların listesi; oyuncunun ezber- 
lediği oyunların listesi, müzisyenin çaldığı veya söylediği şarkıların tama- 
mı” € Fr. repertoire 'fihrist, dizin, dağarcık'. x Piyesleri repertuvarda 
uzun zaman kalamamışlardır. Kalanları ise, orta aydına seslenen, 
basit entrikalı melodramlar veya farslar olmuştur. (S. Eyuboğlu-V. 
Günyol 1995 s. 83). 


replik (tiyatro terimlerinden) “oyuncunun, sözü diğer oyuncuya bırakırken 
söylediği son söz” < replique a.m. x Derken ikisinin de dudakların- 
da uçuk birer gülümseme. Yapılması en doğru olan her halde bu. 
Sahneye hazırlıksız çıkmış oyuncular gibiler. İlk replik kimden ge- 
lecek? (A. Yurdakul 1989 s. 170). x Sen replik kaçırmayı bilir misin, 
İzzet? Ses duvarını aşarak koşmayı, bir sabah uyandığında adını 
unutmayı? (Z. Ankara 1991 s. 101). 


repo 'tatil günü, istirahat günü” < Fr. repos a.m. x Bu gece ve yarın iş 
yok. Hafta tatilidir. Ona “repo”yu hoş geçirtecek bir kadın lâzım- 
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dır. (Reşat Enis 1945 s. 79). x “Bugün ne? - “Pazartesi.” dedi. Pa- 
zartesileri tiyatroların repo günüdür. Pazartesileri kente yağmur 
yağar. (Tarık Dursun K. 191993 s. 61). 


revar b. rahvar. 


O. re's "baş, kafa; reis; başlangıç; makam; adet” < Ar. ra”s a.m. x “Atayası 
iz“anını bu mertebeye ergürdüm ki bir peyvend bahşişine nā- 
layık ve ana bir şikal ihsan olunması hired-i hurde-dana ğayr-ı 
muvafık olan şahsa ki nedimlig-ile ma'lüm bir rezil-i mezmüm 
idi, def'aten üç res semend “ata kıldı. (Ali 1587 v. 130a-b). x Ol 
“Ə”ide ile beremecilerden la-akal bin re's mükateb kul kayd-ı 
rıkkiyetden halaş olmak ... mukarrerdür. (Ali 1982 (15911 II, 230). 
x Bu üslüb üzre yevmi yüz re's koyun, yüz kile şeker ve yüz kıt'a 
balmümi... (Selâniki 1989 (1599) I, 218). x Estevadan öteye ta re”si 
Nil | On dokuzdur derecelelr), anı bil. (Piri Re'is 1935 5. 35). x Ve 
resmi їаіуе diyü her karyeden ikişer ге koyun alınub ve res- 
mi nevrüziye diyü her hâneden yedişer akçe alınur. (Ö.L. Barkan 
1943 5. 192). x Altmış re”s danemden resm alınmayub ve ziyadesi 
hisab olunub her kırk ğanemde cema at başılarından birer öngi 
rüğanı sade alınub... (Ö.L. Barkan 1943 (989/1581) s. 245-246). Ve 
ilva-i mezbürede iki keçiye ve koyun ve oğlağı ve kuzısı ile sürü- 
ye kabil olduğı halde iki re'se bir akçe alınur. (Ö.L. Barkan 1943 s. 
230). re'si sene "yıl başı” x Yıldan yıla ki re'si sene “umümen Mıs- 
ra gelürler, bi-edebâne evzâ -ile sökaklarına sığışmazlar yeyüb 
içüb füşarat-ile gezerek... (Âli 1975 s. 135). maskati res “doğum 
yeri” x Maskati rest olan Bayburda att “inanı iktidar ... (Zihni 
1992 v. 12a). re”s-i ...-de “üstünde, başında, altında” x Bina”en “ala 
zalik ser-mest-i bade-i ğurür oldılar, re”s-i minber ü kürside ba- 
balanmağa başladılar. (AH 1956 (1586-87) s. 253). x Şındırğının 
bidayeten bende uyandırdığı his, kazâ hükümetinin re”s-i idâre- 
sinde bulunan zâtin vazife-şinas bir me'mür olması icab edeceği 
merkezinde idi. (Ahmed Şerif 1326 s. 21). 


AD. resemin 'yasemin'. x Padişahın oğlu oradan geçermiş. Demiş: şu 
kıza bir söz atsam acaba bana ne söyler? diye. Ey! Reseminci kızı, 
reseminin yaprağı kaç? demiş. (M. Tuğrul 1946 s. 30). 


resen “ip, yular, halat” Meninski 1680 II, 2313 < Ar. rasan a.m. x Bir ihti- 
ram eseri olmaktan ziyade kirli, üzgün çamaşırlarının ayıplarını 
kapatmak için, yol yol ensiceleri sırıtmış, havsız ceketi yukarıdan 
aşağı ilikli, milliyeti başındaki acemle rus, bulgar resende şekli- 
ni kaybetmiş eski kalpakla örtülmüş hamhalat, otuzbeşlik iri bir 
adam içeri girdi. (H.R. Gürpınar 1943m s. 66). 


reseptör “telefon ahizesi' < Fr. recepteur a.m. x Telefon çalıyordu. Re- 
septörü aldı. “Yoklar efendim. Doktor bey bugün gelmez. Yarın 
üçte buyurun. Adınızı not alıyorum.” (B. Arpad 1974 s. 47). 


O. reside/rasada “olmuş, olgun: Meninski 1680 II, 2316 < Fa. rasida a.m. x 
Ve amma ol ki ekinün residesini ve na-residesini bi-mühaba keser, 
denize atar: ol melekülmevt nişanıdur. Koca demez, yigit demez, 
padeşah demez, ra"iyyet demmez: biçer u salar. (Ferec v. 191b). 
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resim I b. resmi. 
resim Il b. resm il. 
resim І b. resm III. 
resim IV b. resm IV. 


resim V b. resmV. 


re's-i mal “sermaye, kapital” re”s-i mal u menal nakd-i idrak idügi rü- 
şen ve ser-maye-i makasıd u amal gevher-i zihn-i derrak olduğı 
müberhendür (Âli 1982 11581) II, 140). x Ne revâdur-ki bir bölük 
Etrak / Hinde varmış gibi ticaret ide / Ya'ni-kim re's-i mal-i cüz'i- 
den / Nef“-i külli bulub riyaset ide? (Ali 1982 [1581] II, 151). x Re's-i 
mali rüz be-rüz izdiyad-ile bürüz и zuhür bulmaya. (Âli 1982 (15811 
ll, 153). 


resm l/resim1 “adet, usul" Meninski 1680 1, 2311,). Redhouse 1890 s.973 < 
Ar. rasm a.m. x “İşveler gösterdüben çahşat (matbu metinde çah- 
şıt) yine halhali kim | Höş Muğalı resmdür halhâlile hân oynamak. 
(Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 189). x La-yenkati" bu degirmeni 
bu resme işletdi. On yıldan şonra degirmenün muharriki muhallel 
oldısa, mu'attal kaldı. (Ferec у. 91b). x Nakl etmişler ki kabâ'ili “A- 
rab icinde resm böyle cari imiş kim her ki yolda yürürken yöni Hâ- 
timi Tay sinine uğraya ve eli dar olmaya, gereg-imiş ki kona, anda 
kurban ede, yeyeler, iceler, Hatimün Ziyafeti yerine gece. (а.е. v. 
233a). x Taşra çünki oldı bu resme kital, | İçerüde dahı oldı şa'b 
hal. (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 39). x Ödi şındı nicesinün korku- 
dan. | Göziler durur, uyandı uykudan. | Koyı verdiler. Bular oldı 
revan, | Oldı yine varub etdiler fiğân. | Dediler “Adem yeyücidür. | 
Bizi kıruban bu resme iş kılan. (Enveri 1928 s. 44). x Sana sözler ge- 
türdüm hemçü cevher. | Ki tüti görmedi bu resme şekker, | Müfer- 
rihdür gönülde cana hem mut, | Ki fi'lin işlemez yüz Іа u yaküt. 
(Mehmed 1965 s. 94 no. 1402-03). x Ta gelelden berü Adem aş-şafı | 
Görmedi kimse bu resme asafı. (M. Adamović 1994 [1368-86] no. 83). 
“aza resmin gör- “yas tutmak:: x Andan baş ölüm yastuğına kodı. 
Zeyn yedi gün “aza resmin gördi. (Ferec v. 52a). resmce/resimce 
“adet üzere”: x Zifaf gecesi padişah Nasr-ı 'Ayyârun elin aldı, gelin 
katına girdi, resmce eli ele sımarladı. (Ferec v. 51b). x Karalarumı 
çıkardum, elümi yüzümi yudum, giranmaye donlarumı geydüm, 
zer u ziverümi dakındum, ayineye bakındum. Durdum, katına gel- 
düm, “adetce önine yiyecek getürdüm, resimce bilesine yemek 
yedüm oturdum. (a.e. v. 172a). resm-i icaz-ile “özetle, özetleyerek, 
özetlenmiş biçimde”: x Ber mücib-i ferman-i kişver-güşa lazım olan 
nameler inşa ve Zabtı mühimm olan havâdis-i “ibret-nüma resm-i 
icaz-ile naql u imla qılınub (...1 (Ali 1587 v. 115b). 


resm il/resim Il 'alamet, (bir şeyin) olacağı kaçınılmaz‘: x Bu intihab Cabir 
beği fenâ hâlde pirelendirir. Zavallı Nihad efendiye bir de i'tilâf- 
cılık lekesini sürerseniz, mahv olduğunun resmidir. Kimi bulalım 
ya-rabbi, kimi bulalım? (R.N. Güntekin 1928 s. 236). x Bana turku- 
vazda bir köşe hazırlayın, yoksa gelmem ha! Yozgata kaçtığımın 
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resmidir. (Aka Gündüz 1930). x Hiç kimseyi, hiç bir eşyayı, hiç bir 
olayı dört başı mamur gördüğümü ve duyduğumu iddia edemem. 
Daha çok işin hiç lüzumsuzunu, teferruatını kılı kılına görüyorum, 
duyuyorum da esaslı kısmını kaçırıveriyorum. Beni bir şahitliğe 
çağırsalar hapı yuttuğumun resmidir. (S.F. Abasıyanık 1954a s. 83). 
x Evde oturur biraz içeriz, bir iki plak falan derken, ambiansa gir- 
diklerinin resmidir. (Y. Keskin 1957 s. 62). 


resm Ш/геѕіт III “merasim, tören, alay, ayin”. x Helallaşmak resmini 
dahi bil-icra, ondan sonra gitdi. (Ahmed Midhat 1942 [1871] s. 57). x 
Alçak köpeşteli alamanalar, aykırı seren çırnıklarla açık denizlere 
uzanarak gözü yılmaz korsanlar geçit resmi yapıyorlardı. (Saba- 
hattin Ali 1935 s. 36). 


resm IV/resim IV “suret, fotoğraf; resim sanatı’. x Çigzinmez idüm dat. 
resin nite ki pergar | Resm olmasa dil levhine resmi eleminün. 
(Zati 1970 (16.yy.'ın ilk yarısı) II, 277). x Çadır resminde görinen püş- 
tenün üzerinde bir birğos vardur. Cindi zamanında denizden ge- 
len gemi ol birğosdan gözedürlerdi. (Piri Re'is 1935 [932/1525] s. 
702). x Pek büyük zatlardan biri sizin Servetifünunda Ali Kemal 
Beye karşı yazdığınız makaleleri okumuş, takdir etmiş, sizi merak 
etmiş, görmek için resminizi istiyor. (H.C. Yalçın 1935 s. 90-91). x 
Rayihası tıpkı Bonmarşede satılan kıraliçeli Cold Cream”ı andırı- 
yor. O kreme kıraliçeli denilmesi şişenin üstünde, tepesinde taç, 
boynunda dizi dizi inci, göğsü omuzbaşlarından dekolte bir dilbe- 
rin resmi bulunuşundan. (S.M. Alus, Akşam gaz. 11.IV.1944). x Gaze- 
tesinin bir köşesine de Tepesidelik”li Yağmur Ağanın arzı mevut 
nebilerini andıran uzun sakallı bir resmini kondurmuştu. (H. Ayte- 
kin 1945 s. 57). x Resim bir gemicinin yaptığı bir gemi resmi idi. 
Makara sapanlarından tutunuz da mataforalara, hatta yelkenleri 
çevreliyen gradin halatlarına varıncaya kadar — bir resimde ol- 
duğu gibi değil fakat bir plandaki gibi — birer birer gösterilmişti. 
(Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 35). x İhtilal şiiri marşta hazreti Akif'in 
güftesini, ihtilal musikisi Lange beyin bestesini, ihtilal resmi Be- 
yoğlu fotoğrafçısını henüz ayakta tutuyor. (F.R. Atay 1952 s. 116). 
x Şimdi, karşı kapının üstünde, gözlerimin takıldığı resmi, işte, 
böyle bir fotoğraf kartonundan, nice eski zaman insanının “Be- 
yoğlu”nda, Doğru yolda” ki Febüs fotoğrafhanesinde çektirmiş 
oldukları resimlerden tanıyordum. (Z.O. Saba 1957 s. 15). x Karyo- 
lanın başucunda James Dean”in renkli resmi. (B.S. Ediboğlu 1958 s. 
54). x Kız emir veri: Dört yolun ağzına böyük bir han, öginede gü- 
zel bir kastal yapılacah. Kastalın başına iki nöbetçi dikileceh. Kız 
resmini de çektirip kastalın başına uri. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 233- 
234). x Alişan başını Cumhuriyet Bayramında kızıllı aklı grapon 
kağıtlariyle fırdolayı süslenmiş Atatürk resmine çevirirdi. Grapon 
kağıtları soba isiyle değişen koyulmuş kızılına sarılaşan aklarına 
bakardı. (Füruzan 1981 s. 257). x Kime sorsan, hayatının en önemli 
şeyini... henüz yapmamış. Müzisyen, hayatının en büyük bestesi- 
ni, akademisyen, araştırmasını, ressam, resmini, yazar, romanını. 
(A. Yurdakul 1993 s. 274-275). x Yeni resmin boruları öttükten sonra 
köşede koltukta kalan birçok ressamlar yeniden ortaya çıkıyorlar. 
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O. x. inn 
(T. Yücel 1958 s. 92). x Dünyanın en güzel şehrinde uzun yürüyüşler 
yapıyor, resim ve heykel galerilerini, müzeleri geziyor. (A. Kulin 
1997 s. 59). 


resm V/resim V/resm akçası “vergi”. x Şehirlerde olan dükkanlardan 
ki defteri cedide “asesiye bağlanmış ola her dükkândan ayda res- 
mi “asesiye birer акса alınur. (Ö.L. Barkan 1943 s. 134-135). х Tamam 
yıl döner asiyabdan altmış akca ve altı ay dönerden otuz akca ve 
üç ay dönerden on beş akca resmi asiyab alına. (a.e. s. 176). x Ve 
zirâ'at etmeyen ve ya hüd resmi zemini resmi bennakinden eksük 
olan ve cüfti ve zira"ati olmayub müzevvec olanlardan dahı on iki- 
şer akça resmi bennak ve altışar akça resmi ırğadıiye vereler. (a.e. 
s. 188). x Ve nefsi Dekukda ve kurada her cüllahdan resmi cüme 
deyü her cümeden altı akca alınur. (a.e. 1943 s. 194). x Ve sabıka 
diyarı “Arabda resmi cevamis ba'zı yerlerde on ikişer akça imiş. 
(а.е. s. 230). x Ve her baştıne üzre “adet olan resmi böstandan ve 
resmi kenevirden даугі tarlayla ekilen lahana ve hıyar ve... ve 
ketenden “öşri şer"isi dahi alına. (a.e. s. 252). x Ve resmi çift ve 
resmi duhan ve resmi mücerred ve ispence ve resmi bive ibtida”i 
martda alınur. (a.e. s. 281). x Resmi obruçine cenber hakkına dér- 
ler... evinde sıkub çenber kaldırub satsa fıçı başına sekizer akça 
çenber resmi alınur. (a.e. s. 284-285). x Çenber ile limon ve bostan 
getürseler, kebirinden altmış ve vesatından kırk ve sağirinden 
yigirmi akca resm ve altı akca harc alınur. (a.e. s. 330). x Bu def"a 
çift bozan resmine kə”il olmadukları takdirce yerlü yerlerine var- 
maları ferman olunursa nakl u rihletleri muhal olub ve lakin çift 
bozan resmi seneden seneye kazandukları malün “öşrinün "Gert 
gelmeyüb edası yanlarında emri sehil olmağ-ile sal-be-sal alınub 
bila niza" u cidal Mısrı Kahireye mu'âdil bir memleket feth olun- 
makca vardur. (Ali 1979 (1581) s. 151). x Muhzir başılarına nazar 
etsen paye-i emâreti resm akçası gibi ellerinde bilürler. (Ali 1587 
v. 53b). resmi “arüsane/resm-i arüsiye “evlenenlerden alınan vergi, 
düğün vergisi”: x Ve resmi “arüsiye ... bakire kızlardan altmışar 
akca ve seyyibe “avretlerden otuzar акса alınur. (Ö.L. Barkan 1943 
s. 199). x Ve müstahfızan ve “azeban ve sayir yerlü neferatınun 
resmi “arüsâneleri miri livaya hasil kayd olunmuşdur. (Ö.L. Barkan 
1943 s. 329). resm-i asel “bal vergisi”x Ve resmi “asel: hâsıl olan 
baldan “öşr üzre alalar. (Ö.L. Barkan 1943 [924/1518] s. 158). resm-i 
bennak 'tımar sahiplerinin reayadan aldığı veri”: x Ve bir ra"iyyetün 
oğulları ki Ба 21 çift ve ba'Zı bennak kayd olınmış olsa atalarınun 
yerini iştirak-ile tasarruf edüb resmi çift ve resmi bennak cüm- 
lesinün arasından iştirâk-ile eda olınur. (Ö.L. Barkan 1943 s. 30). 
resm-i bevvabiye “şehir kapılarında muhafızlar tarafından alınan vergi” 
Kapudan içeri girüb bey'ini igtizâ itdükde kimi resm-i bevvabiye 
deyü bir ikisin aldı ve kimi “adet-i ihtisabiye deyü bir kaçını çaldı. 
(Âli 1587 v. 89а). resm-i çift “araziden alınan vergi”: x Manyas nahi- 
yesinde ba'zı karyelerde kefere üzerine resmi çift yazılmışdur. 
Tasarruf etdükleri yerün “öşrin ve resmin sahibi arza eda edüb 
ispencesin gendi sipahisine verür. (Ö.L. Barkan 1943 s. 23). resm-i 
gerdek “evlilik vergisi”: x Ve resmi gerdek: a"lası altmış ve evsatı 
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kırk ve ednöâsı yigirmi akça. (Ö.L. Barkan 1943 s. 46). resm-i gümrük 
"gümrük vergisi”: x Ve bakkam ve bora ve zacı kıbrısi ve isfiydac 
ve zincifir ve ziybak ve јепдаг ve kibrit ve hadıid ve rasâs ve sā- 
yir bunlarun emsali kantar ile bey" ve şira olunan meta" iskeleye 
çıkdukda deger bahalariyle kıymete dutulub yüzde üç akça resmi 
gümrük ve her kantardan birer akçe resmi kapan alınub... (Ö.L. 
Barkan 1943 s. 211). x Emti'a ve eşyayı iskelei mezkürlara her kanğı 
milletün bandırasiyle getürürler ise icab eden resmi gümrükleri 
tahşıl olunub... (A.R. Altınay 1930 5. 102). resm-i hâne 'hane vergisi”: 
x Vilayeti mezbürede vakı" olan kılâ'a hidmet eden kefereye def- 
teri “atıkde hidmetleri mukabelesinde resmi hâne kayd olunma- 
mağın defteri cedidde dahı kayd olunmadı. (Ö.L. Barkan 1943 [Ка- 
nuni devri) s. 204). resm-i idiye “bayram vergisi”: x Ve resmi “diye her 
karyeden birer koyun alınur imiş a'lâsından eyüce ve ednasından 
dahı aşağrak (okunuş: aşagırlak) haline göre. (Ö.L. Barkan 1943 s. 
149). resm-i kapu 'kapı vergisi”: x Ve şol re"aya ki kanünı kadimleri 
üzre cizye vermege kadir olalar, resmi kapu deyü ispence muka- 
belesinde her haneden sipâhisine Här İlyas güninde yigirmi beş 
akca ve Kasim güninde yigirmi beş akca vereler. (Ö.L. Barkan 1943 
s. 320). resm-i küvvare “on kovanda bir kovan olarak alınan bal vergisi”: 
x Ve kovan başına birer akca resm-i küvvare verürler. (Ö.L. Barkan 
1943 (925/1519) s. 237). геѕт-і otlak 'otlak vergisi”: x Ve bellüt içün 
ahar kuradan gelen hanazZirlerinün her birinden birer akça resmi 
otlak alına. (Ö.L. Barkan 1943 s. 313). 


resm akçası b. resm V. 


resmen “resmi olarak; kanuna uygun olarak; kesinlikle, açıkça” J. Redhouse 
1890 s. 973 <Ar.rasm * an eki. Ar. accusativus eki an”ın zarf yaptığı du- 
rumlar için b. aceleten ©. x Hoca bir yandan anlatırken, ötede elini 
kulağına atan bir arkadaşımız, resmen ve güpegündüz uyuyor. 
Arkada iki tane kocabebek birbirini gıdıkıyor. (F. Erdinç 1948f s. 49). 
x Kızların ikisi japone kollu, üçüncüsü resmen kombinezonlu idi. 
(Yeni Hikâyeler 1952 s. 45). x Sakın bunlar ortak mortak olmasınlar, 
Ali Efendi? Tamam, bunlar ortak! Bunlar bizi resmen makasa al- 
mışlar. (Kemal Tahir 1957r s. 165). x Bir evlât, iki de torun! Üç zürri- 
yet ki inkıraz bulacak bir sülaleyi resmen olmasa da kan itibariy- 
le yaşatacak, belki de büsbütün filizlendirecek... (R.H. Karay 1964 
s. 99). x Yıldız, kulaklarına inanamayarak baktı, onun meclisinde 
böyle bayağı sözlerle gitme isteğini ortaya atmak resmen bir ha- 
karetti. Bir anlık bir ikircimden geçti... (L. Erbil 1985 s. 229-230). 
x “Aleni tahriktir bunun adı”, diyor Hakkı Bey o berbat sesiyle, 
“Adamlar bizi resmen garp sermayesinin kuklası görüyorlar.” (A. 
Yurdakul 1989 s. 243). 


rest 'pokerde, bir oyuncunun önündeki paranın tümü; karşı çıkma” < Fr. res- 
te 'kalan, artık'. x Bu “yetmiş beş” sözcüğü hiç kimseye blöf gelmi- 
yor, eline dört as geçirmiş bir pokercinin resti kadar etkili oluyor- 
du. (M.Z. Saçlıoğlu 1995 s. 17). rest çek- 'sert ve kesin olarak son sözü 
söylemek, karşı çıkmak, kumarda önündeki paranın tümünü ortaya koy- 
mak”: x Yo... Ben yapamam, yarın resti çekerim, olur biter... Evli 
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Ee e ШЕ 
evine, köylü köyüne... İşte bu kadar! (M.C. Anday 1935a. s. 131). x 
Eee İrasul Efendi, İrasul Efendi, duyduk ki gumisyona irest çek- 
mişsin. Ruskatiyelere imzanı basmıyormuşsun. (Yaşar Kemal 1955t 
$. 4). x Araya, kuşkusuz, bir de milliyetçilik unsuru giriyordu (hem 
öylesine ağır giriyordu ki, savaşın bitiminde kendimi birden Dün- 
ya Vatandaşıilân ettim, yıllar yılı bana empoze edilen tüm izm'le- 
re rest çekerek). (G. Scognamillo 1990 s. 73). x Beşiktaş'ta pokerin 
de pek revaçta olduğu söyleniyor. Hele orada bir poker mütehas- 
sısı Hilmi Bey varmış ki döpervale ile iki yüz liraya rest çekermiş. 
(О.С. Kaygılı 2003 s. 296). b. irest. 


reste b. rasta. 


O. restegar ‘kurtulmuş, serbest, hür“ Meninski 1680 II, 2310 < Fa. rastagar 
a.m. restegarlik “kurtuluş”: х Ol dem yüz yere Косі, eyitdi: “Bâr-i 
„Ниаауа! Dânâ u binâsın! Bicare-i avere halından âgâhsın! Eger 
düşvarlikde "ömrüm âhir oldısa, can be-leb oldı, al beni “azabdan 
kurtar! Ve-eger henüz mühlüm var, bakiye-i ab гӣгт olısar, bu mih- 
netüm icinde bana 'inâyet eyle, restegarlık erzanı kıl! Bendede 
ziyade takat-i şiddet yokdur.” dedi. (Ferec v. 131b-132a). 


(Argo) resto “yeter dur, kalsın, kafi” H. Aktunç 1990 234, F. Devellioğlu 1970 
s. 136, H. Kodaman 1944 s. 37. xx. 


resul “elçi, peygamber” Meninski 1680 II, 2314 < Ar. rasül a.m. x “Fülan 
bege fağfürdan resülem,” dedi, “Sen benden gökceksin, elci sen 
ol, ben hidmetkarun olayın. Ne verürsen veresin!” dedi. (Ferec v. 
140a). x Hücre-i hassa girdi, kitab-hane kapusın acdı, bir kitab 
eline aldı. Gördi ki Resül Hazreti -sallallahu “aleyhi ve selam- 
bostanda ya"ni bağda namaz kılmağı severdi. (Ferec v. 103b). 


O. reşaş “su püskürtüleri Meninski 1680 II, 2317 < Ar. raşşaş “püskürtücü”. 
x Gitdi, cehd-i 'azımile bir günde bir dağun üstüne cıkdı, gördi: 
bir “azım kayanun delüginden bir ak süd gibi su münare yoğun- 
lığınca ola, gök yüzine atılmış cıkabildügince yer cıkduğından 
sonra denize egilmiş. Ol sudan elin yüzin yudı, yağ gibi, 'uzvını 
yumşaddı, icdi: bal gibi dadı. Katı yeller esüb anı egüb bükemez, 
amma etrafından reşaş hasıl olur. (Ferec v. 244b). 


reşidiyye “şeker ve nişastayla yapılan bir tatlı türü, erişte, Lasagnette” Me- 
ninski 1680 II, 2321“. x Bu lezzât-ı rühâni akabince, lezâyiz-i nefsani 
dahı -ki ta”am-ı velimedür - meclise vü ehline münâsib çerb da- 
neler, zü-elyelerle, mahfüf u şirin zerdeler ve zirvalar ve şükkeri 
aşlar, reşidiyye ve muhallebi ve mamüniyye ve gülâclar ve tüf- 
fâhiyyeler ve tavuk kalyeler ve çevürme kuzılar ve tavuklar ve 
kazlar... ehl-i meclise sunuldı. (Tursun Bey 1977 (15. yy.) s. 89). 


reşik ‘taşıyıcıların kara batmamak için kullandığı bir tür ayakkabı’. x O, ge- 
çen yıllar, değil böyle bir kutu merhemi, kazay giden bir memuru 
sırtına, bavulu eline, ver reşikleri geçirdiği gibi ayaklarına çıktı 
yola. (U. Nazif 1948y s. 80). 


O. reşk “kıskançlık” Meninski 1680 II, 2319 < Ar. raşk a.m. x Kazı eyitdi: 
“Ben ol duhter-i mah-rüy-i ğaliye-müyı diledüm ki reşk-i hür-i bi- 
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hiştdür. Bu demür zibaniyesini, bu div enügini nederem?” (Ferec 
v, 17a). 


AD. resme 'hayvanın başlığı, yuları ve gemi: DS 3506 < Ar. raşma a.m. Tiet- 
ze 1958 no. 73, H. Eren 1999 s. 344. xx 


ret/redd “geri getirme, (saldıranı) geri atma, mani olma, menetme, (ricayı) 
kabul etmeme, onaylamama; kusma” Meninski 1680 II, 2301 < Ar. redd 
a.m. x Ehli "ırza selam vermezler. Ol gendülere selam verdükde 
edebile reddi selâm etmezler. Zu'mı fasidlerine göre ”Nedür ki 
dümbekidür, ya"ni yarar olub binici degüldür” demek isterler. (Ali 
1975 11599) s. 135). x Husüşa sa”ir "amayir gibi üç gün hisabı maż- 
büt ve şarta muhalif ikâmet murad edinenlerün redd u tardi meş- 
rüt olmayub, yıllarca oturanlara ri'âyet ve bezl-ini'am-ıgünâgün- 
ıla rüz u şeb Ziyafet mukarrer oldukdan ma"ada bir sene temam 
mütemekkin olan na-kam eger fukara-yı enam 'idâdında dahil- 
ise “ala tariki I-in'aâm hâline münasib bir came ile ihtiram olunmak 
dahı şart-i vahıf mücibince emr-i muhakkak u müyesserdür. (Ali 
1982 II, 145). x Gendülerden ‘ауатт и havas mutazarrır olmağ-ile 
ihrac ‘апі Ibeled kılınub reddi ve Kıbris u Radös gibi cezirelere 
tarh u tardı Muvâfıkı tedbiri mülk u millet olan umürdandur. (Alı 
1982 II, 163). x Bir müddet müzâkereden sonra hukük-ı “umümiye 
me'mürunun mutâla'asının reddiyle maznün kanün-u cezanın iki 
yüz yigirmi dördüncü maddesine tevfikan bir ay Ömahkümiyetine 
da”ir kararı tefhim eyledi. (Ahmed Şerif 1326 5. 145). reddet-/ red 
eyle- “geri getirmek, (saldıranı) geri püskürtmek; mani olmak, menetmek, 
(ricayı) kabul etmemek; kusmak”: x Ol mahdüm-ı büzürgüvarun ke- 
reminden umaram kı kabül edeler ma'zür dutalar red eylemeye- 
ler. (Ferec v. 5а). x “Padeşahun sarayını temaşa etmege varduğıdı. 
Bennayı gördük, pâdeşâhun has yerinde ferş ü nihâlin üzerinde 
-haröb u mest ü laya Kil yatur. İcdügini red(d) eylemiş, taht и alat 
mülevves etmiş, nukullar, reyhanlar dağılmış. (a.e. v. 20a). x İmdi 
maslahat şöyle görürem Ki durasın, ol cezireye varasın, Şemse 
.hidmetine yetişesin, ana kıssayı 'arz ödesin. Eger ol seni kabül 
edecek olurısa dükeli muradun hasıldur.” dedi. “Ve eger seni red 
edecek olursa başun al, vatanuna degin gide-gör!” (a.e. v. 101a). 
x İltimasumuzı red eylemen (а.е. v. 142a). x Ol-dem Süleymân Si- 
mürğa eyitdi: “Piser-i Maşrıki duhter-i Mağribi haklklında olan 
ülfeti nece red etdün?” dedi. (a.e. v. 198a). x Dut elümi, düşmi- 
şem, eyle mededı | Koma yağı yıka elüm, eyle redd! (Enveri 1928 
5.41). x Ne hikmetdir ki kassam-ı tabi"at 'ahd-ı evvelde | Musavat 
üzre taksim etmemiş erzak-ı efradı? | “Aceb mi redd edersem ben 
de bi-perva bu taksimi? (Şair Eşref 1958 s. 150). redd kıl- “reddetmek, 
kabul etmemek, kovmak” x Ulu şahlar kapusından kılur kedd, | Ka- 
pucın yok ki kıla anları redd. (Fahri 1974 s. 257 no. 50). 


reva “caiz, uygun, yerinde” Meninski 1680 II, 2370 < Fa. rava a.m. x Fer- 
ruhrüz Ferahşad katına vardı. Ferahşad anı gördi, münbasit oldı, 
eyitdi: “E birâder! Beni göre-gelmedün, reva mıdur?” dedi. (Ferec 
v. 35b). x Benümle vefadarlık edersen, ta ben seni banü-yı şe- 
bistan edinem, hazine kapusın acam, cihan malını üstüne sacam, 
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revadur. (Ferec v. 110b). x Anun katına varub hacetüni “arz eder- 
sen, revadur. (Ferec v. 126a). x Padeşah eyitdi: “Bu vakt bu nesne 
reva degül ki ben sensüz oluram. Beni koyub nereye gidersin?” 
(Ferec v. 199b). reva et-/reva eyle-/reva gör- "uygun görmek, kabul 
etmek”: х É oğul, gönlüni fâriğ dut! Hacetüni reva eyledüm. Bizüm 
sana cok “inayetlerümüz vardur zira atanun bizüm üzerümüzde 
cok hakk-ı hidmeti vardur. (Ferec v. 56a). x E nevber-i bağ-ı cüvani 
ve € 'abher-i rağ-ı kamuranıl Nik-zan ulular, hüb-sünen eyüler 
nete reva göreler bir “acizi, bir Ы-Кеѕі, bir esir-i pür-hüşı altun-ile 
satun-alalar, apa nazar-ı merhamet etmeyeler, cigerin yeyeler? 
(Ferec v. 106b). x Efendi, civarda müsellah ademler gezdirir, bizi 
tehdid ederdi. Mer"aya, tarlalarımıza, odun kesmeğe gidemez ol- 
duk. Bize her dürlü hakaratı reva görürdü. (Ahmed Şerif 1326 s. 
150-151). 


revaç 'revaç “sürüm, rağbet’ Meninski 1680 Il, 2371 < Ar. ravvac a.m. x 
Memleketimizde iskambil kağıdı ile oynanılan oyunlar kadar, zar- 
la oynanılan oyunlar da revaç bulmuştur. (H. Kodaman 1944 s. 15). 
x Beşiktaş'ta pokerin de pek revaçta olduğu söyleniyor. Hele ora- 
da bir poker mütehassısı Hilmi Bey varmış ki döpervale ile iki yüz 
liraya rest çekermiş. (O.C. Kaygılı 2003 s. 296). 


revak “üstü örtülü, önü açık yer, sundurma; çok güzel Meninski 1680 II, 
2373 < Аг. гамак veya rivvak a.m /rwk/ 'purificieren (Flüssigkeit)”. H. 
Wehr 1985 s. 511. x Bu kavunların büyüklüğü bir şey değil, fakat 
tadı, emin ol ki evlât, gül reçelinden daha tatlı, en küçüğünden 
en büyüğüne kadar hepsi de revak gibi! (О.С. Kaygılı 2003 5. 135). 


revan 1 “ruh, can” Meninski 168011, 2374 < Fa. ravan a.m. F. Steingass 1930 
s. 590. x.Halayık bu halden “ibret dutdılar, Hatim-i Tay revanına 
ve cümle kürema” revanına senâ gönderdiler. (Ferec у. 234a). 


revan П (zarf) “derhal” < Fa. revan a.m. x Mey gibi süze süze revan 
.hün-ı halkı iç, | Süz çeşm-i mestünı yine cümle chan kır! (Zati 
1967 1, 410). x Kim yüzün görse o dem canı revan teslim eder, | 
Hey, ne afetsin, senün vasfuncihanda kim eder? (a.e. s. 441). 


revan lll 'yürüyen, giden, akan; sürekli, geçerli’. x Omrum kharab yalınız 
degil evım / Gyogler dar gyog alem zndan u günum / Ele seyrandır 
benım aghladıghım / Kan aghlarem mudam revan chaghlarem. (E. 
Kömürjian 1981 s. 133 no. 182). x Hachan okutdi Dimo mektubi / Ef- 
hang eyleyub jigerkhun oldi / Yatafaghınde matem eyserdi / Gyozi 
yash revan hergiz dinmezdi. (E. Kömürjian 1981 s. 133 no. 182). re- 
van dut- “birinin hükmüne, sözüne uymak’ x Eger bir “amil buyruğuna 
-hilaf ede, ana katı ceza et ki ayruğı ibret ala ve hükmüni revan 
duta. Zıra dirligünde hükmüni revan etmesen, şöyle ki sen hayat- 
da iken tevkiün dutulmaya, ölicek sonunda bütün hükmüni kim 
dutar? (Mercümek Ahmed 1944 s. 344). revan et- “sözünü geçirmek’. x 
Eger bir “amil buyruğuna hilaf ede, ana katı ceza et ki ayruğı ibret 
ala ve hükmüni revan duta. Zıra dirligünde hükmüni revan etme- 
sen, şöyle ki sen hayatda iken tevkiün dutulmaya, ölicek şonunda 
bütün hükmüni kim dutar? (Mercümek Ahmed 1944 s. 344). revan 
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ol- I “ayrılıp gitmek; yola koyulmak’: x Denizde gemiler müheyyadur, 
sarayun mevcüdını gemilere dolduralum, revan olalum! (Ferec v. 
47b). x Ol-dem ol yerden ta ciy-ile revan oldılar, geceye dek gitdi- 
ler. (Ferec v. 131b). x Revan oldi Edirneye divane / Arzihalın sunub 
ol shahnishane. (E. Kömürjian 1981 s. 148 no. 223). revan ol- II “sözü, 
hükmü dinlenmek, tatbik edilmek”: x İmdi bir padişahun elinde hük- 
mi revan olmaya, ol padişahlığa layık degüldür. (a.e. s. 355). 


revani “irmik, un, yumurtayla yapılıp pişirildikten sonra üzerine şerbet dö- 
külen bir tatlı” Meninski 1680 il, 2374 < Fa. ravâni “akıcılık”, J. Redhouse 
1890 s. 991 < Fa. ravan + Ar. -I. x Buyurun karşıdaki Üsküplü Neşet 
Osman biraderlerin kebapçı dükkanınal Biraz kebap, boğaça, re- 
vani yiyelim! (О.С. Kaygılı 2003 s. 19). x Ona börekçi Hacı Baba der- 
ler ki otuz, kırk senedir burada halis tereyağı ile su böreği, bakla- 
va, revani, kurabiye, dilber dudağı, hanım göbeği yapıp satar ve 
yaptıkları da, ağzınıza lâyık, emsaline başka yerlerde pek tesadüf 
edilmeyecek kadar cidden nefis şeylerdir. (OC Kaygılı 2003 s. 237). 


revane kıl- “yollamak, göndermek'. x Eknaf-i mesalike nesim-aheng 
serhengler revane kılub elbette Mir "Ali Şir-i Nevayi bulunsun ve 
mu"acelen payitaht-ı 'âliye irsal olunsun deyü emr etmeleriyle 
[...] САП 1956 11b). 


revanlık “kendini gösterme fırsatı”: x O bizim dümtekli, gırtlaktan, ağız 
burun çarpıtarak, eski seslerimizin yerine tam göğsünün içinden 
bilerek ve bilenerek çıkan soprano. Fakat salon müzik için yapıl- 
mamış. Her yeri, bilhassa sahnesi bez kaplı. Hiç revanlık vermi- 
yor. (Aka Gündüz 1930 s. 26). 


revar b. rahvar. 
reven “gayretli, savaşçı” R. Dankoff 2004 s. 231. xx 


revende ‘seyyah’ < Fa. ravanda a.m. b. ayende 0. x Bir gece Ahı naza- 
rında cok müsafirler oldılar. Müsafirlik cihan-geştelik sözi cıkdı. 
Her bir gişi bir yerden nişan verdi. Bir suhte-dil verende ol der- 
nekde hazırıdı, kimsenün da'vâsını müsellem dutmadı. Gendünün 
ayağı dokunduğı yer kalanundan ziyade bulındı. Anunıla müftehir 
oldı. Ahı Hurdek ol revendeye eyitdi: “É ihtiyâr! Taraf-ı “alemde 
bir şeher vardur, ana Ma'dân derler, anı gördünmi?” dedi. Reven- 
de eyitdi: “Görmedüm.” dedi. Ahı eyitdi: “İmdi senün dahı da'vân 
müsellem degüldür!” dedi. “Anı görmeyen revendeye revendelik 
da "vasın etme nasezadur.” dedi. (Ferec v. 244a). b. verende. 


reverans “selam ve hürmet ifadesi olarak eğilerek veya dizleri kırarak ya- 
pılan hareket' < Fr. révérence a.m. x Tuna, “İçerde bu kentin en 
görkemli kahvaltı sofrası beni bekliyor” dedi. Zarif bir reverans 
yaptı, “Bana eşlik etmenizden sonsuz kıvanç duyardım, ayan 
Nadya.” (A. Yurdakul 1991 s. 157). 


O. revgan “yağ, sade yağ” < Fa. ravğan a.m. x Ve revgan-ı penbede ve 
revgan-ı sadede her batmandan Er'ganı ve Siverek doprağın ba- 
sub gele rub'u akça alına. (Ö.L. Barkan 1943[947/1540] s. 137). 
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revir 'okul, kışla ve başka yerlerde hastalar için ayrılmış bölüm” < Alm. (Mi- 
litarterminus) Revier a.m. x Hapisanenin doktoru ve reviri olmadığı 
için hasta mahpuslar ağırlaşıncaya kadar koğuşlarında kalırlar ve 
araba parası tedarik edebilirlerse belediye doktorunu getirtirler- 
di. (Sabahattin Ali 1943 s. 24). 


revnak 'parlaklık, güzellik, çekicilik" < Ar. rawnak a.m. х Каут Ferruhşad 
geldi deyü umarımış. Cün haber-i kudümı işitdiler, istikbal etdiler, 
revnak-ı tammıla şehre givürdiler. Padişahlık tahtında oturdı, me- 
lik işine meşğül oldı. (Ferec v. 43a). x Macar padişah hazine acdı, 
ne ki yarakdur “kemâ huva haklkluhu” gördi, oğlanı revnakıla 
Hicaza gönderdi. (Ferec v. 49b). x Oğlan bir nice zerrin-kemer ğu- 
lamıla birkac baz u şahınile revnak-ı tamamıla şehrden cıkdılar. 
(a.e. 188b). x Envayin durli libasler giyub / Güzel gelinler muzeyen 
olub / Chemenzar ichre gülshen achılub / Revnak güldidar gyore- 
sın dostum (E. Kömürjian 1981 s. 96 no. 69). 


revolver 'altıpatlar' < Fr. revolver < İng. revolver a.m. x Potişin feryadı 
“akabinde hemân revolverin patlayışı ortalığa bir büyük velvele 
verir. Her ağızda kan oldu. Şimdi şurada adam öldürdiler gibi söz- 
ler deverana başladı. (H.R. Gürpınar 1336 s. 165). b. föver. 


revşen 'feryat, çığlık” Meninski 1680 !I, 2385, R. Dankoff 2004 s. 231. xx 
revü b. rövü. 


revza “bir çalgı çeşidi” R. Dankoff 1991 s. 78. xx 


rey/ray I “görüş, fikir, düşünce; oy, onay” Meninski 1680 II, 2401, J. Redhou- 
se 1890 s. 960 < Ar. ra”y a.m. x Her ne kadar mahdumimiz sizin ye- 
geninize alaka itmis, ve sizin de bu keyfiete ruhsatınız görünüyor 
ise de, bilmiş olun ki bizim asla reyimiz olmadığınden mada, eger 
ki siz bu hususın menine gayret itmez iseniz, bizim tarafımızden 
bu belienin defi hakkınde cahd ideceyimizi aşikyar iyleriz. (Vartan 
Paşa 1991 (1851) s. 90). x Hem de vallahi kulağımla duydum, işi 
gücü devairi işgaldür, dedi. Hiç hakime ihsası rey yaraşır mı? (F.C. 
Göktulga 1953 s. 53). x On yıl boyunca bizden üç kere rey istemiye 
gelen demirgırat bizim gölü kurtardı mı? (F. Erdinç 1973 s. 109). x 
Bize bir şey adasa da adamasa da, verse de vermese de, reyle- 
rimizi alıyordu. Ama sonra partiler ikilendi, üçlendi ve de şimdi 
bilmem kaçlandı. (F. Erdinç 1973 s. 109). 


O. reyahin 'fesleğenler' < Ar. rayahin, rayhan kelimesinin çoğulu. x Aç- 
dılar, içerü girdük, gördük: bir bağçedür huld-i berine benzer. 
Anun gibi höş, anun gibi latifdür ki sahnına ayak komağa esir- 
gedüm. Sacdur, servdür, şimşaddur, 'ardur, sanavberdür, na idur, 
nüşdur, güldür, narencdür, turuncdur, asdur, nestrendür, nesrin- 
dür, erğavandur, zaymerandur, hayzerandur, mensürdur, enva-ı 
reyahindür. (Ferec v. 115b). 


reyb 'şüphe' Meninski 1680 II, 2403 < Ar. rayb a.m. x Bu güne na-şayes- 
te umürı bila-te”hir men" и def" buyurmak mühimmatL-ı din u dev- 
letden idüginde reyb yokdur. (Âli 1979 (158111, 187). x “Ale I-huşüş 
bunlarun şa"iriyeti ve fenni mu'ammâdaki kudret и dikkati an- 
lardan efzün idüginde reyb yokdur. (:Аїї 1994 (1591-99) s. 245-246). 
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reye b. reyye. 


rey el-"ayn “kendi gözleriyle (görmek), göz şahidi olmak: < Ar. rey'e “gördü” 
ve ‘ауп "göz". x Küffarı hâksâr İblisi lan telkini ile ğurür и istik- 
barı neye uğradacağın re”ye I'ayn görüb ve Um elyakin hâsıl ey- 
ledi. (Selaniki 1989 1, 29). x Hoca efendi: “Vah vah! Nedir bu hal?” 
deyince Hoca hiç bozmayub “Hah! Татат! Şu benim halimi reel 
“ayn gördün a! İşte ben seni bu derekeye düşmekten vikaye içün 
o nasihati icra eyledim. P. N: Boratav 1995 s. 209). 


reyhalaya b. reyhan. 


reyhan/reyhalaya fesleğen, Ocimum basilicum' Meninski 1680 II, 2405, I. 
Hauenschild 1989 no. 792, K. Emiroğlu 1989 s. 200 < Ar. rayhan am, 
x Zeynülasnam gördi Ki bir ceziredür, firdevs gibi bezenmiş, sad 
hezar reyhan-ı rengin yerden baş kaldurmış, yemiş ağacları emit- 
miş dururlar. (Ferec v. 55a). x Vardı, nukl u reyhan aldı, getürdi, 
hazır kodı. Hemandem gördi kim bir cema"at geldiler. Şarâb-hör- 
lığa oturdılar. Derhal durugeldi, bir tabak nukl u gül u reyhan 
düzdi, ol cema"atun katına vardı, önlerinde kodı. Oş gördiler, te- 
beşbüş etdiler, şarab sundılar. (a.e. v. 92b). 


reyiz b. reis. 


reyli/rili (gemici dili) “gabya çarmıklarını ana direğe rapteden kısa çarmık- 
lar” L. Gürçay 1943 s. 331< İt. (Venedik dial.) rei Kahane-Tietze 1958 по. 
538. xx 


reyye/reye 'çizgili' Meninski 1680 ll, 2374 < Fr. ray€ a.m. x Hepsinin üze- 
rinde koyu renk elbiseler var. x Kimisinde reye pantalon, rengi 
solmuş jaketatay, kimisinde de Cumhuriyetin ilk günlerinde yap- 
tırırılmış, modası geçmiş, kimine dar, kimine bol gelen smokinim- 
si ceketlerle altlarında renk renk pantalonlar var. (T. Güner 1951 s. 
52). x Naşit bey giyinmeğe başladı. Siyah reyye pantalonu, siyah 
yelek ve ceketini, beyaz gömleğini giydi. Papiyon kravatını taktı. 
(B. Arpad 1974 s. 113). 


rezalet “toplumun duygularını inciten durum, alçaklık, kepazelik, skandal" 
Meninski 1680 II, 2303 < Ar. radala “lourderie, faute grossiere contre 
le bon sens, platitude; gros mots, paroles deshonnetes, ordure, paroles 
sales” R. Dosy 10271, 523. x Hele bunların hepsinin üzerinde salkım 
salkım yeşil yosunlar sallanması yok-mu? Rezalet ki deme gitsin! 
(H.R. Gürpınar 1336ş s. 166). x Nâzeninlerden çoğu, besbelli zelilâ- 
ne hayatlarında bu rezâleti teşhir ile kanıksamış, istinâs etmiş, 
tecaribi mükerrere geçirmiş olanları düğüne gider gibi bi-pervâ 
açık saçık yüzleriyle gülüşiyorlar. (H.R. Gürpınar 1339 s. 182). x Re- 
zalet ayyuka çıkacak, kepazelik daha ziyade dalbudak salacak. 
(S.M. Alus 1934 s. 210). x Garibi neresi, etrafta kaç tane polis, ka- 
nun, zaptiye var da, birinden biri yakına yanaşmıyor. “Bu rezalet, 
bu kır serdarlığı nedir?” Burası Eğridere mi? deyip Arnavudun 
hakkından gelemiyor. (S.M. Alus 1944 s. 108). x Sokağın alt tarfına 
da üç homo taşındı. Fuhuş, kavga, rezalet ne istersen hepsi on- 
larda. (A. Ümit 1996 s. 84). rezalet çıkar- ‘kargaşa çakarmak”: x Bir- 
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ЖЕЕ o dası. e 
birinizin suratına boks yumrukları çekerek rezalet çıkarmayı bir 
yana bırakın, yoksa gelecek sefer hepinizi “Auslânder Polizei”ına 
teslim ederim! (F. Baykurt 1982 s. 58). 


rezdene b. raziyane. 


reze/razga/ AD. irze “menteşe, kapıyı içerden ve dışardan açıp kapama- 
ya yarayan ve baş parmakla basılarak işletilen düzen’ Meninski 1680 II, 
2307, DS 2553 < Fa. гага book on plow beam’ Н. Wulff 1966 s. 371. 
x Demirci Ustası, Yongalı”nın evdeki işlikte, demir döğüyor, iş- 
ten başını kaldıramıyordu. Kocaları kıra bayıra giden karılar, yaşlı 
koca analar. Bazı da gelinler, kızlar, ellerine birer eski demir alıp, 
“Şundan bir maşa yap. şundan bir çapa yap! Kapıya irze, eşe- 
ğe halka, danaya fırdöndü, kuyuya çengel!” diyorlardı. (F. Baykurt 
19610 5. 235). 


rezeka b. razaka. 
rezene b. raziyane. 


rezger b. rüzigar 11. 


rezil 'aşağılık, adi, bayağı, kötü, namussuz” < Ar. rezil a.m. x Rezil Dünya. 
(F. Baysal, roman başlığı, 1955). rezil rüsva/rezil rüsvay (ol-) “utanıla- 
cak bir hale düşmek”: x Bana, annene karşı-mı geliyorsun? Demek 
beni mahkeme kapularında rezil rüsvay edeceksin ha. Ah seni 
doğuracağıma taş doğursaymışım! Analık hakkım haram olsun! 
(M. Yesari 1928 s. 36). x Ya herif kapuya yüklenirse, yumruklama- 
ğa, tekmelemeğe başlarsa, bizi mahalleye rezil ve rüsva ederse? 
(S.M. Alus 1933p 179). 


rezm 'savaş, cenk' Meninski 1680 Il, 2306, |. Redhouse 1890 s. 972 < Fa. 
razm a.m. x Akrânı silâhı harb u kitâl-ile sefer seferledükde ol 
çerçi gibi hegbesiyle meydanı rezme gele. (Âli 1979 |, 145). x Niçe 
miri gayur vardur ki “ayidesi harcı lazimesine vefa eylemez, yine 
gayreti kâmilesini terk etmeyüb rezminde şirane ve bezminde Ar- 
deşirane geçine gelmişdür. (Âli 1979 |, 145). 


ribat “bağ, ip: hudutta düşmanının tecavüzüne maruz yerlerdeki karakol ne- 
vinde binalar, sağlam yapı, tekke', M.Z. Pakalın 1946-54 III, 37 < Ar. ribat 
“bağ, ip” (/rbt/ kökünden). x Ve nefs-i Çemişkezekden gayri rıbatlar- 
dan tamga ref” olunmuşdır. Minba"d nefs-i Çemişkezekden gayri 
yerd ebir akçe ve bir habbve tamga alınmaya (Ö.L. Barkan 1943 
115481 s. 190-191). 


rıbh (ticaret terimlerinden) “kazanç, avanta' < Ar. ribh a.m. rıbh al-/rıbh 
ye- “kazanç elde etmek”: x Evkâf-ı ‘атауіг-і selatin mütevellileri bu 
minval üzre oldukdan ma"ada sayir evkafun hidmet-i tevliyet u 
nezaret u cibâyet eden huddâmı dahı ekseri baş açuk harâmiler 
olub, eger evkaf-ı nuküd-ı bisyar ise ikide birde rakabe namı ike 
rıbhın yemeleri ve ya hüd ta'mir-i mescid u mekteb behanersiyle 
hukük-ı ehl-i vazayifi ekl etmeleri mukarrer oldukdan gayrı... (Âli 
1982 II, 147). 
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rıbka 


O. rıbka 'ilmik, düğüm; tehlikeli durum” < Ar. ribka a.m. x Bu tarik-ile 
lahik olanlar dayire-i hidmetden münfasıl ve müstahikk olma- 
yanlar ribka-ı rıkiyete muttasıl olub bu vaZ"-ı nasezadaki hatâ ol 
zamânda zahir u hüveyda olur. (Âli 1977 1, 167). 


rıdvan 1 “hoşnutluk, rıza, gönüllülük” Meninski 1680 П, 2326 < Ar. rıdvân 
a.m. xx 


rıdvan Il “cennet bahçesi; cennet bahçesinin bekçisi’. хх 


O. rıfk “incelik, şefkat” < Ar. rifk a.m. x Doğan hod behükm-i rabban 
Şehzade Halef katına düşer. Halefün doğancı-lik eski san"atıydı, 
rıfkıla doğanı “Yeni devlet "alameti-dür” deyü eli üstünde kondu- 
rur alur, şehre girür. (Ferec v. 130a). 


rıfz “Rafizilik doktrini’ |. Redhouse 1890 s. 981 < Аг. rıfd a.m. xx 


rıhtım “bir akar su veya deniz kıyısında doldurularak yapılmış, gemilerin ya- 
naşmaları, indirme bindirme ve yükleme boşaltma yapabileceği yer” H. 
Eren 1999 s. 344 < Fa. rihtim “a terrace (upon a roof); a dam or dyke' 
F. Steingass 1930 s. 601, H. Eren 1999 s. 344. x rıhtım rüsumu 'rıhtı- 
ma yanaşıp yatan gemilerden rıhtım şirketleri tarafından alınan yanaşma, 
yatma ücreti”. L. Gürçay 1943 s. 331. xx 


rıkkıyet “kölelik şartlarında, kulluk, esirlik” |. Redhouse 1890 s. 984 < Ar. 
rikkiya a.m. b. aciliyet. xx 


ritil b. ritil. 


rıtl/rıtıl “bir ağırlık birimi, takriben 300 gram' < Ar. ratl a.m < Yun. litron. 
W. Hinz 1955 s. 27-33. x Evvel Cühüdek ilerü geldi, eyitdi. “Üşbu 
Müsülmāndan yüz dinar alacağum vardur” dedi, “Dahı bir rıtıl 
et gövdesinden, niresinden dilersem kesem” dedi. (Ferec v. 235a). 


rıza “razı olma, kabul, istek, muvafakat’ Meninski 1680 II, 2323, 2325 < Ar. 
rizâ a.m. (rZy/ kökünden). х É can-ı cihan! Bil и agah ol ki Bağdadda 
bir yegane, ferzane, sahib-hüsn, muhibb u mahbüb, çok eylüklü 
dostum vardur. Benden kenizek-i hüb-rüyı istemişdür. Seni anun 
niyetine aldumıdı. Visalun havzın degzinmedügüm ol yar rıZzasıy- 
çünidi. Şart-ı emanet, diyanet ü sıyanet ri'âyet ödeyin dedüm idi. 
Ve illa bir lahza dür olmağa senden hic rızam yokdur. (Ferec v. 
113a). x Şüret-i vakı"a budur ki yetmiş-gez and içüb-dururam ki 
kızumı gücile kimseye vermeyem, rıZasıyla verem. (Ferec v. 36b). 
rıza göster-/rıza ver- “razı olmak, uygun bulmak, hoşnutluk getirmek”: 
x Husüsa-ki atları sabahdan ahşama dek оК ve saman yeme- 
yüb riyazetleri, gendüler cüz'i ma"aşa rızâ verdükleri gibi atlarun 
dahı mücerred 'alik-ıla kana"atlerihakka-ki nevâdirdendür. (Âli 
1975 s. 105). x Cinni eyitdi: “Bir kız kardaşum vardur ki basit-ı 
zeminde berren ve bahren anun gibi yokdur. Anı sana “avratlığa 
vereyim mi? dedi. Melik gönlinde eyitdi: “Bu yigit böyle güzel yi- 
gitdür, kim bile bunun hemşiresi nice ola?” dedi. Bu işe rızâ verdi. 
(Ferec v. 88a). 


rızk “geçim, geçim masrafı, maişet temini' < Ar. rizk a.m. x Budemrızkum 
isteyü giderem. Ümid dutaram ki Tanrı Ta'âlâ bana nesne rüzi 
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kıla. (Ferec v. 131a). x Urviye kabül etmedi. Ne zahmete düşersin, 
Tangrı bana rızkum eksük etmez” dedi. (a.e. v. 177b). 


riayet I 'saygı, itibar, hürmet’ Meninski 1680 II, 2330 < Ar. ri“aya a.m. x 
“Benüm bir anam vardur. Anunıla “ahd edüb-dururam kim ansuz 
ben ol işi işleneyem” dedi. Damengirüm heman “ahd u sevgende 
ri'ayetdür. Ayruk nesne yokdur. (Ferec v. 59a). ri“ayet et- "hürmet et- 
mek; kaideye uymak’: x Sarhoş olınca icdi. Darü-yı hüşber vermedi- 
ler, padişah olduğıcün riayet etdiler. (Ferec v. 26b). x Tabib sabah 
durdı, kul karavaş bazarını tavaf etdi ğarazı gözetdi, bulımadı. 
Bir hafta bazara mülâzemet eyledi, âhir ğarazı cariyeyi buldı, iki 
bin dinara satun aldı, 'Abdül'azize getüriverdi. 'Abdül'aziz şera- 
yiti riayet eyledi. Vakt oldukda müböâşeret eyledi. İttifâk 'uluk 
oldı. Dokuz aydan sonra bir mütenâsibüla'zâ güzel oğlan vücüda 
geldi. (Ferec v. 91a). x Efendiler karşusında hesabla duran “Ben 
bu-gün çok ayağın durdum ve sen az eglendün” hesabın veren 
içoğlanları ka ide-i hidmetden o дайі ve hüsn-i edebi riayet fen- 
nine cahil erazil-i nas hidmetinden gelme yosmalardur. (Âli 1956 
s. 246). 


riayet II ‘mükâfat, ücret; emekli maaşı” < riayet I. x Fi I-vâkı Süley- 
man-nameyli dahı itmam edüb atebe-i “aliyeye arz и ilâm sadedin- 
de vefat eyledi ve tasarrufında bulunan seksen bin akça zi'âmet 
mukabelede evladına tevzi kılındı. Eger ölmese Asafi dehrün livai 
mül-ara ile ihyasına himmeti ve vefat eylemese müstevfi riayet- 
ler ile I-kat-i meratib u menzilet mukarrer u muhakkak idi. (Âli 
1982 II, 204). 


riayet et-/rayet et- 'mükâfatlandırmak' x Merhüm Sultân selim Han 
cenabında katib-i divan bulunmağ-ile, efendisi riayet etsün, ve 
seh-zade ademleri asitanumuzda durmasun, getsün! deyü fer- 
mön olundı. (Ali 1982 s. 196). x Behey Chıfud makul olmush / Ol 
Arnavud eylig etmısh / Kızınıze rayet etmish / Ata bindırub dan 
dın dan. (E. Kömürjian 1981 s. 117 no. 134). 


O. riba “tefecilik” Meninski 1680 li, 2271 < Ar. riba a.m. (/rbw/ kökünden). 
xx 


ribab “meyve suyu, lapa” < Ar. ribab a.m. rubb'un çoğulu, H. Wehr 1980 s. 
288. xx 


ribaça/ribaçsa (gemici dili) “küreklere asıl!, rowing hard!' Kahane-Tietze 
1958 no. 541 R. Dankoff 2004 s. 231 < İt. ribalza, ribalzare fiilinin Impe- 
rativusu, “montare sül banco, vogando, e abbassare assai il girone, e poi 
cadere con gran forza' Kahane-Tietze 1958 no. 541 (eski misallerle). x x 


ribaçsa b. ribaça. 

O. riba-hor “tefeci” < Ar. riba + Fa. -hor "yiyen”. b. köftehor O. x Bunlar- 
dan ma ‘ааа nefs-i Halebde nice ağmiya ve riba-horan cinsinden 
bir bölük ağbiya dahı vardur-ki ednası kırkar ellişer bin altına 
malik ve fakr и faka 'arzedenleri ta diyar-ı hind u Sind ticaretine 
malikdür. (Âli 1982 11, 158). 
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ribat “kervansaray, han” Meninski 1680 li, 2273 < Ar. ribat a.m. x Bağda- 
da yetişdiler. Bulkasım dayeyi vü kızı bir ribatda kodı, gendü bir 
ip aldı, bazara vardı kim hammallık ede, bulara yiyecek ilede. 
Bir gişinün pulcuğazın aldı, cuvalın götürdi. (Ferec v. 10a). x Gece 
vü gündüz Melik-i Zülcelala tazarru' u ibtihal ederdi. Dervişlere 
sadaka verürdi, köbriler rıbatlar mescidler "imaretler ederidi. Ol 
vesa itile Hakdan ferzend deryüze ederidi. (a.e. 127b). x Nagah bir 
şehre yetişdiler, bir ribat bucağında münzevi oldılar. Halef bazara 
vardı ki nesnecük eline gire, atasına anasına yedüre. Nesne eline 
girmedi. (Ferec v. 129a). 


rica/reca “kibarca isteme, dileme, isteme, umut etme, bekleme” Meninski 
1680 II, 2283, J. Redhouse 1890 s. 965 < Ar. raca” a.m. reca et-/rica et- 
“kibar bir biçimde istemek”, x Tujar Rumler ol dem reja etdiler / Bu 
dyarlere gelmek mushgil didiler. (Е. Kömürjian 1981 s. 155 no. 245). 
x Ve Deli Kosti dahi, Tavşanın ayaklarına kapanarak “Aman, Tav- 
si hatun olduğu takdirde tasallut etmeklik rıfatına düşmez! Tezyi- 
natları senin olsun, ırzlarına ilişme!” deyü rica etmeğe başlamış. 
(E. Misailidis 1986 s. 422). x Elbisem ikiye kadar bitmezse rezil ola- 
cağım. Bahşışlarınız hazır matmazeller, elinizi çabuk tutunuz rica 
ederim! (S.M. Alus 1934 s. 307). x Kadın gösterilen kumaşların biri- 
ni beğenmiyor. Bir tanesine çığlığı bastı: “Aman rica ederim, kal- 
dırın bu kaz tersi renkli topu, gözüm görmesin! (S.M. Alus 1944 s. 
51-52). x Dava vekiline gidip, ablasının gurbete çıkışını, annesinin 
geçirdiği ağır hastalığı, bu günlerde biraz darda olduklarını, bir 
aya kadar istediği parayı getireceğini söyliyecekmiş. Davayı bı- 
rakmasını rica edecek, herifi oyalayıp kandıracakmış. (a.e. s. 88). 
x Bana bu kitabın müsveddesini gönderen Amerikan editörüne 
bir mektup yazarak, bu kitabı yayınlamamasını rica ettim. Baka- 
lım, sayın editör bu ricamı yerine getirecek mi? (A. Nesin 1960g s. 
34). x Badema öylece harekete itina buyurulması rica edeceğim. 
(İ. Tarus 1961 s. 86). 


ricadiye “tahılın harman yerine taşınmasından alınan vergi, adet-i ricadiye” 
< Ar. ric"ad + iye “geri dönme” (/rc'/ kökünden. Ve vilayet-i mezkür- 
da “adeti devre ve himaye ve mübaşiriyye ve fütuhi beyder ve 
resmi hasad ve “adeti ricadiye diyü mukaddemâ bid'at- seyyie 
olub haliya pâye-i serir-i “adalet penaha “arz olındukda 'avâtıf-ı 
padişahiden minba'd zikr olan bid'atlar ref” olınmak ferman olın- 
mağın alınmamak üzere defteri cedide kayd olındı. (Ö.L. Barkan 


1943 115481 s. 227). 


rical “adamlar” Meninski 1680 Il, 2404 < Ar. rical a.m. (racul “adam” keli- 
mesinin çoğulu). x Cün haldan duydılar, nakşlarını yoydılar, şadileri 
gamma mübeddel oldı. Andan cenazeyi a'nak-ı ricalıla şehre ilet- 
diler. (Ferec v. 44b). x Endişen nedür? Ne fikir eylersin? Mal der- 
sen, rical dersen, hâsıldur hâzırdur. (a.e. v. 145). rical ol- büyümek, 
yetişkin olmak“: x Şehzade Seyfülmülük on-dört yaşına degicek 
âyet-i kübra oldı, anun gibi, hüb-rü oldı, ki dile gelmez. Pâdeşâh 
cün buları gördi ki hadd-ı bülüğa yetdiler, rical oldılar, katına okı- 
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dı: ikisine dahı hil'at geyürdi, şarab icürdi, köşklerine göndürdi. 
(Ferec v. 143b). 


ricat “geri dönme’ J. Redhouse 1890 5. 966 < Ar. ric"a a.m. x Geşdi bir yıl. 
Yine ric'at kıldılar. (Enveri 1928-29 s. 13). 


riçal b. reçel. 


rida “gövdeyi belden yukarı sarıp bir omuzu, sırtı, göğsü kısmen örterek be- 
denin sağ tarafında düğümlenen dikişsiz bir örtü; hırka; dervişlerin omuz- 
larına attıkları post” A. Ergür 2002 s. 223 < Ar. rida” a.m. xx 


rie “akciğer” — Ar. rie a.m. xx 


rig “kum, toz, özellikle yazıları kurutmaya yarayan ince kum” Meninski 1680 
Il, 2409, J. Redhouse 1890 s. 999 < Fa. гд a.m. x Gendözini bir münker 
sehminak şahrada gördi ki anun havasında kuş ucmazdı, 'arsa- 
sında kulan yügürmezdi. Rigidi muğaylanlu, ne sudan nam, ne 
avadanlıkdan nişan. Ol gün öyileyedek “Konmağa yarar yercügez 
bulam” deyü gitdi. Rigi revanıla har-can-sitandan har-i can zev- 
ceyni isneyn bulımadı. (Ferec v. 131b). 


riga (terzilikte) “kavisli tahta alet” < İt. riga da disegno "bir çeşit cetvel 
tahtası”. x Bu makastar fena delikanlı değildi. İyi idi ama, dükkana 
gelişinin ikinci günü, makasına el sürdü diye kafasına rigayı indir- 
mekten kalmamıştı. (Reşat Enis 1957 s. 126). 


rigavo (gemici dili) “palanga donanımının sabit olan, yani palangayı teşkil 
eden makaralardan birine bağlı çıması” L. Gürçay 1943 s. 330 < İt. ricavo 
a.m. “standing part of a tackle” Kahane-Tietze 1958 no. 542. xx 


rih “yel, rüzgâr; romatizma; koku; midede gaz birikmesi” |. Redhouse 1890 s. 
601. x Nâ-gah şiddeti rīhi “asıf-var bir rüzgarı zür-kar sağnaklar, 
kasırğalar ile peyda oldı. (A. Bombaci 1946 s. 287). x Ekrad ara- 
sında andan ma'yüb nesne yoğidi ve içlerinde def'i rıh fazâhati 
cümleden artuğidi. (Âli 1975 (1599) s. 155). rih-seriret “yel gidişli 
?': x Yol yarağın düzdüm, sacumı iki şah eyledüm, silâh geydüm, 
bir keşide-güş güşade-düş, elmas-sim ü enfas-dem i rüh-siret i 
rih-seriret i saba-tek sabi-reg, münevver-rüy mu”amber-müy, ca'- 
be-cebin zerrin-zin ata bindüm. (Ferec v. 328). 


rihlet 'göç, hareket etme; ölüm” J. Redhouse 1890 s. 968 < Ar. rıhle a.m. x 
Bize düşerisi oldur ki bu şehrden rihlete kasd edevüz ve bir aher 
vilayete gidevüz. (Vahidi 1993 1929/15221v. 18b). x Bu def"a çift bo- 
zan resmine kə”il olmadukları takdirce yerlü yerlerine varmaları 
ferman olunursa nakl u rihletleri muhal olub ve lakin çift bozan 
resmi seneden seneye kazandukları mâlün “öşrinün “öşri gelme- 
yüb edası yanlarında emri sehil olmağ-ile sal-be-sal alınub bila 
niza" u cidal Mısrı Kahireye mu'âdil bir memleket feth olunmakca 
vardur. (Âli 1979 s. 151). rihlet et-/ rihlet eyle- “göçmek”: х Amma 
atası düniyadan rihlet etdükde beni kullık kaydından cıkarub git- 
medi. (Ferec v. 54a). x Andan “Asim bin Şafvan rihlet eyledi. (a.e. 
v. 232). 


rika/ruka “Arap harflerinin bir el yazısı üslubu, hat sanatında kullanılan yazı 
türlerinden biri” Meninski 1680 II, 2353 < Ar. rik"a a.m. xx“ 
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rikab “üzengi” Meninski 1680 II, 2353 < Ar. rikab a.m. x Melik-i Harran 
ulularıla istikbal etdiler. Hudadad ırakdan atasın göricek indi, yü- 
ridi, şahun rikabın öpdi (Ferec v. 66a). x Rikabdar eyitdi: “Katırun 
ayağın öbr” dedi. Şabür katırun ayağın öpdi. Andan katıra bindi. 
Сета ‘аё rikâbında revan oldılar. (a.e. v. 122b). 


rikabdar “padişahın eğer, pabuç ve çizmelerine bakmakla görevli olup de- 
rece olarak hasoda subayları arasında çuhadardan sonra gelen ağa” M.Z. 
Pakalın 1946-54 11, 44 < Fa. rikab + dar a.m. F. Steingass 1930 s. 584. 
xx 


rikkat “incelik, naziklik: merhamet, yürek yumuşaklığı, şefkat’ < Ar. rikka” 
a.m. x “Bugün melül-ıdum, dam üstüne cıkdum ki düniyaya 
bakam. Konşılığumuzda bir nik-merd evi vardur. Andan, nale işit- 
düm. Bacadan bakdum, bir yigit gördüm. Hudadada benzer, iki 
elin, iki ayağın kesmişler. Erğavanı ruhsarı za'ferâni olmış, nā- 
leden nale, müyeden müy olmış. Anı görelden berü hâlden hâle 
geldüm.” dedi. Emir-i Samire cün kızınun rikkatın, şefakatın gör- 
di, eyitdi: “E can-ı peder! Sana ne gerek? Gönlün ne diler?” dedi. 
Kız eyitdi:”Mecalum olsa, ol yigide timar eylesem?” dedi. (Ferec v. 
65a-b). x Mazlum Sami hayatında her zaman olduğu gibi vak”anın 
heyecanına kapılmış, bir merhamet ve rikkat dalgasına tutulmuş- 
tu. (R.H. Karay 1964 s. 94). 


rili b. reyli. 


rim 1 “irinli apse' Meninski 1680 II, 2410, J. Redhouse 1890 s. 999 < Ar. rim 
a.m. xx 


rim II “Roma” Meninski 1680 II, 2410, J. Redhouse 1890 s. 999. rim papa 
“katolik kilisenin ruhani lideri” |. Redhouse 1890 s. 999. xx 


rimel “kirpiklere sürülen yağlı sürme, maskara” < Fr. rimmel a.m. xx 
rimke ‘kısrak’ R. Dankoff 2004 s. 231 < Ar. ramak a.m. rimak "atlar". xx 
rina “bir balık cinsi”. b. irina. xx 


rind/rint “dünya işlerine önem vermeyen, dış görünüşüne dikkat etmeyen, 
içkiye fazla düşkün olan, fakat kalben ve ruhen temiz olan kimse" Menins- 
ki 1680 II, 2366 < Fa. rind a.m. x “Gece işbu nebbaş-ı kallllâş geldi 
ki şehzadenün cihazını ala. Şah devletinde dutduk, os getürdük.” 
dediler. Melik buyurdı ki “Bu rindi zindana iletsünler!” Beni zen- 
dana kodılar. (Ferec v. 108b). x Bir kaç rind bir yere gelse bir birle- 
rinün nezaket, tabi'atlerini azmayiş kılsa... (Ali 1956 (1586-87) s. 
220). x Kenan, Edip Server'e hayretle bakıyordu; hayatın eğlen- 
celi tarafını bulan, kendisini avutmasını bilen nadir adamlardan- 
dı. Fikirlerini değiştirmek ve bugün zemmettiğini aynı talakatla 
yarın övmek suretiyle daimi bir tazelik, yenilik içinde yaşıyordu. 
Halbuki başından birçok vakalar geçmiş, çok didinmiş, didiklen- 
miş bir insandı, hepsine göğüs germeğe ve her vaziyette rind 
kalmağa muvaffak olmuştu. (R.H. Karay 1947 s. 33). 


rindane 'rintlere, azizlere özgü' < Fa. rind + ana a.m. b. acizane. х 
Beg sadetile saghdıj kumpari / Vapdizınde ve isdifanınde / Mellisi 
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ıı — = е 
irfan sohmet rindane / Meydan muhabet ihtisham buldi. (E. Kömür- 
jian 1981 s. 96 no. 69). 


ringa “bir balık türü’ J. Redhouse 1890 s. 999. xx 


rint b. rind. 


risale “mektup” J. Redhouse 1890 s 972 < Ar. risala a.m. x Yarısı güneşten 
solmuş vişne çürüğü bir kapağı var. Kapakta üstünlü esreli sülüs 
bir yazıyla risalenin adı bir tuğra gibi yazılı. (Nâzım Hikmet 1936s 
s. 10). 


O. risalet “resullük, elçilik” Meninski 1680 II, 2308 < Fa. risalat a.m. F. Ste- 
ingass 1930 s. 574 < Ar. risala a.m. Kazimirsky 1860 |, 861. x Ben ev- 
velden pâdeşâhun kulıvan. Beni fülan şehrün padeşahına risâlete 
gönderdi. Ol yana giderem. Senün dahı ol tarafa 'azmun varısa, 
gel, bile gidelüm, yoldaş olalumt (Ferec v. 131a). x “Muhammed 
dünyaya geldimi, resül oldımı?” dedi. “Geldi ve resül oldı” de- 
düm, Eyitdi: “Ne-eyledi?” dedi. Ben eyitdüm: “Neylese geregidi: 
teblig risalet etdi, ümmete nasihat etdi, Hak yolında cihad eyle- 
di” dedüm. (a.e. 242b). x Dalla eyitdi. “Ol benüm oğlancuğumdur, 
ben anun dayesiven. Beni sana risalete gönderdi.” dedi. (Ferec v. 
221b). 


risi 'lahananın içi” К. Emiroğlu 1989 s. 200 < Yun. pığa (riza), Ch. Tzitzilis 
1990 s. 202. xx 


O. risman “ip” Meninski 1680 II, 2312, 2407 < Fa. risman a.m. x “Gerü fer- 
yad necün eder, sor, gör!” Hasan sordı. Pir eyitdi: “É şâh-ı âlem! 
Yük bahasın değdi, amma cuval palan u risman bahası bakidür.” 
dedi. (Ferec v. 232v). 


riş “yara: yaralı; sakal, tüy; kuş kanadı” Meninski 1680 II, 2407, Redhouse 
1890 s. 998 < Fa. rīş a.m. xx 


riş-göv “aptal, ahmak; açgözlü’ < Fa. rişgav a.m. riş + дам "öküz". F. Stein- 
gass 1930 s. 603. xx 


riş-hand “alay, birinin kılık kıyafetine gülmek, istihza' < Fa. riş-hand a.m. 
riş + hand 'gülüş'.J. Redhouse 1890 s. 998. x Düstür çün bu ziyansuz 
sözi işitdi, kakıdı, Banüyı dögdi. Eyitdi: “Senün gönlün ol er dut- 
mış, benüm katuma riş-handa gelür misin?” Bânü cün gendüyi 
bu halde gördi, melül oldı, yoldaş istedi, Bağdada gitdi. (Ferec v. 
238a). 


rişte “ev makarnası’ DS 1778, Meninski 1680 II, 2318, J. Redhouse 1890 975 
e Fa. rişta a.m. A. Tietze 1969 no. 101. Prothesis hadisesi için b. arasta 
E), b. erişte. xx 


rişvet 1/BSTTk. rüşvet I 'yaptırılmak istenen bir işte bir memura kanun dışı 
kolaylık göstermesi için verilen para'. x Üşbu düşmen ki seni iste- 
yügeldi çırağunı söyündürmege geldi. Ve bu senün vezirüne elli 
bin miskal rişvet verbidi. Vezirün dahı mültezim oldı ki yeygü 
behanesiyle cema"atunı helak eyleye. (Ferec v. 89a). x Hayyiz-i im- 
kanda, mahall-i kabülda düşmedi. Sitize etdüm. Bir kavma rişvet 
verdüm: kimi müfsid oldı, kimi danuk oldı. (a.e. v. 185a). x Asita- 
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rişvet 


neden bize emrler gelmişdür, “elbette divân-ı ısra bu kadar yük 
akça gönderün!” derler. Anlar ise senevi mahsüli temamen kabz 
edüb salmışlardur, Nihâyet bu ki mal-i padişahi namına gönder- 
dükleri hazineleri beglerbegiler rişvet ve hakk-ı kahve namına al- 
mışlardur. (Ali 1975 s. 173). x “,..ola deyüb durur-iken hoh-nâ-hoh 
anlarun dahı ma"nidarca kalemlerin alur, ya rişvetin alduğı talib- 
lere virür ve ya hod havass-i humayuna sezavardur deyü deftere 
mukayyed kılur”. (Ali 1982 s. 136). x Sheriyeti egdınız rishvetile 
(E. Kömürjian 1981 s. 157 no. 249). 


rişvet il/rüşvet ll (gemici dili) gemilerde üst güverteden yukarıda filikaların 
oturtulması ve ihtiyat serenlerle çubukların konması için yapılmış yarım 
güverteler' L. Gürçay 1943 s. 332 < İt. (Venedik dial.) respeto a.m. Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 540. xx 


rişvet-hane “rüşvet alınıp verilen yer”, x Fela-cirem bunca bin dinar u 
direm ile:l-an zimmetlerinde bakiyedür ve beytü”l-mal-i müslimi- 
nün “avayidi hala rişvet-hanelerinde kol yoğunlığı denlü birer 
sakıyyedür. (Ali 1587 v. 76a-76b). 


rişvet-hor “mürteşi, satın alınabilir (kimse)" < Ar. rişvet + Fa-hor'yiyen', b. 
köftehor ©. x Kâziy-i rişvethor haneden hâneye birer şâhiteklifni 
mukarrer edüb ol sâ'at anı da cem" öderler. (Ali 1982 II, 155-156). 


ritim b. ritm. 


ritm/ritim “bir mısrada, bir müzik cümlesinde kuvvetli zamanlarla zayıf 
zamanların düzenli aralıklarla tekrarlanması, ahenk, ölçü” < Fr. rythme 
a.m. Sonda iki ünsüzün arasına giren ünlü hakkında b. acz/aciz 0. x Şar- 
kı, onlara ait her şeyi söylüyor. Yontulmamış birtakım kelimelerin 
üstünde müziğin dilsiz ritmini hissediyoruz. Hiç bir vakit bizim 
gibi düzgün konuşamıyorlar. Fakat dudaklarındaki şarkı ile bü- 
tün düşündüklerini en iyi bir dilden daha iyi anlıyoruz. Netekim, 
ranzalarda kelimelerden çok onunla konuşup anlaşıyorlar. (Kenan 
Hulüsi 1944 s. 24). x Yeni dörtlükler yazmak için sadece şarabın 
arkadaşlığına ihtiyacı vardı. Şaraphanenin akustiği ve şişeden 
içilen şarabın ”lıkır lıkır” sesi şiirinin en kuvvetli ritmini oluşturu- 
yordu. (M. Kaçan 1991 s. 107). 


ritmik “düzenli, belli bir sırayı takib eder biçimde” < Fr. rythmique a.m. x 
Buna benzer bir müzik terimi hatırlıyorum | Canlı ve ritmik idi ha- 
tırlıyorum. (B. Necatigil 1968 s. 9). 


rivay “bolluk, çokluk” < Ar. riva a.m. (/rvy/ kökünden). xx 


rivayet “anlatış, söylenti” Meninski 1680 II, 2375 < Ar. rivvaya “haber, hika- 
ye: anlatış" (/rvy/ kökünden). x Bir mevc geldi, anlarun gemisini dahı 
kalan gemiler gibi helâk eyledi. Dahi bir rivayetde Sa"id ayruk ge- 
mideyidi, şehzade gemisini yel aldı, gitdı. Şâ'id gemisi ğark oldı, 
(Ferec v. 146a). Köyde, İbrahim Kaptan hakkında birbirini tutmaz 
rivayetler dolaşıyordu. (T. Kent 1965 s. 69). rivayet et- “anlatmak. 
haber vermek”: x Raviyan-ı ahbar ve nakilan-i huşyar böyle rivayet 
etdiler ki Nişabürda bir ferzane höca-zade varıdı. (Ferec v. 125b). 
х Dahi birisi “Adis rivâyet etdügi “acayibat. (a.e. 172). rivayet olın- 
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riyalu 


‘anlatılmak, aktarılmak": х Rivayet olındı ki bir gün emirülmü'minin 


“Omer -raziyallahu anhu - subh namazın kılub mescidde otururdı. 
(Ferec v. 232b). 


rivend b. ravend. 


riya “ikiyüzlülük, sahtekarlık, yalandan inanmışlık gösterme” Meninski 1680 
II, 2401 < Fa. riya a.m. x Ger ihlâs göstere vü ya riya | Taşum sana 
dura, içim Tanrıya. (Ferheng-namei Sa"di 1340-42 s. 71 no. 871). x “A- 
kile чг21 vü "arı şüfiye zerk u riya | “Aşıkam rindem beriyem nengü 
пат “ardan. (Ömer bin Mezid 1982 s. 221). x Ko riya vu yaş üstine 
kona toz | Deyesin ki hic yoğ-idi anda göz. (Ferheng-namei Sa'di 
1340-42 s. 81). x Riyalu, sam'alu “ibadet şirkdür. Şirk issini cehen- 
neme koyar. (Ferec v. 138a). x Ve bil-cümle miri zen-baz, mezmüm 
u gammaz olan Laz tayifesinden iken, fakir zühde gelince maliki 
dinarın ve harcı lazimümden sorulınca ne mütemevvili rüzigâr ve 
ne höd məliki dinarın deyü riya semtinden lâf u güzaf ururdı. (Âli 
1982 (1581) II, 139). riya kıl- “iki yüzlülük etmek”: x Bir kişi yalınız ba- 
şına namaz kılurken ya hüd evrad ve ezkarın okurken izhar-ı riya 
kılub cehr-ile okumak sayir namaz kılanlara ve evrad okuyanlara 
mağlata verüb ıztırabına bâ'is olmakdur. (Ali 1956 s. 173). 


O. riyah “rüzgarlar, yeller” < Ar. riyâh a.m. (rih “rüzgar” kelimesinin çoğulu). 
x ittifak gece erişdükde bulıt kopdı, kar u kay u yağmur u ru'üd 
u bürük и savafik rıyah “asıfa belürdi, kıyâmet güni gecesiydi. 
(Ferec v. 131 v. 131b). x Pes vaz'-ı mu"tadı üzre turre ile ol tablun 
yakasına bir kerre urdı. Hâlen ki tabi öteden sada verdügi gibi 
gendünün şikemi tabli dahı berüden sedâ verdi. Ya'ni-ki bi-ihtiyâr 
bir kac kerre yellendi. Ma'a zalik Ekrâd arasında andan ma'yüb 
nesne уод-іаі ve içlerinde defi rih fazahati cümleden artuğ idi. 
Binâ'en "ala zalik ol hicab u ğazab-ile elindeki tablı yere çalub şi- 
kest etmiş. Meger-ki tılsem-i rih imiş. Hasasiyeti yabana gitmiş. 
Şol hastalar-ki riyah-ı fasideler ve balğamdan bi-mecal olurlar 
imiş bir kerre ol tabli urdukça tahlıl-i riyah edüb kurtulurlar imiş. 
(АІТ 1975 11, 174-175. 


riyakar “ikiyüzlü, mürai” Meninski 1680 II, 2403 < Fa. riyakar a.m. riya 
*kâr "yapan, eden”. x Başındaki sarıkla onların arasına karışma- 
ğa çekiniyor, bunun bir riyakarlık ‘ааа edilmesinden korkuyordu. 
(R.N. Güntekin 1928 s. 51-52). x Kaptan onu kalbinden milyarca defa 
geçirdiği için rahattı. Fakat forsalar ve tayfalar riyakardı, kapta- 
na her halükârda ihanet edeceklerdi. (M. Kaçan 1997 s. 10). 


riyal 'bir ara Osmanlı ülkelerinde de kullanılan İspanyol paralarından biri, gü- 


müş para” Meninski 1680 II, 2403, J. Redhouse 1890 s. 998, M.Z. Pakalın 
1946-54 III, 50 < Ar. riyal a.m. xx 


riyale “liva amiral; Kontra amiral, liva amiralinin bindiği kadırga” J. Redhouse 
1890 s. 998, M.Z. Pakalın 1946-54 III, 50, H. Eren 1999 s. 344 < İt. galera 
reale 'kontra admiralin kadırgası' Kahane-Tietze 1958 no. 537. b. iryale. 


riyalu b. riya. 
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riyaset 


O. riyaset 'reislik, başkanlık’ < Ar. riyasa a.m. x Ol dem Mahyar halı- 
fe katından daşra geldi, buyurdı: Bülhasanı zindandan çıkardılar, 
kazıyı dutub anun yerine bırakdılar, Muvaffaka riyaset hil'atin 
geyürdiler. (Ferec v. 18b). x Payrtaht-ı ma'mürede mesâcid u ceva- 
mi" bina etmek ve bir darül-mülk-i meşhürede havanık u medaris 
inşa üetmek tahsil-i müsevvebat içün olan hayratdan degüldür. 
Mücerred tekmil-i riyaset u enam içün olan müberratdan edügi 
ma“lüm-ı her “alim и 'âkıldır. (Âli 1956 s. 177). x Bir kuzu kestaneci 
ve yahut ki yaşının ilerlemesi hasebiyle mahalle tulumbacılığı ri- 
yasetinden çekilmiş, san”at kavgasında vaktiyle hayli kırbaç sal- 
lamış bir çapkın, bir hovarda eskisi. (H.R. Gürpınar 1940 s. 10). 


riyazet 'meşakkat, nefse hakim olma, nefsi eğitme; bedeni eğitme” Menins- 
ki 1680 II, 2402, |. Redhouse 1890 s. 600 < Ar. riyada 'alıştırma, beden 
eğitimi' (ryd/rvd/ kökünden). H. VVehr 1985 s. 332. xx 


riyazet-pişe “zahit” < Ar. riyada + Fa. pişa 'zanaat, sanat”, x Rühı pür- 
fütüh kemanı himmetile erba'ın çeken riyazet-pişelere ok gibi 
piş-rev oldı. (Ali 1982 (15811 11, 185). 


Rize "Karadeniz sahilinde şehir ismi” < EYun. РӨбабоу İrhizaion) a.m. Başka 
bir etimoloji için b. Ch. Symeonidis 1973 5. 197 no. 189: Pığfoüğ (rizouz). 
x Bu tarafın da Rizeden farkı ne idi. Rizenin de pazarı böyle kala- 
balık olmaz mıydı? (Y. Ahıskalı 1944 s. 54). x Hani bizim bir kapotaj 
bayramımız vardı, 1 Temmuzlarda. Kendi ticaret gemimizlere bi- 
nip İstanbullara, Trabzonlara, Samsunlara, Giresunlara, Rizelere 
gidecektik? (R. Ilgaz 1981 s. 274). x Süleyman parayı alıp Semih 
ile birlikte gidip Rizeye Hayrının anasını İstanbula getirecekmiş. 
Hayrı İstanbul”da ne eder evler de anasını gül gibi geçindirir. (Ya- 
şar Kemal 1993k s. 56 


Rize bezi “Doğu Karadeniz bölgesinde kenevir ipliğinden yapılan bir çeşit 
dokuma’ A. Ergür 2002 s. 224. xx 


rize rize 'lime lime” < Fa. riza riza kardan 'broken in small pieces' F. Ste- 
ingass 1930 s. 602, reza reza “in shreds’. x Her kankısı kirpas ola. Ve 
câmesi ve Kirpası yırtıkdan ve sökükden rize rize ise anun gibile- 
re ne rağbet kılına ne alına ('Âli 1956 (1586-87) s. 247). x Başında 
yağır keçe külah, sırtında rize rize aba, dizinde parça parça pır- 
pıt, ayağında çarık. (Feraizci-zade M.Ş. 1979 s. 71). 


riziko “risk” < İt. risico a.m. x Seyyar bir muz satıcısı, bu dertlerin hiç 
birini çekmiyor. Dükkân kirası bile yok. Vergisi yok. Hiç bir riziko- 
su yok. (A. Ağaoğlu 1981s s. 41). 


riziya “sertleşmiş tarla ve bu durumda tarlayı kazmaya yarayan büyük kaz- 
ma” K. Emiroğlu 1989 s. 200. xx 


rob b. rop. 


roba “giysinin omuzlardan başlayarak göğüse kadar olan bölümüne eklenen 
kumaş parçası, giysi” A. Ergür 2002 s. 224. xx 


robdöşambr “erkeklerin ev içinde kullandığı üstlük” < Fr. robe de cham- 
bere a. m. xx 
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rol 


robot “çeşitli işler yapabilen otomatik araç' H. Eren 1999 s. 344. xx 


roda/ruda (gemici dili) “kullanılmamış ve açılmamış halat sargısı, yomağı” 
L. Gürçay 1943 s. 331, H. Eren 1999 s. 345 c İt. a roda (Venedik dial.) 
Kahane-Tietze 1958 no. 42. xx 


rodanza “Gemi armalarında uçları armut şeklinde ilmiklenen ve halka edil- 
miş kalumalar (ipler) bulunur. Armut kılığındaki bu kalumaya ' kasa” de- 
nilmektedir. Kimi kasaların deliğinden (laçka ve aganta edilerek) başka 
bir kaluma gider gelir. Bu iki kalumanın birbirlerine sürtüne sürtüne üzü- 
lüp yenilmemesi için kasanın içine, yani deliğine tunçtan bir halka takılır. 
Kaluma o halka içinde gidip gelir. Rodanza bu tunç halkadır.” (Halikarnas 
Balıkçısı 1997 s. 46) x Bir başka gün, Hırsız Selim - onun hiç farta 
furtası yoktu - çarşının ta ortasına Karakulak'a, açık açık “Rodan- 
za budalası herif!” diye bağırmıştı. (а.у.). krş. radansa. 


roka/röke 'yün gibi şeyleri eğirirken kullanılan bir ucu çatal değnek' B.A. 
Yanıkoğlu 1943 s. 290 < Yun. roka (röka) < İt. rocca a.m. Tietze 1955 no. 
232.b. örekeli. xx 


roket 'bir mermi türü; bir çeşit füze' < İng. rocketa.m. xXx 
(Argo) roketle- “menisi akmak, keyfi gelmek” H. Aktunç 1990 s. 234. xx 
rokla “tiftik” R. Dankoff 2004 s. 232. xx 


rokobul 'buğday vb. ekinlerden sonra ekilerek mevsim geçtiği için olgunla- 
şamayan, hayvanlara yedirilen mısır, mısır ayıklandıktan sonra havyan- 
lara yedirilen kısım, olgunlaşmamış, gelişmemiş mısır” K. Emiroğlu 1989 
5. 200 < Yun. pokorrouAo (rokopoilo) Ch. Tzitzilis 1990 s. 203, Trabzon 
Rumcasında roka “mısır koçanı' + buli “yavru”. xx 


Rokoko 'Avrupa'da 17. ve 18. asırlarda moda olan çok ince ve gösterişli 
gösterişli mimari ve süsleme üslubu” < Fr. Rococo a.m. x Annem ile Na- 
zım süssüz, çarpıcı olmayan, baktıkça güzelleşen şeyler seçerler- 
di, Bu özellikle annemin güzellik anlayışıydı. Aşırı süslü şeylere 
“rokoko derdi, Nâzımın şiirleri üzerine konuşurlarken de zaman 
zaman bu sözcüğü kullanırdı. Şiirde ustalık gösterilerine, süslü 
sözlere sapmıya kesinlikle karşıydı. Hemen huysuzlanır, “Sevme- 
dim, rokoko olmuş,” derdi. (Mehmet Fuat 1998 s. 266). 


rokosup 'kendir işleme aleti” K. Emiroğlu 1989 s. 200 < Yun. pokxoTÇoürrıv 


(rokotzupin) a.m. роко 'iğ' + TÇoürrıv "ağaç" Ch. Tzitzilis 1990 s. 203. 
xx 


rokovat 'kendirin sarılarak ip yapıldığı alet” K. Emiroğlu 1989 s. 200 < Yun. 
рокопбт (rokopat) < роко “ip” пёт “tekmelemek” Ch. Tzitzilis 1990 s. 
203. xx 


rol 'gösteri sanatlarında oyuncunun yapması gerekenler; görev; yapmacıklı 
davranış” < Fr. röle a.m. x Üç, dört çeşid “Türk” taklidinde sâhibi 
mehâret olan bu san'atkâr meddahlığında biri “hemücük” de- 
diğimiz pek kaba, digeri simidci ve emsâli Anadolu yanşaklığını 
İstanbulda biraz ta'dile muvaffak olmuş orta kaba, aşcıbaşı gibi 
dili oldukca dürüst İstanbul şivesine yaklaşan üç, dört taşralı ara- 
sında ifa etdiği tercüman rolü bir komedi değil idiyse de bi-misal 
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rolo 


bir “monoloğ” idi. (Ahmed Rasim 1926 s. 66). x Biliyorsunuz, cam- 
bazlık, akrobasi tiyatronun işbirlikçisidir. Yunan tiyatrolarında 
da, Roma tiyatrolarında da bu ikisi hemen hemen uzun zaman 
baş rolü oynamışlardır. (5. Taşer 1956 s. 104). x Büyükadanın böyle 
kendine mahsus, bu iklimin mahsulü olmak hissini ve kendilerine 
başka hiç bir yerde rast gelmediğimizden, bize yalnız burada ya- 
şıyor tesirini veren şahısları vardı. Hatırımda oynadıkları rolleri 
ayırt etmek için bunlara Büyükada eşhası diyebilirim. (A.Ş. Hisar 
1956 s. 34). x Yeni rolü hoşgörülü ve alaycı büyük ağabey, koru- 
yucu güçlü dayı, akıl hocası deneyimli dost oldu. Harcanmasın 
diye ilgilenmesi gereken önemsiz arkadaş, acemi çaydanlık, ona 
muhtaç küçük adam, ben. (İ. Aral 1986 s. 142). 


rolo/rulo/rule “gemide tehlikelere zamanında müdahale için personel veri- 
len görevler, ship's articles ship's articles: Kahane-Tietze 1958 no. 549 < 
İt. ruolo a.m. xx 


Roman 'çingene, kıpti” H. Aktunç 1990 s. 234. xx 
romita “Antep fıstığı cinsi bir bitki” K. Emiroğlu 1989 s. 201. xx 


ront 1 “çocukların sahnelediği müzikli oyun veya dans” x Hocam bana 
da rontlardan birinde vazife vermek istemişti. (M. Hacıhasanoğlu 
1951t s. 93). x Salon biraz süküna kavuşunca, rontlar, zeybekler, 
marşlar başladı. (M. Hacıhasanoğlu 1951t s. 97). 


(Argo) ront l “dikizleme, soyunan çıplak birisini ya da cinsel ilişkide bulunan 
kimseleri gözetleme” < Alman bilgini Röntgen'in adından. xx 


rop b. rob. 


rota “geminin seyir yolu” L. Gürçay 1943 s. 331, H. Eren 1999 s. 345 < İt. 
rotta a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 547. x Pompacılar, rotayı çevire- 
rek hava verirken Ateşoğlu da Bora”ya iple marpuç uzatıyordu. 
(Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 122). x Onunla Çanakkale”den, Marma- 
ra”dan İstanbul Boğazından geçeceğim ve bu geminin, bu deniz- 
lerde nasıl bir rota izlemesi gerektiğini işte o zaman anlıyacağım. 
(M.C. Anday 1965a s. 29). rotasını boz- /rota değiştir- (fig.) “yolundan 
ayrılmak” TüS. 2012 s. 183, rotayı şaşır- "yanlış iş yapmak”. 


rotacı “rota ile ilgilenen'. x Ondan sonra kılavuz Ateşoğlu Murat Reis 
ve onunla beraber - dalgıçlara skafandar formalarını giydirecek 
olan - formacılarla, - hava pompasını çevirecek olan - rotacılar, 
bir de dalgıçlar ve dalgıç gemisini kullanacak olan denizciler, hep 
birden bu büyük kayıktan, hava pompasını taşıyan küçük gemiye 
geçeceklerdi. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 54). 


röke b. roka. 
rölanti b. ralanti. 


rötuş 1 fotoğrafçılıkta, resimleri basmadan önce cam üzerinde yapılan dü- 
zeltme işi” < Fr. retouche a.m. x Kadın yazarlarımızdan Atiye Ne 
yazar, banyodaki aynanın karşısına geçmiş, kadınlığına son rö- 
tuşları yapıyordu ki, elektrikler birden bire kesildi. Hiç öyle pırpır 
etmeden, kesileceğine ilişkin ipucu yerine geçebilecek en basit 
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rugan 


bir voltai düşmesi bile göstermeden “şak” diye kesiliverdi. (M. 
Mungan 1996 s. 397). 


rötuş П “yazılı metin, plan vb. son düzeltmeler’. x Gelsin, konuşalım, son 
rötuşları da yapalım üzerinde. (K.B. Manav 1961 s. 99). 


rövanş “sporda veya oyunda yenilmiş olan tarafın aynı rakiple yaptığı ikinci 
karşılama” < Fr. revanche a.m. x Hadi, ikimize birer içki al gel de 
rövanşını oynayalım. (E. Bener 1999 s. 15). 


rövü/revü “dans ve oyunlardan meydana gelen müzikli sahne gösterisi’ < 
Fr. revue a.m. x San'at aşkı mı diyeyim, sizin erkek cazibeniz mi 
diyeyim, her neyse, gel dediniz, geldim. Benim ol dediniz, oldum. 
Pespaye rövülerinizde baldır bacak salladım. Sarhoş sofralarını- 
zın mezesi oldum. (O. Asena 1962 s. 73). 


O. ru/ruh Ill/ruy “yüz, çehre; yüzey’ Meninski 1680 II, 2370 < Fa. rü/rüy, b. 
abıru ©. x Bir kızdan artuk nesnesi yokdur amma gök altında yer 
yüzinde süretde ancılayın âdemi-zâd yokdur. Cin u Mâcin, Hıtâ vu 

„Hoten, Halluh u Yağma vu Balasakun kad u balada, had-ı valada, 
rüda müda anun gibi mevcüd görmedi. (Ferec v. 132b). x Bihamdil- 
lahi ki bu cüvan şehzadedür, rüyı küşadedür. (a.e. v. 136b). rüy-i 
zemin “dünya, yeryüzü”: x Bu Cin melikinün oğlıdur, padişah-ı rüy-ı 
zemindür. (Ferec v. 29b). 


rub I “gemicilerin kullandıkları kerterizin en küçük yön noktası’, < Ar. rub" 
“dörtte biri, çeyrek” krş. kerte a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 530. xx 


rub П “akçanın dörtte biri değerindeki Osmanlı parası” Meninski 1680 II, 2332 
< Ar. rub" “dörtte biri”. x Gördi, bir gözsüz pare pare murakka" gey- 
miş, ferhan oturur. Vardı, eyitdi: “Hic ahçalık pülun var mıdur? 
Мага bana bir akcalık рй! ver, rub'ını sana!” dedi. (Ferec v. 216b). 


ruba (gemici dili) “serenleri pırasya pupaya ve rüzgarı başa alarak gemiyi 
gerilet!' L. Gürçay 1943 s. 332 < İt. ruba! rubare “to haul to the wind" 
(fakat asıl manası “çalmak”). Fakat, muhtemelen Yun. poovurrı (rubí) “tra- 
velling bag” vs. bu gemici tabiri üzerine tesir etmiştir. Daha çok malumat 
için b. Kahane-Tietze 1958 no. 548. xx 


O. rübah “tilki” < Fa. rubah. a.m. x Üni temam cezireye işidildi. Bakdum 
gördüm: hezar hezar pil ü peleng ü şağal u rübah ol kasrun yöre- 
sine cem" oldilar. Ben korkdum, kacmak istedüm. Şemse eyitdi: 
“Korkma bizüm cerimüz bulardur” . (Ferec v. 101b). 


rubai ‘klasik şark edebiyatında dört satırlık bir şiir şekli” < Fa. rubâ'ta.m. x 
Cariye boğuldı, öldi. Girdüm, gövdesini sudan çıkardum, güristân- 
da bir yerde defn eyledüm. Bu ruba"ıyi söyledüm. (Ferec v. 13a). 


ruca “sığırların boynuna takılan kolyenin yapımında kullanılan, beze dikilen 
beyaz süsler, deniz kabukları” K. Emiroğlu 1989 s. 200. xx 


ruda b. roda. 

rufadan b. rafadan. 

rugan “parlak deri” Meninski 1680 II, 2386 < Fa. revgan “sıvı yağ”. x Do, 
re, mi, fa, sol, lâ, si, dol Minimini rugan patikli ayağını ayağını 
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rü-gerdan ol- 


rslakça toprağa bastıkça bir nota! Bir daha! Bir daha! Karılıyor 
gülmeden. (R.H. Karay 1964 s. 178). 


rü-gerdân ol- "yoldan dönmek, bırakmak'. x Murad Şibli tarikında iken 
rü-gerdan oldı dimek ise minvechin te vile karibdür. (Âli 1994 
[1591-99] s. 43). x Cevanun âyine-i cemalinden rü-gerdan olup kıb- 
leye karşu toğrılur. (Ali 1994 11591-99) s. 109). x Dem-a-dem bikr-i 
mazmün besleyenden oldı rü-gerdan /Bu it besler diyu Kandiye 
kıldı lutf-ı bi-payan (Âli 1994 (1591-99) s. 194). 


ruh 1 “can, gönül, kalp; karakter; canlılık, şevk' Meninski 1680 II, 2294 < 
Ar. rüh a.m. x İşde melunsız jemi kavm ichre / Mekruh olmushsız 
jihan yüzunde / Sen iman getır benim dinıme / Pur envar olub kal- 
bın ruhinde (E. Kömürjian 1981 s. 78 no. 13). x Koynumden chekdiler 
ol bir danemi / Bir kızımi ghonchenazım ruhumi / Evladsız ana 
oldum ben eksikli. (E. Kömürjian 1981 s. 132 no. 180). 


ruh II “ölü: hortlak'. x Ceddün rühıycün doğru ае! Halidi kenizeküni- 
le dutmadun-mı, carmihe çekmedünmi, kamcı urmadunmı, ya bu 
bang u fiğan neyidi? (Ferec v. 211a). 


ruh Ш/ги/гиу “yüz, yanak’ < Fa. rü “yüz, çehre’. x Bir sa"at ğalebe oldı, 
oturuşdılar. Kız gözi kuyruğıyla oğrulayın şehzadeyi gözedür. An- 
dan kız nikabını ruh-ı ferruhından götürdi. Sanasın ki bulut yarıl- 
dı, ay görindi. (Ferec v. 134b). 


O. ruham “mermer” < Fa. ruham 'marble, alabaster'. x Biraz yer ol cezi- 
rede yüridiler, bir yere erişdiler ki anda ruhâml-ı) mümerredden 
yapılmış bir kasar var. (Ferec v. 55a). 


ruhban “keşiş, keşişler' < Ar. ruhban am. (raib kelimesinin çoğulu). x 
Donunı çıkar! Bu yağdan dürtün, andan bu ruhbam donını gey, 
belüne zünnar bağla ve bu ak toprakdan biraz kağıdıla belinde 
sakla! (Ferec v. 38b). x Varub bir ruhban yazili bulub / Serenjamıni 
ona arz idub / Vakt tengdır shimdi karar kalmayub / Ben her ne 
dirsem sen yaz efendi (E. Kömürjian 1981 s. 83). x Khach alemleri 
muzeyen olub / Berati mumler her yanden yanub / Envayi elvan 
ruhban giyinub / Donanub saf saf ayvima oni (a.e. s. 107 no. 104). 


ruhsar “yüz, çehre’ < Fa. ruhsar a.m. x Ergavanı ruhsarı za'ferâni ol- 
mış, naleden nale, müyeden müy olmiş. (Ferec v. 65a). 


ruhsat 'müsâade, izin” Meninski 1680 II, 2297 < Ar. ruhsa a.m. ruhsat ver- 
‘müsaade vermek; hakkını vermek, hak sahibi kılmak”. x Şahs-ı mez- 
bür ise ne'an “alim ve hak gendü elinde olduğına cazim olmağ-ile 
“Benden ne istersiz” deyü asah u rast ve bi-kem u kast hak söz 
ne ise eda eyledükde, “Nedür-ki senşer"-i şerifi tafıf ve müte- 
veccih olan hakkunı tezyif eyledün” deyü müdde'iy-i mezbürun 
hakkında bir na-hak sicill ederler ve ol verecegi harc-ı mahkeme 
bedeli subaşıdan beş sikke altun alınub “Var, bunun on florisin 
al!” deyü habsine ruhşat verürler. Fi İ-vâki'meblağ-ı mezbür alı- 
nur ve ve on şahı davvisiyle gelen müdder"i seksen ѕаһ-і harciyle 
güc-ile halâş bulur. ( Ali 1979 I, 179-180). 
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“US e С 

O. ruka 1 “pusula, kısa mektup' < Ar. ruk"a a.m. x Seyyid ol-dem bir 
ruk"ayıla kaziyeyi emirelmü'minine bildürdi. (Ferec 211a). x Der- 
hal hacib ruk'a yazdı. Halidden huzur istid'â etdi. Ruk'ayı iki ser- 
heng eline verdi. (a.e. v. 212b). 


ruka Il b. rika. 


O. rukak “ince kek: Meninski 168011, 2346 < Fa. rukak a.m < Ar. F. Steingass 
1930 s. 583. x Cün bizümsin, bizümle satu bazar edisersin, şatırca 
ol, kayğulu oturma!” dedi. Yer öpdüm du'â kıldum. Derhal bu- 
yurdı, hon getürdiler, girde, neyde küliçe rukak-ı kâfüri, honceler 
“acdan abnüsdan hazır getürdiler. (Ferec v. 115a). 


rule b. rolo. 


rulo b. rolo. 


Rumane ‘Rumca, Yunanca". x Elfazidir hem Rumane / Raksi shohdır 
zerifane / Bakhshi bosi sukerane / Agham sen yar. (E. Kömürjian 
1981 s. 88 no. 44). 


гите “arı peteğinin baldan süzdürülmüş hali” K. Emiroğlu 1989 s. 200 < Yun. 
ruuua (rumma) 'yıkamadan sonra geri kalan kir”. xx 


ruspi/ BSTTK. orospu “fahişe: Meninski 1680 II, 2383 < Fa. rüspi a.m. (aslın- 
da “ak yüzlü": rü 'yüz' ve sapid 'beyaz'). Türkçede kelime başında /r/ sesi 
olmadığı için önüne bir ünlü gelmiş. b. erişte 0. x Fela cerem “ümm-i 
dünya” ile müsemma olan Mısr-ı Kahire dahı emraz-ı müzmi- 
ne-i mütenevvi"aya mübtela oldı. Husüsa Delle gibi dellalelügi 
ve rüspi vu çerminebazlar sıfatinde fahişe-i muhtalelügi zahir u 
aşikar oldı. (Âli 1975 s. 92-93). 


(Argo) ruspik “orospu, fahişe” H. Aktunç 1990 s. 235. xx 


O. ruşen “aydınlık, parlak; aşikâr, apaçık, belli" Meninski 1680 Il, 2385 < 
Fa. rüşan a.m. x Bu böyle degüldür ki bir gişi zahirde handan ola, 
batında hem handan ola. Bu iş ne olacak işdür, kandan ola! Egerçi 
ide benzerlenen ber-kandan ola! Şadı zahirde şadiyi batına dela- 
let etmez. Çok olur ki gişi sevinmek icinde ağlar. Bu rüşen delil- 
dür zira ğam dağı ağladur, şadı dağı ağladur. (Ferec v. 70b). x Anlar 
dahı beni gördiler. Rüşen cihan gözlerine karanu oldı. (a.e. v. 99b). 
ruşenlik 'aydınlık, ışık': x Ol görinen rüşenlik şah-ı maran nürınun 
“aksindendür. (Ferec v. 61a). ruşen et- “aydınlatmak, tenvir etmek, izah 
etmek, açıklamak": x Ol şehrün bişe ucında bir kac ulu ağac gördi. 
Kirbasa dolanmışlar, yer yer cıkın cıkın sarkuklar var, icinden nür 
balkır, yöresini rüşen eyler. (Ferec v. 189b). x Bu işi bana rüşen 
etmek gereksin. Senün maslahatunicün bela cekerem, yohsa пе 
ğarazum vardur? (Ferec у. 208b). x Ol Yahudiyan artık mezhebi / 
Ande bıraghub tejdid olundi / Chehre rushen di shasha gyorundi 
/ Duhni mur khatem Mesih Ullani (E. Kömürjian 1981 s. 108 m. 106). 


O. ruşena 'aydınlık, ışık' < Fa. rüşana a.m. rüşan + Fa. abstractum eki -â, 
b. anonima 0. ?). x Bizi bazara ilet sat, esbabunı rast eyle! Şayed 
Hak Tanrı bir rüşenayı peyda &de! (Ferec у. 129b). 
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ruşendil 


O. ruşendil “aydınlık ruhlu" < Fa. rüşan-dil a.m. F. Steingass 1930 s. 595, 
rüşan “aydın: ve dil “gönül, kalp“. x Çabük-dest ve rüşen-dil u tiz- 
nazar nakkaşlar cem" eyle, ol manzarun der u divarını nigaristan-ı 
Cin gibi münakkaş eylesünler! (Ferec v. 40a). 


O. rutabi “taze ve olgun hurmalar' < Ar. rutab a.m. x Abaha-yı günagün 
dane vü zerd ü sigbac u zirbac, biryanlar şişlikler, mivehayı, muh- 
telif: narinc ü turınc u sib-i Hilati, engür-ı Mulahi, rümman-ı İm- 
lisi, encir-i Ziri, amrüz-ı İsfahani, şarabha-yı hoş-güvari, meviz-i 
sükkeri “aseli tiri rutabi, hoş-nefes hüb-eda mutrıb kenizekler 
barbati tanbürani, zefi nayı çerigi, şehrrüzi tarab-rüzi “aceb-rüzi: 
bu kamu râtibidi, müretteb-idi. (Ferec у. 91b). 


rutubet “nem, ıslaklık‘ Meninski 1680 II, 2328 < Аг. rutüba am, Bu rutü- 
betli tarihi mahzenin loş serinliği içinde iki Ermeni delikanlısı ele- 
meğelerini kurmuşlar, iplik eğiriyorlar. (H.R. Gürpınar 1340a s. 3). 
rutübet-i hatt “gracefulness of hand-writing'. 


O. ruud “gök gürlemesi” < Ar. ru'üd a.m. (ra'd kelimesinin çoğulu). x İt- 
tifak gece erişdükde bulıt kopdı, kar u Кау u yağmur u ru'üdu 
bürük u savaâ'ik riyah “âsıfe belürdi. (Ferec v. 131b). 


ruy b. ru. 


O. ruz I “gün: Meninski 1680 11, 2379 < Fa. roz a,m. x Düniyada hic afe- 
riyde bi-ğam yokdur. Hak Ta'âlâ bünyad-ı “alemi terkib-i ferzend-i 
ademi gam üzerinde komışdur. Ol ki rüz-ı rüşendür sonınca şeb-i 
tarikdür. (Ferec v. 74b). Urviye-i bi-câre bu hâlden bi-haber, rüz sa- 
yim, şeb kayim, lezzat-ı hissiden ma'zül, gendü hâline meşgul. 
(а.е у. 176b). x Shebde ruzde yokdır sabr u karerım / itirdim nazlı- 
mi bulamaz oldım (E Kömürjian 1981 s. 133 no. 183). ruz-ı Hızır 'Hıdı- 
rellez günü, İstanbul'da 6 Mayıs'ta kutlanan bir halk eğlencesi, Çingenele- 
rin milli bayramı”: x Ve cizye vermege kadir olan re"aya resm-i kapu 
deyü sipahisine rüz-i Hızırda yigirmi beş akça ve rüz-ı Kasımda 
yigirmi beş akça ispence içün verürler. (Ö.L. Barkan 1943 (15481 s. 
316). rüz-ı Kaşım "9 Kasım günü”, örnek için b. rüz-ı Hızır. 


O. rüz II ‘geçim, maişet”. x Ciger süzıyla durdum, rüzum isteyügitdüm. 
Yolda bir yoldaşa oğradum. Bana nameler verdi. (Ferec v. 140a). 


O. rüzberüz “günden güne, zamanla” < Fa. roz-ba-roz a.m. ruz I ve bel 
ve ruz l. x Rüz be-rüz Şabürun ululuğı ol makama yetişdi ki kayın 
atası ve gerü kalan müte'allikleri dahı niçe aşina vu bigane anun 
himayetine muhtac oldılar. (Ferec v. 122b). 


O. ruzedar “oruç tutan, oruçlu” < roza-dar a.m. roza 'oruç' + -dar “tutan, 
malik olan”, b. арааг O. x Şimdiki halda ol Muvaffak ol gördügün 
evde ma'zül, münzevidür, rüzedardur. (Ferec v. 11b). 


O. ruzi “günlük yiyecek, maişet' < Fa. rozi “dayly (allovvance)” F. Steingass 
1930 s. 594) krş. ruz II, x Ol kızun atası bu vaşiyeti dürüst dutub 
cihaz develerini give-düz evine veribimişimiş. Doğru give-düz 
evine develeri cekdiler, kapusında çökerdiler: davarı. rüzi icerü 
daşıdılar. (Ferec v. 59a). x Nola eksügümüz yoğisa, artuk rüzi kime 
ziyan eder? (а.е. v. 92b). ruzi eyle-/rüz kıl- “nasibetmek:“: x Tanrı 
Та“а!а sana oğul rüzi kıla! (Ferec v. 63a). 
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ruzvelt 


O. rüzigar I “zaman” Meninski 1680 II, 2380 < Fa. rozgar a.m. F. Steingass 
1930 s. 593. x Hudâdâd hem ol sanemi nüvaht eder, kasrun yöre- 
sin degzinür, rüzigarıla haramılıkda сете olmış cok ni"met bulur. 
(Ferec v. 64a). x Rüzigar-ı kadimde bir padeşah varıdı, melül-ta- 
b"ıdı, (a.e v. 70a). x Amma bunca rüzigardur mütevatir sıdkıla de- 
gül, nifakıla hidmet eyledüm, bir saat işüni mühmel komadum. 
“Akıbet sezam cezam bu oldı ki beni itler eline verdün. Üc gece 
nifakıla, degül şıdkıla bu yırtıcı canavarlara kullık eyledüm. Üc 
gecelik mecâzi sohbetün hakkını bildiler, bana ziyan kasdın etme- 
diler. Sen ki şehriyarsın, cihandarsın, itce olımadun. (a.e. v. 125b). 


rüzigar Il/rezger/ BSTTk. rüzgâr “yel, hava” Meninski 1680 II, 2380, DS 
3506, H. Eren 1999 s 343 < Fa. rozgar a.m. x Bu kitabda pusulayı ve 
bart ve rüzigarları ve sığlarun ahvalini külliyen nazm-ile beyan 
eyledük. (Piri Re'is 1935 s. 85). x Eshgsız bir adem yok bu jihande 
/ Bir aghaj yokdır ki tebrenmeye / Neche ruzgyarden ol salınma- 
ye / Bekaledlıgdır makhsus tanriye. (Е. Kömürjian 1981 5. 91 n. 55). 
x Benim ölüzgarımnan harman savrulmaz. (M. Makal 1950 s. 83). 
rüzgârı dön- “(birinin) hayatının kötüye değişmesi (ruzigar I veya Il): x 
Ben Dimişkdenem, büzürg-zâdeem. Rüzigarum döndi. Üzerümde 
“ayal сете“ oldı: Mazerden, haherden, zen u ferzendden, kuldan, 
kullukcıdan on beş gişim dünyada benden artuk ümidleri yok, se- 
bebleri benem. (Ferec v. 68a). x Rüzgar esmeyişin yaprak kıpra- 
maz. (E. Misailidis 1986 s. 182.). rüzgar kuytusu “rüzgar almayan yer. 
rüzgar tutma- “rüzgarı olmak, kuytu olmak, korunaklı olmak” TüS 2011 s. 
1990: x Rüzgar tutmayan kuytu bir köşe bulmuşduk. Tona çekmiş 
kalın kar topakları üstüne kebelerimizi atdık. (M. Yesari 1928 s. 3). 
b. örüzgâr І, örüzger 1, ölüzgar, ölüzger. 


O. rüzigar-dide “yaşlı, ihtiyar: tecrübeli”. x Bir kişi bir devletlünün mec- 
lisine varub zu'mınca ben pi-i rüzigar-dideyin deyü veya hüd bey- 
ne n-nas neharet и ma rrifetle bergüzideyin deyü teklif olunsızın 
ol meclisün sadrına geçüb oturmak, hatta güstalık edüb dayanub 
duran yayına yaşdanmak haylice terk-i edebdür. (Ali 1956 s. 243- 
244). 


O. ruzmerre “günlük, günlük izinli” < Fa. röz-marra a.m. F. Steingass 1930 
s. 594. x Bu zümreden Mısr u Şamu Haleb bazerganları ki her 
birinün niçe bin sikke altun-ile dolu hemyanları ve seneden se- 
neye yigirmişer ve otuzar bin altun kazanmada “ar2-ı kudret-i bi- 
keranları mukarrerdür. Ma"a haza harc-ı yevmiyeleri bir filoriye 
yetişmek muhal ve rüz-merreleri bir altun harc göstermek fasid 

.hayaldür, neden-ki anlarun her birine bir sancaklık fukaranun nü- 
züli teklif olunmaya? (Ali 1982 II, 57). 


ruzvelt “bir potin türü, Roosevelt bot” x Bazı deppoylardan erlere postal 
yerine çarık verilmektedir. Ruzvelt, Çörçil tipi ayakkabılar yakın- 
da gelecek deniyor. (M. Seyda 19701, 200). x Ayağında, ruzvelte 
benzer potinler, bacaklarında, şimdilerde dedikleri gibi, bir cin. 
(A. Ağaoğlu 1981s s. 58). 
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rübude 


O. rübude ‘meftun, tutkun, vurgun” < Fa. rubüda am. x Bedi'ülcemal 
.höd görmedin işitmegile “aşık olmışıdı. Gördise dahı beter rü- 
büde oldı. Amma hâlini belürtmedi. (Ferec v. 151a). rübüde eyle- 
“baştan çıkarmak”: x İblis anı rübüde eyler: eyle “aşık olur ki hab 
u aram andan dür olur, yemekden içmekden, üyimekden kalur. 
(Ferec v. 174a). 


(Halk dili) rüküş “gülünç olacak derecede kötü giyinip süslenen kadın” A. 
Ergür 2002 s. 225. xx 


O. rümman ‘паг (meyve); nar taneleri” < Аг. rumman "nar, Fa. rumman (< 
Ar.) “nar taneleri'. x Bağubanı okı: bağun dibinde bir ulu enar ağacı 
var. Buyur: andan sana bir rümman getürsün. Anı danele, bir bir 
ye! Апир sağışınca Tanrı Та ‘аја sana oğul rüzi kıla. (Ferec у. 63a). 


O. rümüz “semboller: < Ar. rumüz a.m. (ramz kelimesinin çoğulu). x Sen- 
den bize in"am u ihsan olurısa ve melül olmazsanuz bu rümü- 
zun künüzını beyan edeyim, ve bu makam yapılduğından makşüd 
neyidügini "ayan edeyim. (Ferec v. 28b). x Bu esnalarda bir abdal 
bunlara keşfi ahval ve “ar2ı kemal ile rümüzı istikbal edüb... (Âli 
1994 11591-99) s. 105). 


rüstik (mobilya üslubu) “köyvari” < Fr. rustique < Lat. rusticus a.m. x Ma- 
sif cevizden bir yemek odası takımı görmüştüm, rüstik takımların 
en mükemmeli. (R.H. Karay 1964 s. 136). 


rüsum “vergiler" < Ar. rusüm a.m., resm V kelimesinin çoğulu. x Sizi an- 
lıyorum, azizim. Kazancınız az, masrafınız çok. Yaptığınız hizmet 
bir kültür hizmeti. Belediye rüsumundan muaf tutmak lâzım sizi. 


(O. Asena 1962 s. 78). 


rüsva/rüsvay “rezil, ayıp sayılır, kötü şöhreti olan; hor, hakir” < Fa. rusva/ 
rusvay a.m. x E haram-zadeler yalancılar bi-hayâlar! Haram-za- 
dalığı benüm hakkumda ve ol miskin-i bi-günah benna hakkında 
ğayete yetürdünüz. Şimdiki halda ol farığ gendü halında oturmış- 
dur. Siz devletsüzligünüz ucından rüsvayi oldunuz, bende giriftar 
olub dirlikden el yudunuz. (Ferec v. 26b). rüsvay eyle- “ayıplanacak 
hale düşürmek, iyi şöhretini bozmak”: x Âhir “amlmlun oğlıyam, se- 
nün “aşık-ı mecrühunam. Lillâhi Ta'âlâ, beni halk icinde rüsvay 
eyleme! Bilürsin ki bu işde günahum yokdur. (Ferec v. 74a). 


rüsvay b. rüsva. 
rüşveti b. rişvet I. 


rüşvet İl b. rişvet ll. 


